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INLEDNING. 


er 


1. Bibliograf. 


Rémundar saga keisarasonar har hittills 
icke varit i tryck utgifven. Sagan har blifvit litte- 
raturhistoriskt behandlad, utførligast af Finnur 
Jønsson!) och helt kort af Mogk?). ÅAfven i Miil- 
lers Sagabibliothek forekomma några ord om den), 
och Liljegren upptager den i en forteckning på 
»franska"t romantiska sagor"). Likaså omnlmnes 
den dels i Einarssons Historia literaria Islandtæ”), 
dels bland romantiska sagor af Vigfusson ti hans 
Prolegomena till Sturlunga saga). I ett par upp- 
satser om Ormr Snorrasons bok beroras iifven 
delvis Rémundar sagas handskriftliga fårhållanden”). 


1) Den oldn. og oldisl. litt. hist. 3, Kbhvn 1902, 8. 118 f. 

?) Gesch. d. norw.-isl. Lit,? (i Pauls Grundr, d. germ. Phi- 
lol.), Strassb. 1904, 8. 882. 

7) B. 3, Kbhvn 1820, 8. 483 b. Miiller synes antagligen 
hafva fåljt papp. hds. AM. 181 h, fol. (eller någon afskrift af 
densamma?), eftersom han anmårker, att ,Cardan" och ,Sca- 
liger" citeras i sagan. Det år nåmligen fallet just i denna 
handskrift (bl. 17r a?5 och 17r b4). 

+) Skandinaviska fornålderns hjeltesagor 1, Sthlm 1818, 8. 
XLIX. 

5) Ed. nova, Havniæ et Lips. 1786, 8. 104. 

6) Sturlunga saga, vol. 1, Oxf. 1878, s. CXXX VII. 

7) Se min uppsats om denna handskrift i Arkiv f. nord. fi- 
lol. 24, s. 42 ff., och dår citerad litteratur, Obs! råttelse i Ar- 
kiv f. nord. filol. 25, 8. 387. 
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Detta torde, frånsedt handskriftskatalogerna, vara 
den enda litteratur om sagan, man ciger"). 


2. Handskrifter. 


Rémundar saga finnes nu bevarad i fåljande 
handskrifter och å nedan angifna blad dårstådes?): 

1) Papp. hds. AM. 539, 4" [a], bl. 1—28, från 
1600-talet. Å bl. 27% finnes en større defekt, i hår- 
varande upplaga motsvarande s. 17/3—2095 (Var— 
jungfru). a:s afskrift, a", år hår fullståndig. Denna 
lucka torde endast kunna forklaras dårigenom, att 
den person, som skrifvit a, hoppat éfver från ett 
stålle till ett liknande annat. Han har synbarligen 
mårkt detta sedan och med ett litet tecken utmårkt 
luckans plats. Jag antager då, att han afskrifvit 
hvad som fattats (Var—jungfru) på en sårskildt bi- 
fogad lapp, men glomt att dåraåa tillågga: med miklu 
meiri prydi, virding, sæmd ok soma, en ek fåfrodr, 


1) Hår bor också anmårkas, att man iiger ett fragmenta- 
riskt Rémundar kvædi i Holm. papp. 4" nr 5. Rémund- 
ar rimur finnas i pappershandskrifterna: Brit. Mus. Add. 
11,110, 4?; Bokmentafél. nr 48, 4" och nr 30, 8% i samtliga 
handskrifter ofullståndiga. Rémundr keisarason omtalas åfven 
i ,Allra kappa kvædi"”, str. 4: ,Remund mundi og raunir 
få, ræsir for so vida.” (Arkiv f. nord. filol. 1, 8. 63). 

?”) Angående nårmare beskrifning af handskrifterna se Ka- 
talog over den Arnamagnæanske håndskriftsamling 1—2, 
Kbhvn 1889—94; Gødel, Katalog ofver Kongl. bibliotekets forn- 
isl. och fornnorska handskrifter, Sthlm 1897—1900; Ward, 
Catalogue of romances in the department of manuscripts in the 
British Museum, vol. 1, Lond. 1883. — Handskrifternas ålder 
angifves enligt resp. kataloger. Forofrigt omnåmnes hår egent- 
ligen blott sådant, hvarom katalogerna icke meddela något. — 
Efter hvarje handskriftsnummer angifves inom klammer det af 
mig valda beteckningssåttet for handskriften i fråga. (I stillet 
for a,B 0. 8. v. anvåndas åfven a,B 0. 8. v.). 
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heimskr ok målstamr kunni frå at segja eller något 
ungefår lika lydande, d. v. 8. just de ord, som voro 
orsak till ofverhoppningen.  Detta torde han hafva 
forbisett, på den grund att han redan hade dem eller 
något liknande (på ,fåorsta" stillet) i sin afskrift och 
dårfår ej tånkt på att inféra dem å lappen (på 
»andra" stållet, de skulle stå). a! har nåmligen 
denna fras endast på ,forsta" stållet. Och att den 
eller något dylikt funnits på ,senare" stållet år 
slikert enligt alla nlirmare och fjårmare handskrif- 
ters vittnesbård. Dessa åga ofvanndåmnda fras blott 
på ,senare" stållet (se varianterna till s. 1775 och 
205). Endast hår torde den också ursprungligen 
hafva forekommit, men har sedan, kanske fårst i 
A:s original, blifvit insatt långt forut på en plats, 
dår skrifvaren tyckte den passa. 

2) Papp. hds. AM. 540, 4" [a"|, bl. 1—357, 
från senare hiålften af 1600-talet. Afskrift af a. 

3) Perg. hds. AM. 567 XIX 8, 4" [B], bl. 1— 
4, från 1500-talet. 

4) Perg. hds. AM. 574, 4? [C], bl. 8—15, fran 
1400-talet. 

5) Perg. hds. AM. 567 II, 4 [D], bl. 2—3, 
från 1300-talet. 

6) Perg. hds. AM. 567 XIX +, 4" [E], bl. 1— 
2, från slutet af 1300-talet. 

7) Holm. papp. fol. nr 47 [f], bl. 249—343"), 
från 1690—91. Rémundar saga håri synes vara af- 
skrifven ur ,Ormr Snorrasons bok" (se nedan)). 

8) Holm. perg. fol. nr 7 |G], dl. 1—167 58, 
från senare hålften af 1400-talet. Såsom i Gådels 
Katalog uppgifves, saknas i fårsta lågget 2 blad, ett 
fore bl. 1 och ett efter bl. 6. Men 4 tredje lågget 
(bl. 15—20) måste också ett blad vara borta, nåm- 





1) Gødels Katalog uppgifver 344, men detta blad år obe- 
skrifvet. 
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ligen mellan bl. 15 och 16. I Rémundar sagas teæt 
finnes nåmligen hår en større lucka, sid. 335—361. 
Nedtill på bl. 15Y låses åfven: ,Her vantar [c.] 1 
blad". Men denna notis har sedan ofverstrukits, och 
hvarken Arwidssons!) eller Goødels kataloger om- 
nimna, att något blad hår skulle saknas. 

9) Papp. hds. AM. 181 h, fol. [h], bl. 1—237, 
från c. 1650. 

10) Papp. hds. Brit. Mus. Add. 4859, fol. 
[4859], bl. 314—344", Af anteckningar i handskrif- 
ten att doma torde den vara skrifven mellan 1693 
och 1697. Enligt hvad sagans bårjan och slut ut- 
visa, synes handskriften vara att betrakta såsom en 
afskrift af h.  Bårjan lyder: Remundar saga byriast 
hier. — Cap. I. — Pad er vpphaf pbessarar søgu ad 
fyrer Saxlande Riede keysare så er nefnest Rygardur. 
Slutet lyder: ...son er Rigardur hiet, eptter fødur R. 
hann var ad øllu lijkur faudur sijnumm, pann sendu 
pau vt a India Land, og vard hann bar kongr. pbau 
gatu ad eiga Annan son er Jon hiet, eptter faudur 
Drottningar. Nu styrer R. kongur og Elena Drottning 
Saxlands rijke med mikillri megt heidri og virdingu 
alltt til Dauda, vnni peim vmm alla beirra rijkesstibrn 
huor madur hugastum, og einginn pbottist sijnum hag 
hafa betur varit, en hafa pau og hallda fyrer sijna 
stjornendur, og yferbodara, feingu pau vmm sijder 
æskilegt And lat, Enn Joon sonur beirra vard kongr 
Saxlands eptter bpau fra fra(!) fallinn, og lykur hier 
saugu Remunds Keysara sonar. 2?) 


1) Førteckning ofver Kongl. bibliothekets i Stockholm isl. 
handskrifter, Sthlm 1848, s. 11. 

2) Jag har icke ssålf varit i tillfålle att se denna hand- 
skrift. Ofvanstående uppgifter om den har jag erhållit af Fil. 
Dir Anna Paues, som åfven godhetsfullt i British Museum låst 
korrektur å de hår meddelade utdragen. — Hårmed kan jåm- 
foras sagans bårjan och slut i h (se variantapparaten!). Styc- 
ket: vnni beim — yferbodara, som icke upptages bland vari- 
anterna, forekommer ordagrant lika i h och 4859. 
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INLEDNING V 

11) Perg. hds. AM. 567 XIX a, 4 [I], bl. 1 
—2, från senare hilften af 1400-talet. 

12) Perg. hds. AM. 570 b, 4? [J], dl. 1—11, 
från senare hålften af 1400-talet. 

13) Perg. hds. AM. 579, 49 [K], bl. 17Y:"—22, 
från 1400-talet. 

14) Papp. hds. AM. 125, 8 [1], dl. 38"—102", 
från 1652—653. Enligt anteckning i handskriften (bl. 
102") år Rémundar saga skrifven 16653.") 

15) Holm. papp. 4 nr 16 [16], bl. 19—64, 
från jan. 1654—20 april 1659. Enligt anteckning i 
handskriften år Rémundar saga skrifven under ja- 
nuari 1654. Afskrift af foregående. 

16) Papp. hds. AM. 167 fol. [167], bl. 1—36, 
från c. 1660. Denna och ndåstfoljande handskrift åro 
hvar for sig kopierade efter en nu forlorad hand- 
skrift, som haft 16 till original. 

17) Papp. hds. Jon Sigurdåssons saml. 27 
fol. [27], Rémundar saga upptager hår 44"[2 blad 
ungefår i midten af handskriften. Denna forvaras 
å Landsbiblioteket i Reykjavik. Enligt dår befintliga 











1) Handskriften innehåller nu 14 fåljande ordning: 1) F16- 
res saga ok sona hans (bl. 1—14; bl. 14 omskrifvet af Arne 
Magnusson); 2) 3 blanka sidor (bl. 15, 16"); 3) Viktors saga 
ok Blå(v)us (bl. 16"—37); 4) en blank sida (bl. 38rT); 5) Rémund- 
ar saga keisarasonar (bl. 38v—102r; bl. 102r omskrifvet af Arne 
M.); 6) en blank sida (bl. 102vY). Ursprungligen har ord- 
ningen varit: 1) Fléres saga... (bl. 1—13 + 38r); 2) Rém. 
saga (bl. 38"—101 + 16r); 3) Viktors saga... (bl. 16Y7—37). 
Af Arne M. hafva sedan insatts bl. 14, 15 och 102. Hvad som 
ursprungligen varit skrifvet å bl. 38r har Arne M. ofverkorsat, 
och på hela sidan har dårefter klistrats ett blankt papper, Det, 
som hår stått att låsa, har han i stållet omskrifvit å bl. 14, 
som dårfår tillagts. Med bl. 16r har forfarits på liknande sått. 
På bl. 102r har Arne M. upptecknat det, som varit skrifvet på 
bl. 16r; dock har han glømt att medtaga sagans sista ord: 
Finis. 
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anteckningar år den skrifven omkr. 1680.") Se i 
Ofrigt foregående handskrift! 

18) Papp. hds. AM. 166 fol. [166], bl. 1—46, 
från slutet af 1600-talet. Afskrift af 167. i 

19) Papp. hds. AM. 6538, 4? [m], bl. 1—85, 
från 1705. 

20) Papp. hds. Landsbibl. Reykjavik, nr 
151, 4 [151], dl. 264"—299", År skrifven af stslu- 
madr Halldér Jacobsson (f. 1784, d. 1810), son till 
Jacob Eiriksson på Budir.?!) 

21) Papp. hds. Boékmentafél. vidb. B. 56, 
4 [56], bl. 6v16—27v12 År enligt Békmentafél.-kata- 
logen skrifven ,å &ndverdri 19. åld"1) Forvaras å 
Landsbiblioteket i Reykjavik. 


Rémundar saga har åfven forekommit i den nu 
forlorade gamla membran, som gått under namnet 
»Ormr Snorrasons book" [OS]. Sagan torde dår 
hafva bårjat å bl. 64Y och slutat å bl. 71. Hand- 
skriften synes hafva tillkommit under senare hålften 
af 1300-talet eller senast omkr. 1400 och har sanno- 
likt blifvit nedskrifven på Island. Sedan har den 
forts till Sverige och dår åtminstone delvis kopierats 
af Jon Vigfusson. Om denna membran ger man 
klinnedom genom en mångd citat, som gjorts från 
densamma af Bureus?), Verelius) och Stiern- 
hielmt). Vid en jåmforelse mellan sådana citat och 
motsvarande stillen i Rémundar saga i f tyckes 








1) Enligt benåget meddelande af bibliotekarien Jon Ja- 
kobsson. 

2) Gothiskt och gammal-svenskt lexicon. Hds. å& Kungl. 
bibl. i Stockholm (Antikvitetsark:s sign. F:a 13). — Af samme 
forfattare år Sumlen. Hds. & Kungl. bibl. i Stockholm (Anti- 
kvitets ark:s sign. F:a 12). 

3) Index lingvæ veteris scytho-scandicæ, Upsalæ 1691. 

4) Utkast till Svea- och Gota-Måles Fatebur. Hds. å Kungl. 
bibl. 1 Stockholm. 
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framgå, att sagan i sistnåmnda handskrift år ko- 
pierad från Ormr Snorrasons bok. Om denna mem- 
&drun och dess afskrifter se min ofvan (s. 1) an- 
forda uppsats i Arkiv f. nord. filol. och dir citerad 
litteratur! 


Huru mycket af sagan, som nu finnes 
kvar i membraner, framgår af nedanstående 
Ofversikt : 

s. 3?—173 K (bl. 17v?5— 18) | Pat!)—stod || 

s. 163—1423 C (bl. 8—15) || phanum—vit sitt || 

s. 16%— 298 D (bl. 2”) || ... gum eller ….…. gun[n]i(?) 
—skilja || 

s. 209—245 D (bl. 2") || ... bpå—jun || 
. 212—34? B (bl. 1) || våru—henni ,li" || 
. 24—154 G (bl. 1—6) ||... vglede—mi | 
. 5689—726 B (bl. 2) || fa—veråa || 
. 632—83? K (bl. 19) || silfrligum—vid sina systur " 
. 952—19056 D (bl. 3") || Kranki—Iiitilli stu |] 
101?—106?8 D (bl. 3") || Nu—hann yfir || 
. 1241—267? J (bl. 1—8) || fegrå —keyrir || 
. 1248— 1475 K (bl. 20) || Rémundr—En hvert råd 
. 1652—17% I (bl. 1") || …. parkému?) —nekkurr | 
. 166—384 G (bl. 7—14) || [um] —at || 
. 17119—7781 I (bl. 1") || ... Verår?) konungr på 
gladr—Rémund ks || 


mn am mø > om» > dm mm Om 





1) Såsom ofverskrift forekommer: Rémundar saga. 

?) Ofverst på sidan kan låsas, ehuru otydligt: ...hesta sina 
.… biskup beim lei... beir nu nætr ok da...ok er ekki getit 
u… fler]d, fyrr en beir koma i pann skåg, sem ståd vid 
h... ndiamanna. Var betta hit... ,elld". Hårefter omedel- 
bart barkomu 0. s. v. 

S) Ofverst på sidan kan låsas, ehuru otydligt: ...,u" rida 
ind... gi frå s... beir hofdu ,fein".… frå beim ...,ha".. .veitt. 
Hårefter omedelbart: Verdr 0. 8. v. 
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8. 2175—222? I (bl. 2") ||... Ok verår ekki—nofn || 

s. 219" f,—237 K (bl. 21) || brotnadi—Nu || 

s. 22379—2287 I (bl. 2") || ... langa")—særådir allir 
nåliga til ulifis || . 

s. 2623—268" B (bl. 3") || Ok eptir—vard ... son || 

8. 2817—289 B (bl. 4") || ,Uldu" stinnum—hest 
b..] | 

s. 29212—337 J (bl. 9—11) || få—at konungr |ofi 
»Ssendi" || 

s. 3027— 3215 K (bl. 22) || Nu—hit … [Indialand] || 

s. 336"é— 358 E (bl. 1—2) || ,l[er)? — segj- 
andi ... || 

s. 352—372 G (bl. 15—16Y 925) || likar — AMEN. ; 


Vissa partier af membranerna åro i dåligt skick, 
svårlåsliga, ja ibland omodjliga att dechiffrera. Dettæ 
giller sårskildt delar af fragmenten B, E och I samt 
bl. 1" i G. Af detta skål har jag måst uppgifva 
hvarje forsåk att lisa bl. 3" och 4" 4 B. 


Handskrifternas ungefårliga foårhållande 
till hvarandra visas af foljande stamtråd”): 




















Urtext 
SELF JE SE i 
U | DE OS | LÆ 5] X 
| gå Cc (| TIJK | Z 
| | RL ON 
& h SEE RS ERE TSRES SEES, | i 
Fer fnnem | mmm 16 | 
—— ' 
AREEEEEEREN FRR 059054 y | 
Bf 367 | | 
a! f 4859 ii 166 27 
He m 151 
56(?) 
1) Ofverst på sidan kan låsas, ehuru otydligt: ...frå megi 


segja sinum herra... 
?) Från eventuella mellanled bortses hår. 
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INLEDNING IX 
Det synes mig klart, att a, B, C, D och E bilda 
en grupp for sig; af dessa stå a och B hvarandra 
- synnerligen nåra. Platsen får D och E kan jag på 
grund af deras fragmentariska skick icke mera 
noggrant bestimma; det år dock alldeles tydligt, att 
de åro nåra beslåktade med a, B och C. En annan 
grupp utgåres af I, J, K, 1 (med afskrifter), mM och 
151; inom denna bilda de tre sistniåmnda en sår- 
skild afdelning. f, G och h intaga en mellanståll- 
ning. I vissa fall ansluta de sig nårmast till 
aBCDE-gruppen, i andra till IJKIm-gruppen; dock 
lutar i allmånhet f mera åt den forra, h mera åt 
den senare gruppen. 

Ofvanstående stamtrid går, såsom antydt, en- 
dast anspråk på att i stora drag angifva handskrif- 
ternas stållning till hvarandra. Icke blott fis, G:s 
och h:s forhållande sinsemellan och till de åfriga 
handskrifterna år något oklart, utan åfven torde: 
kunna siåttas i fråga, huruvida icke den inbordes 
slåktskapen mellan I, J och K år något mera in- 
vecklad, ån stamtridet utvisar. Dels finnas mot- 
sågande varianter, dels kan man icke på grund af 
luckor i handskrifterna gora någon mera ingående 
jåmfårelse mellan dem. Afskrifter från hvarandra 
åro de dock icke. Hvar ritta platsen for 56 år har 
jag haft svårt att bestimma. Emellertid saknar detta 
praktisk betydelse, alldenstund 56 har en mycket får- 
dårfvad och omarbetad text och dessutom synes utgå 
från någon af l-gruppens handskrifter. 

En god ledning for handskrifternas klassifice- 
ring erbjuder kapitelindelningen"). B, D, E och 
i allmånhet C åfverensstimma hårutinnan med a,. 


1) Kapiteléfverskrifter finnas icke eller kunna icke såkert 
urskiljas i någon handskrift med undantag af f. I D låses 
dock på ett stålle (6éfver kap. 20) rubriken: bardagi.R.ok 
Ene[as] kgs. — Kapitelinitialer forekomma ibland utskrifna. 
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X REÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 
Såvidt man nåimligen af de korta fragmenten kan 
doma. Kapitlen 10 och 11 i a åro sammanslagna 
till ett i C, likaså kap. 20 och 21. Kap. 12 och 14 
diro hvardera uppdelade 1 två kapitel i C. Grånsen 
mellan kap. 22 och 23 finnes i C å sid. 126; det 
nya kapitlet borjar dår så: En par næst til at taka. 

Å andra sidan hafva I, J, K alltid och 1, m 
nistan alltid sinsemellan lika kapitelindelning, hvil- 
ken dock ofta skiljer sig från den i a, B, C, D och 
E forekommande. Emellertid år det ju endast på 
tåmligen få stållen, som jåmførelse mellan flera hand- 
skrifter kan åga rum). Dår a bårjar kapiteln 4, 56, 
. Bd, 27, 32, 36, 39, 40, 43, 45, 51, 52, 53, 54, 59, 62 
och 63, intråda nya kapitel åfven i 1, mM och i den 
eller de af membranerna I, J och K, som på ifråga- 
varande stålle åro representerade. Dår a borjar kap. 
2 och 44, intråda nya kapitel i K resp. I, J, K, men 
icke i 1 och m. Utan motsvarighet i a bårjar nytt 
kap. s. 8 i Klm (Eptir få daga lidna), 8. 64! 4 
Klm (Nu er bat enn eitt kveld K/), s. 68? ; Klm (Ept- 
ir betta gørt), s. 74? 4 Klm (Eptir betta), s. 78' é& 
Klm (Nu er pat einn dag K/), s. 126? 4 JKIm (Nu skal 
hér vid skilja Kl), s. 160" i J, men ej i Im (Pat var 
.å einum sléttum velli J), s. 163” ; J, men ej i Im 
(På mælti konungsdåttir J), 8. 188f i JIm (Nu veljaz 
xx riddarar J), 8. 203? i Jim (Nu svå sem Rémundr 
er J), 8. 22784 4 IJKiIm (Pessu næst er bat segjanda), 
s. 241? 4 JiIm (Årla um morguninn J/m) och s. 333? 
i Jim (På mælti konungsdéttir). 

Med afseende på kavitelindelningen Oofverens- 
.stimma f, G och h ån med andra handskrifter, ån 
går hvar och en sin egen våg. 

Såsom skil for att gruppera handskrifterna på. 


1) Alla de stållen, dår icke någon af I, J eller K år be- 
- varad, forbigås hår. 151 medtages ej heller, emedan den ofta 
har en helt afvikande kapitelindelning. 
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ofvannåmnda sitt må vidare anforas några mera 
viktiga afvikelser mellan dem"). 

1. aBCDE mot IJKilm; fGh nårma sig ån den 
ena, im den andraåa gruppen. 

21 félagar a; kumpånar CD; kompånar f; kunn- 
ingjar him. 

307? Harma pat margir at sennu a; Harmar pat 
ok margr medr honum (pvi B) BC; Harmar pat 
margr modurson him. 

308 konurnar aBh; konur ok frur C; keisarinn Im. 

31”? Capadéåcialandi aB; Kapadåcialandi C; Grikk- 
landi him. 

96%? begar (sakn. aC) til sin kallandi einn mikinn 
hofåingja (ok sér mjek kæran till. a; ok sér mjek 
heimolligan till. D) aCD; ok (sakn. Im) kallar 
(nu till. f) til sin (med miklum 6dleik?) tsll. h) 
bann mann fGhim. 

96? ok hinn karskasti a; ok hinn bezti riddari CD; 
sakn. Ghim. 

100"? Ok bvi klauf hann hjålma ok hausa, hålsa ok 
herdar, buka ok brynjur, sgdla ok hesta ok hvern 
bann, er hans sverd nær til, svå at å jerdu nam 
stadar a; Ok bvi nam hans sverd æ i jerdu stad 
C; Ok pvi klauf hann hjålma ok hausa, håls ok 
herdar, buka ok brynjur, sedla ok hesta hverjum, 
sem hans sverd nådi til, svå at æ nam i jerdu 
stad D; steypandi nu mergum heidingja af haki 
med skjotum atburd f; ok snidr marga heilaborg, 
håls ok herdar ok gylldar gerdar, limu ok likam, 
steypandi mergum heidingja af baki med fåheyrd- 
um atburdum G; snidandi marga heilaborg, håls 
ok herdar, limi ok likama, steypandi af baki merg- 


1) 151 citeras endast undantagsvis. Ofverensståmmer eljest 
næårmast med mM. 

?) Jfr med miklum 6dleika Gim strax forut (se variant- 
apparaten!). 
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um heidingjum med skjotum atburd kh; Snidr hann 
marga heilaborg (heila brynju m), håls, herdar ok 
hardan buk ok brynju ok gylldar gerdar (limu ok 
likama till. 1), steypandi (mjek twll. m) mergum 
heidingja af baki (sakn. m) med skjåtum atburd- 
um Im. 

127%" eina af sinum (heimuligum t+/l. C) fylgismeyj- 
um aC; sin trunadarmey G; skemmumey (sina 
till. JK) bå, sem henni var heimuligust JKim. 

131/9— 132! alla (sakn. a) tilgengu sins krankleika aC; 
hvat honum væri at kran(k)leika G; svå (sakn. I) 
frå sinum krankleika JKim. 

169&” en Sikileyjar riddara hvern at Qdrum håduliga 
af baki rekandi a: ok fella af baki hvern at (af 
h) gårum fh; ok fella af baki hvern um pveran 
annan pbeira moåtstedumanna G; ok fella af baki 
(alla till. T) beira måtstedumenn IJIm. 

29722 svå segjandi, at hann hafi vid øngvan 
riddara fræknara ått så a och liknande i 
f; saåknas i GhJlIm, som i stillet hafva 
ungefår detsamma tillagdt efter står 296 
(se variantapparaten !). 

33280 Vitrliga segi bér, dåttir min!" sagdi 
hann. ,En frå pvi må ek eigi segja, 
hversu fridr hann er" så a och liknande 
i fGh; saknas i Jim, som i stillet hafva 
ungefår detsamma tillagdt efter neita 
332! (se variantapparaten)). 

351? franzeisum aE; sexum fhilm. 

352? ,percidaf mennum a; ,psidia" lands mennum 
E; indium G; indiamennum kim. 

357” hljodir aE; hræddir fGim. 


2. Inom grupp aBCDE: 
4) aB mot CDE: 


21% kæri aB; elskuligi CDfhilm. 
21" hafid aB; hafid fengit CDfhilm. 
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22" né matar né drykkjar aB; né drykkju CDf; né 
matar him. 

65? VII aB; IV CGhKim. 

66" dreng aB; skålk Cf.Klm. 

688 fyrr aB; fyrr heggvit af neokkurum manni C; 
fyrr af neinum manni heggvit G; gefit af neinum 
manni k; høggin (heggit K; heggvin m) af nekk- 
urum manni (fyrr till. K) Kim. 

13379 bpvi—deyja (se texten och varianterna!) så 
a och liknande i GIJKlm; saknas i C. 

33870 Bidr—fysir (se texten och varianterna!) så 
a och liknande i Il; saknas i E. 

340&7 Kom—kirkju (se texten och varianterna!) så 
a och liknande i I; saknas i E. 


b) aa mot B: 


2772183. eru komin Qll i einn stad a; våru nu Qll i 
einn stad B; eru komin ell i eitt herbergi CD; 
eru Qll komin (saman till. m) i eitt (einu m) her- 
bergi Im; eru ell saman komin i einu herbergi 151. 

28£ hvat heit åstin er a; hvilik åst kann at verda 
B; hvat heit åstin (åst m) kann at verda CiIm. 

283? II aGIm; IV B. 


3. Inom grupp IJKlm: 
a) I mot JK, J mot IK, K mot IJ: 

220? var. ejgi meirr, en hann væri ekki til reidu G; ok 
eigi meirr, en honum væri (veri I) ekki (nekkut /) 
tilrædi veitt (... K) IKl; saknas aJ. 

2215" pvi—ok(1) (se texten och varianterna!) så a 
och liknande i GJKl; saknas I. 

221" håduliga a1J; sneypuliga G; aumliga Im; sakn. K. 


b) IJK mot Im, 151: 


70"? hø at leiti (leitat sé afG) um alla vereldina 
(vereld G) aBCfGK; hvar sem leitat er Im, 151, 
14078 Nu fekk hon par komin a; Liggja pau par, 
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bvi hon fekk [nu] C; Nu fekk hon JK; Leid yfir 
hana (nu till. I) Im, 151. 

165" gridatimi a; så timi, er beir hefdu grid sett 
fIJ; så timi, er grid våru sett Im; saknas 1651. 


c) M och 151 mot Il: 

5210 hrir hinir fræknustu (riddarar till. fm, 151) 
afm, 151; hinir fræknustu III h; hinir sterkustu 
riddarar III K; beir fræknustu riddarar l. 

84? allir godir (drengir till. G) aCGm, 151; saknas l. 


d) 151, som eljest står nåra m, kan dock ej 
vara afskrift af denna, på grund af: 
205 honum aCDl, 151; mér m. 

351'2—352! engi gat fyrir peim i sQdli setit a; fyrir 
beim fekk engi å hesti setit E; engi gat i sedli 
setit (fyrir peim till. 1) Im; engi sat i sedli fyrir 
beim 151. 

37085 var. sem fedår peira hofdu styrt I, 151; sem 
fedr beira hefdu ått m. 


3. Nårvarande upplaga. 


Till grund for nårvarande upplaga har lagts a 
och, dår denna har en lucka (s. 172 Var—205 jung- 
fru), a'. Bland de handskrifter, som åro fullståndiga 
eller kunna kompletteras med direkta afskrifter, år 
nimligen a den, som står de åldsta fragmenten, D 
och E, nårmast. Någon membran har icke kunnat 
våljas hårtill, ty dels åro de ju alla mer eller mindre 
fragmentariska, dels låmpar sig icke en membran 
till att utfylla luckorna i en annan), dels finnas 
ingå som helst afskrifter från någon bland dem be- 


1) Genom att låta membranerna komplettera hvarandra 
skulle man få texten sammansatt från handskrifter, tillhorande 
olika grupper, i brokig våæling. 
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varade. G år visserligen jimfårelsevis fullståindig, 
men hvad som fattas i den kan icke låmpligen er- 
siittas hvarken af f eller h — desså stå ju nårmast 
— på grund af deras forvanskade text. Vidare af- 
viker G så grundligt från alla ofriga handskrifter, 
att den åfven af detta skål ej bor komma ifråga att 
liggas till grund får en edition af sagan. Det har 
dårfår också blifvit nodvåindigt att i sin helhet af- 
trycka G. Skulle man upptagit dess låsarter bland 
de ofriga varianterna, hade i alla fall stårre delen 
af texten fått komma med"). 


a.8 text har normaliserats, så att den i allmån- 
het skulle kunna motsvara det islåndska språkbruket 
omkr. 1300. Dock har jag behållit åtskilliga ord, 
som såkerligen icke kunna påvisas i islåndskan så 
tidigt. Det skulle ju vara tåmligen vanskligt att 
såka insitta andra ord eller uttryck, som båttre 
kunde tyckas vara i Oofverensstimmelse med iåldre 
språkbruk. Jag har dårfor låtit ass text gålla, så 
langt det synts mig måjligt. Uppenbara skriffel 
hafva naturligtvis riåttats, och i de fall, då a icke 
gifvit någon begriplig mening, hafva i stållet lås- 
arter från andra handskrifter måst upptagas i teæ- 
ten. Alla sådana af mig vidtagna foråndringar 
hafva anfårts i variantapparatenZ). ' 


1) Jåmfér hurusom Koølbing 1 sin edition af Elis saga 
varit tvungen att behandla denna handskrift på samma sått. 
Han anser, att man dår har att géra med en genomgående om- 
arbetning (Elis saga ok Rosamundu, Heilbronn 1881,8. XXXVIII). 

?) T åtskilliga fall har jag varit oviss om, huruvida a:s 
text bortåndras eller icke. Sårskildt vill jag påpeka stållet: at 
låta fara upp å sik 342%, hvilket sannolikt torde kunna anses 
som ett senare tillåigg, emedan det blott førekommer i a. E år 
dock hår fullståindigt olåslig. Då i alla fall meningen hårmed 
år fullt klar, har jag, om ock med stor tvekan, låtit det van- 
Prydande uttrycket kvarstå i texten. 
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Ait hår nårmare redogdåra for a:s skrifsått och 
huru jag i hvarje fall gått till våga vid normalise- 
ringen torde knappast vara behåfligt. Sårskildt i 
borjan har jag nåmligen alltsom oftast bland varian- 
terna anfort a:s nyislåndska former. Samma egen- 
namn forekommer ibland med ganska skiftande ut- 
seende. I sådant full har jag blifvit tvungen att 
normaålisera ordet och dårvid emellandt håmtat led- 
ning från andra handskrifter. — Vissa småord, så- 
som at, er, hvilka ofta saknas i a (i forbindelserna 
bvi at m. fl., bar er m. fl.), hafva tillagts och dårvid 
blifvit satta inom parentes. — I de fall, då en for- 
kortning mojligen kunnat upplåsas annorlunda ån 
som skett, har jag brukat angifva handskriftens verk- 
"liga beteckningssitt. st (tecknas vanligen så) upp- 
låses segir; s! 22% har återgifvits med svaradi i an- 
slutning till andra handskrifter. — Vid accentuering 
af fråmmande ord har jag oftu stått tveksam, sår- 
skildt emedan samma ord ofta brukar accentueras 
helt olika. I allmånhet har jag foljt Noreen, Altisl. 
u. altnorw. grammZ, F. Jonsson, Fremmede ords 
behandling i oldnordisk digtning"), samt registret till 
editionen af Hauksbøåk (Kbhvn 1892 —96). 


. Angående variantapparaten må anmårkas, 
att låsarter icke upptagits i samma utstrickning från 
de olika handskrifterna. 

Från B, C, D, E, I, J, K och 1 hafva alla vikti- 
gare varianter anforts?). m har också behandlats 


1) Festskrift til Vilhelm Thomsen, Kbhvn 1894, s. 204 ff. 

?) Uteslutna åro t. ex. sådana som eigi: ekki; er: sem; i 
måli: å moåti; beim: bessum; beir segja: beir segdu; Ré- 
mundr: junkeri Rémundr; Gengr nu: Ok gengr; slikra manna 
råd: råd slikra manna; segir: talar. I bårjan (8. 3—848) hafva 
dock varianter medtagits i något større utstræåckning. 
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på samma sått i borjan, 8. 3—196!1), men diårefter 
hafva blott enstaka låsarter medtagits, som moåjligen 
kunna hafva något intresse, så t. ex. nomina pro- 
pria. Denna inskrånkning har gjorts af det skål. 
att Mm under sagans senare del ofta har uteslutit 
eller sammandragit stycken af texten, något som 
skulle vara både besvårligt att anfora och åfven, då 
det giller en så sen handskrift, till ringa nytta. m 
Ofverensstimmer ju annars i hufvudsak med 1. 

151 år helt utesluten. Handskriften, som ju 
står nårmast M och år mycket sen, har en ganska 
omarbetad text, hvarfér jag ansett varianter dårifrån 
vara tåmligen vårdelåsa. 

Från f och h hafva låsarter anfårts endast i 
det fall, att dessa mer eller mindre ofverensståmma 
antingen sinsemellan eller med andra handskrifters. 
Detta giller naturligtvis icke små obetydliga likheter. 
Sdlunda kan mun icke af variantapparaten draga 
någon slutsats rårande f:s eller h:s text vid de till- 
fållen, då intet om dem år anmårkt. Att behandla 
dem på samma siått som åfriga handskrifter skulle 
vara meningslåst och dessutom allt for mycket in- 
kråkta på utrymmet, alldenstund, såsom redan an- 
tydt, båda hafva en synnerligen forvanskad och om- 
arbetad text, som dels år interpolerad, dels samman- 
dragen. Men att helt och hållet Wimna dem åsido 
har jag icke kunnat gåra. De innehålla nåmligen 
åfven åtskilliga vårdefulla låsarter, och f synes ju 
dessutom vara afskrift af en fårlorad 1300-tals- 
membran, Ormr Snorrasons bok?). Alla de citat, 


1) Afven 8. 119% (prydiligan—manna) har jag ansett mig 
bora utesluta m:s8 helt afvikande låsart, detta också af utrym- 
messkål. 

?) Såsom jag i min ofvan anfårda uppsats (Arkiv f. nord. filol. 
24, 8. 63; jfr 8. 60 f. och Arkiv 25, 8. 387) såkt visa, tyckes an- 
svaret for en fordårfvad text icke så mycket få låggas på den 
person, 8om skrifvit f, nåmligen Ton Vigfasson, utan snarare 
på det original, som han foljt. 

b 
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som gjorts af Bureus och Verelius från Rémundar 
saga ti OS, och hvilka åro så pass utfårliga, att de- 
ras motsvarande stållen i f kunnat antråffas, hafva 
upptagits i variantapparaten vid sidan af f:s text”). 


G har bokstafstroget aftryckts?). Nomina pro- 
pria hafva dock får tydlighetens skull blifvit forsedda 
med stora initialer.  Handskriftens interpunktion 
har behållits. Dock upptagas icke punkter, som ut- 
mirka forkortningar eller tjånstgora som bindestreck 
vid ords afstafning på två rader”), ej heller sådana, 
"som bruka foregå och efterfålja siffror"). Vissa gra- 
fiska forenklingar hafva gjorts: de olika r-typerna 
(r, 2 och Rr?)) åro återgifna med r, s-typerna (s och 
fy) med s. I texten har icke angifvits det allt emel- 
lanåt fårekommande diakritiska tecknet (') éfver 1 
och j. Åfven har jag — i likhet med Kolbings edi- 


1?) De af Stiernhielm gjorda citaten inskrånka sig, åtmin- 
stone for Rémundar saga, till enstaka ord. 

2?) Skriffel hafva råttats och angifvits i noter under texten. 
— De ord eller delar af texten, som jag icke kunnat låsa, hafva 
utmårkts i allmånhet blott med ... (detta gåller åfven andra 
handskrifter). I sagans bårjan (sårskildt bl. 1" i G) har jag 
dock anvåndt ånnu flera punkter i fåljd (t. o. m. 15 stycken) 
for att beteckna långre olåsbara stycken. Full konsekvens håri 
har dårfår icke uppnåtts. 

3) Dylika ,bindestreck" forekomma endast tåmligen sållan, 
så t. ex. leing. | e 872, b. | ære 90, bryn. | ium 7103?, kuell | 
.dit(!) 179, roskuz. | tu 189", huorutu. | eggia 197?, s. | ynazt 
2051, brau. | ngur 207%, Thuru. | ns 2347, hial. | mum 242", 
ra. |da 245", u. | estur 2458, ha. | duliga 2647, la. | ngt 
265%, hb. | etre 278, 

+) Efter IV 8. 2225 har jag låtit punkten kvarstå, då den 
hår kan betraktas som skiljetecken. 

5) n-typen anvåndes så godt som uteslutande i bårjan af 
ord. Inuti ord har jag påtråffat den blott i ydra 147%, hime- 
rike 2075 (1 likhet med Rike), orrosta 303? och eitrut 305. 


Google 


INLEDNING XIX 


tion af Elis saga — uteslutit alla accenter ("). 
Dessa upptråda nåmligen i G synnerligen oregel- 
bundet och jåmforelsevis sillan. 

Då det måjligen skulle vara af intresse att se, 
huru skrifvaren anvånder dylika, meddelar jag emel- 
lertid hår en fårteckning ofver dem"): 


1. Ord med å. 

å (prep.) 37!, 388, 501,2, 595, 618, 673, 682, 727, 
81.367 976, 9880), 1025 1046, 1074, 1179, 1218 9, 
1237, 128£, 129%, 1325, 136%, 139?, 1418, 1446, 1455, 
150,2, 1536, 1667, 17213, 1753, 1773, 17887, 1828 (1), 1845, 
1878, 2087, 2117, 2185, 2198, 2208, 2225, 2273, 231% 2328. 
11 (3), 12, 2496 (1, 2444, 25010, 95210), 2549 257", 260", 2627, 
2637, 27080,?), 2762, 2801,6 2898, 2917, 2988, 306%: 
a (prep.) 442, 300, 3555; & (af eiga) 78, 1322, 3338 - 
ågæt (-a, -an) 525, 1368, 140%, 145?, 153"; åkafliga 
677; ånå(!) 319%; åsionu 127%8; åstgiafa 14967; åt 
(pres. af eiga) 838(1D; åt (partic. af eiga) 2815; åuallt 
142". blåm 2817; blodråsum 252"; dådlauser 275!; 
dåraligt 2767; dått 187”: drep|å 46?; få (-zt) 1408, 
1505, 17216, 1735, 2037, 280%. får, fått 2382, 2644. 
fåri 822; Gådal 2848; gråm 51?; hådi 277?- håls 1392, 
2697"; håreyste 492; hårre, hått 247?, 277%, 2822. hå- 
sæted 45?; håt (af hattr) 2635; jarnslåm, jarn- 395, 270? 
lå 2185; lågsman 3012; låshogum 267"; liflåt 463; må, 
måtti 936, 1408, 1477, 2448, 2549, 276%". Mågådo 3108; 
målefni 278". målsniallaztur 276". måttlitill 121; råd 
548, 1472 0), 2076. rås 38?. riddaraskåp 230?; Roddån 
96% så (pron.) 848, 1192, 1707, 220%. sagå(!) 136: 
sågt 61”; sål 286". sår 145”, 256", 268", 296689. Såtan 
2868. siå (-m, -nde), så 1182, 122%7, 141", 182". Sith- 
ådes 237!: på 1467. 


. 1) På de stållen, dår handskriften år svårlåslig, kunna ju 
accenter hafva forekommit, utan att jag lyckats upptåcka dem. 
Så t. ex. har jag på bl. 1" icke kunnat urskilja ett enda ac- 
centtecken. — I forteckningen sammanskrifvas och åtskiljas or- 
den såsom i vanlig normaliserad text. Då ett ord forekommer 
mer din en gång på samma rad, angtifves med 1 eller 2 inom 
parentes efter radsiffran, hvilket af dem det år fråga om. 
be 
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2. Ord med é. i 

audséd 86". Bartolomeé 211”; Eneas 69!; éta 
212". étla 53?. fasénum 3613%. fé 2048. féi (interj.) 
2755. félagar 149"; féll 2888, 299!; hendié 186%; hét 
109, 2503,&, 274%, 353"; hné (= kné) 146!; hué 1835; 
kémi 1743. léd 1537; lék 595. létta 2812. né 170t 8, 
2858, 2898. réd 271%; sé, séd (af vera) 735%, 91", 947, 
166%, 179%. séd, sér (af sjå) 852, 108%, 118%, 1415, 
149%, 1708, 172%, 3663. sémdum 370; sémiliga 74% sér 
(pron.) 51%, 78%, 135?; slétta 2657”; uég (accenten otyd- 
lig) 90": uéi 2758 uet 172%, 


3. Ord med i ())- 
hrid 3048. ; 214%, 2703. min 1687; Nodrubit 40”; 
sin 148", 278; stiga 988. bin 13822; pui 98f, 


4. Ord med 6 (= 6, 0). 

bød 317!. Bolgaraland 315". bot 73%, 13387, 134", 
278?. briåstid 286%. Farén 2992. flå 40. føl 668. folki 
1237; for 406, 2404, 241. forunåtum 46!; fåstbrodr 
2248. fåta, fåtum 982, 105%, 290?; gåd (-a, -ar), gått 
120!, 149,1? 285?. hid 2698. komum, komuzt 228, 
23817, 265". liås 207?. meistaradåm 1195. Menéns 2878. 
måt (-i), méz 8611, 1097, 117,2, 1541, 168, 1775, 1828 (0. 
1849, 1957, 2289, 2299, 2476, 2503, 5, 25314 2682, 26910, 
286%, 296", 359", 364%. måtstodv 170%; moåtuollin 1742: 
någ 225%, 281. 6dleika 96%: ådr, éder 270, 3065: 
[é]dæme 171"; 6hamingia 84?; åkendum 565; åkunna 
72. åp 2633. ér 672, 142%"), 186: 6rade 1687, érda 
146. åss 2292. otta 3018; buiturligum 277%. riddarafålk 
180?; ro 226; Salamon 149%; Samson 1498; siér 319; 
skiåt 149". skåg 51!; slé 686; så 92%, 952. sålu 3307. 
ståd 1192, 126?, 2397, 2853, 29386; står 2968; téåk 1278, 
2896, 2888; Turonsborg 241; uånde, vénde 997, 2859; 
uopnabraki 107"; uør 196% ués 265"; uésklæde 3288: 
bo 62t, 121%, 136%, 1445, 158, 1678, 175%, 1802, 24410 
2498, 286"; båre 275; påtti 188", i 


2 


5. Ord med 6 (= 9, 9). 
fodr 2242; féng 982; gibra 91", 98?; gølldrum 962; 
håfd, håfdu 548, 988, 1157, 116%. høfde, høfudit 58?, 110, 
1122, 220"; høgg (-um) 99"%, 112; hågga, håggua, håggur 
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991, 100%, 270"). høll 822; logum 1078; léng 182; méårgum 
100"; Nodrubit, -bijt 99191! 260? ådrum 119&; éfusu 120!; 
ol! (- 1, -um) 702, 2383 2629, 3019; bluærd 2018: 'orgata 2018; 
roddo, réddu 1664. 2661 2748. sådlinum, sådulinn 702, 
1105, 112% 7; sågduzt 432: télodv 2132. télu 2788, 


6. Ord med u (Y, w). 

bua, buner, bunu 602, 179", 280!, 13, 3152. buk 413, 
1073. bunad (-e) 1267, 180% enå 199?; gull 82%: her- 
budum 173%. hug 2068; Kerumanne 1318; lådrum 266; 
manudum 2183. minu 1932. moåtstodv 1705; mug, myg 
313, 3648. munu 932; nu, ny 1042, 137, 149v 144! 1458 
1465, 149%, 1507, 1666, 1673, 168?, 171, 1794 1742, 1751) 
1827 1842 2025, 2047, 2138, 2986, 2957, 2398 246", 250!" 
2627, 263?, 278t, 2825; 6fusu 120!; su 40?; Yefne 89; 
uflyianda 229!; Yfæru 2552. Yvglod 2115 och Yglaud (med 
accent åfven åfver au) 212%; vYkatur 215!; vYkuna, 
ukunnum 845, 17158. Ykunig 1352; wlifat 1338; Yngum 
2809% ur, wr 385, 517, 818, 158?, 2602: wreyndu 1762; 
usigur 1715, 179% ut, vt, wt 621, 683, 1508, 1697, 2637, 
26510, 2707(0, 290%, 318%: utan 279%; uti 3102, 3235; 
utlenda, wtlendum 84%, 1892; winer (= uviner) 169t; 
uviturlig 2765 wæntt (= uvæntt) 169"; wollvna 181%; 
bu 672, 1762, 177, 1817; bunga 220? æru 147, 


7. Ord med y. 
myrt (accenten otydlig) 249", 


8. Ord med æ. 
fæ 181%; m(æ|la 188"; pær 139?; æ 361?; ætt 1322, 


9. Andra ord med accenter ifver vokaler eller dif- 
tonger. 

Goøndrheime, Gøndrheims (& —= 6 eller Q?) 237! 
2645. kastålum (6 — 6 eller Q?) 115%. såu eller sau(?) 
1247, 2653. séa eller seå(?) 132?: accent fårekommer 
vidare fver au + laung 136? och vglaud 212%, åéfver 
ei i franceisa 270? och seia 277 1), 


1) Samma tecken anvåndes åfven øfver konsonanter några 
gånger: ofver sista s i dyrsinns 117%, éfver r i fegrst 787, of- 


Google 


XXII REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


Vid forkortningarnas upplåsning i G 
hafva fåljande beteckningssått valts i anslutning till 
membranens utskrifna former af ifrågavarande ord. 
Em del af nedan upptagna ord kunna dessutom 
tjåna som typiska exempel på andra liknande fall. 

” upplåses er utom i g”a och dåraf afledda ord, 
som återgifvas med giora 0. 8. v.; me” 220? = meir; 


f” =— fyrer. — 2 = ur. — ! % allmånhet — it, t. eæ. 

mikit, tekit, åfven —= at, t. ex. boluat 398, — e = 
d t 

edr. — e' = eigi. — u', u = uid; u = uit (båda 

formerna finnas utskrifna). — 3 —= ok (utskrifves 


ibland ok eller og, båda ungefår lika vanliga). — 
s —= suo (utskrifves ibland suo eller so, båda unge- 
får lika vanliga). — h? = hun. — hø, fm — honum. — 
m' — mik (mik, bik, sik och mig, big, sig forekomma 
om hvarandra utskrifna). — fpra, pri — pbeirra, 
beirri. — mfill, mfils, mit, m'elle, ml”, 0. s. v. = 
mikill, mikils, mikit, mikelle, mikler, 0. 8. v.; ma, 
m'lar, mu, mlum —= mykla, myklar, myklu, myklum 
(detta i anslutning till det sått, hvarpå formerna 


oftast dåro utskrifna). — i — uoru. — i = uæri. 
— bp = byskup. — j. = junkæri. — jlin har upp- 
losts jallinn 235%, emedan ordet två gånger finnes 
utskrifvet med 1l 1808, 234%, men en gång med rl 
124", — kgr = kongr. — m”. — manudi 227, 2296, 


— ora — orrosta. — R' betecknar ån riddari, din 
ride, ån rike. — s”. eller sg”. =—= seger. — su'. eller 
su” —= suarar. — ggu — geingu, Tgi — leingi 0. s. v. 


ver sista n i iafnan 86'?, något till høger ofver t i næst 105! 
och ofver sista s i sin|s 608, I dessa fall kan tecknet icke 
vara något allmånt førkortningstecken, hvilket det annars ofta 
år. Såsom sådant — och icke accent — får man vål uppfatta 
det, dår det féårekommer éfver a i k”a = kerruna 121%, 126Y 
och &fver n i kY”na = kerruna 126%. I så fall båra de på 
dessa stållen i texten utsatta parenteserna tagas bort. 
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Dock återgifves egi etc. med engi etc., då denna upp- 
låsning ligger nårmast till hands och formen så ut- 
skrifves flera gånger; vanligast år dock eingi etc. — 
mite =— mællte; sktu =—= skalltu. — måde — munde. 
— kom uppløses kominn (= nom. sg. m.) t. ex. 365%, 
men komin (nom. sg. f.) 366!?.  T allminhet bør an- 
mårkas, att enkel- och dubbelskrifningen af konso- 
nanter år mycket oregelbunden. — Rémundr skrifves 
i nominativ. Remund, Remd eller R (med eller utan 
något ,allmånt" forkortningstecken).  Dativform fin- 
nes ej utskrifven; jag har dårfår anvåndt formen Re- 
mundi). — Vidforull skrifver jag i dat. Vidforle i an- 
slutning till handskriftens v'le 56”, — Bokståfver och 
ord, som tillagts af mig, åro satta inom parentes (). 
Egentligen år det skriffel, som på detta sått blifvit 
rittade; en och annan gång, sårskildt i bårjan, har 
') jag gjort dylika tillågg, som kanske åro obehåfliga, 
då G:s skrifsått kunna vara gjorda med afsikt. 
Emellertid framgår ju dock tydligt, hvad handskrif- 
ten i hvarje fall har. 


4. Sagans innehåll?). 


1. Remunds uppvåæt och drom. 


Remund, son till kejsar Rikard i Saxland och 
dennes gemål, Oda, hångifver sig redan i unga år 
åt studier och lår sig många språk. Han får en 
lirare i ridderliga idrotter och kommer snart att 
ofverglånsa alla andra ét tornering (kap. 4, sid. 3 ff.). 


1) På bl. 15 och 16 i G forekommer dativformen alltid 
skrifven R'. Får dfrigt skrifves blott R med eller utan något 
nallmånt" førkortningstecken. Dårfér borde måjligen ordet i 
stållet upplåsas Remunde. 

2) Referatet gores på vissa stållen mera utforligt, på andra 
(t. ex. vid de enformiga stridsskildringarna) mycket kort. a:s 
resp. al:gs text fålje. Med afseende på innehållet ofverens- 
ståmma i hufvudsak alla handskrifterna. 
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Till honum sluta sig sedan 12 kungasoner. Den 
mest framstående bland dessa år Berald, son till 
konungen i Frankrike. De roa sig med tornering 
(kap. 2, 3, sid. 6ff.). — Forfattarens uppmaning till 
dhorarna (kap. 4, sid. 11f.). — Remund drømmer en 
gång, att han hade kommit långt bort till ett okåndt 
land, till en stor, vacker stad. Dår lågger han sår- 
skildt mårke till tre ståtliga byggnader: en kyrka, 
ett kungligt palats och en borg med hoga murar. Han 
ser lysande processioner tåga fram. I en af dessa 
går en underbart skon jungfru, den vackraste, han 
någonsin sett. Remund ledes af konungen och irke- 
biskopen med ett pråktigt folje till kyrkan. Dit føres 
ifven jungfrun. Remund och hon sammanvigas; de 
våæla ringar. Sedan foras de i procession till ko- 
nungens slott och vidare till sings. I det samma som 
han har for afsikt att vånda sig mot jungfrun och 
sluta henne ti sin famn, vaknar hun, tinker på 
drommen och ser då ringen, som han fått (kap. 5, 
sid. 12 ff... Dréommen går ett starkt intryck på Re- 
mund. Han blir nedstimd till lynnet, ,dricker litet, 
men ilter in mindre". Vill forst ej yppa orsaken till 
sin sorg. Beriåttar sedan for sin far, mor och årke- 
biskopen om drommen och visar dem ringen. Hans 
stéårsta onskan år nu att kunna finna den skona 
jungfru, som han dromt om (kap. 6, s. 21 ff.).. Re- 
mund låter kalla till sig den mest framstående må- 
laren i Saxland. Begifver sig sedan ensam bort 
från sina mån hwvarje dag under en half månads 
tid. — En morgon, då kejsaren går till kyrkan, ser 
han långst ned i kyrkan en jungfru stå, den vack- 
raste, han skådat. Han går fram och hålsar på 
henne, men hon besvarar ej hans hålsning utan står 
orårlig och tiger. Då trider Remund fram och så- 
ger till sin far, att detta blott år en bild af den 
kvinna, han sett i drommen. Remund omfamnar 
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nu bilden och kysser den. Låter fora den med sig, 
hvart han går (kap. 7, 8. 25 ff.). 


2. Remund och Eskupart. 

Då Remund en gång sitter i skogen med sin 
lskades bild och sina min omkring sig, angripes 
han af Eskupart, son till tartarkungen Agamenon. 
Eskupart forklarar, att den jungfru var hans kåre- 
sta, hvilkens bild Remund hade (kap. 8, s. 29 ff.). 
Strid uppstår mellan Remund och Eskupart. Den- 
nes svårdsudd fastnar i Remunds hufvud. Esku- 
part såger då, att jårnstumpen skall blifva kvar dår 
och fororsaka Remunds dåd, såvida icke den jung- 
fru, som Remund trånar mest efter, tager bort den, 
Eskupart faller sedan for Remunds svåird, Npdrubitr 
(kap. 9, 8. 38 ff.).. Eskuparts lik fores hem till hans 
far. Remund återvånder hem och omtalar sitt åf- 
ventyr (kap. 10—12, 8. 42 ff.). Kejsaren tillkallar de 
mest framstående låkare får att ska få jårnstum- 
pen aflågsnad ur Remunds hufvud, men alla miss- 
lyckas. Ingen kan heller gifva anvisning på den 
kungadotter, som skulle kunna bringa hjålp (kap. 
13, s. 49 7ff.). 


3. Vidforull upptriåder. Firden till Indien. 


Em dag då Remund efter vana befinner sig i 
skogen, framtråder plåtsligt en okånd man, som kal- 
lar sig Vidforull, och omtalar, att han fått hora, 
huru Remund besegrat Eskupart och af denne blif- 
vit illa sårad. Sedan erbjuder Vidforull sig att bi- 
stå Remund på det villkor, att han ensam får be- 
stiimma, hvad som bor gåras, och att Remund villigt 
fogar sig håri. Vidforull begår då att få vara en- 
sam i ett hus och att dår få disponera ofver en del 
verktyg, guld och silfver m. m. Detta bifalles (kap. 
14, s. 49 ff.). Efter en månad får Remund se hans 
verk: en vagn, konstmiåssigt hopsatt med både guld 
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och silfver. Vidforull tillsåger Remund att jåmte de 
12 kungasonerna laga sig i ordning till en resa. De 
gifva sig i vig, Remund till håst, likaså Vidforull, 
som drager med sig ofvannåmnda vagn. Da de 
komma till hafvet, beder Vidforull Remund aåtersånda 
alla sina mån utom Berald och tillågger, att de 
kunna måta honom på andra sidan hafvet om tre 
år. Så sker. Remund, Vidforull och Berald fara 
nu dofver till Afrika. Remund blir simre, ligger i 
vagnen om nitterna. Vidforull såger, att han skall 
antaga namnet: hinn Kranki Kerrumadr. Hår triffa 
de på Akillas, son till kung Eneas, som råder ofver 
Afrika. Trots det att Remund till sjålfforsvar dodat 
en af Akillas' mån, blir han med sina fåljeslagare 
inbjuden till Fmeas att vara dår, så långe de ånska. 
Em gång frågar Vidforull Remund, om han vet, att 
konungen har en ung och vacker dotter, som heter 
Rosamunda. ,Jo, det vet jag," såger Remund. Vid- 
forul uppmanar då Remund att såka få se henne 
(kap. 15—17, s. 59 ff.).. Genom Akillas' formedling 
komma de till Rosamunda. Hon blir håftigt forål- 
skad i Remund, men kan icke bortskaffa jårnstum- 
pen ur hans hufvud. Han vill emellertid ej besvara 
hennes kårlek (kap. 18, s. 80 ff.)... Rosamunda an- 
klagar då Remund hos sin fader før att hafva forfort 
henne. Då Remund, Vidforull och Berald sedan begifvit 
sig + våg, sånder kung Emeas efter dem sin vildige 
kåmpe, Roddan, och 1000 man med befallning att 
døda eller tillføngataga dem. Akillas drager ut med 
1000 riddare for att bistå Remund. Åfven Eneas 
tågar dit med 30,000 riddare. Ur de strider, som 
uppstå, klarar sig Remund och kommer jåmte Vidforull 
och Berald lyckligt undan (kap. 19—21, 8. 94 ff.). 


å. I Indien. 


De fara vidare. Dåda 2 lejon. Remund blir 
allt såmre och måste både dag och natt ligga i sin 
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vagn. En kvåll komma de till en stor stad, hvilken 
Remund igenkånner såsom den plats, han sett i 
drommen. Det år — som man sedan får veta — 
den stad, dår konungen af Indien, Johannes (v. 1. Jon), 
residerar. De få reda på, att kungadottern foljande 
dag skall gå till kyrkan (kap. 22, s. 115 f.).  Vid- 
forull begifver sig dårfor nåsta morgon fram mot 
kyrkan och drager efter sig vagnen med Remund i. 
Berald foåljer efter. De stålla sig vid vågen, som 
leder dit från slottet. Snart få de då se flera pro- 
cesstoner tåga fram till kyrkan. I en af dessa ledes 
en underbart skån jungfru, konungens dotter. Daå 
hon går forbi den plats, dår Remund ligger i sin 
vagn, reser han sig upp och kastar till henne ett 
knyte, som hon ligger mårke till och tager upp, utan 
att någon observerar det. Efter måssan återvånder 
kungadottern till sitt slott, oppnar knytet och finner 
dåri ett bref. Når hon låst det, sånder hon bud till 
årkebiskopen, att han skall håmta till sig de utlån- 
dingar, som kommit till staden (kap. 28, s. 121 fr.). 
Årkebiskopen uppsåker dem då, får hora om Re- 
munds drom och sjukdom samt ser ringen, som Re- 
mund fått i drommen. Så meddelar biskopen, att 
kungadottern haft en alldeles liknande drom, och 
lofvar sedan att stålla allt till det båsta for Remund, 
går till prinsessan och beder henne till kvållen upp- 
såka Remund (kap. 24, 8. 130 ff.).. Hon går så, at- 
foljd af sin kammarjungfru. For att bli osynliga 
taga de hvardera en nåtturusteiun i handen. Kunga- 
dottern går fram till vagnen, och efter åtskilliga 
omfamningar tager hon bort jårnstumpen ur Re- 
munds hufvud och botar honom sedan fullståndigt. 
Omtalar får Remund, att hon heter Elina. For 
att Remund och hans fåljeslagare skola kunna be- 
soka henne, utan att någon mårker det, sånder hon 
dem hvar sin nåtturusteinn att båra i handen (kap. 
25, s. 138 Ff.). Remund, Vidforull och Berald besåka 
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Elina (kap. 26, s. 150 f.). En dag kommer en kunga- 
son från Sicilien, Getiraldus, for att fria till Elina. 
Hon siger emellertid nej till honom (kap. 27, s. 
155 ff... Då nu strid uppstår mellan indierna och 
Getraldus, ser det forst ut, som om den senare 
skulle afgå med segern (kap. 28, 8. 160 ff.). På 
Elinas bon gifva sig nu Remund och hans två foålje- 
slagare utan konungens vetskap in i striden, med 
påfoljd att Geiraldus slutligen blir slagen (kap. 29 
—34, s. 163 ff.). Han får begifva sig tillbaka till 
Sicilien med ofårråttadt årende (kap. 85, s. 191 f.). 
Kung Johannes återvånder till sin hufvudstad; dit 
komma ifven Remund, Vidforull och Berald. Festlig- 
heter anordnas. Endast årkebiskopen och Elina veta 
om hvilka det år, som fårhjålpt indierna till seger 
(kap. 36, 37, 8. 194 ff.). — Remunds och Elinas karak- 
tårer skildras (kap. 38, s. 203 ff.). — Remund och 
Elina kunna ej få hvarandra nu.  Årkebiskopen 
meddelar dem, att Remund forst skall begifva sig 
hem till Saæland och sedan om 3 år komma åter 
och håmta sin brud och då med ett lysande folje, 
såsom det håfdes honom. Kommer han icke om 3 
år, så må Elina gifta sig med hvilken annan som 
hon vill. Utan motsigelse foga de sig hiri (kap. 389, 
s. 206 ff.) 


5&. Remund åter i Saxland. 

Efter att hafva tagit afsked af Elina och årke- 
biskopen (kap. 40, 8. 212 ff.) rida Remund, Vidforull 
och Berald åter till Saxland samma vig, de kommit 
(kap. 41, s. 215 ff.).. Så måta de på utsatt stålle de 
11 kungasonerna (kap. 42, s. 218 ff.).. Først sedan 
de omtalat, hvilka de voro, igenkånna de hvarandra 
(kap. 43, s. 222 ff... En af de 11 berittar nu bl. a., 
att tartarkungen Menelaus infallit i Saxland, att 
Remunds fader var dåd, och att hela landet var i 
hedningarnas våld, men att Frankrike hade tar- 
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tarerna in ej lyckats intaga (kap. 44, s. 225 ff.). 
Remund och hans fåljeslagare fara nu åfver hafvet, 
landstiga i staden ,Bersidån" (v. 1. Lissabon), rida till 
»Turnuborg" (v. I. Turonsborg) (kap. 45, s. 232 ff.), vi- 
dare till ,Stoduborg" vid Rhen, dår franske konungen 
befann sig for att soka forsvara staden mot tartarernas 
angrepp. Remund rider med sina mån rakt in i 
konungens hall (kap. 46, s. 236 ff.) och blir med 
jubel mottagen, då man dår får veta, hvem han år 
(kap. 47, 8. 239 f.)… Dårefter drager Remund ut 
med sina foljeslagare och mycket annat folk får att 
återerdfra sitt fidernesland (kap. 48, s. 240 f.). Vid 
Gandrhetm hafva de fårst att strida mot bl. a. kung- 
arna Klibanus, Jason (v. I. Roten) af Ninive och 
Josias (v. l. Kurant) af Atacusia (kap. 49, 50, s. 
242 ff... Berald dådar Jason (v. Il. Kurant) (kap. 
51, s. 252 ff.). - Vidforull dådar Josias (v. Il. Roten) 
(kap. 52, 8. 256 ff.) Remund dådar Klibanus och 
intager Gandrheim (kap. 58, 8. 258 ff.).. Klibanus' 
bråder, Libarus och Kalabarin, dådas, den fårre af 
Berald, den senare af Vidforull (kap. 54, 8. 264 ff.). 
Hedningarna fly till Magdeburg och beritta før 
hufvudkungen Menilaus om nederlaget (kap. 55, s. 
270 ff). Sedan Menon och Maris yttrat sig, be- 
slutar Menilaus, att man skall fortsitta striden mot 
Remund (kap. 56, s. 273 ff.). Denne, som med sin 
hår hvilat ut något i Hildesheim, tågar nu till Mag- 
deburg (kap. 57, 8. 279 ff.). Remund bårjar striden. 
Hofdingen Gadal dådas af Berald. Menon kastas 
till marken, men kommer åter upp, får tag i en 
håst och rider bort (kap. 58, s. 282 ff... Under de 
foljande striderna nedgåras bl. a. kung Maris af Vid- 
forull och kung Jodan af Berald (kap. 59, s. 293 fr.). 
Skåldborgen, som skyddade kung Menilaus, genom- 
brytes af Remund och hans foåljeslagare. Remund 
dådar Menon och låter sedan halshugga Menilaus, 
då han ej vill ofvergå till kristendomen. Magdeburg 
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faller i Remunds hånder (kap. 60, 8. 302 ff.).. Sedan 
Remund farit omkring i Saxland och återstillt ord- 
ningen, rider han hem till Magdeburg, dår han får 
ett festligt mottagande (kap. 61, 8. 310 f.). 


6. Remunds återfård till Indien, brollop och 
hemresa till Saxland med sin gemal. 


Med 20,000 riddare drager Remund åter ut till 
Indien. Vågen tages dfver ,,Beigeialand" (Bayern ?), 
Alperna, Venedig, Askalon, Jerusalem, Betlehem, 
Arabien. Medien o. s. v. till Indien (kap. 62, s. 313 f.), 
till den stad, dår kung Johannes residerade. Re- 
mund skickar Vidforull, Berald och 10 mån in i 
staden får att infor konungen framfora frieriet 
(kap. 63, s. 321 ff.). Efter ofverliggning med Elina, 
(irkebiskopen och sina rådgifvare underråttar konung- 
en simdemånnen, att Remund må komma med hela 
sin hår (kap. 64, 65, s. 330 f.). Så tågar Remund 
in + staden och blir mottagen med stora hogtidlig- 
heter (kap. 66, s. 339 ff... Han frambår dårefter 
sjålf infor konungen och prinsessan sitt friarårende 
och får genast ja. Vidare klargåres for konungen, 
hurusom det var, tack vare Remunds hjilp, som 
Geiraldus for 3 år sedan blef besegrad. Remund 
berittar nu sina lefnadsåden och Elina sin drom. 
Vidforull omtalar, att hans egentliga namn var 
Perciakus, att han var son till kung Percius, samt 
att han af Elina blifvit utsind for att uppsåka Re- 
mund (kap. 67, s. 342 ff.) Så blir det brållop ej 
blott for BRemund och Elina, utan åfven Perciakus 
och Berald få sig hvar sin kungadotter till gemal 
(kap. 68, 8. 346 ff.).. Brollopen firas med lysande 
festligheter och en 3 dagars tornering, dåri Remund 
ofvertråffar alla andra. Sedan far hvar och en hem 
till sitt land (kap. 69, 70, s. 348 ff.).. Remund och 
Elina fårdas dfver Medien, Arabien, Jerusalem, Ve- 
nedig till Magdeburg, dår de få ett ståtligt mot- 
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tagande (kap. 71, s. 360 f.). Slutligen- skildras Re- 
munds och Elinas kroning. Ett storartadt gåstabud 
åger rum. En af Remunds soner blir konung i 
Indien, en annan efter faderns dåd konung(!) i 
Sazland (kap. 72, s. 366 .). 


5. Sagostoff. 


1. Drom-motivet.”) 

En drom, som (ir af samma art som Remunds 
och Elinas (s. 13" f., 133? f.), kånner jag ej från 
den tisliindska litteraturen. Dock år det ett drag, 
som dår har motsvarighet: Remund och Elina vixla 
ringar i drømmen; vid uppvaknandet ser han 
en ring på sin hand, och med henne år det på 
liknande siått (s. 18” f., 20!9 f,, 1325 F., 345? ff.). 
Flerstådes i den islåndska litteraturen omtalas nåm- 
ligen, att en person tycker sig i drømmen erhålla 
(eller blifva beråfvad) ett eller flera foremål, som 
han sedan, då han vaknar, också i verkligheten 
finner hos sig (resp. saknar). Så år forhållandet i 
Gull-Pbåris saga kap. 3 (Pårir drømmer, att Ag- 


1) Angående dråm-motiv i allmånhet hånvisas sårskildt till 
foljande arbeten: Baake, Die Verwendung des Traummotivs 
in der englischen Dichtung bis auf Chaucer, Diss. Halle 1906; 
Benezé, Sagen- und litterarhistorische Untersuchungen 1: Das 
Traummotiv in der mittelhochdeutschen Dichtung bis 1250 und 
in alten deutschen Volksliedern, Halle a. S. 1897. Dunlop, 
Geschichte der Prosadichtungen, iibertr. v. Liebrecht, Berlin 1851, 
s. 474 b f. (Anm. 180) eller Dunlop, History of prose fiction, 
new ed. by Wilson, vol. 1, Lond. 1911, 8. 258, anm. 1; Henzen, 
Uber die Tråume in der altnord. Sagalitteratur, Diss. Lpz. 1890; 
Mentz, Die Tråume in den altfranzås. Karls. und Artus-Epen 
(Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete der romanischen 
Philologie, veråffentl. von Stengel, 73) Marburg 1888; Rohde, 
Der griechische Roman und seine Vorlåufer?”, Lpz. 1900, 8. 45 
(47) ff., 137 (146) anm. 2. 
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narr gifver honom ,kyrtil godan" ...,hialm ok suerd" 
.…… vglofua" ... ,knif ok belltif ...,xx merkr gullz ok 
xx merkr silfrs" och en bågare. Når han dårefter 
vaknar, ser han allt detta bredvid sig)"), Reyk- 
dælasaga kap. 19 (,Svå er sagt, at um noåttina 
eptir ena næstu bar Porkatli Skefil i drauma" ... ,ok 
vil ek gefa bér sverdit", såger Skefill till Torkel ... 
»Ok nu vaknar Porkell, ok var bar komit sverådit”)?), 
Flbamannasaga kap. 16 (,Eina nått kom Audunn at 
Porgilsi ok heimti at honum sverdit Bladni" … ,Porgils 
kvad hann vist hafa skyldu sverdit. Audunn bad hann 
hafa påkk fyrir ok gaf honum fingrgull; en er Porgils 
vaknadi var sverdit brottu, ok båtti honum svipr at.%)2), 
Påttr Porvalds tasalda (,Vm nottina"...,dreymdi 
Porualld at honum potti Olafr konungr koma at ser 
ok mællti. bu munt finna at håfde ber duk æinn er 
bu uaknar ok par er knytt j bref æitt er a er ritat 
nafnn guds.” ... ,Porualldr uaknade ok fann duk- 
inn.")!), Påttr Orms Stårålfssonar (Ormr drom- 
mer, att han af mon Menglod får ett par handskar: 
»nu eru her glofar at ek uil gefa ber ok fylgir su 
nattura at beim uerdr alldri afla fått sem pa hefir a 
hondum.” ...,Sidan huarf konan en Ormr uaknade ok 
uoru par glofarnir")%), Magnås saga hins gåda 
ok Haralds hardråda kap. 11 (En person drom- 
mer, att någon beder få låna hans skepp; denne så- 
ger sig då skola lågga skeppslega i fartyget. Når 
den drommande vaknar och sedan begifver sig till 
skeppet, ser han, att det varit anvåndt, och att dåri 
låg »eitt mikid staup af gulle.")&), i Gongu-Hrålfs 


1) Udg. ved Kålund, Kbhvn 1898, 8. 10! Fr. 

7) Zslenzkar fornsågur 2, Kphfn 1881, 8. 101. 

8) Fornsågur, hrsg. v. Vigfitsson und Møbius, Lpz. 1860, 
8. 1355 F. ' 

4) Flateyjarbok 1, Chria 1860, 8. 380% f. 

5) Flateyjarbok 1, 8. 0. 8. 5295 ff. 

6) Flateyjarbok 3, Chria 1868, 8. 292"! fr. 
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saga kap. 27 (Vilhjålmr drømmer, att Grimr gifver 
honom ,vopn ok g6d klædi ok fleiri hluti adra." Da 
han sedan vaknar, ,lågu bar bædi vopnin ok klæd- 
in",)!) och i Skidarima str. 101 f., 162 F., 192, 
197, 199 (Skidi drømmer bl. a., att han i Valhall 
får till skånks en doppsko på sin staf, smår i sitt 
skrin, och vidare, att han stoppar i sin rånsel Faf- 
nes tand, som han slagit ur med sin staf. Når han 
vaknar, befinnes det, att hans staf har en doppsko, 
i hans skrin år smår och ti hans riånsel ligger en 
tand.)”). 

For att finna ett motstycke till Remunds och Eli- 
nas drom torde man få gå utom den islåndska litte- 
raturen. Motivet upptråder under något olika form. 
Dels år det, såsom hår i sagan, både mannen och 
kvinnan, som dromma om hvarandra och dårvid fatta 
kårlek till hvarandra, hvarefter den ene drager ut 
for att finna den andre, dels år det endast mannen, 
dels endast kvinnan, som har en sådan drom. I 
foljande redogårelse for de paralleller, jag lyckats 
samla, anfåras ifven i ett sammanhang från resp. 
litteraturalster vissa andra motiv, som också upp- 
tråda i Rémundar saga. Så år sårskildt bild-moti- 
vet (se vidare nedan!) ofta forenadt med drom-moti- 
vet. En del litteratur, som hår till jåmfårelse med- 
delas, år af långt senare ursprung in den islåndska 
sagan, men torde dock bra omnåmnas, emedan med 
all sannolikhet urgammalt sagostoff dårfør ligger till 
grund. 


a) Omsesidig drom (både mannen och kvin- 
nan dromma om hvarandra) forekommer i: 

En beråttelse i sagosamlingen ,Sju vise må- 
stare" (En riddare och en fru se hvarandra i 


7) Fornaldar sågur norårlanda 3, Kphfn 1830, 8. 312" F. 
?) THrsg. von Maurer (Abhandl. d. k. bayer. Akad. d. Wiss. 
Cl. 1, Bd 12, Abth. 1), Miinchen 1869, 8. 62 (230), 66 (234), 
58 (236). 
c 
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drommen. Han blir forålskad i henne och drager ut 
for att såka sin kåresta; finner henne slutligen, dår 
hon sitter inspirrad af sin gemål. Genom en un- 
derjordisk gång — eller genom ett hål i muren — 
kommer han i forbindelse med henne och bortfér 
henne.)!), historien om Aniruddha och Usa (Usa 
ser i drommen en ung man. Beder Citrarekha 
om hjilp att kunna finna honom. Denna ritar då 
upp flere manltiga bilder. I en af dessa, som fore- 
stiller Aniruddha, igenkånner Usa den, som hon 
drømt om. Han har ock sett henne i en drøm. Ci- 
trarekha for dårefter Aniruddha till Usa 7), Dan- 
dins roman Dacakumaracarita (Pramati droåm- 
mer, att han hvilar vid sidan af en sofvande jung- 
fru. Det var, som han får veta, kungadottern Na- 
vamalika från Cravasti. Han begifver sig dit och 
måter dår en flicka, brande en bild, som hon for- 


1) Beråttelsen har flera namn såsom ,Inclusa", , Le cheva- 
lier å& la trappe", ,, The elopement«, ,,The two dreams" 0. 8. v. 
Fårekommer i olika bearbetningar, se t. ex. Fabliaux ou con- 
tes, traduits par Legrand d'Aussy?, T. 3, Paris 1829, 8. 156 f.; 
Clouston, Popular tales and fictions 2, Edinb. a. Lond. 1887, 
8. 212 ff.; Li romans des sept sages, hrsg. v. Keller, Tiibingen 
1836, s. CCXXVIII, v. 4218 f. (8. 164 f.); Loiseleur Des- 
longchamps, Essai sur les fables indiennes ... suivi du Roman 
des Sept sages de Rome en prose, publ. p. Le Roux de Lincy, 
Paris 1838, Essai...8. 158 ff., Roman...8. 89 ff.; Deux rédac- 
tions du roman des Sept sages de Rome, publ. p. G. Paris, Pa- 
ris 1876, 8. 44 ff. 139 ff.; Die deutschen Volksbiicher, ges. v. 
Simrock, Bd 12, Frankf. a. M. 1865, 8. 196 ff.; Metrical ro- 
mances of the thirteenth, fourteenth and fifteenth centuries, publ. 
by H. Weber, vol. 3, Edinb. 1810, 8. 113 F. 

2) Finnes i Harivamgca (,Harivansa", trad. par Lang- 
lois, T. 2, Paris 1835, 8. 200 ff.); dramatiserad i Madhura- 
niruddha (Select specimens of the theatre of the Hindus, 
transl. by Wilson?, vol. 2, Lond. 1835, 8. 396 ff.). Forekommer 
æifven i hindost. Prem sagar (Garcin de Tassy, Hist. de la 
litt, hindoui et hindoustani 2, Paris 1847, 8. 156 fF.). 
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vånad jåmfoér med honom. Navamalika har nåm- 
ligen mdålat ett portrått af den man, som hon sett i en 
drom, och har utsåndt sin kammarjungfru får att 
såka originalet. Pramati gifver sig tillkånna som 
den eftersokte, målar prinsessans bild och omtalar 
ofriga omståndigheter från sin drom. Sinder sedan 
kammarjungfrun tillbaka med hiålsning, att han in- 
om kort skall infinna sig hos Navamalika.)Y), Su- 
bandhus roman Vasavadatta (Prins Kandar- 
paketu har sett i en drom en skån jungfru och 
blifvit forålskad i henne. Han reser ut, åtfåljd af 
sin fortrogne, Makaranda, for att uppséka henne. Af 
ett samtal mellan två fåglar får Makaranda veta, 
att prinsessan Vasavadatta, som tillbakavisat alla 
friare, har sett Kandarpaketu i en drom och fattat 
kårlek till honom. Hon har ifven såndt ut sin for- 
trogna, Tamalika, før att såka Kandarpaketu. Denna 
triffa de nu. Hon limnar prinsen ett bref från 
prinsessan och for dem sedan till Vasavadatta.)”), 
indiska dramat Nagananda (Prinsessan Malaya- 
vat: får i en dréom af gudinnan Gaurr meddelande 
om att konung Jrømutavahana skall blifva hennes 
gemål. Denne har i en drom sett sin kåresta. Han 
målar hennes bild. Då han sedan kommer till Ma- 
layavatt, får han se, att det år henne, han dromt 
om.)?), historien om Simoustapha och Ilsetil- 
sone (Båda se hvarandra i drommen.)!), historien 
om prinsessan från Kaschmir i ,Tusen och 
en dag" (Prins Farrukhschad i Persien ser i drom- 


1) Weber, Indische Streifen 1, Berl. 1868, s. 333 f. 

?) Weber, 8. 0. 1, s. 375 ff. Kortfattadt referat hos Clou- 
ston, 8. 0. 2, 8. 228. 

3) Nagananda, La joie deg serpents, trad. var Bergaigne 
(Bibliothéque orientale elzévirienne 27), Paris 1879, 8. 21 fr. 

+) Le cabinet des fées 39, Genéve et Paris 1788, s. 17 f., 
25, 70 f. 

c? 
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men en kvinna, som sedan befinnes vara prinsessan 
Farrukhnaz från Kaschmir. Han fattar kårlek till 
henne i drømmen, men erfar då också, att hans 
kårlek ej blir besvarad. Åfven hon har sett honom 
i en drom utan att dock ålska honom. Prinsen 
sorjer och blir sjuk. Med vånnen Symorgue begifver 
han sig ut for att uppséka henne. Prinsen kvar- 
limnas på vigen. Symorgue, forklådd till dervisch, 
fortsitter till prinsessan Farrukhnaz och lyckas om- 
ståmma henne. Hon och dervischen, som omtalar, 
hvem han verkligen år, sammantriffa dårefter med 
prinsen.)!), en georgisk roman Miriani (Prins 
Miri, son till kejsaren af Kina, får hora talas om 
och se portrittet af prinsessan Nomi-Awthab, dotter 
till konungen i Maghrib. Han drager ut før att upp- 
såka henne; ser henne sedan i en drom. En gång 
under fården, då han lagt sig att sofva under ett 
tråd, kommer prinsessan Sarasca och byter ring med 
honom, då han sofver. Når han vaknar och ser .en 
annan ring på sin hand, blir han førskråckt och be- 
gifver sig genast vidare. Prinsessan, som anser 
honom otrogen, foranstaltar, att han blir gripen. 
Han såljes till Egypten som slaf. Blir sedan ko- 
nung af Egypten. Sånder dårefter bref till konung- 
en i Maghrib med begåran att få Nomi-Awthab till 
iikta. Denna får då en drom, dåri hon ser Miri. 
Då hon år utsedd till gemal åt en fransk prins, gif- 
ver konungen Miri nekande svar. Miri tågar dit 
med en hår for att soka bemåktiga sig prinsessan; den 
franske prinsen kommer ifven dit, men blir sedan dådad. 
Slutligen få Miri och Nomi-Awthab hvarandra.)?), 
Tahcin-uddins versroman Quissa-i Kamrup o 


l) Les mille et un jours, Contes persans, turcs et chinois, 
trad. par Petit de la Croix, Paris [1848], s. 416 ff. Åfven i 
Le cabinet des fées 15, Genéve et Paris 1786, 8. 520 fr. 

?) Journal asiatique (2) 16 (1835), 8. 453 ff, 562 fr, (3) 
1 (1836) 8. 52 ff., 346 f. 
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Kala (Kamrup och Kala, som bo i skilda lånder, 
dromma samtidigt om hvarandra. Båda sårja sedan 
af lingtan efter hvarandra. Em bramin utsindes 
af Kala før att uppsåka Kamrup, finner honom och 
igenkinner honom på beskrifning. Kamrup begif- 
ver sig till Kala, åtfåljd af braminen och sina sex 
kamrater. Två af dessa, den ene låkare, den andre 
målare, komma i fårvåg till Kala. Hon tråstas i 
sin sorg af låikaren, som visar henne ett af målaren 
utfordt portritt af Kamrup. Denne gifter sig sedan 
med Kala och for henne med sig till sitt fidernes- 
land.)!), en syrisk folksaga (En ung armenier 
drømmer om en ung kvinna. Åfven hon ser honom 
i en drom. De tråffas sedan och kånna igen hvar- 
andra.)?), Athenaeus' Dipnosophistae XIII, 35 
(Zariadres ser i en drom Odatis, den vackraste af 
alla Asiens jungfrur. Åfven hon har drømt om ho- 
nom. Han begår hos hennes far att få henne till 
åkta, men blir afvisad. Vid en fest skall Odatis vilja 
sig en gemål bland de forsamlade gåsterna. Då an- 
linder Zariadres dit i vagn. Hon igenkånner honom 
från sin drom, och han bortfor henne sedan på sin 
vagn.)?), Le petit Artus de Bretaigne (Artus 
ser t en drom — under bilden af en årn — Flo- 
rence, dotter till konung Emendus i Sorolois. Han 
blir forålskad i henne. Åfven Florence har en natt 
haft fåljande syn: Två kvinnor samtala om en leo- 
pard, som skall få en orn. Synen uttydes så, att 
det år Artus, som skall bli forenad med Florence. 
Hon blir kår i honom. Artus, åtfoljdå af Hektor, 


1) Tahcin-Uddin, Les aventures de Kamrup, trad. par 
Garcin de Tassy, Paris 1834, 8. 15 ff. Referat i Journal asia- 
tique (2) 15 (1835), 8. 451 F. 

2?) Prym und Socin, Der neu-aramaeische Dialekt des 
Tår ”Abdin 2, Gåttingen 1881, 8. 123 f. 

"By Rec. Kaibel, vol. 3, Lips. 1890, 8. 267 fr. 
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Gouvernau och en våpnare, drager ut for att såka Flo- 
rence. På vigen har han åtskilliga åfventyr. Pro- 
serpina såker forfora honom, likaså en hennes tårna, 
hvilket allt dock misslyckas. Kejsaren af Indien vill 
emellertid åkta Florence. Denna, som af mister 
Stephan underråttats om Årtus' trohet, begår, att 
hennes giftermål skall uppskjutas i våntan på en 
tornering, till hvilken Artus kommer, och hvarvid 
han utmårker sig. Konung Emendus gifver sitt till- 
stånd till Artus' och Florences giftermål. Innan 
formålningen åger rum, begifver sig Artus till sin 
hemort, Bretagne. Återvinder sedan till Florence 
med ett lysande fålje. Kejsaren af Indien tillfånga- 
tages. Konung Emendus tillståller en tornering for 
firande af ett tredubbelt brållop: Artus blir formåld 
med Florence, åfven Gouvernau och måster Stephan 
blifva gifta.)"). Samma motiv har anvåndts så sent 
som af Kipling i novellen The Brushwood boy 
(En man och en kvinna dromma om hvarandra, 
triffas sedan och igenkånna hvarandra.)”). 


b) Endast mannen drommer. Motivet fore- 
kommer i: 

Nachschabts Tutiname (Kejsaren af Kina 
ser en kvinna i drømmen, den skånaste, han skådat. 
Låter sedan en af sina vesirer måla hennes bild. 
Denna utstålles till allmånt beskådande. Em re- 
sande, som får se bilden, forklarar, att den fårestål- 
ler drottningen af Rum. Kejsaren sånder vesiren 
till drottningen. Denne målar kejsarens bild før 


1) The history of the valiant Knight Arthur of Little Bri- 
tain, transl. by Bourchier (Lord Berners), new ed., Lond. 1814, 
s. 36 ff. Utførligt referat hos Dunlop-Liebrecht 8. 0. 8. 105 a 
ff. (Dunlop-Wilson 8. 0. 1, 8. 253 ff.). 

?) Kipling, The day's work, Lpz. 1898, 8. 347 f., 357, 
360 ff. (Meddeladt af prof. GQ. Cederschiold). 
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henne, och hon foårklarar sig då vilja åkta kejsa- 
ren.)!), en berittelse ur ,Tusen och en dag" (Ady 
ser i drømmen sin blifvande maka, Fatime.)?), en 
hindostansk versroman Quissa-i Khawir Schah 
(Mah-ltca, son till konung Khawir, drømmer om 
prinsessan Camartalat från Magrib och blir forål- 
skad i henne. Begifver sig ut att uppsåka henne. 
Efter otaliga åfventyr på sin fård, hvarunder han i 
en ny drom ser sin ålskade, kommer han slutligen 
till henne.)%), en serbisk folksaga (Em kejsarson 
hade svurit att icke gifta sig, forr dm hans tillkom- 
mande visat sig for honom i drommen. Em natt 
drommer han om en vacker kvinna, som gifver ho- 
nom anvisning på tre fader- och moderlåsa flickor. 
Han uppsoker sedan dessa, utvåljer åt sig en af dem, 
tager en ring från sin hand och sitter den på hennes 
finger. Omsider blifva de førenade med hvarandra.)"), 
den franska medeltida versromanen Guillaume de 
Palerne (Melior blir kår i sin page, Guillaume. 
Denne drommer sedan om henne och blir då forål- 
skad i henne.)?), den spanska romanen Palmerin 


1) ,Neschebi, Touti Nameh", deutsche Uebers. v. Iken, 
Stuttg. 1822, 3. 133 ff. Samma motiv forekommer åifven i den 
turkiska bearbetningen, se , Tuti-Nameh", Das Papagaien- 
buch, nach der tiirk. Bearbeitung iibers. v. Rosen, Th. 2, Lpz. 
1858, 8. 209 fr. 

?) Le cabinet des fées 15, 8. 0. 8. 436 f. 

3) Garcin de Tassy, Hist. de la litt. hindoui...2, s. 0. 
8. 550 ff. 

4) Volksmiåirchen der Serben, ges. u. hrsg. v. Wuk Stephano- 
witsch Karadschitsch. Deutsche Ubers. Berl. 1854, 8. 166 fr. 

5) Publ. par Michelant, Paris 1876, v. 1118 f. (s. 33 f.). 
Afven i engelsk éfversåttning (The romance of William of Pa- 
lerne, edit. by Skeat, v. 655 ff.—= Early Engl. text society, Extra ser. 
1, Lond. 1867, 8. 30). — Mera afvikande dir drømmen i Durmart 
le Galois: Durmart dråmmer om sin kåresta, men har dock 
forut hørt talas om henne och dåifven sett henne (Li romans de 
Durmart le Galois, hrsg. v. Stengel, v. 4089 ff. = Bibliothek d. litt- 
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de Oliva (Palmerin ser i drømmen kejsardottern 
Polinarda och blir forålskad i henne.)!), Johanns 
von Wiirzburg epos Wilhelm von Osterreich 
(Wilhelm, son till hertig Liupolt i Osterrike, drom- 
mer hvarje natt, att han ser Aglye, en mycket skon 
jungfru. Han omtalar drømmen for sin far och 
beder honom låta måla en bild af jungfrun. Ingen 
kan dock utféra hennes portrått. Han drager ut 
for att såka henne, kommer till konung Agrant i 
Zyzya och blir upptagen såsom fosterson hos honom. 
Wilhelm, som nu kallar sig Rial, igenkåinner i konung- 
ens dotter den kvinna, han seit i drommen.)?), 
Chaucer'g Canterbury tales: Sir Thopas 
v. 76 ff. (Sir Thopas drommer en natt om en fé- 
drotining, blir fårålskad i henne och rider sedan ut 
for att uppsåka henne.)?), Spenser's Faerie 
Queene B. 1, Canto 9, str. 13 ff. (Arthur ser i en 
drom ,the Faerie Queene" och blir forålskad i henne. 
Då han vaknar och icke finner henne bredvid sig, 
sorjer han mycket hårdfver och drager ut for att 
soka efter henne.)") och i Ziegler und Kliphau- 
sens Astatische Banise (Balacin har 4 en drom 
fattat kårlek till en skån kvinna, som han sedan får 
veta vara prinsessan Banise i Pegu. Drommer 
åmnu en gång om henne och uppsåker henne.)5). 


Vereins in Stuttgart 116, Tiibingen 1873, 8. 114). Om 
dessa och några andra fornfranska episka dikter med dy- 
lika motiv se Mentz, Die Tråume in den altfranz. Karls- und 
Artus-epen 8, 0. 8. 44 f., 94 f. 

7) Jag kånner den endast genom Dunlops referat (Dun- 
lop-Liebrecht 8. 0. 8. 161 5; Dunlop-Wilson 8. 0. 1, 8. 380). 

2) Hrsg. v. Regel (Deutsche Texte des Mittelalters, Bd. 3), 
Berl. 1906, v. 675 ff. (8. 10 f.). Åfven referat af Zacher i 
Zeitschr. f. dt. Altert. 1 (1841) 8. 216 f. 

3) Chaucer, Compl. works, ed. by Skeat, 4, Oxford 1894, 
s. 192 f. 

4) Ed. by Smith, vol. 1, Oxford 1909, 8. 111. 

5) Lpz. 1738, 8. 16 f., 145 f. 
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Hir torde iåfven båra påpekas historien om 
Noureddin Ali och Bedreddin Hassan i ,Tu- 
sen och en natt", ehuru ett verkligt drom-motiv 
dår icke foreligger (Bedreddin, som ligger och sofver 
på sin faders graf, fores i såmnen af två andar 
bort till Kairo. De sitta honom dår på en bånk och 
vicka honom. Han får af dem bl. a. en praktfull dråkt 
och pengar. Bedreddin slutar sig till ett brollops- 
tåg, som drager forbi. Genom en af andarnas får- 
medling kommer han att intaga brudgummens plats. 
Bedreddin och bruden gå i samma sång och somna 
i hvarandras famn. Så snart han somnat, bortfåres 
han af andarne till Damaskus. Dår vaknar han.)"). 


c) Endastkvinnan drømmer. Motivet fåre- 
kommer i: 

Historien om Guschtasp och Kitayun i Fir- 
dausis Schahname (Kitayun, dotter till kejsaren 
af Rum, skall vid en fest vilja sig en gemål. I en 
drom har hon emellertid bland flere min sett en, 
som hon ålskar. Af de vid festen nårvarande igen- 
kinner hon i Guschtasp den man, hon fattat kårlek 
tilli drømmen, och utvåljer honom åt sig.)?), Djæmis 
Jusuf och Zalicha (Zuleicha) (Zalicha drommer tre 
gånger, att hon ser en vacker yngling, och får i sista 
drommen veta, att han år storvesir i Egypten. Hon blir 
sedan gift med storvesiren dårstådes, men uppticker då, 
att han ej år den, som hon sett i drømmen. — Jusuf 
såljes af sina broder såsom slaf till en kopman från 
Egypten och fåres till Memfis. Zalicha igenkåinner 
honom såsom den, hon drømt om, och får honom till 
slaf. Forsoker vinna hans kårlek. Då Jusuf till- 


1?) The Book of the thousand nights and one night, done 
into English prose and verse by Payne, vol. 1, Lond. 1882, 8. 
187 fr. 

3) ,Firdo8si's Kønigsbuch (Schahname)", iibers. v. Riickert, 
hrsg. v. Bayer, [3], Sage XX—XXVI, Berlin 1895, 8. 286 F. 
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bakavtsar den, anklagar hon honom får att hafva 
forført henne. Han insittes 4 fingelse, men frigifves 
sedan. Blir storvesir i Egypten. Når Zalscha blifvit 
ånka, gifter hon sig med honom.)"), en berittelse ur 
»Tusen och en dag" (Cadige ser i drømmen sin 
blifvande man, Dahwy.)?), en hindostansk novell om Hir 
och Ranjha, (Ranjha ålskar Her på grund af några 
fakirers beråttelse om henne. Hair, som har sett 
Ranjha i en drom, sånder med en bramin ett bref 
till honom for att bedja honom komma till sig.)?), hi- 
storien om konungen af Kina i turkiska Tutt- 
name (Konungen af Kina fårålskar sig i kunga- 
doitern från Medinet-el-Ukr på grund af hårsågner 
om henne och begifver sig ut att uppsåka henne. Hon 
har sett honom i en droém och vill gifta sig med 
honom. …Dårfor har hon afvisat en annan friare, 
som också genom hårsågner blifvit kår i henne.)!), 
Lucianus' Hermotimus 73 (Medea skall hafva 
forålskat sig i Jason endast på grund af en drom.)%), 
Nibelungenlied str. 13 f., 44 (Kriemhild drømmer 
om en falk, som enligt hennes moders uttydning 
skall forestålla ,ein edel man". Denne har endast 
hørt talas om ,ein schæniu meit", som ,wære in Bur- 
gunden".)&), Ulrichs von Zatzikhoven dikt Lan- 
selet (Iblis har i drommen sett en riddare och blifvit 


1) ,Jåmi", , Yusuf and Zulaikha”, transl. by Griffith, Lond. 
1882, s. 46 ff. Referat i Fortlage, Vorlesungen iider die Gesch. 
d. Poesie, Stuttg. u. Tiib. 1839, 8. 200 f. . 

?) Le cabinet des fées 15, 8. 0. s. 391, 444. 

3) Jag kånner den endast genom referat hos Rohde, Der 
griechische Roman? 8. 0. 8. 137 (146), anm. 2. 

4) , Tuti-Nameh", Das Papagaienbuch, nach der tiirk. Be- 
arbeitung iibers. v. Rosen, Th. 2, 8. 0. 8. 250 fr. 

5) Lucianus, rec. Sommerbrodt, vol. 1, p. 2, Berolini 1889, 
8. 158. 

6) Das Nibelungenlied, hrsg. v. Bartsch, Lpz. 1866, 8. 4, 12. 
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kår + honom. Hon begifver sig ut foljande dag och 
igenkånner då i Lanzelet den man, hon dromt om.)"). 


2. Bild-motivet. 


Remund låter måla en bild af den kvinna, han 
sett i drommen, 0. 8. v. (8. 25 f.).. Hårmed kan 
jimforas Tristræms saga kap. 79—81 (Tristram 
låter i all hemlighet gåra en bild af Isond. Så ofta 
han kommer dit, dår bilden finnes, kysser han den, 
tager den i famn och talar till den.)?”), Pidriks 
saga kap. 100—101 (Velent går en bildstod af Re- 
ginn. Då konung Nidung får se bilden, tilltalar 
han den i tro, att det år Reginn, men får ej något 
svar. Velent forklarar då, att det blott år en bild.)%) 
och Landnåmabdk (Tjorvi, som blef vågrad att få 
åkta Astrid, ritar upp hennes bild på en vågg tillika 
med den mans, som hon blifvit gift med. Han kys- 
ser hvarje kvåill hennes bild, men spottar på hennes 
makes.)"). Om ett bildmotiv i Hermanns saga ok 
Jarilmanns se sid. XLVI f.! 

Rérande motivets forekomst i utom-islåndsk lit- 
teratur hånvisas till hvad som i det fåregående hår- 
om anforts i samband med redogårelsen for drom- 
motivet). i 


3. Rida in till håst i salen (8. 44", 45! f., 
2378 f.). 
Motivet återfinnes i Elis saga ok Råsa- 


1) Hrsg. v. Hahn, Frankf. a. M. 1845, v. 4215 ff. (8. 99 f.). 
Referat hos Båchthold, Der Lanzelet des Ulrich von Zatzik- 
hoven, Frauenfeld 1870, 8. 29. 

?) Hrsg. v. Kålbing, Heilbronn 1878, 8. 92" F. 

B) Udg. v. Bertelsen, 1, Kbhvn 1905—11, 8. 95? F. 

4) Landnåmabék, Kbhvn 1900, 8. 97% f., jfr 8. 206% fr. 

5) Flerstådes påtråffas ett hårmed beslåktadt bildmotiv: en 
man fårålskar sig i bilden af en kvinna, som han ej fårut 
sett. Se hårom Rohde, Der griechische Roman?, 8. 49 (53), 
anm. 4, senare delen. 
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mundu kap. 24, 52"), fvens saga kap. 9, 1832), 
Parcevals saga kap. 2%), Bevers saga kap. 10!) 
och Yngvars saga vidfprla kap. 35). Det fåre- 
kommer i(fven + utom-islåndsk litteratur och i folk- 
sagor &). 


4. ,Hinn Kranki Kerrumadr". 

Remund, som fårdas i vagn får att uppsoka sin 
kåresta, kallar sig ,hinn Kranki Kerrumadr" (s. 635 
f.). Någon parallell hårtill i islåndsk litteratur kån- 
ner jag icke”). Sjålfva namnet har nistan direkt 
motsvarighet i ,le chevalier de la charrete". Så be- 
nåmnes ju hjålten 4 Chrétiens de Troyes Lancelot- 
roman. For att nå sin llskade, Gueniévre, under- 
kastar sig Lancelot en sådan skymf som att fårdas 
i en kårra. I sållskap med Gauvain måter han 
ndåimligen en dvårg med en kårra, och denne lofvar, 
att foljande morgon visa honom Gueniévre, om han 
vill stiga upp i kårran&). Åfven hos Athenaeus 
(se ofvan 8. XXXVII) fårekommer ett liknande motiv 
(Zariadres fårdas i vagn, då han skall uppsåka den 
kvinna, som han sett i en drom.). 


1) Hrsg. v. Kolbing, Heilbronn 1881, 8. 515, 103? f. 

?) Hrsg. v. Kolbing (Altnord. Saga-Bibliothek 7), Halle a. S. 
1898, 8. 70? f., 988 f. 

3) Riddarasågur, hrsg. v. Kålbing, Strassburg 1872, s. 6” f. 

+) Fornsogur sudrlanda, utg. af Cederschtiéld, Lund 1884, 
s. 223% f. 

5) Antiquités russes, T. 2, Copenh. 1852, 8. 1465% ff. 

6) Se hårom Fritzner, Ordbog over det gamle norske Sprog?, 
B. 3, art. rida, 8. 102b f.; Dunlop-Liebrecht 8. 0. 8. 71a, 469 b 
(Dunlop- Wilson 8. 0. 1, 8. 173 f.); Inomedon in drei eng- 
lischen bearbeitungen, hrsg. v. Kolbing, Breslau 1889, v. 6253 f. 
(8. 179) jåmte anm. 8. 433 f. 

7”) En Gundrun kerrumadr omtalas visserligen, men blott i 
forbigående i Karlamagnius saga (udg. af Unger, Chria 
1860, 8. 367 f.). 

5) Christian von Troyes", Såmtl. Werke, hrsg. v. Foerster, 
Bd 4, Halle 1899, v. 24 (8. 1), 358 f. (8. 15). 


Google 


INLEDNING XLV 

5. For att få se Elina taga Remund och 

hans fåljeslagare plats vid vågen, dår hon 

skall gå till kyrkan o. 8. v. (85. 124 F., jfr s. 165 
ff, 3679 ff). 


Jimfor ett något liknande stålle i Ppidriks 
saga kap. 322 (Herburt, som får Pidriks råkning 
skall fria till Hilde, konung Artus' dotter, ståller sig 
vid viigen, dår hon skall gå till kyrkan for att få se 
henne. Hon åtfåljes af 12 grefvar, 12 munkar och 
12 jarlar. Till skydd for solen hålles 6fver henne 
2 påfåglar. Inne t kyrkan vicker han sedan hennes 
uppmårksamhet genom att slåppa lås två måss. Hon 
sinder dårefter sin kammarjungfru till honom for 
att få veta, hvem han år, och stimmer måte med ho- 
mom.)!).. Åfven i Mirmanns saga kap. 15 och i 
Hermanns saga ok Jarlmanns kap. 5 finnes ett 
sådant motiv (se hårom i det foljande sid. XLVI f./). 


6. Naåtturusteinar. 


a) Ndttwrusteinar, som gåra de personer osyn- 
liga, hvilka båra sådana (s. 138" ff., 1478 f., 1485, 
150%, 38712. 3382: jfr s. 366? f.). Stenar med just 
denna egenskap omtalas flerstådes i de islåndska 
sagorna: i fvens saga kap. 82), Flovents saga 
kap. 163), Jokuls båttr Buasonar kap. 3"), Sa- 
gan af Sigurdi bøgla kap. 20, 30%) och i 
Bloåmstrvallasaga kap. 26%). 


1) Pidriks saga, 8. 0. 2, Kbhvn 1908—11, 8. 50% fr. 

?) Hrsg. v. Kålbing (Altnord. Saga-Bibl. 7) 8. 0. s. 30? ff. 

3) Fornsøgur sudrlanda 8. 0. 8. 143% ff. 

4) Islendinga sågur 2, Kbhvn 1847, 8. 470? ff. 

5) Utgefandi: E. Pérdarson, Rvik 1883, s. 492 ff., 75% fr. 

6) Ed. Mobius, Lipsiæ 1855, s. 46 f. — En sten med rakt 
motsatt egenskap omtalas i Partalopa saga (utg. af Klock- 
hoff, Ups. 1877, 8. 19"? FF): den person, som bår den i handen 
kan se och ses af alla; stenen upphåfver hår en fortrollning. 
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»  åndra ndtturusteinar. Om karbunkulus, som 
sam um hørbergit med sinni birtu" (8. 19" f.), och 
g Æ »fenur, som lyste ,bædi nått ok dag, svå at 
vt var myrkt” (8. 151% f.), jåmføér exemplen hos 
» vener, Ordbog? 2, s. 257 a, art. karbunkuli- 


FØKTELUEE 


?. Hin prinsessa som låkare (s. 40" ff. 
mM 1, Jfr 8. 907 ff.). 

"umma motiv: endast en drottning eller prin- 
. 44 ham bringa hjalp mot en sjukdom, återfinnes i 
undre. faldndska sagor. Så i Tristrams saga 
rap VI fr 95 ff. (Tristram har blifvit sårad 4% stri- 
im med Morhold. De fornåmsta likarna kunna hår 
når ulråtta något. Tristram begifver sig till Ir- 
ul, hallar sig Trantris och blir botad af drottning 
'wuld. -—— Mot slutet af sagan omtalas, hurusom Tri- 
asum td en strid fått ett elakartadt sår. AW låkar- 
hylp vær førgåfves.. Han såinder bud efter drotining 
[rund f England, men dér innan hon kommer.)?), 
filin sage ok Rosamundu (se lingre fram!), 
Mirmanns saga kap. 12 ff. (Mirmann har genom 
su dryck blifvit spetålsk. Inga vanliga låkare kunna 
hur ydra något. Mirmann, som antager namnet Ju- 
ulinus, begifver sig till Sicilien till kungadottern Ce- 
stliu for att få hjilp, uppsåker henne, då hon går 
till kyrkan, och blir sedan botad af henne.)?) och i 
flermanns saga ok Jarlmanns kap. 4 ff. (Kunga- 
ilyttern Rikilåt år kånd som en utmårkt låkare. Jarl- 
munn, som låtsar sig vara sjuk, uppsoker henne, då 


') Litteraturhånvisningar rårande nåtturusteinar i allmån- 
hut - dåfven omfattande utom-islåndsk litteratur — finnas i 
Kulnngs editioner af Fléres saga ok Blankiflar (Alt- 
nyrd. Baga-Bibl. 5, anm. till s. 30?) och Ivens saga (Altnord. 
suga-Bibl. 7, anm. till 8. 305). Jfr åfven Fritzner, Ordbog? 
Z. 8, 792 b, art. nåtturusteinn. 

”) Tristrams saga 8. 0. 8. 36" ff. 1078 F. 

7) Riddarasågur 8. 0. 8. 170? F. 
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hon går till kyrkan, for att fria till henne å Her- 
manns vågnar. Målar sedan får henne Hermanns 
bild.)!). — Om en borgfru som låkare beråttas i 
Pvens saga kap. 9 ([ven, som blifvit vansinnig, 
botas med en underbar salva af en borgfru.)?). 


8... Remund och Elina få hvarandra 
først efter 3 års våntan (8. 209" F.). 


Detta år ett från islåndsk litteratur, åfven slåkt- 
sagorna, kåndt motiv. Finnes i Gunnlaugs saga 
Ormstungu kap. 7 (Helga skall ,vera heitkona 
Gunnlaugs, en eigi festarkona, ok bida brjå vetr. En 
Gunnlaugr skal fara utan ok skapa sik eptir gådra 
manna sidum.")?), Laæzdæla saga kap. 40 (Gudrun 
mælti: ,På vil ek fara utan med pér i sumar".…. 
»Pat må eigi vera", segir Kjartan,...,ok bid min prjå 
vetr."”)!) och i Gongu-Hrolfs saga kap. 3, 21 (Erik 
från Gestrikland dådar konung Hreggvid och vill 
hafva hans dotter Ingegerd till åkta. Hon erhåller 
3 års frist for att få en man att kåmpa for sig. 
Om denne segrar, slipper hon att gifta sig med 
Erik. Det blir Hrolfr, som slutligen får henne.)”). 


9. Eskupart. Vidforull. 


Eskupart och Vidforull upptrida åfven i andra 
islndska sagor under delvis liknande omståndig- 
heter som i Rémundar saga. 

Eskupart forekommer i Bevers saga kap. 
18 ff. (Hår år han en viildig jitte, som før sin her- 


1) Skand. fornåld. hyeltesagor, utg. af Liljegren, D. 2, 
Sthim. 1819, Jarlmans och Hermans saga 8. 8 ff. 

?) Ivens saga 8. 0. 8. 64" fr. 

8) Hrsg. v. Mogk (Altnord. Teæxte? 1), Halle a. S. 1908, s. 
10? fr. 

+) Hrsg. v. Kålund (Altnord. Saga-Bibl. 4), Halle a. S. 
1896, 8. 120+ fr. 

5) Fornaldar søgur nordrlanda 3, 8. 0. s. 245 f., 296. 
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res, Ivortus, råkning går anspråk på Bevers' kåre- 
sta, Josvena, och anklagar Bevers for att hafva bort- 
fort henne.)!) och i Gibbons saga (Hår finnas två 
personer med detta namn. En af dessa synes vara 
motståndare till sagans hjålte, Gibbon, och blir ofver- 
vunnen af denne.)?). 

Vidforull år i Rémundar saga i sjålfva ver- 
ket en kungason, som tagit sig detta namn (8. 3455 ff.). 
Ungefår samma figur återfinnes i Mågus saga och 
i Qrvar-Odds saga. I den fårra ir det Mågus, 


som upptråder fårklådd och kallar sig Vidforull?), i 
den senare antager Odd detta ,inkognito-namn", då 
han kommer till Hunaland"). 


Ett motiv i sagan har jag icke ansett mig be- 
hofva supptaga till nårmare behandling, nåmligen det 
vidt spridda ,Pottifar'"-motivet, som hår forekom- 
mer ti historien om Remund och Rosamunda. For- 
fattaren torde hafva kånt det, om icke från annat 
håll, så åtminstone från den bibliska beråttelsen om 
Josef och Potifars hustru (1. Mos. 39)5). 


1) Fornségur sudrlanda, 8. 0. 8. 235" f. 

2?) Sagan år ånnu icke utgifven. Se F. Jonsson, Den 
oldn. og oldisl. litt. hist. 3, s. 117. 

3) Fornsogur sudrlanda, 8. 0. 8. 27%, Jfr Bragda-Mågus 
saga, skrifud upp af G. Pårdarsyni, Kphfn 1858, 8. 85% fr. 

+) Hrsg. v. Boer (Altnord. Saga-Bibl. 2), Halle a. S. 1892, 
8. 68! Fr. 

5) Rårande detta motiv hånvisas sårskildt till Landau. 
Die Quellen des Dekameron?, Stuttg. 1884, 8. 60 ff. (om ram- 
beråttelsen i ,,Sju vise måstare" och beslåktade historier). 
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6. Sagans namn, ursprung, ålder, komposition, 
stil och språk. 


Om sagans namn torde några ord båra sågas. 
F. Jønsson kallar den ,Sagan af Rémund keisara- 
syni ok Elinu køngsdåttur")), Mogk benåmner den 
»Rémunds saga keisarasonar ok Elinu konungsdåttur" 2). 
I handskrifterna forekomma viiælande rubriker (se 
hårom s. 3). Dock år det endast från en membran, 
K, som man har dfverskriften bevarad. Den lyder 
dår: Rémundar saga. Jag har dårfør valt detta 
namn, men trott mig i anslutning till andra hand- 
skrifter båra bifoga ordet keisarasonar, ett tillåigg, 
som torde vara nodvåndigt åfven af det skål, att denna 
saga behåfver skiljas från en Rémundar saga ok 
Melusinu). Dåremot har jag ansett mig kunna stryka 
orden: ,ok Elinu køngsdåtturf, emedan dessa icke 
forekomma i någon af handskrifternas rubriker. I 
sagans slut (8. 372) finnes dåremot i a, f och G ett 
liknande tillågg till namnet: ok hinnar vænu Elinu 
drottningar a; ok Elenu dråttningar f; ok Elinar drottn- 
ingar G. 


Till islåndska lygisogur råknas Rémundar saga 
både af F. Jånsson och af Mogk i deras nyss 
citerade arbeten"). Nagot utlåndskt original till sagan 


") Den oldn. og oldisl. litt. hist. 3 8. 0. 8. 118. 

?) Gesch. d. norw.-isl. Lit.? 8. 0. 8. 882. 

3) I inledningen till denna edition anvånder jag som namn 
får korthetens skull endast orden Rémundar saga. Någon for- 
våxling år ju hår ej tånkbar. 

+) Hår torde kanske åfven bra anmårkas, att Cederschibld 
i sin uppsats om ,Allra kappa kvædi" (Arkiv f. nord. filol. 1, 
8. 71) uttalat en fårmodan om sagans ursprung. Han finner 
den ,åt minstone vid flyktig dier 4 gåra intryck af att 
vara en ofversåttning. 
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i dess helhet har icke kunnat uppvisas, och ett sådant 
torde icke heller hafva funnits. Forfattaren, som 
dårfor med all sannolikhet får antagas vara en is- 
lånding, har dels haft inhemska killor till grund for 
sin framstållning, dels håmtat vissa motiv utifrån, 
direkt eller indirekt. Och det kan ju tånkas, att 
han iåfven haft någon utlåndsk fårebild, som han 
delvis foljt. 

Så erbjuder sårskildt den ofvanndimnda romanen 
»Le petit Artus de Bretaigne" emellanåt slående likhet 
med Rémundar saga. Mårk: 1) Omsesidig drøm, 
ehuru visserligen olikartad i Artus-romanen och i 
den islåndska sagan; 2) Artus, åtfoljd af Hektor och 
Gouvernau jiimte en våpnare — som får ofrigt ej 
spelar någon stårre roll —, drager ut att såka Flo- 
rence (jfr Remund, som i sållskap med Vidforull 
och Berald far ut att uppsåka den kvinna, han sett 
i drømmen); 3) Artus' åfventyr med Proserpina. 
Hans trohet mot Florence såttes hår på prof (jfr 
Remund och Rosamunda); 4) Florence får åfven en 
annan friare, kejsaren af Indien (jfr Elina och 
Geiraldus); 5) Innan Artus blir formåld med Flo- 
rence, begifver han sig till sin hemort, Bretagne (jfr: 
Elina skall i 3 år vånta på Remund. Under tiden 
drager denne hem till Saxland); 6) Artus återvånder 
sedan till Florence, men denna gång med ett lysande 
folje (alldeles motsvarande i Rémundar saga); 7) Till 
sist: tredubbelt brollop (liksom i Rémundar saga). — 
I den franska romanen saknas emellertid bildmotivet 
helt och hållet, och Vidforull-figuren ersiåttes endast 
delvis af mister Stephan.  Vidare finnes hår ju 
åfven mycket, som saknar hvarje motsvarighet i den 
islåndska sagan'). Man skulle emellertid kanske vara 


1) Alla episoder + Artus-romanen, som ej åga någon mot- 
svarighet i Rémundar saga, har jag i referatet (8. XXXVIII f.) 
ansett mig båra utesluta. 
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frestad att antaga, att den senare åtminstone delvis 
varit direkt påverkad af ,Le petit Artus de Bre- 
taigne". Denna synes dock nippeligen vara ildre 
in Rémundar saga, snarare betydligt yngre. Olika 
åsikter om AÅrtus-romanens ålder hafva framstållts. 
Den dateras tidigast till boårjan af 1300-talet, senast 
till slutet af 1400-talet"). Tanken på något omedel- 
bart inflytande från densamma måste kanske dårfor 
forfalla. Men intet hindrar ju, att båda kunna 
hafva dåst ur samma kålla. 

Såsom utlåndskt lån får man vil betrakta drom- 
och vagn-motiven.  Dylikt sagostoff har jag icke 
kunnat antråffa i islåndsk, men vål i annan medel- 
tida eller imnu ildre litteratur samt i folksagor. 
Hvarifrån fårfattaren nårmast fått uppslaget till 
den omsesidiga drommen år ej godt att veta; motivet 
har ju, som ofvan visats, varit mycket spridt. Fore- 
bilden till ,hinn Kranki Kerrumadr" torde vål dår- 
emot med såkerhet vara att s6ka i Chrétiens Lan- 
celot. 

Ofriga forut omnåmnda motiv återfinnas alla i 
islåmdska sagor, sårskildt ide romantiska, och kunna 
mycket vil hafva håmtats från dem. Droåm- och 
bild-motiven upptråda ju ofta tillsammans. Antager 
man utlåndskt lån får det ena, ligger ju nårmast till 
hands att åifven gåra så for det andra. Dock ser det 
ut, som om fårfattaren vid anvåindningen af det 
senare motivet varit direkt påverkad af Tristrams 
och pidriks sagor. Remund låter ju måla sin 
kårestas bild, som han dårefter omfamnar och kysser 
(jfr Tristrams saga). Då Remunds far, som får se 
bilden, tror, att det år en lifs lefvande jungfru, till- 


7) Se hårom Gråsse, Lehrbuch einer allg. Literårgeschichte, 
Bd. 2, Abth. 3, H. 1, Dresden u. Lpz. 1842, 8. 244 f.; Dun lo p- 
Liebrecht 8. 0. 8. 103 af., 474 b (Dunlop-Wilson 8. 0. 8. 250 
—)… Någon nyare undersåkning om denna roman finnes icke, 
så vidt jag vet. 
dr 
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talar han den, men får ej något svar (jfr Ppidriks 
saga). 

Ett par af de hår anvånda motiven synas vara 
af direkt nordiskt wrsprung och tala sålunda i sin 
mån for, att man ej kan betrakta sagan som en 
ofversittning. Den i drommen forekommande ring- 
viælingen, som sedan visar sig vara verklighet, år 
ju ett rent islåndskt drag. Likaså skildringen af 
hwru Elina får vinta i 3 år, innan hon blir formåld 
med Remund!). 

Nomina propria dåterfinnas till storsta delen 
under samma eller liknande former 4 andra islindska 
skrifter, sårskildt i de romantiska sagorna och fram- 
for alli i Elis saga och Pidriks saga, och torde 
dårfér i allmånhet få anses vara lånade från dem. 
Namnet Vidforull år ju rent nordiskt och forekommer, 
hvilket jag ofvan framhållit, i Rémundar saga liksom 
i Mdgus saga och Orvar-Odds saga som ett ,inkog- 
nito"-namn. Emellertid ser det nårmast ut, som om 
forfattaren lånat namnet från den forstnåimnda sagan. 
Mdgus- Vidforull år ju t. ex. liksom Perciakus- Vid- 
forull en synnerligen konstskicklig man.  Båda 
draga sig undan sitt sållskap for att i ensamhet 
utfora sina måsterverk, den fårre åstadkommer bland 
annat en glashimmel, på hvilken han låter hjåltarne 
i Pidriks saga upptråda, den senare tillverkar 
Remunds vagn?).  Sjilfva Vidforull-gestalten åter 


1) Jfr F. Jønsson, Den oldn. og oldisl. litt. hist., B.2, D.2, 
Kbhvn. 1901, 8. 800, anm. 1. — I ,,Le petit Artus de Bretaigne" 
får ju åfven Florence vånta på Artus, medan han går ett besok 
i sitt hemland. Hår år dock ingen beståmd tid utsatt, inom 
hvilken han bør återvånda till henne. 

2) Møjligen kan forfattaren till Rémundar saga vid bildning 
af namnet ,,hinn Kranki Kerrumadr" hafva påverkats af ,hin 
Hålfliti Madr", ett af de namn, under hvilka Mågus upptråder. 
Eljest år det nog Lancelot, ,le chevalier de la charrete", som 
hår år den verkliga førebilden (se s. XLIV). 
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(en person, som utsindts af prinsessan for att efter- 
såka den man, som hon sett i en drøm) år snarast 
kanske håmtad utifrån. Åtminstone fårekommer en 
dylik figur hår och hvar ti utlåndsk litteratur i sam- 
band med drom-motivet (se ofvan!). 

Ordet aiol (8. 295%) skulle man måjligen vilja 
anfåra som bevis på att sagan vore af franskt ur- 
sprung. Men jag år snarare benigen att hår antaga 
ett direkt lån från Karlamagnus saga. Jåmfår: 
»Hann hafdi geysistort spjot i hendi. Skapt spjåtsins 
kunni eigi at brotna, en så vidr hét aiol.” £ Rémundar 
saga") med ,ok var pat harmr er pat spjåt var 
svå seigt, at hvårki kunni bogna né brotna. Penna 
vid kalla sumir menn aiol.” ; Karlamagnus saga 
(Agulanduspattr)?). Endast hår i den islåndska lit- 
teraturen har, så vidt jag vet, ordet hittills antråf- 
fats). Det forekommer åfven blott i den åldre redak- 
tionen af Karlamagnus saga (hds. A; a har niol), 
men har i den yngre (Bb) blifvit ersatt med olr!). 
Ordets betydelse, namn på ett tråslag, år ju den 
samma ti båda sagorna. I fornfranskan dåremot 
synes aiol endast vara uppvisadt på ett stålle och 
med betydelsen: ,espéce de serpent" 5). 


Førekomsten af rent islåndska motiv, namnet 
Vidforull och ordet aiol — i den betydelse, i hvilket 
det forekommer — tyckes mig således peka åt det 


1) aiol férekommer i hds. aJ (i J har vidr utbytts mot 
hestr, och aiol blifvit ett egennamn); Gl skrifver i stållet jol. 

?) Udg. af Unger, Chria 1860, s. 307% f. 

3) aiol sakna8s i islåndska ordbocker, men har upptagits af 
Fischer, Die Lehnworter des Altwestnordischen (Palaestra 85), 
Berlin 1909. 

4) Ungers edition 8. 0. 8. 196%". 

5) SeGodefroy, Dictionnaire de Vancienne languefrangaise, 
T. 1, Paris 1881, 8. 193, och Histoire litt. de la France, T. 22, 
Paris 1852, 8. 275. 
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hallet, att sagan icke får betraktas såsom en från 
ett utllindskt original gjord dfversåtining. Detta an- 
tagande vinner t styrka, når man ser, att forfattaren 
åtminstone från Clåri saga upptagit t. 0. m. hela 


satser nåstan oforåndrade. 


Som direkta lån från Clåri saga må anfåras:”") 


med hjartaligri åst ok 
hunangligum ilm, er angadi 
af hennar munni ok anda 
meirr en af hinum dyrust- 
um jurtum. Rém. 1397 7. 

Svå goda lykt hinna 
dyrustu jurta gaf pat af 
5ér, at beir hugduz i paradis 
komnir vera. Rém. 151 F. 

Svå mikil birti var par, 
at hneppiliga måtti i gegn 
sjå BRém. 1515 f. (jfr 
åfven: Par var svå bjart, 
at varla måtti i gegn sjå 
Rém. 324" f.). 


Hon ilmadi ell af hinum 


dyrustum jurtum.  Cldr. 
18? f. 
Svå ferska lykt gaf 


bei hér at kenna at beir 
hugduz i påradisum komnir 
vera Clår. 1868 f. 

Svå mikil birti var hér, 
at hneppiliga måtti i gegn 
sjå Clår. 17"8 f, 


Mojligen kunna åifven fåljande stållen tjåna som 


ezempel: 

Pegar å unga aldri var 
hann til bækr settr. Rém. 
4 (Obs! den sållsynta 
genitivformen bækr). 

Nu klædiz Rémundr ok 
gengr til bords i séttan 
tima, drakk litit, en etr 
minna. Rém. 21! f. (jfr 
gengr hann ...til bords, 
drekkr (v. I. etr) litit, en 
etr (v. I. drekkr) minna. 
Rem. 213? f.). 


Ok hit fyrsta er hann 
hefir aldr til, er hann til 
bækr settr. Claår. 2 f. 


ganga bvi næst til bords 
— ok etr keisarason litit, 
en drekkr minna — Clår. 
673 f. 


1) Føljande upplaga citeras hår: Clåri saga, hrsg. v. Ceder- 
schiéld (Altnord. Saga-Bibl. 12), Halle a. S. 1907. 
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Allir menn undraz fegrd 
Rémundar, list ok kurteisi, 
voxt ok hæversku. Rém. 
752 f. 


Allir landsmenn 
undraz åkafliga fegrå ok 
kurteisi, list ok hæversku 
Clåri keisarasonar.  Clår. 
109" fr. 


Vidare mårkes: adjektivet snaudår forekommer i 


dessa båda sagor i en betydelse (= foraktlig, hånfull), 
som eljest icke år antråffad i fornvåstnordiskan, men 
vil i fornsvenskan. Se hårom Cederschiblds anmirk- 
ning till Clår. 5787"), 

Pat er … mjek dårligt at 
gefa beim snaud ord, sem 
ekki vinna til. Rém. 2765 
F.. (så a. I stållet før 
snaud anvåndes våndslig % 
GI och vånd i h.). 

Afven det, så vidt jag vet, hittills endast i Clåri 
saga uppvisade uttrycket langa vereld (i betydelsen 
vett långt stycke") återfinnes i Rémundar saga. 

En Rémundr setti sitt Petta hit sama 


hann gefr henni snaud 
ord. Clår. 57 f. 


ferr 


skapt i skjold Irons svå 
fast, at hann hraut langa 
vereld af hestinum. Rém. 


fram, at hon gengr undir 
hann, ok hann sakir vaxt- 
ar dregr eptir sér fætrna 


367" 7. 

(T stållet for langa verold 
i aE anviåndes langt i 
burt é G och langar leidir 
i 1). 


langa vereld. Clår. 62% f. 


Hår torde åfven bora påpekas orden skåldpipa 
Rém. 340? och tidara (= optarr), Rém. 190%, hvilka 
forut endast antriffats i Clåri saga, resp. 567 och 51". 

I forordet till sin hår citerade edition af Clåri 


1) Ofversåttes af Cederschidld med ,båse" eller ,nieder- 
tråchtig, veråchtlich", af Porkelsson (Supplement til isl. Ordbøger 
2, Rvik 1879-85) med ,uartig, knubbet". Jfr åfven sneydilig 
ord i C (sid. 66) och sneydiliga, sneydiligr hos Fritzner, Ordbog”. 
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saga (s. XXIV) uppråknar Cederschidld en del i 
sagan forekommande ord, som åro speciellt norska 
eller också vida mer upptråda i norsk dn i isliimdsk 
litteratur. Af dessa återfinnas några i Rémundar 
saga, så t. ex. albingis 88%, 98%, 137" f., 254%, 364 - 
hneppiliga 1515 f., 152", 279%, 2915, 298, 348 och ekki 
vætta 2658", 261, 306, Hit bår vål åfven råknas 
ljufara (= gjarnara, heldr) Clår. 24!, 47%, hvilket med 
samma betydelse antråffas i Rém. 128”. 

Nu får man visserligen icke bortse från att det 
framfor allt år hds. a, som uppvisar dessa ofver- 
ensstiimmelser med Clåri saga. Men bækr forekommer 
dock åfven + K, hneppiliga, langa vereld och skåldpipa ét E, 
alpingis ? CD samt ekki vætta i Jl. De lån af hela 
meningar, som jag ofvan anfårt, återfinnas icke blott 
i a utan difven, fast under något våxlande form, % 
andra handskrifter. Det torde dårfér vara omådjligt 
att forklara dessa likheter såsom endast gållande 8, 
eller att den person, som skrifvit a, inflikat ti sin 
kopia en del ord och fraser, hvilka han kånt från 
Clåri saga. I stållet synes detta forhållande båra 
tolkas så, att det i allmånhet år a, som mera troget 
återspeglar det ursprungliga originalet, under det 
att ofriga handskrifter ofta insatt ord, som varit 
mera vanliga i islånmdskt språkbruk.  Visserligen 
måste man medgifva, att ofvannåmnda norvagismer 
kunna hafva inkommit i Rémundar sagas urtext 
från annat hall, men det torde i alla fall vara klart, 
att forfattaren ront påverkan och gjort lån från 
Clåri saga. 

Det kan då ifven fortjåna anmårkas, att bårjan 
i dessa båda sagor år i viss mån likartad. Clarus 
år nåmligen liksom Remund son till kejsaren af 
Sazland. Så snart han år tillræåckligt gammal, år 
han »til bækr settr"., Han får en lårare, mister 
Perus. Af denne erhåller Clarus som uppgift att 
en natt dikta några verser om den skøna kunga- 
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dottern Serena. Foljande morgon forklarar han, att 
han ej kunnat sofva, emedan han fattat en håftig 
kårlek till prinsessan, och nu vill han nådvåndigt 
gifta sig med henne. Begifver sig sedan ut på 
friarefård. (Någon drom år emellertid icke tal om 
hår. Forofrigt finnas inga likheter med Rémundar 
saga ti afseende på motiv). 


Såsom ofvan nåmnts, synes Rémundar saga 
hafva lånat åtskilliga egennamn från Elis saga 
ok Råsamundu. Ofverensstiimmelsen mellan dessa 
sagor inskrænker sig emellertid icke hårtill. Sårskildt 
med Elissagans senare del, hvilken, som bekant, for- 
fattats på Island och så blifvit fogad till den norska 
ofversåttningen, år det, som likheten blir mera i 
ogonen fallande. Den rikedom på presens particip 
och stereotypa uttryck, som kånneteckna stilen i detta 
tilligg, återfinner man i Rémundar saga.  Visser- 
ligen åro participial-konstruktioner och stereotyper 
något gemensamt for hela denna art af litteratur, 
men vid jimforelse med åtskilliga romantiska sagor 
har jag icke funnit någon, som i stilistiskt hånseende 
erbjuder en sådan slående likhet med Rémundar 
saga som just denna. Hår fålja som exempel några 
paralleller, hvilka emellertid skulle kunna mång- 
faldigas"). 

Heyrid nu, godir menn Hæyrit, horskir menn 
Rém. 11?. El. I', 

Hann var bædi pykkr skiolldr hans sua mikill 
ok pungr, svå at einn oc pungr at hinn sterkasti 
madr mundi varla få lypt akr karll myndi æigi fa 
honum frå jordu Rém.(hds. upp lypt af iordu. £1.44!5f, 
1) 39 f. 


7”) Hår nedan citeras Kålbings ofvan anfårda edition af 
Elis saga. 
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Nu hefz hér (bar 2) hin 
snarpasta (hardasta | snarp- 
asta 7) orrosta med miklum 
gny ok våpnabraki Rém. 
(him) 995 f. 

Rémundr høggr nu til 
hans med sinu sverådi, 
kemr i hjålminn, snidr 
hjålminn ok hausinn, buk- 
inn ok brynjuna, sedulinn 
ok hestinn sundr i midju. 
Rém. 104! F. 

Hér må lita ... hestana 
lausa med sedlunum hneggj- 
andi hlaupa. Rém. 1075 f. 
(jfr åfven 162" f.) 

ok kallar hårri reddu 
ok bidr menn ryma veollinn. 
Rém. (Jim) 183? f. 

Skal bar ok engi ubod- 
inn koma, ungr né gamall, 
snaudr ok sæll. Rém. 
3475 f. 

Rémundr konungr offrar 
sinu goda sverdi ok leysir 
ut X merkum gulls. Rém. 
3688 7. 
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Nv hefzt her vpp hin 
snarpazta  sorrosta med 
miclvm gny oc vopna 
braki Æl. 126% f, 


hann . .. heggr til pess 
riddara, er Fabrin het, 
ofan j hialminn, oc klyfr 
havsinn, bvkinn oc bryni- 
vna, savdvlinn oc hestinn 
svndr j midiv El. 127 f. 


hestannir hlavpa med 
savdlvm  gneggiandi El. 
128" f. 


hann æpir nv harre 
reddv oc bidr menn ryma 
vollinn El. 129?, 

skal eingi obodinn koma, 
hvorki vngr ne gamall, 
snavdr ne sæll. El. 13629 f, 


Sidan er Elis offrandi 
sinv goda sverdi oc leyser 
hann pat sidan vt med 
XXX. marka gvillz. Kl. 
137? f. 


Jimfor åfven t. ex. Rém. 155" ff. med El. 123!" 
if. samt Rém. 200? ff. med El. 87? f. och 13£P. 

Om participialkonstruktioner i Elis saga, se 
s. 116% ff. dårstådes. Jiimfér Rémundar saga t.eæ. s. 
29 ff. 101" f., 103% f., 137? F., 146! F., 153' f., 
212? ff., 214! ff., 219? ff., 254" ff., 2908 ff., 337 f., 


352 ff., 366! ff. 


Vidare år att omnåmna en ofverensståmmelse 
mellan dessa sagor i afseende på motiv. Sedan Elis 
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4 en strid blifvit sårad, kommer han till prinsessan 
Rosamunda och blir låkt af henne. Då han kånner 
sig frisk, utropar han: ,betta er paradisi oc himnesk 
dyrd, oc vit erom i komnir!" (El. 74—76). Jåmfor, 
huru Remund blir botad af Elina, och huru han 
jåmte sina foåljeslagare .,hugduz i paradis komnir 
vera" (Rém. 151! f.)/) — Kung Julien kommer dår- 
efter och begår att få Rosamunda till åkta. Hon 
onskar emellertid ej att blifva hans gemål. På hennes 
begåran gifver då Elis sig i strid med honom och 
dodar honom (El. 78 ff.). Jåmfør historien om Gei- 
raldus i Rémundar saga 8. 166? ff.! 

Huruvida den senare, rent islåndska delen af 
Elis saga direkt påverkat Rémundar saga, vågar jag 
ej beståmdt uttala mig om, emedan det torde vara 
ovisst, hvilken af dessa som år åldst. Att den sist- 
nmåmnda lånat egennamn och vål åfven motiv från 
den gamla norska Elis-sagan torde vara klart. Daå 
man nu vet, att det till Elis-sagan fogade slutet år 
att rikna som en islåndsk dikt, och att Rémundar saga 
i stilistiskt hånseende mycket nåra ofverensstiimmer 
med detta, så ligger håri allt skål att åfven hånfora 
Rémundar saga till de islåndska litteraturalster, som 
benåmnas ,lygisogur". 


Sagans nordiska karaktår visar sig lifven i de 
paralleller, som hår forekomma. Då likartade hin- 
delser skildras, gåres detta ungefår på samma siitt 
och i samma ordalag. Så dfvertråffar alltid Remund 
alla andra i mod och tapperhet. Han utfor vanligen 
lika mycket som Vidforull och Berald tillsammans. 
Då de en gång påtråffa två lejon, dodar Remund 
ensam det stoårsta, Vidforull och Berald tillsammans 
det minsta (s. 116 f.). På återfården från Indien 
måta de elfva riddare, hvaraf tre rida fråmst. Sedan 
dessa tre kastats till marken, angriper Remund ensam 
fyra af de ofriga, Berald och Vidforull dåremot de 
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andra fyra (s. 218 ff.). Forfattaren anvinder sig åfven 
af stegring i dylika skildringar. Se t. ex. framståll- 
ningen af striderna i Saæxland: Berald och Vidforull 
borja vanligen kampen, sist kommer Remund, som 
då alltid får de vårsta motståndarna på sin lott, och 
som i motsats till sina foljeslagare icke synes blifva 
sårad. 

Åfven i sagan sjilf forekomma ett par gånger 
uttalanden, hvaraf man gårna skulle vilja såka svar 
på frågan, om sagan år åfversatt eller icke. De 
olika handskrifterna anvånda emellertid, som det 
tyckes, motsågande uttryck.  Ifrågavarande stållen 
lyda: 1) En ek trui, segir så, er søguna hefir samsett 
a 9313 f, Orden: hefir samsett, som påtråffas i aClm, 
motsvaras af diktadi i f, men af snarade i G och 
hefir snarat i h; 2) så, sem (er &) soguna samsetti 
(hefir samsett a) alm 197; 3) Bidit fyrer beim er 
sauguna setti saman, som endast forekommer i G 3728, 


Emnligt F. Jønsson skulle Rémundar saga hårråra 
från senare hiålften af 1300-talet. Jag har dock an- 
ledning tro, att den ir forfattad något låingre tillbaka 
i tiden. Åldre ån från bårjan af 1300-talet år den 
i hvarje fall icke, då den blifvit påverkad dels af 
Clåri saga, som enligt Cederschidld (Clår.s. XXXI)torde 
hafva ofversatts omkring 1290, dels troligen åfven af 
Mågus saga, som hårstammar från tiden omkring 
år 1300. Senare im 1350 kan den åter nåppeligen 
anses vara nedskrifven att doma af handskrifterna. EÉ 
och OS tillhora ju slutet af 1300-talet. D går ett be- 
stimdt intryck af att vara åldre. Enligt handskrifts- 
katalogen dateras fragmentet, såsom ofvan fram- 
hallits, till 1300-talet i allmånhet. Dess ålder beståmmes 
emellertid något nirmare: af Cederschidld") till midten, 





1) Fornségur sudrlanda 8. 0. 8. CLXXXVIIT, 
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af Kålbing") till forsta håilften af samma århundrade?). 
Om det ock år svårt att mera noggrant faststålla 
D:s plats i stamtrådet, torde man dock hafva ritt 
att forutsåtta ett eller ett par ildre led af handskrifter, 
och till fåljd håraf måste sagans urtext håirråra från 
1300-talets forra hålft, kanske snarare från århun- 
dradets forsta fjårdedel dm från dess andra. 


Sagans komposition och stil har redan i annat 
sammanhang delvis behandlats. Hår må ånnu några 
anmirkningar gåras. 

Såsom F. Jønsson påpekat, finnes i Rémundar 
saga en utomordentlig vidlyftighet + framstållningen 
och ett hopande af tilldragelser; siirskildt de enfor- 
miga stridsskildringarna åro både många och långa. 
De upptaga nåra nog en tredjedel af hela texten. 
Man skulle måjligen anse, att hela historien om Remund 
och Rosamunda helst borde vara borta. Det fåre- 
faller ju ganska underligt, att Vidforull, som var 
utsånd af Elina for att eftersåka den man, hon 
dromt om, skulle forst leda Remund till en annan 
prinsessa, och detta utan att forfattaren på något vis 
gifver skål hårfår. Naturligare hade vål varit, tycker 
man, att fora Remund ju forr dess hellre till henne, 
som kunde bota honom. Men det sannolika år, att 
førfattaren hårmed velat visa Remunds trohet mot 
sin kåresta från drømmen, och den tanken ligger ju 
nåra till hands, att Vidforull af Elina fått i upp- 
drag att sitta Remunds karaktår på prof. Någon 
sådan motivering af besåket hos Rosamunda kommer 
ej till synes, hvilket går, att hela episoden verkar 
som ett låst påhång. Men man bår ju råkna med 


1) Elis saga 8. 0. 8. XIV. 
2?) Denna nårmare datering af D har jag ofvan (8. III) 
forbisett att omtala. 
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moåjligheten af att forfattaren haft något utlåndskt 
original, som han delvis foåljt eller såkt efterlikna, 
men sedan anvindt stoffet på ett mindre lyckligt 
sitt. Hår kan dåter erinras om ,Le petit Artus de 
Bretaigne", dår ju en motsvarande historia år in- 
flåtad, men ganska vål motiverad"). 


I leæxikografiskt hånseende erbjuder Rémundar 
saga ett och annat af intresse, ehuru kanske icke så 
mycket får fornislåndskan. Ett flertal af ord, som 
i detta afseende åro anmårkningsvårda, påtråffas 
nåmligen endast i pappershandskrifter från 1600-talet 
eller åmnu senare tid. I nedanstående forteckning med- 
tagas alla de ord, som antingen helt saknas hos 
Fritzner och Vigfusson eller som i Rémundar saga 
forekomma med annan betydelse eller båjning ån som 
i dessa ordbåcker angifves. Dock uteslutas i regel 
sjålfklara sammansåttningar, rent latinska ord (ss. 
organum, patronus, processione) samt former, som torde 
vara på ett eller annat sått forvanskade. Om ett 
ord af mig återfunnits i något lexikon eller annor- 
stådes, angifves detta alltid”). 


1) Som exempel på en annan ojåmnhet i kompositionen kunna 
nåmnas några motsågande sifferuppgifter. Af 8 konungar 
(8. 295) døédas fårst Maris, dårefter Jodan. Enligt aG återstå 
sedan 7(!) konungar, enligt JlI dåremot 6 (8. 300) 

?) Føljande forkortningar anvåndas hår: ”a betyder, att 
formen år upptagen i hufvudtexten utan att finnas i a. — 
avar. angtifver, att formen endast aåterfinnes bland varianterna, 
ehuru den forekommer i &. — Andr. = G. Andreæ, Leæicon 
islandicum, Havniæ 1688. — Fischer = Fischer, Die Lehn- 
worter des Altwestnordischen (Palaestra 85), Berlin 1909. — 
Fr. = Fritzner, Ordbog over det gamle norske Sprog? 1—3, 
Kria 1886—96. — Hald. = Haldorsen, Lexicon islandico- 
satino-danicum 1—2, Havniæ 1814, — Hægst. — Hægstad og 
Torp, Gamalnorsk ordbok, Kria 1909. — Jons. — E. Jonsson, 
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åftusa se aufusa. 

aiol ad, jol Gl 295 (Fischer; jfr ofvan sid. LIII). 

alvåpn (?) 2 323. 

arbogi a 242. 

arbyst (våxlande former och genus) aBGKl 160, 267, 
303, 305 (arbyst, armbrist Fr., Hægst.; ar(m)- 
b(r)ysti Fischer; armbrysti Hald.). 

arma (verb) a 37 (Hald.). 

armædi G 28 (Hald., PII). 

aufusa "aC, åfusa aYr- (verd) 119. 

baron aEf, barun Gl 348, 365 (våxlande former hos 
Fischer, Fr., Hald., Hægst., Jons., Vigf., 27%, 
Z1910), 

bosunera (-éra?) E 340 (hasénera Fischer 8. 87). 

brosa (-ad) 7 343. 

buldr a 320 (Hald.). 

bumba (verb) J1 267 (PIID. 

bygging (betyder?) Im 19. 

dårligr av", al 52, 276; dåraligr G 276 (Hald.). 

drembinn G 66 (Hald., Jons.). 

dusta (= dustera) a 166 (Hald.; jfr Fischer 8. 86 och 
Fr. turnera). 

dusteran (-éran?) "aE 354, 

ergilæti "alm (,eingin lætif ar?", ,erfvi læti" f) 34, 
204. 

fangari (= brottare?, gycklare?, fångstman?) Ta 281. 

fei (interj.) G 275 (Vigf.: addenda). 

fordrukkinn aCJKilm 130 (Hald.). 

formega aCh 85, 128, 164 (formuga Fischer). 

forntaladr a 83 (Andr. s. 76 a). 

frekr (= frækn?) Im 7. 


Oldnordisk Ordbog, Kbhvn 1863. — Vigf. = Vigfusson, An 
Icelandic-English dictionary, Oxford 1874. — 27% — Zoéga, 
Islenzk-ensk ordabék, Rvik 1904. — Z7%9 —= Zoéga, Å concise 
dictionary of old Icelandic, Oxford 1910. — PII, PIII, 
PIV = Porkelsson, Supplement til islandske Ordbøger, resp. 
2, 3, 4, Rvik 1879—97, Kbhvn 1899. 
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fullkostar (adv. i komp.?) I 332. 

ganti a 275 (Andr. 8. 84a, Hald., Vigf.: add., PIID). 

gilda (= gålla, kosta) a 89 (Hald., Hægst., PII, III, IV). 

glæpari ”ahim (,glapif ar"; ,glæpi" B; ,glæuari" C; 
»glæfvarinn" f; [,glævare"] G) 33. 

greidan m 165. 

»harloka" (?) (== hrakliga?) ar?" 327. 

heilaborg Ghl 99, 100, 108. 

hemåttarligr (?) a 243 (jfr humåttulegr Vigf.). 

hljéda (== genljuda) E 349 (Andr. s. 115 5). 

hljéma (= genljuda) al 349 (Andr. s. 115 b, Hald., 
PIID. 

hnisuligt (?) (-= hneisuligt) J 163. 

høgsamligr J 332 (Jons.). 

hvatstaki (?) a 303 (jfr fsv. staki). 

jafnreisugr aY2r: 149 (reisugr Hald.). 

jol se aiol. 

kjollr Jim 192 (Hald.). 

klåra 7 309 (Hald., PID. 

knittr J, porparaknittr ”a, borparakniktr (-,knicktur”) 
G 178. 

krapta m 107 (Hald.). 

kvennsvipt (== kvinna) aYer 27 (jfr PIID. 

kyndugr (= fråck, ofårskåmd) afG Klm 66, 247. 

kyndugskapr (— fråckhet, ofårskåmdhet) aGIJl 248. 

lofligr (= loflig) a 207. 

lund (pl.-ar) (== ,det skjære Kjød som sidder under 
Rygraden ved Nyrerne", Fr.) 301 G. 

målstamr a 17 (Hald.). 

njosnunarmadr I 279. 

bdleiki Gim, bdleikr h 96. 

åska him 6, 26 (Hald., Z1%, DIT). 

pipa a 123 (Hald., PID. 

priela (?) ? 95 (jfr priåla Hald.). 

purpura (2 verb) a 334. 

reisugr se jafnreisugr. 

runt (adv.) I 236. 
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skylmaraslag (?) "a (,skilm”slægi" (dat.) a”?r-) 2656. 

smidunartol aY?r. 58. 

snaudr (=foraktlig, hånfull) a 276 (PII; jfr ofvan 
sid. LV)") 

spar (n».) aBfG 284 (jfr sparr, spjorr Fr., spari, spir 
Hald., sparr, spjer(r), Hægst., spjår Vigf.). 

spraka (skriffel for sparka?) CiIm 108. 

staki se hvatstaki. 

svarla ”a, svalla aY?r- (— slåsa) 326 (Hald., Jons., PIV). 

sverdatilreidingr I 251. 

sviptan I 307. 

svæfa (= bedofva) alm 108, 298. 

songleikr I 198. 

tilganga (fem. =— orsak, anledning) aC 131 (Jons.). 

tilreidingr se sverdatilreidingr. 

timpanistrium (våælande former) aCEfGhKilm 16, 122, 
123, 340. 

trametum (dat. pl.) I 244. 

trygdarband a 10. 

turna (= turnera) a 169. 

udæda a 23 (Jons., odæda Hald.). 

uferd f 322. 

ugunst (,0gunst") aver. 225 (Hald.). 

ununarsamligr a 24 (Andr. 258 b, Z1%, PII). 

ustilli Z 204. 

vereld (langa vergld —= ett långt stycke) aE 357 (jfr 
ofvan sid. LV). 

borparakniktr, -knittr se knittr. 

æfintyra a 168. 

ørlogsprådr ”aGJl (,ørløgs"-a'zr-lI, ,,orlugs"- G, 
»aurlaux"-J) 299, 300. 


Då mitt arbete med sagans utgifning till foljd af 
dimbetsgoromål och andra yttre omståndigheter måst 
fordelas på en lingre tid och sjålfva tryckningen af 
texten fortgåltt under c:a fyra år, har jag icke, så 

7) snaudr forekommer åifven i den vanliga betydelsen: 
fattig (sid. 6, 347). e 
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som jag ånskat, varit i stånd att ofverblicka det 
hela från boårjan till slut. Den brist på full konse- 
kvens, som nog går sig mårkbar, har hårt sin orsak. 
I inledningen har har jag åfven några gånger på- 
pekat dylika ojimnheter, hvilka dock, som jag vill 
hoppas, endast råra sig om saker af mera under- 
ordnad betydelse. 

Till sist beder jag att hår få uttala ett tack till 
alla dem, som under mitt arbete bistått mig med 
råd eller dåd. I forsta rummet har jag dårvid att 
vånda mig till min lårare, professor Gustaf Ceder- 
schiold, som foåljt denna afhandling från bårjan 
intill slutet med oaflåtligt intresse, granskat vissa 
delar af manuskriptet och gifvit mig många synner- 
ligen vårdefulla anvisningar. Åfven står jag i stårsta 
tacksamhetsskuld dels till bibliotekarien d:r Kr. 
Kålund i København, professor E. Lidén i Gote- 
borg och docenten d:r C. W. von Sydow i Lund 
for goda råd och upplysningar, dels till fil. dir 
Anna Paues, som benåget skaffat mig underråttelse 
om de i British Museum befintliga hithorande hand- 
skrifterna och gjort afskrifter från dem, dels till 
bibliotekarien d:r L. Wåhlin och tjinstemdinnen vid 
Gåteborgs Stadsbibliotek får ett aldrig svikande till- 
måtesgående, då jag anlitat deras hjålp. Samfund 
til udgivelse af gammel nordisk litteratur 
har åfven beredt mig den stora formånen att få 
sagan tryckt i dess årspublikation, och Universt- 
tetsbiblioteket i København, Kungliga biblio- 
teket + Stockholm och Landsbiblioteket 14 
Reykjavik hafva godhetsfullit låtit mig få till Gote- 
borgs Stadsbibliotek låna och dårstådes under åtskil- 
liga år amnviinda alla de handskrifter, af hvilka jag 
haft behof. Arbetet har hiirigenom får mig i betydlig 
mån underlåttats, hvilket jag också hår har att med 


tacksamhet erkiånna. Géteborg i december 1912. 


Sven Grén Broberg. 
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Råttelser, tryckfel och tillågg. 
1. Allmån anmirkning. 


Em del smårre interpunktionsfel finnas, som låsaren lått 
torde kunna råtta. (Denna anmårkning gåller dock icke G:s 
text). På ett och annat stålle hafva enstaka bokståfver af oriktig 
stilsort insmugit sig, dock utan att behéfva vålla någon tvety- 
dighet. De i marginalen fårekommande siffrorna hafva ibland 
føorskjutits något, på sid. 136 vid G:s text nåstan en hel rad. 
Ett par gånger hafva de fallit bort. 

Flerstådes i a:8 text och bland varianterna har genom 
forbiseende fått kvarstå konj. og, som hårmed råttas till ok. 
(Mårk, att denna råttelse gåller icke G:s text!) Vid normali- 
sering af a:8 text och varianterna torde de emellanåt fårekom- 
mande formerna margt och Maumet helst båra dindras till resp. 
mart och Maumet. Det sistnåmda ordet utskrifves Maumet i a 
sid. 76! (eljest Maument(t), Maumt). 

I sidrubriken 8. 98, 315 står Remundar lås Rémundar. 

I inledningen 8. VII? står ks lås ks; 8. XV not 2) rad 2 
står: bortåndras lås: bort åndras; 8. XXIII not 1) rad 2 står: 
blott lås: vanligen blott. 


2. a:s text (hufvudteæten). 


3t tign lås tign 78? kerrumanni lås Kerrumanni 
5? or - år 94? bidr hann - byår honum 
54 bat - bat (er) 103? ok || - [ok 

675, 257 heimugliga - heimuliga 1122 klofnar|  - (| klofnar 
31? Capadocia -… Capadåcia- 119% goda - goda 

38 samkomu -… samkåmu 123" iss - is 

387, 39" hoggr -  høggr 127 sagdi - segir 

3% ulfaldi - ulfaldi 128! svaradi  - segir 

40", 41! hoggr - høggr 153% stokkvandi - støkkvandi 
56%  Remundr - Rémundr 1537 meistaradom lås meistara- 
641 bvilikast - bvilikast dom 
748, 74? in - inn 172£ orrustum lås orrostum 
760% nu - nu 173" merguninn - morguninn 


3. Varianterna. 


a) Råttelser och tryckfel. 
I bårjan (t. 0. m. 8. 46) forekommer hår flera gånger: sakn., 


som bor råttas till: saknas. De i a:s text 8. 31, 742, 78?, 158" 


gjorda råttelserna torde åfven inforas å resp. stållen i variantappa- 
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raten. — Hår nedan ræåknas raderna i variantapparaten får sig (så- 
lunda icke i foljd med a:8 text). 
4! hafdi lås hafdi (2) 947 6-7. hann lås 6-7. honum 


5% meistarinn - 2-3. meistarinn 977 nokkura - nokkura 
6117, médur] m6dir (!) a. inskjutes 1008 gylidar - gylltar 


fore 7—8. (å rad 8 ofvan). 103? fram fram - fram 
9$£ hann lås hann (1) 109" at - at (2) 
11"f.hæverskan- 12-13. hæversk- 109 at (2) - at (3) 
an 116? at - 11-117, 1. at 
12% sofnadi  - 15-16. sofnadi 11$ turni - turni (1) 
13% silfrligir - 12-13. silfrligir 119" vid - Å, vid 
16" sidan - 9. sidan 123" iss - is 
18" hun - hon 137 jilla - illa 
19% CD - (...llfi])D) CD 141" engi—  - engi 
21% BCD. - (,undarle” … 153? stokkvandi lås støkkvandi 
; D) BCD.  164'få—ek lås få—ek (1) 
292 så CD - så C;… »ylld? 1722 På - På (olåsl. I) 
D; 192 gørt  - gørt (1) 
239 slikt] - slikt],,Skiltf€ D; 192? umbera] så lås bera] m. e. b. 
R4? ok— - ok umbera 
242 jun.…. - jun || 192% 12 lås 11 


252 f. hvårigum - 3-4. hvårigum 209? sem - sem (2) 
25? vitund - 10-11. vitund 210% at - at(1) 


337 glæpari - 8-9. glæpari 225? segdum lås sogdum 
33? skemdar  - 9-10. skemdar (,sangd"... I) 
38,2 38” samkomu lås samkåému  SK227t f. ståra hofdingja IJK lås 
38" hoggr lås høggr stéra ,haufd"... I; stora hofd- 
39 u. - U. ingja JK. 
45" ok - ok (2) 227% einn]sakn. I utgår! 
46 uvapnadr - uvåpnadr 242? arbogum lås 2-3. arbogum 
47? tyrkja - Tyrkja 299% at] - at (2)] 
574% radum -… rådum 314+ 5-6. bjéda - 5-6. bjodaz 
59% Remundr - Rémundr 336% ,..,llfer]” - ,Uf[er]" 
662 fKlm - afKlm 34618 Vjdforull - Vidfgrull 
72? ek - ek (2) 351" hverju (1) - hverju 
81" pv - bvi 351?? ridddarar - riddarar 
947 hann] honum a lås bydr] bidr 
C; segir kh. 
b) Tillågg. 


Hår upptages hufvudsakligen sådant, som utan att hafva anfårts 
i variantapparaten dock till stérsta delen år olåsligt (i D och D 
antingen på grund af pergamentets beskårning eller till fåljd af hål 
och refvor i detsamma. Ifrågavarande stållen citeras nedan efter sida 
och rad ti a:s text. 
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17 med — fåsénum] [med undarligum hagleik gørr ok mjok] 
.….D. 17? knappinum] kn... m D. 17? gulli] olåsl. D. 17% marga] 
olåsl. D. 18! Nu tekr]... r D. 18? ågætri] ,ag"...,ri" D. 18% borinn] 
»bo"... D. 18 messan]... essa D. 18!? hann] olåsl. D. 18?" fingr] 
fi...r D. 18"? fråbærum] ,frab"... m D. syngz]...ngz D. 18Y 
leidd] ... dd D. 19? konungshallar] konungs...llar D. 19? hlutum] 
»lu”... m D. 19 ådr)]... [y]rr D. 1% boåtti] ,bot"... D. 19% ok] 
olåsl. D. 19% ok) olåsl. D. 20? fannz]...,a[nz]" D. 20" sængr].… 
ng...D. 20% honum] mér m. 20" lagdiz]... agdiz D. 20 ;—med] 
olåsl. D.20"" hondina—pat] ,hondin"...D. 20! sofanda bå] sofand... 
D. 21% skjått] [s]... D. 21? eigi] olåsl. D. 21" keisarinn hann] 
konungrinn D. 27"? dråttninguna ok] dråttning... D. 217' orda] 
.…ydat D, 211% at bér]... e” D. 22? gledi]..….,di" D. 227 bin--bædi] 
b.. D. bér] bp... D. 22? svarar]...rar D. miklum] mik... m 
D. 22 fadir] fa... D. 2215 svaradi] svar... D. 23? mér] olåsl. 
D. 23" gørningum ok] g”ni... D. 23? flærdum)] fl... ,rdum" D. 
28" ok (1)] olåsl. D. 23? ådæmi) ,ud"...,mi" D. 172! f. gudi— 
rå0] olåsl. I. 172? f. at—viljandi] olåsl. I, 2068? Elinu] så l; 
»Elina" a; ,Elenu" f; ,Elena" m. 209” Elinu] ,Elina" a; ,Elenu" 
J; ,Elinar" Im. 215? Elinu] så Jl; ,Elina" 4; ,Elenu" f; ,Elena" 
m. 217% tidenda—er] olåsl. I. 217 vert] olåsl. I. 2189 Einn sléttr] 
olåsl. I. 219" moti—xi] olåsl. I. 21% ridandi)...,di” I. 21% sem 
Rémundr]) olåsl. I. 221" hagi) olåsl. I. 223"—224? minniz—tidenda] 
min... inda I. 224? f. ok (2)—verda] olåsl. I. 2248 f. segja—Sax- 
landi] olåsl. I. 224? bezt—nu] g... I. 225? sem—heyra)...eyra I. 
225? Saxland—fedur] ,sax"... 1. 2257 sem—vér] olåsl. I. 225? hafi] 
[h]... I. 225? hefdum—verit] ,hauf"... eima v... I. 226 xir] 
olåsl. I. 226? aldri] olåsl. 1. 227 med] olåsl. I. 227 f. frafall) 
»fra"... I. 228 Var bå] olåsl. I. 331% Rémundi] ,Riemund" a. 


4. G:s teæt. 


De å sid. 25? f., 285, 787, 105%, 1128 med fetstil tryckta orden båra 
hafva samma, stil som texten 1 ofrigt. 


25! [El]pter lås (E)pter 112? mikla lås mykla 
38! [Nv] - (N)v 137% mynde -… munde 
47? [Pat - (Pjat 137 og - ok 

535 Uidfurull  - Vidforull 140" iunk(ejre - iunk(æ)re 
78 kerrumanni - Kerrumanni 14% of - ok 

92 Uidforli -… Uidforle 174? her(i)num - hernum 
93 mund(i) -»… mund(e) 182? Vidforul - Vidforle 
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1913 miklum lås myklum 222 mikla lås mykla 

196? junkera -… jvynkæra 264? Remundr - Remund 

196? og - ok 26% og - ok 

200+ besta - bes[z]ta 286, not pukinn - pukinn)] 

216" 9v - Øvb 308 Remundr - Remund 

220? miklu -… myklu 3102 borgar Magado lås Magado 
borgar 
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Handskrifterna betecknas sålunda: 


AM. 539, 4, 
AM. 540, 49, 
AM. 567 XIX 8, 40. 
AM. 574, 40. 


AM. 567 XIX y, 4". 
Holm. papp. fol. nr 47. 
Holm. perg. fol. nr 7. 
AM. 181 h, fol. 

AM. 567 XIX a, 49, 


RSNFASHyQWR ES 
NU Hm nm Ea tt 


Ver. Index = Citat från Ormr Snorrasons bok i Verelius' 

| Index lingvæ veteris Scytho-Scandicæ, Up- 
salæ 1691. 

Bur. Lex. = Citat från Ormr Snorrasons bok i Bureus' 


Gåthiskt och gammal-svenskt lexicon. Hds. 
å Kungl. Bibl. i Stockholm (Antikvitetsark:s 
sign. F: a 13). 
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Kar. 1. 


Pat er upphaf å pessarri fråsggu, at einn ågætr 
keisari réd fyrir Saxlandi, så er Rikardr nefndiz. 
Hann var mjok rikr ok ågætr, sem hans tign byrj- 
a0i; hann var vel kristinn ok allt hans riki. Hann 
åtti sér ågæta dråttning, på er Oda hét, af dyrum 
ættum; svå var hon ok fråbær flestum konum um 
list ok kurteisi ok allar kvennligar ipråttir med 
fridri åsjonu ok dyrdligu yfirbragdi. 

Erkibiskupsstéll var ok i pessarri borg, er keis- 


Ofverskrift: ,Sagan fra Riemundi keisarasyne" a; ,Hier 
byrjar upp Søgu Jungherra Remundar hins frakka Bardaga 
Manns, er werid hefur honum samtida" f (aa titelbladet); 


»Hier byrjast Saga Remundz Keysarasonar" f (å fårsta 


sidan); ,Remundar saga” hK; Hier byriar Remunds Sogu" l; 
»Hjer byrjar Søgu af Rjemund keysara syne, so hljådande 
sem sem(!) epterfilger" m. 2. å—fråsegu] pessarrar sogu h; 
bessarrar (histériu edr till. m) fråsagnar Kim. 3. fyrir] 
sakn. m. Rikardr] så K; ,Rigardurf a; ,,Rikardurf 7; 
»Rigard”" hk; ,Rygardur" Im.  nefndiz] er nefndr Ki; hét m. 
4, mjek] sakn. I. ågætr) vidfrægr Klm. 6. åtti ser] afladi 
sér Im. ågæta dråttning] dråttningu K; einnar ågætrar 
dråttningar Im. 6. Oda] så afKl; ,Ada" (trol. så) h; ,Oveda" 
m. af] hun var af Kim. dyrum)] dyrmætum I. 8. list— 
kurteisi] kurt ok list 2. list—ipråttir] kurt ok listir m. 
ibråttir] sakn.(!) K; listir 7... 9. ok—yfirbragdi] sakn. Kim. 
10. ok] sakn. fh Klm. i— borg) i beiri borg f; i bessum 
(peim K; sama Im) stad hKim. 
1% 
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arinn sat optast ok hofudstadr var hans rikis. Så 
erkibiskup var bro0ir drottningar keisarans. Hann 
var ågætr klerkr ok mjek vitr. 
Keisarinn ok dråttningin unnuz mikit. Pau gåtu 
5 at eijga einn son, er Rémundr hét; så var fridr ok fagr 
ok at ollu kurteisligr bpegar å unga aldri. Fa6ir ok 
m60ir unnu honum mikit, sva (at) bau måttu hon- 
um eigi moti låta bat, er hann kunni at bidja. 
Pegar å unga aldri var hann til bækr settr ok 
10 nam mikinn klerkdom med moergum listum. Hann 
kunni ok margar tungur at tala, sem hann sjålfr af 
sinni vizku hafdi numit. Ok sem hann haføi numit 
svå, mikinn klerkdom, sem hann vildi, bidr hann 
fodur sinn få sér pann meistara, sem hann veit 
15 beztan ok bezt kynni at kenna honum riddaraliga . 
iprått; ,par med vil ek, at pér fåid mér xxx leik- 
sveina.” Petta var begar syslat. 
Ok at meistaranum komnum nemr hinn ungi 


1. hofudstadr—rikis] hofudstadrinn var hans riki(!) Im. 
1—2. Så erkibiskup] En så erkibiskup (biskup im), er (sem 
f) bar var fKim. 2. var] hann var fK; er Im. keis- 
arans] sakn. fh, K (trol.), Im. 4. Keisarinn] Pessi (otydl. 
K). konungr (keisari 2) Kim. drottningin] dråttning K; 
hans dråttning fim. mikit] storliga mikit Klm. 5. er 
—hét] er (sem at f) ,,Remund" (,Rjemund" m) hét fIm; bann 
er ,Remd" er nefndr K; sakn. ah. så] hann fKilm. 6.ok 


—kurteisligr] ok (sakn. Im) mikill vexti Kim. Fadir] 
hans till. h Klm. 7. mikit] stormikit /m. 8. kunni] 
så ahKlm. bidja] beida hKim. 9. bækr] båkar fam; 
båka I. 10. nam] hann fill. Kim. 10—11. Hann 


kunni] så fKilm; sakn. a. 11. ok] sakn. m. 11—12. sem 
—numit] sakn. fhKlm. 12. hafdi] hefir Im. 15. beztan— 
kynni] så K; visastan ok bezt kunni /m; beztan kunna a. 
15—16. at—ibrått] honum at kenna riddaraligar ipråttir K; 
honum allar riddaraligar ipråttir at kenna /; at kenna hon- 
um allar ibråttir m. 16. bar] hér Kim. ek] segir hann 
till. Im. at] sakn. aKlm. xxx] sakn. Im. 17—18. syslat 
—komnum] gørt f; gørt at meistarinn kom (kemr K), enda 
Klm. 18. hinn ungi)] hinn jungi K; junkeri Im. 
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Rémundr margar listir ok svå skjott, at jafnskjått 
sem meistarinn leikr, bå kann hann, ådr en meist- 
arinn hefir ut leikit, er honum skyldi kenna. Ok 
nu hefir hann numit allar bær listir, er meistarinn 


kann honum at kenna, ok margar, pær er engi5 


kendi honum. Po var su ein, at langt gekk fram 
yfir allar adrar, pat var burtreid, pvi (at) i bvi 
landi gat engi fyrir honum i s9dli setit, ok svå gat 
ok engi honum or sQ0dli komit, ok eigi po (at) prir 
hinir fræknustu riåi at honum allir senn; en hann 


sæti fyrir å sinum g6éa hesti Bruant. På var 
bvilikt, sem peir ridi at einum borgarvegg; ok 
eigi viknadi hann fyrir ok eigi hans gådi 
hestr, bat vert væri eins pennings. Ok er svå 


1. Rémundr] ,Riemund" a. 1—2. jafnskjott—leikr] 
hverja fbrétt, er (sem at f; sakn. 1) hann sér fKim. 2. bå— 
hann] kann hann hana m. ådr en] fyrr en at f; fyrri en 
K; strax er Im. meistarinn] hans meistari fm; hinn Kl. 
3. hefir] hefdi f; hafdi K. skyldi] skal Kim. 3—4. Ok 
—numit] Ok svå verdr (vard f) hann fullnumi (fullnuma f; 
fullnuma um Im) f.Klm. 4. allar—listir] allra ipråtta f; 
allra beira lista KX; allar bessar listir Im.  4—5. er—kenna] 
er hans meistari k. h. a. k. K; sakn. fim; hårefter tillågges: 
at hann kann (kunni fm) sumar (sakn. Im) betr en så (meist- 
ari till. Im), er (sem f) honum kendi f Kim. 6. ein] hans 
ibrått zill. Kim. 6—7. gekk—adrar] gekk fram fyrir 
adrar, en K; bar af Qdrum, en Im. 7—8. bvi landi] 
by Grol. så eller bu?) landi K; Saxlandi m. 9—10. 
brir—fræknustu] riddarar till. fm; hinir fræknustu ni h; 
hinir sterkustu riddarar m K; beir fræknustu riddarar 1. 
10. ridi] så fKlm; ridu a. 10—11,. en—sæti] på sat 
hann kyrr Kim. 11. fyrir] beim ill. K (otydl.). Bruant] 
»Burant" h; er ,Bruant" hét Kl; er ,Berant" hét m; er 
»Orphaitt" hét f. 12. bvilikt] bylikast (frol. så eller pu- 
likast?) K; bvilikast Im. ok] bvi kl; bvi at Km. 13—14. 
hann—hestr] hann(!) fyrir(!) hans g6di hestr né hann fyrir 
beira hoggum K; hann fyrir beira (ståru till. m.) hoggum 
ok ei hans hinn gådi hestr Im. 14. bat—pennings] sakn. 
fh Kim. 
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mikit af honum sagt, at engi væri hans jafningi 
honum samtida, sem sidarr mun birtaz. 
Hann var hbliår ok litillåtr bædi vid rika ok 
fåtæka. Barz bessi hans frægd um oll lend, ok vard 
5 hann af bessu vidfrægr, svå at hverr karl ok eigi 
sidr konurnar bådu honum g6ds, ungr ok gamall, 
snaudr ok sæll. Hér af potti fodur hans ok mådur 
beira virding ok elska eigi minka, svå (at) pau 
måttu eigi moti honum låta. 


10 Kar. 2. 


Nu sem bessa unga manns lif stendr med svå 
miklum bléma og margfaldri heimsins list, svå sem 
vér nu å0r tjådum, bå vill hann nu hafa meirr, ef 
hann kann få. Par fyrir kallar hann fodur sinn 

15 heimugliga fyrir sik ok mælti: ,Ek bid ydr, minn 


3—4. rika— fåtæka] mildr ok stårgjofull, sidlåtr ok sæmdar- 
fullr 277. f (jfr ,sidlatur ok sæmdarfullur" Ver. Index); mildr 
ok stérgjofull ok spardi (sparadi 2) ekki till. Klm. 4. Barz— 
ok] sakn. fKilm; Ok spurdiz betta vida h. 5. ok] sakn. a. 
5—6. svå—g00ds] af bvi lofådi hann hver tunga, er hans nafn 
kunni f; svå hvar sem hans var getit, åskudu honum allir 
gods h; svå at hver tunga, (su till. K) er hans nafn kunni, bad 
honum gåds Kim. 7—8. Hér—minka] Ok hér eptir virda 
hann fadir ok m6dir f; Hér med unni honum fadir hans (sakn. 
Im) ok modir med heitri (heitri z1/7.(!) K) åst og elsku Kim. 
7. médur] mådir(!) a. 9. låta] eår méti hans vilja gøra till. Kim. 
11. bessa—manns] hans fKim. 12. margfaldri—list] marg- 
faldri heimst!) list a; mikilli bejimsins mekt (makt m) Kim. 
12—13. svå—tjådum] sem nu var tjåt (sagt K) hKilm. 13. 
nu(2)] bå hm; bo enn Kl. meirr] meira K; meiri makt m. 
14—15. Par—mælti] segir hann sinum fodur sinn vilja, en 
bat er svå at skilja f; bvi talar hann vid sinn fedur einsliga, 
segjandi h; bvi talar hann vid sinn fodur (fedr K) einsliga 
ok segir honum sinn vilja, en (sakn. K) hat er svå at skilja 
Klm. 15. bid ydr] så ah; vilda fK; vildi Im. 
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kæri fadir, at pér gørid bréf ok bod um allt 
ydart riki til beira, sem beztir eru, at beir sendi 
yor sina sonu, | mér til samlags ok pjonustu, svå at 
vårr flokkr sé audkendr, hvar sem vér kunnum fram 
at koma.” 

Nu af bvi (at) hans fa'ir må honum ekki i måti 
låta, er betta pegar syslat. Sendir hann ågætan 
mann med pessum bodum, at peir kæmi me& fridu 
foruneyti. Ok eptir måtuligan tima kemr hann 
aptr med xu konungasonu, bvi at hverr i sinn stad 
vildi Rémundi pjona ok med honum bæådi lifa ok 
deyja. Tekr hann nu vid peim med mikilli list ok 
kurteisi, pvi at beir våru allir kurteisir, en på er 
einn fræknastr, sonr konungsins af Frakklandi, er 
Berald hét. Skipar Rémundr honum næst sér, en 
bå hverjum eptir makt ok rikdémi, svå at ollum 
vel likar. 


1. gørid] gørdud Kim. 1—2. allt ydart] så 1; ydart FK; 
allt ydar(!) hm; ll ydar(!) a. 2. beira] konunga t+77. fh.Kilm. 
beztir] ågætastir fhKilm. 3. ydr] til ydar fr. Klm. ok bjån- 
ustu] ok mektar h; mektar ok virdingar Kim. svå] å bann 
hått ».K; i bann måta Im. 6. af bvi] er enn, sem ådr er 
sagt, at (sakn. 1) hKlm. 7. er] bvi er Klm.  syslat] gørt 
Kim. 8. bodum)] bréfum ok bodskap K; bodskap Im. at 
—kæmi] så Im; sakn. K; ok sér kæran a. fridu] godu 
Klm. 9. måtuligan] nåtturligan K. 10. med] fridu foru- 
neyti ok till. a. konungasonu] så Km; sonu 1; konunga- 
syni a. hverr] beira twill. K. 11. Rémundi] gjarna Ré- 
mund(i) K; honum gjarnan Im.  bjåna] fylgja K. 12. nu] 
feginn ttll. h (jfr f, r. 17 nedan, likar]). 12—13. list—kurt- 
eisi] gledi h; gledi og hæversku Kim. 13. bvi—våru] eru 
beir Kl; våru beir m. kurteisir] ågætir (menn till. h) 
hKim. 14. fræknastr] frekastr(!) 7m. 15. Berald] ,,Ber- 
alld" afhKlm.  Rémundr] ,Riemundr" a.  honum) hann 
hl. næst] hit næsta f.Kim. 16. makt] sinni mekt (makt 
m) fKilm. rikdémi)] rikleik K; rikidæmi Im.  ellum] hverj- 
um Im. 17. likar] ok verår hann beira barkvåmu hardla 
feginn till. f. 


Google 


5 


15 


8 RÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


Eptir få daga lidna segir junkeri Rémundr, at 
peir skuli skemta sér med turniment. Rida nu ut af 
borginni med fogrum skotvåpnum, skinundum hjålm- 
um, steindum skjeoldum, stinnum skoptum, sitjandi 

5 upp å g60um våpnhestum. Ganga margir upp i 
hæstu turna borgarinnar at sjå padan, hverr bezt 
kynni burtreid, eda hverr flestum kæmi af baki. 
Leika nu svå lengi dags, ok bykkiz så vel gøra, er 
flesta getr af baki ridit. En så verår endir, at sonr 

10 frakkakonungs yfirvinnr på alla, pvi (at) hann reid 
på af baki, er fræknastir våru, en junkeri Rémundr 
var enn ekki i leiknum, 


Kar. 3. 


På mælti Rémundr vid Berald: ,Nuå skulum 
15 vit reyna med okkr, konungsson.” 
»Pér skulud råda, keisarason," segir hann. 
På svarar Rémundr: ,Ef margir væri slikir, bå 
ynni oss eigi allir.” 


2. Rida] Sidan rida pbeir Im. 3. med — skotvåpnum] 
med fagran (fogrum h; fagrligan K) skara, med hKilm.  skin- 
undum] skinandi ah Kim. &. steindum] ok (sakn. h) 
smeltum hlm; ok smeittum K. 5. upp å] å hKlm. 
godum] vel gédum Ki; vegligum m. våpnhestum] hest- 
um h.Kim. upp i] i hKlm. 6. hæstu] håva h.Kim. 


hverr] hverir Kim. 7. kynni] kunni I. burtreid) at rida 
hKim. eda hverr] edr AK; ok Im. 8. Leika] beir 1s22. 
hKilm. svå] sakn. hKim. vel gøra)] bezt hafa fa Kim. 
9. flesta—ridit] flestum kæmi af baki K. endir] å beira leik 
till. fKilm; å leik beira till. hk. 10. yfirvinnr—alla)] vinnr (alla 
till. f) fKilm. 11. bå] alla bå K. 12. enn| sakn. Kim. i leikn- 
um] å leikvellinum /m. 15—18. okkr—allir] okkr. Kon- 
ungsson segir: ,pér skulud råda; bå margir væri slikir, bå 
vinnid" oss ei heldr" hk; okkr. Konungsson segir: ,bpér skul- 
vd bvi råda; en på margir væri slikir (sem ek 1477. Im.), bå 
ynni (,inni" beir Im) oss (sakn. Im) ei (ekki Im) bvi (at Im) 
heldr" KIm. 16. keisarason] konungsson a. 
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Nu riår hvårr Qårum i gegn, ok leggr Berald 
i skjold keisarasonar, sem honum var hægast, ok 
brast skaptit i sundr i två parta. En junkeri Ré- 
mundr sat svå fast, at hann bifadiz hvergi, heldr 


tåk hann sinni hægri hendi til konungssonar ok 5 


håf hann burt ér sgålinum. Ok sem hann hafdi 
synt sinn fråbæra riddaraskap, bå setr hann kon- 
ungsson aptr i sodulinn sem hoågligast. Er nu 
enn sem fyrr, at allir lofa Rémund af sinum 
fråbærum riddaraskap, sem hann syndi med sin- 
um listum å pessum nykomna konungssyni. 

Nu kallar Rémundr til sin alla konungasonu ok 
frétti, hvårt peir vildi honum fylgja, hvert sem 
hann færi, utan lands e&a innan, ok aldri vid hann 
skilja, nema hans sé lof eda leyfi. En peir svorudu 


1. Na—gegn] Ridaz beir nu at f; Nu ridaz beir at K; 
Nu ridr hvårr Qdrum i måti (mét hk) him; hårefter tillågges: 
ok leggr hvårr ( annars skjold Im. hvårr] hverr a. 3. skaptit] 
sakn.(!) K. isundr] sakn. m. parta) hluti Klm. 4—5. heldr— 
hann] en hann tåk (..k K) fKlm. 5. hendi] så fh Klm; 
hend a. 6. hann] léttiliga 4427. h; léttliga 1417. K; sem létti- 
ligast till. 1; svå léttliga till. m. burt] sakn. him. hafdi) hefir 
hKilm. "7. sinn—riddaraskap) sitt afl ok fråbæran riddaraskap 
Kim; sinn ,frabær skap" a. 8. sem hågligast] sem hæglig- 
ast Im; sakn. fh; hårefter tillågges: ok rida sidan heim i 
borgina f; rida sidan til sinna manna h; rida nå bådir til sinna 
manna Klm. Er] så hKim; Berr a. 9. lofa| lofudu 7. 10. frå- 
bærum] så ak; sakn. fKilm.  riddaraskap) ok ipbpréttum £z/l. 
fm; ok (sakn. 1) fråbærum leikum ok f(pråéttum gi7l. Kl. 10—11. 
med—å] nu ,enn lidnumm" å f; ,lydnum" ok hK; nu å I; å 
m. 11. nykomna konungssyni] fræknasta konungssyni f; ny- 
komnum konungasonum 4 Klm. 12. Nu] Pvi næst Im. sin— 
konungasonu] så hK; sin alla konungasyni a; allra konunga- 
søonanna Im. 13. frétti] fréttir 22. vildi] så h; vildu aK; 
vilja f; vili Im. fylgja] bjéna K. 13—15. hvert—leyfi] 
utan lands ok innan ok aldrigi. vid hann skiljaz utan hans 
lof ok leyfi f; hvar hann vill fara utan lands ok innan ok 
aldri utan hans leyfis vid hann skilja hk; ok aldri vid hann 
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allir nåliga senn, at beir vildi honum gjarna fylgja 
ok aldri vid hann skilja, nema daudinn skili på. 
På mælti junkeri Rémundr: ,pér skulud vinna at 
bessu eida, at bér bregdiz mér aldri i hverjum 
naudum, sem vér verdim staddir."  Eptir petta 
gengu pbpeir saman i betta trygdarband vid Ré- 
mund, ok sidan mintiz hvårr vid annan ok allir vid 
keisarason. Eptir betta stiga beir å sina hesta ok 
rida heim til borgar med mikilli gledi ok skemtan, 
ok drekka nu gladir og kåtir. 

Er keisarinn nu me% mikilli gledi, er hann sér 
sinn son svå mjeok mektaz af sinum ipråttum ok 
fråbærum riddaraskap ok peim ågætum konunga- 
sonum, er honum vilja pjona sem sinum herra. 

Pykkir junkera Rémundi sitt lif standa med 
svå miklum bloma, at hann vill eigi framarr æskja. 


skilja fyrir (sakn.? K) utan hans lof edr (ok Im) leyfi, hvert 
(er till. K) hann vildi fara &tan lands edr innan (lands 14/1. 
l) Klm. 15. sveorudu] svara Kl; greina m. 

1. vildi] vilja K; vili klm. gjarna] gjarnan hår och 
flerstådes a; sakn. K. 2. nema] utan hKilm. 3. mælti] 


0 ns." K. at] å m. 4. aldri] ekki m. 5. verdim] verdum 


aK; erum him. 5—6. Eptir—trygdarband] Peir taka på 
hondum saman f; Eptir bat (betta m) gørt taka beir (allir 
till. Im) hondum saman hKilm. 6. trygdarband] ,trigdar 
band" a. 7. mintiz] minniz khkl. hvårr] hverr K. 8. Eptir 
betta] gørt till. h; Ok eptir betta (pat K) gørt Klm.  8—9. 
ok—borgar] sakn. l. 9. borgar] i borgina kK. 10. mi] 
mjok Zm. 11. gledi] ok skemtan till. m. 12. mjok] 
sakn. Im. mektaz] hafa zill. Im. af] i m. ibrottum] 
yfirvættis ibråttum f (jfr: ,af sinum yfervættjs (,yferættis" 
citeras så på annat stålle i Ver. Index) i brottum ok fa- 
bærum riddaraskap" Ver. Index). 13. ågætum) eollum 
ågætum him. 14. bjona] fylgja ok bjéna klm; ok fylgi veita 
till. K. sinum] réttum till. K. 15—16. standa—bléma] med 
svå (sakn. hK) miklum blåma standa kKilm; hårefter tillåg- 
ges: f penna (pann kh) punkt fhKilm. 16. vill—æskja] så hKim; 
sjålfr æskir eigi framarr f; vill eigi framarr missa a. 
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Allir lofa hann nu ok vegsama. Ferr nu hans frægd 
ok framgangr um alla norårhålfu heimsins. Kann 


& bat madr manni at segja, at engi finniz slikr, | på 


(at) leitat sé um alla verold, sem junkeri Rémundr 


i Saxlandi. Sitr hann nu i sins fodur riki med heiår 5 


ok hæversku, sæmd ok séma, virding ok frama i 
langa tima ok allt hans vegliga mengi. 


Kar. 4. 

Heyrid nu, g6dir menn, er eigi hryggiligt um 
benna keisarason, prydiligan ok dygdugan, med 
allri heimsins makt, sem hann er nu? Vist er pat 
syrgiligt at vita um svå mildan ok hæverskan ridd- 
ara, ok eigi skyldi honum pat til handa bera, at 
hann skyldi hinn aumasti haldinn vera allra manna. 


1—2. frægd—framgangr] trægd ok frami klm; frami ok 
frægd K. 2. um] nåliga um Kim.  norårhålfu) nordrålfu 
a; nordrålfuna Kim.  heimsins) h. edr vødara K; ok vidara 
1; ok vidarr annarstadar m. 3. segja] er bat var fill. m. 
finniz slikr) m[uni] slikr K; muni (mundi m) slikr (senn ill. 
h) finnaz him. 3—4. bd—vergld] sakn. K; po at leitat sé 
um alla ålfuna veraldinnar 1; p6 leitat væri um alla heims- 
ålfuna m. 4. junkeri Rémundr] keisarason &K; keisarason 
junkeri Rémundr Im. 5. fodur) så K; fodurs akhlm. 6. vird- 
ing—frama] mekt ok virding (virdingu h) hKilm. 6—7. i 
langa] um marga Kl; um langa m. 7. vegliga] vegligt(!) K. 
9. er eigi] er at bat nu (sakn. m) eigi Im. hryggiligt) mjok 
syrgiligt K. 10. dygdugan) ,digdum skaptan" a. 10—11. 
prydiligan—nu] ef nekkurn skugga edr besskonar (.....K) 
dregi å hans frægd, svå ågætr sem hann er (var at sennu /) 
Kl. 11. Vist— bat] Jur, vist er bat er(!) bat()) K; En bat 
er I. 12. syrgiligt)] bryggiligt hl. vita] slikt gi/Z. I. hæ- 
verskan riddara] litillåtan, blidan ok hæverskan junkera K; 
blidan, litillåtan ok hæverskan junkera /. 13. eigi—pat] 
mein er, at bonum skyldi slikt /. skyldi] skuldi(!) K. 13— 
14. at—manna] sakn. h Kl. 
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Heyrid mér, godir vinir, ok låtid ydr min orå i eyr- 
um 100a! Leggid af hark ok håreysti ok hlydid, hvat 
så segir, sem soguna less, bvi at betra er at heyra 
fagrar dæmisegur ok æfintyr, frå ågætum mennum 

5 sog0, heldr en at heyra unytsamligt skvaldr, fram- 
flutt med uhyggiligum hlåtri, sem margir heimskir 
menn gøra. Vili pér eigi svå gøra, på er unyt ræda 
bess, er soguna segir, pvi at henni er eigi gaman, 
nema allir begi nema så, sem soguna segir, bvi (at) 

10 bat er skemtiligt at heyra godar sogur frå ågætum 
mennum. 


Kar. 5. 


Par er nu til at taka, er fyrr var frå horfit, at 

keisarason gengr til sængr sinnar undan drykkju- 

15 bordum, pegar timi var til kominn; ok pegar sofn- 
adi hann. 


1. mér] så a. 1—2. Heyrid—10da)] Nu (på till. h, K?), 
godir menn h.Kim. 2. af] nidr h Klm; hårefter tillågges: 
gny ok glaum (glam hk) hK; glaum ok gaman Im. hlydid] 
til fill. klm. 3. sem—less] sem undir boåkinni sitr ok sog- 
una fram bylr h; er (seguna less ok till. Im) undir békiani 
sitr Kim. betra] så hKilm; fagrt a. heyra] segja Im. 
4. fagrar] så ah; godar Klm.  æfintyr] fogr æfintyr K (trol. 
så), Im. 5. at heyra] sakn. hKim. skvaldr] skjal ok 
skrum Ki; skraf ok skrum m. 5—6. framflutt med] sakn. 
m. 6. ubyggiligum] uheyrilig[um] K. hlåtri! ordum 
Im. 6—7. sem—gøra] sakn. Im. 7. eigi svå] ok ei bat 
K; ok ekki (eigi m) svå Im. unyt ræda] lokit (aflokit hk) 
starfi hKklm. 8. soguna segir] undir båkinni sitr K. 8—9. 
bvi—segir] sakn. m. 9. nema(1)] utan K. nema(2)] 
utan Ki. 10. skemtiligt] ok hyggiligt till. K; bædi til skemt- 
unar ok svå einninn til g6dra eptirdæma 7; einninn til skemt- 
unar ok svå til g66ra eptirdæma m.  heyra] heidra m. 13. 
fyrr] ådr klm. 14. gengr] gekk K. 15. begar(1)] sem Kim. 
til kominn] til fr K; sakn. Im. begar(2)] (sem till. f) hann var 
f sæng kominn, på (sakn. f) till. fKim. sofnadi] sofnar f.K. 
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Ok bå bykkiz hann kominn langt ut i lend, en 

bat vissi hann eigi, hvert land bat var. Hann var 
ok svå kominn i eina borg svå sterka ok stora, at 
eigi fann hann slika fyrr. Par var vida fagrt um 
at litaz. En på så hann pau m hus, er af båru 
ollum Qårum. Pat var musteri svå fagrt, at aldri 
så hann slikt fyrr. Pat var med raudu gulli byst, 
ok allir bess turnar våru gulligir at sjå. Konungs- 
hell var annat herbergi, er enn bar af gårum her- 
bergjum. Hon var gør af hvitum marmara, med 
allskonar hagleik gør. Hon var med raudu gulli 
bakin, ok allir vedrvitar våru gulligir, sumir silfr- 
ligir, ok aldri så hann bå holl, er med meira hag- 
leik væri gør. Enn gat hann at lita hit bridja her- 
bergi standa mjok jafnframt kirkjunni ok hollinni. 
Pat var einn kastali med sterkum murum ok svå 
håfum, at ekki måtti yfir komaz nema fljugandi 
fuglar. Hann var med ollum litum, raudum ok 


1. bå—hann] begar till. h; begar bykkiz hann Kim. 
langt] sakn. fK. 3. ok svå] ok fKm; sakn. hl. 4. fann] hafdi 
—sét f; så hKlm. slika] adra slika Im. Par—vida] Par var 
ok fKl; var bar okhkm. 5. hann) bar till. fm. pau]sakn. m. 
6. fagrt] ågætt fh Klm. 7. byst] så enligt K; list" a; bakit 
ok .,byrgtt" f; bakit kh; pakit ok med (sakn. Im) raudu (rauda 
m) gulli byst (,bigt" Im) Klm. 8. bess] så Im; hennar aK. 
gulligir] gullugir kår och flerstådes a. 8—9. Konungsholl 
var] Konungshell så hann fhlm; Keisarason så enn K. 9.er 
enn] bat K. 10—11. Hon—var] Sjå(?) hgQll(?) var gør K. 11. 
gør] sakn. fhilm. raudu gulli) rauda gulli hår och flerstådes a. 
12. bakin] sakn. K. allir vedrvitar] å henni £i7l. f; hennar vedr- 
vitar hKim. silfrligir) silfrslegnir Im. 13. bå] slika Im. meira]) 
så Kl; meiri am. 14—15. Enn—standa] (En sjå(!) till. K) hit 
(sakn. film) bridja herbergi så hann standa (sakn. h) fh Kim. 
15. mjek] så K; sakn. fhlm; mitt a. jafnframt) så alm; jafn- 
nær fK; næri h. 16. mårum)] steinmur frKIm. 17. håfum] 
hår(!) K. nema] utan fKilm. 17—18. fljugandi fuglar] fugl 
fljugandi kl; flj. fugl m. 18. ollum] ymsum im 
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blåm, gulum ok grænum, svertum ok hvitum. Allir 
hans turnar våru raudu gulli paktir. En upp af 
midjum bessum kastala var einn turn gørr, en upp 
af turninum var eitt hus eda svå sem hufa. Hon 
var kringlått ok med svå mikilli list ok fråbærum 
hagleik gør, at hann pottiz eigi kunna at skilja, 
pvi at um petta hus våru svalir utan svå sem med 
gullpilårum, en gluggar fyrir gler af kristallo. Petta 
hus sneriz svå, at dyrrnar horfdu æ jafnan å sol- 
ina. Upp af bessu husi eda hufu var stong, en upp 
af stonginni var einn knappr af raudu gulli, en upp 
af knappinum var einn flugdreki. Så var mikill 
vexti, Hann breiddi frå sér båda vængi, | buinn 
til at fljuga. Hann hafdi pann mikla gullknapp 
sér i klom, sem myndi hann nema upp i loptit 
allan kastalann ok fljuga i burt. Drekinn var grænn 
at lit, en vængir hans våru gulligir. Hann var 


2. raudu] med rauda K.  baktir)] slegnir Im. 3. midjum 
bessum] bessum 7; beim m. gørr] med undarligum hagleik 
gørr fKIm; gørt m. u. h. h. 4. turninum] bessum turni (turn 
m) Im. eitt] sakn. K. ela] sakn. m. svå sem] sakn. K. 
4—5. hufa—kringlétt] annarr knappr (hnappr 7). Pat var 
kringlått sem hufa Im. 4. Hon] Pat fK. 5. svå—fråbærum] 
undarligum im. 6. gør] gørt Kim. båttiz] bat fill. K. 
kunna at] sakn. Klm. skilja] um betta hus till. Im. 7. bvi 
at] sakn. fh Klm. um—hus] utan um bat Im.  våru—sem)] 
utan våru fagrir (sakn. K) svalir (salir kh) frk. 7—8. svalir 
—gullpilårum] gulligar (gullugar m) svalir med fogrum silfr- 
biljum Im. 8. gluggar—kristallo] fyrir gler var hafår så ågæti 
kristallus Im. 9. sneriz svå] var svå reist K. æ) sakn. fh K. 
10. bessu—hufu] beiri hufu eda husinu midju K. eda hufu] 
sakn. hm. var] st6d Im.  stong)] ein stong frKilm. 10—11. 
upp af] upp å 4; uppi å K. 11. knappr] hnappr Im. 11—12. 
upp af] ofan å h; å K. 12. knappinum] hnappinum K. Så 
var] sakn. fhKilm. mikill)] hardla mikill kKøm. 13. frå sér) 
så afh; sakn. K (trol.); ut Im. båda] sina h; båda sina Im. 
14. bann mikla] ok lika einn 7; ok (pann i/7. K) hinn mikla 
Km. 15. myndi] mundi aklm; ,mdi" K. 16. i burt] i burtu 
an; med till. f; med hann till. K(?)lm. 17. lit] lita Im. 
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med gapanda gini ok horføi jafnan å vindion. Mikit 
fannz junkera Rémundi um petta herbergi. 

Par næst så hann, at ut af musterinu gekk 
— kennimannaskari med fåsénum skruda, en i midj- 
um pessum skara gekk einn dyrligr erkibiskup med 5 
tålf lydbiskupum. Peir gengu par til, sem Ré- 
mundr stod. 

Pessu næst så hann annan skara, eigi minna 
en så fyrri; så gekk ut af peiri hell, sem fyrr 
var frå sagt. Pessi skari var fagrliga buinn med 10 
ågætum klæåum ok margir med dyrligum våpn- 
um. En i midjum pessum skara så hann einn 
mektugan konung med gullkérénu ok skryddan 
hvitum purpura. Pessi skari gekk ok bar at, sem 
Rémundr st6d, ok margir adrir flokkar. Pessi kon- 
ungr var svå mektugr, at hann leiddu Iv konungar. 

Par næst sér Rémundr, at upp lukuz dyrr 


5 


1. gapanda] så fK; gapandi ahlm.  gini] så ah; munni 
fKlm. jafnan] så ah; æ fKlm.  vindinn)] sålu h; sålina 
Im. 3. Par] Pessu fh.Kl; Hér m. hann] så af; keisarason 
hKlm. musterinu] så fKIm; bessu musteri h; herberginu a. 
4. kennimannaskari] mikill kennimannaskari (kennamanna- 
skari(!) I) fhm; mikill kvennaskari K. fåsénum)] så af; 
fråbærum hKilm. 5. gekk] var fh. Kim. 6. tålf] fjérum 
fhKim. gengu] viku film; vikja K. par] bangat fhK; 
bann veg Im. 8. Pessu] Hér fhKilm. minna] minni a. 8— 
9. eigi—fyrri] heldr meira f; meiri hk; eigi minna (minni Im) 


heldr meira Kim. 9. fyrr] ådr fKilm. 11. margir] 
af beim fél/. Im. margir med] sakn. fh. 12—14. i 
—purpura] så ak. 12—13. så—konung] var leiddr einn 


korénadr konungr Im. 13. gullkérånu] gulligri kårénu Kim. 
skryddan)] skryddr K; sakn. Im. 14—16. Pessi—konungar] 
Hann leiddu fjorir konungar (kérénadir till. Im). Pessi skari 
veik ok (sakn. h) bangat (par f) at (sakn. hK), sem Ré- 
mundr stéd, ok margir adrir flokkar fhKlm. 17. Par] (En 
till. K) bessu fh Klm. lukuz] lukaz fhKilm.  dyrr] så af; 
port 4 Klm. 
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kastalans. Par gekk ut margt folk, fyrst leikarar, 
bå piparar; ok allra handa hljo6færi våru bar leikin: 
simfon ok saltérium, herpur ok gigjur ok timpan- 
istria ok organ. 

5 Hér eptir sér hann, at gengr mikill prydiligr 
ok undarligr flokkr, svå at øngvan så hann slikan 
fyrr. En i midjum pessum skara var leidd ein 
jungfru svå frid ok fogr, at øngva så hann slika 
hvårki ådr né sidan. Hana leiddu um konungar 

10 koronadir, en frammi fyrir henni gengu iv hertugar, 
en næst eptir henni gengu nm jarlar ok halda upp 
hennar klædum. iv greifar ganga ut af, tveir til 
hvårrar handar, ok båru iv stengr gulligar at sjå. 
En upp af stongunum var einn glerhiminn at sjå, 


1. kastalans] borgarinnar ok kastalans Im. Par—ut] 
Ok bar gengr ut fKlm; Gekk bar uth; Par gekk a. margt 
fålk] mikill flokkr Im. 2. hljodfæri] sengfæri fK, Ver. 
Index; ok sengmenn till. Im. bar] bå l. 3. simfén)] 
så K; symfon a; symphun f; simphon li; symphon m; 
-phanum hårmed bårjar C. saltérium] så Im; salteriur a; 
psalterium CfK; psaltari h.  3—4. timpanistria] så K; tim- 
panista a; timphanistrium C; ,,Tymphanum (Tympanistrum)" 
f; tymphanistris 7; timphanis m; bumban hi. 4. organ] så 
ahm; organa C; organum fKl. 5. sér—gengr] så aCl; ferr 
f; sér hann h; sér hann at ferr Kim.  5—6. mikill—flokkr] 
mikill skari ågæta(!) vel virduliga buinn C; svå mikill skari, 
undarliga buåinn ok vel f; fridan skara h; mikill skari ok 
(sakn. Im) ågætr ok undarliga vel (sakn. m) klæddr (båinn ;m) 
Klm. 6.svåat)ok C. 6—717. slikan fyrr) annan fyrr bvilikan C; 
svå vel buinn fyrr k. 7. var—ein] så hann ganga eina C. 8. frid 
—fogr] frida ok fagra C. slika) fyrri till. Im. sidan) sidarr I. 10. 
henni] sakn. m. 1v] så aCfh; u Kim. hertugar] greifar hm; 
en næst eptir gengu tveir hertugar till. l. 11. næst] sakn. 
Cf.. henni] sakn. Klm. nu] ui C; fjorir f. halda] heldu 
CfKilm. 12. ganga] salkn. C; gengu fKilm. ut af] så al; 
sakn. (trol.) K; med Im. tveir] sinir tveir Im. 13. ok 
båru] berandi CfhrKilm. iv] stårar K. 14. af] å Ch. 
stengunum] stenginni K; -gum eller -gun[u]i(?) hårmed 
bårjar D.. glerhiminn] gullhiminn /; gulligr till. Im. at 
sjå] sakn. CDhKlm. 


Google 


a:3rå 


REÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 17 


med undarligum hagleik gørr ok mjek fåsénum. 
Par var å dregit sål ok tungl med mikilli list ok 
fåsénum. hagleik. Upp af bessum himni stod ein 
stong med mergum hlutum. Var annarr af raudu 
gulli, en annarr af hvitu silfri. En upp af stong- 
inni var einn gullknappr storr, en å knappinum 
stéd einn mikill ari; bvi potti likast hans fjadrar, 
sem gnnur væri ér gulli, en gnnur af silfri. All- 
mikil gledi potti honum at horfa å penna skara, 
pvi (at) marga måtti bar lita g6da jungfru, po (at) 
ein bæri af ollum Q56rum med miklu meiri prydi, 
virding, sæmd ok séma, en ek fåfroår, heimskr ok 
målstamr kunni frå at segja. ' Var bar nu mikit 
fjolmenni saman komit. 


1. ok—fåsénum] sakn. Im. 2. Par—dregit] Upp å himn- 
inum var gørt Im. dregit] så a; dregin CDfhK.  tungl) 
ok stjornur till. CDfhKilm.  2—3. ok(2)—hagleik] ok vélfinni 
CDKi; sakn. fhm. 3. af bessum] ér midjum (m..... D) 
bessum CDfhK; or bessum midjum (sakn. m) Im. himni] 
glerhimni Cm. 4—5. med—silfri] gør med hlutum. Var 
annarr af hvitu silfri en (. . D) annarr (. .. arr D) hverr 
af raudu gulli CD; af raudu (rauda f) gulli fh; med ymsum 
litum af silfri og gulli Im. 5. hvitu] hvita a. upp af] uppi 
å D. 6. stårr] sakn. him. å] upp af C; upp å m. 7. einn— 
ari] så CD; einn ari f; einn ari, mjek mikill Alm; ein mikil 
»ora" aa. bvi] bat m.  båtti] så CDhilm; boåttiz a. likast] 
vera likast D.  fjadrar] så D; fjadrir aChim…… 7—8. hans 
—silfri] at hans fjadrir væri Qgnnur hver ér hvitu silfri, en 


gnnur hver år raudu gulli C. 8. ér] af Im. 9. benna] 
bennan hår och flerstådes a. 10. gåda] ,atlønz" gåda a; 
frida CD; fagra Im. 11. gQdrum)] så am; sakn. CDfhl. 


11—13. med—segja] sakn. CDfhim; hårefter tillågges: Pessi 
skari vikr (veik k) ok (sakn. Ch) bangat (par C) til (... D; 
saåkn. h; at Im) sem (.. m D; at till. f) Rémundr (hann DI) 
stéd (var Ch) ok CDfhilm. 13. Var] verdr CDfim; vard h. 
14. saman komit] at saman komnum (komandum C; kom- 
andi D) bessum flokkum (flokk C) CDfhilm. 


Rémundar saga. 2: 
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Nu tekr hinn mektugi hoefudkonungr i hond 
Rémundi, en erkibiskup i adra, ok leiddu hann med 
ågætri processiu i bat dyrliga musteri, sem fyrr 
var frå sagt, ok allt innarr fyrir grådur håaltarisins. 
Pangat var ok leidd hin ågæta jungfrå med pann 
glerhimin, er yfir henni var borinn; ok sidan lagåi 
erkibiskupinn saman peira hofud. Pottiz hann pat 
hér um skilja, at pat skyldi vera pusunarmessa. Less 
erkibiskupinn nu slikt yfir peim, sem par er til skipat. 
Sidan syngz messan allt ut til pacem; ok tekr 
junkeri Rémundr pacem ok gefr jungfrunni. Ok på 
dregr hann sitt fingrgull upp å fingr jungfrunnar; 
ok hon tekr sitt fingrgull ok lætr å hans fingr. 
Pat var svå gott gull, at slikt så hann ekki fyrr. 
Pat var gørt med fråbærum hagleik. Sidan syngz 
ut messan til enda. 

Ok eptir petta eru pau ungu hjåon leidd til 


2. Rémundi] å Rém. C; Rémund Df; Rémundar m. en— 
adra] så CDfh; ok erkib. i a. im; ok adrir konungar a!. leiddu] 
leida fim. 3. processiu] processione Df.  dyrliga] listuliga 
1; lystiliga m. musteri] mynstr D. fyrr] ådr Im. å. 
grådur] så CDfhlm; gråtur a'!. håaltarisins] så fh; håalt- 
arins(!) a'C; . . altarisins D; altarisins Im. 5. hin ågæta)] 
bessi hin (sakn. D) frida CD; su hin frida ok fagra Im. 
jungfru] fru D. 7. hofud] så a!CD; hendr fhlm. 8. hér—skilja] 
undirstanda CDfim; vita h. bat] bar Cf; hér Dh.  skyldi] 
»mdi" CD; mundi klm. vera] eiga at vera Ch; .... vera 
D. 9. slikt—peim)] yfir (fyrir 1) peim slikt (allt C) CDfim. 
sem—skipat] er til liggr (,leggr" 2) Im. 10. ut] sakn. C. 
10—11. tekr—Rémundr] sem (svå sem fm; svå 2) junkeri 
(Qungherra C; junkera D; sakn. h) Rémundr tekr CDfhlm. 
11. pacem] ,, fasen" a!?. Ok(2)] sakn. CDfhilm. 12. upp—jung- 
frunnar] upp å fingr jungfrunni D; å hennar fingr f; å fingr 
hennar h; henni å fingr Im. 13. ok(1)—lætr] hun dregr ok 
sitt fingrgull f. fingrgull) gull m. ok(2) lætr] upp C; ok dregr 
Dim. fingr] hend fhlm. 14. svå—gull] mjoek ågætt h; svå 
ågætt gull Im. slikt—ekki] aldri så hann slikt C; sl. s. h. 
aldri m. 15. fråbærum) undarligum Im. 16. til enda] sakn. C. 
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konungshallar med slikri mekt, sem fyrr var frå 
sagt. Var par veizla svå prydilig ok mektug, sem 
slikum hlutum hæfir, sem ådr var tint. 

Sidan potti honum pau leidd til pess ågæta 
kastala, sem ådr var frå sagt, af sjålfum hofudkon- 5 
unginum ok allri hans makt, ok upp i pat kringl- 
otta hus, sem ådr var um rætt. Ok svå mikit sem 
honum fannz um betta herbergi utan å at sjå, bå 
botti honum nu enn framarr. xxx pilåra stodu 
i bessu husi, allir af hvitu filsbeini, gørvir med 10 
miklum hagleik ok rent vida i skurdina raudu gulli 
ok vida settir ågætum steinum. I milli peira 
var eitt hvålf, allt lagit ok laugat raudu gulli. I 
bessu hvålfi var hinn ågæti steinn karbunkulus ok 


1. fyrr] ådr Dim. 1—2. frå sagt] sagt frå C; talt 1; 
sagt m. 2. prydilig] frid C; fridilig D. ok mektug] ok 
mjok mektug Dl; sakn. fm. 3. slikum] ,pvileikum" C; bi- 
likum D; bvilikum Im. hæfir] hæfdi Cf; ,hefdi" D; til 
heyrdi Im. tint] um rætt Im. 4. båtti honum)] våru Im. 
til bess] i bann CDim; i hinn kh. 5. ådr] fyrr Cl. 5—6. 
sagt—ok(2)] sagt ok allri hans hird(!) af sjålfum hofudkon- 
unginum /; talt (var bar svå prydilig veizla ok mjek mektug 
ok allri hans hird(!) inskjutes hår enl. senare anteckn. i 
marg-:) af sjålfum hefudkonunginum m. 6. makt)] mekt CD. 
7. sem—rætt] sakn. Im. ådr—rætt] fyrr (. . rr D) var frå 
sagt CD. 8. herbergi] hus hm. å] så CDim; sakn. a”. 
9. framarr] meira CDim; hårefter tillågges: ef å mætti gæda 
CD; um (sakn. m) vert um på ågætligu bygging, er bat var 
med innan prytt ok gulli laugat /m.  pilåra)] så CD; pilårar 
a'fhim. 10. bessu husi] midju bessu husi f; midju husinu 


h; bessu midju husi 7. hvitu] så h; [b]vitu D; hvita C; 
hvitum a!; sakn. Im. filsbeini] så CDh; filabeinum a!m; 
filsbeinum f; filabeini Z. gørvir] ok grafnir till. f; grafnir 


Im. 11. vida—gulli] i skurdina (skurduna C) med (sakn. C) 
raudu gulli CD; rauda (hvitu hk; sakn. I) gulli i skurdina fl; 
vida irauda gulli a!. | 11—13. ok—gulli] sakn. m. 12. settir) 
sett C. steinum] gimsteinum /.  beira] bessa (pessarra fx) 
pilåra CDfhl. 13. hvålf] hålf C. raudu] smed rauda Dl. 13—14. I 
—hvålfi] En i millum pessarra hålfa C; En (sakn. m) f midju 
bessu hvålfi (husi m) Dim; En i midju hvålfinu f; I midju hk. 
. gs 
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lysti um herbergit med sinni birtu. Å midju golfi 
var ein sæng, er honum fannz eigi litit um. Hon 
var oll med raudu gulli gør ok vida steinum sett. 
Til sængr våru bau leidd, junkeri Rémundr ok 
5 bessi jungfru. || Ok nu poåtti honum, sem su ågæta 
jungfru væri legå par nidr i pessa sæng. Par nidr 
lagdiz hann eptir konungsins skipan ok vilja. Gud 
gefi beim aldri at skilja! Ok sem hann hugdiz til 
gledi ok gamans at snuaz at henni med mjuku 
10 fadmlagi, på vaknar hann i sinni sæng med mikilli 
åhyggju ok bungum trega, hugsar um sinn draum, 
litr nu å hoendina ok sér pat gull, sem hann vid 
tok af jungfrunni. | Ok svå mikit sem honum bpotti 
um vert sofanda, bå fannz honum nu meira til, bvi 
1. lysti um] birti C; lysti D (ftrol.), fim ; lysandi h.  her- 
bergit] allt herbergit CDfhim. birtu] birti CDfl. golfi] 
gålfinu D; bessu hvålfi him. 2. var] st6d CDfhim. 
2—3. er—sett] af filabeinum ok af gulli gør ok dyrum gim- 
steinum sett en ,for" skorin ,fyrir" af hvitu silfri f; med 
gulli gør ok gimsteinum sett 4. 3. raudu—steinum)] gulli 
ok gimsteinum smidud ok Im. gulli] ok silfri t17/. CD. 
gør] sakn. C. 4—5. junkeri—jungfru] sakn. CDfhilm; hår- 
efter tillågges: med meiri virding ok séma, mekt ok sæmd, en 
madr kunni frå at segja C; med meira pris, sæmd ok mekt, 
virding ok séma, en ek kunni ..... segja D; med miklum 
pris ok såma ok meiri virdingu, en ek kunni frå segja f; 
med mikilli mekt ok virdingu, sæmd ok soma, framarr en ek 
kann greina kh; med meira pris, mekt ok virding, sæmd ok 
såma, en ek kunni frå at segja /; med meiri pris, en ek 
kunni frå at segja m. 5. Ok nu] Sidan CDfim. ågæta] 
hin frida C; frida h; hin væna Dfim. 6. logd] leidd m. 
bar nidr(1)] sakn. CDlm. 7. vilja] hennar (godum 1421. 
CD) vilja CDfhim. 7—8. Gud—skiljaj sakn. m. 8. hugdiz] 
ætladi sér Cfim; ætlar sér hh. 9—10. at(1)—fadmlagi] sakn. 
C. med—tadmlagi) sakn. fhim. 10. vaknar] vaknadi 
CDfhim. 12. vid] så CDf; med a; sakn. Im. 13. mikit] 
mikils D.  13—14. svå—til] fannz mikit um f; bykkir mikils 
um vert kh. båtti—vert] til bess komal(!) C; fannz um Im. 
14. sofanda] så C; sofandi alm.  nu—til] på meira um pat 
vert vakanda C; nu bå m. t. DI; bå enn m. t. m. 
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at slikt så hann aldri i gulli, at eigi væri petta 
betra. 


Kar. 6. 


Nu klædiz Rémundr ok gengr til bords i séttan 
tima, - drakk litit, en etr minna. Leid svå fram 
nokkura daga, ok finna petta skjott hans félagar 
ok frétta hann at, hvat til berr, at hann er svå få- 
kåtr ok ugladr. En hann vill eigi frå segja. Ok 
svå fregnar betta keisarinn sjålfr ok drottningin, 
at beira elskusonr hefir fengit mikla ugledi. Ok 
pegar kallar keisarinn hann å einmæli vid sik ok 
drottninguna ok erkibiskupinn. Ok sem pau eru 
komin oll i einn stad, på tekr keisarinn til orda 
ok mælti svå: 

»Minn kæri sonr,” segir keisarinn, ,bpat bykkir 
oss undarligt, at pér hafid mikla ugledi ok njotid 


1. slikt] slikan grip CDhlm. 1—2. at(2)—betra] at betta 
væri ekki langt um betra 7; sakn. m.  betta betra] så Ch; 
betta [bet . .] D; bessi betri a. 4. klædiz] så CDfhlm ; 


gledz a. 5. drakk] drekkr CDfhim. Leid] Lidr nu 
CDfim; Lidr h. 6. félagar] kumpånar CD; kompånar f; kunn- 
ingjar him. 7. hann at] eptir CDhim. berr] bæri f; 


beri hm. 7—8. fåkåtr) fålåtr C. fåkåtr—ugladr] ublidr ok 
fålåtr hk. 8. ok ugladr] ok ublidr CDI; sakn. m. vill) vildi 
beim (sakn. m) Cm; vill beim (2D) Df. 8—9. Ok(2)—fregnar] 
Svå finnr (ok till. h) Dhlm. Ok(2)— dråttningin)] Svå ferr 


betta, at konungr ok dråttning finnr betta C. 9. dråttn- 
ingin] hans kæra moddir Im. 10. elskusonr] så ah; elsku- 
ligi son (su . . D) CDim. 10—11. Ok begar] Ok pvi C; 


Pvi Dhim. 11. å—sik] til sin å einmæli D; til tals vid sik 
leyniliga C. 12—13. eru—Qll] våru nu Qll hårmed bårjar 
B; eru Qll komin (saman till. m) Im. 13. einn stad] så 
aB; eitt (einu m) herbergi CDhilm. 14. ok—svå] sakn. C. 
mælti] mælir Im. 15. kæri] så aB; elskuligi CDfhim. 
segir keisarinn] s. hann Cim; sakn. fh. 16. undarligt) 
mjeok undarligt BCD. hafid] så aB; fengit fill. CDfhlm. 
mikla] svå mikla Im. ok njåtid] njétandi BCDfhilm. 
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hvårki svefns né matar né drykkjar med øngri 
gledi, med slikum bloma, sem ydart lif var, ok 
mikilli sæmd. Nu gørid fyrir guds skyld ok våra 
bæn ok gørid oss kunnigt, hvat til berr; bvi (at) bat er 
5 fornt ord, at ér hverju vandrædi råda betr tveir en 
einn, boått hér sé fleiri til, pvi (at) hér er nu m60ir 
pin, sem bædi er vitr ok vill pér gott, svå hit sama 
erkibiskupinn, ydarr frændi". 
Junkeri Rémundr svarar på med miklum moi 
10 ok mælti sidan: ,Ek vil gjarna, minn kæri fadir, 
ekki vid ydr pegja, heldr gjarna segja ydr hit 
sanna.” Tekr sidan til orda ok sagdi sinn draum 
allan ut til enda med pviliku efni, sem hann var 
fallinn, sem pér ådr heyrdud. 
15 En keisarinn svaradi: ,Hér kann ek g65 råd 
til or at råda, ok eru par til margar greinir: pat 


1. né matar) så aBhim; sakn. CDf. né drykkjar] så 
aB; né drykkju CDf; sakn. him. med øngri|] ok øngrar 
CDhim. 2. slikum)] svå miklum BCDhim. var] stendr klm. 
3. mikilli] mektugri BCDIm. Nu gørid] Ok (Nu fh) gør Cfh. 
skyld] så CD; skuld ahlm. 3—4. våra bæn] våra med C; minn 
(okkarn f; vårn kh) bænastad fhlm. 4. oss] mér klm. kunnigt] 
BCDf; kunnugt alm. til] vid m. 5. ord) mål C. år— 
betr] så aBm; år hverju vandrædi (v .. drædi D) kunni 
(kunnu D) betr at råda Dkl; betr kunni (kunna f) ér hverju 
vandrædi at råda (sakn.! C) Cf. 6. fleiri)] en einn till. him. 
6—7. hér(2)—bædi] modir bin him. 8. ydarr frændi) frændi 
binn him. 9. med] af I. 10. ok—sidan] sakn. Cfh. 
gjarna] gjærna(!) hår och fålj. rad C. 12. Tekr] Hefr a. 
Tekr--draum] Hefr nå upp ok segir sinn draum BCDim; 
Hefr nu sinn draum ok segir f; Hefr upp sidan drauminn h. 
13. allan] allt ;m. 14. fallinn] sakn. fh. sem—heyrdud] 
sakn. BCDfhilm. 15. g60] gott Im. 16. år—råda] at (sakn. 
C) leggja BCDfim. ok—greinir] bvf (sakn. Im) at (sakn. 
Im) betta er (hit till. m) miklu åvandara mål, en vér hugdum 
(hul[gdum D; ætludum /im) B (trol.), CDfim (jfr ,Myklu uvand- 
ari mal" Ver. Index); er betta åvandara, en ek hugådi k. 
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fyrst, at draumar eru lygnir, ok skyldi peim engi 
madr trua; bat annat, at mér bykkir eigi ulikt, at 
yor hafi synz nokkur flagåkona med geldrum ok 
gørningum ok brugdit å sik fridri åsjonu til pess 


at heilla ydr med djofligum flærdum. Hygg nu at 5 


med athygli, bvi (at) nu er rådinn draumrinn. En gør 
nu fyrir guds nafn ok våra bæn ok legg nidr på 
folsku ok heimsku, er pu ferr med; pvi at betta 
eru fåheyrå udæmi um jafnvitran mann, sem pu 
ert, bvi at æriligt væri, på at hinn heimskasti madr 
hefdiz at slika udædu.” 

Slikt hit sama talar erkibiskupinn ok drottn- 
ingin. 

Rémundr svarar bå: ,Petta liz ydr eigi svå, 
sem er; bvi at eigi er betta galdrar né gørningar 


1—2. engi madr] så af; engi BCDhilm. 2. bat] bå er 
bat B (trol.), CDIm; bat er f. annat] sakn. C. bykkir] 
så BCDfim; bykki a. ulikt] ulikligt fm. 3. ydr] pér BCDfim. 
hafi] hefir 7. 3—4. ok gørningum] sakn. Ch. 4. ok] hafi 
till. him. 5. al(1)] så ah; vilja till. BCDfim. yor] 
bik til sn BCDfhilm. 5—6. Hygg—athygli] Hygg nu (pu 
B; sakn. m) BCDim; Hygg nu at, sonr minn f; sakn. h. 
6. bvi—draumrinn] at nu er rådinn draumrinn B; at (sakn. 
h) nu er draumrinn (draumr pinn 2) rådinn Dhlm; at draumr 
binn er rådinn f; at bessum rådum, minn kæri son C; hår- 
efter tillågges: sem hann er Dfim. 7. guds] så aBh; vårs 
herra CDfim. ok—bæn] sakn. him. våra] mina CD. 
8. folsku— heimsku] heimsku ok fåvizku Im.  ferr med] så 
aB; hefir upp tekit CDfhim.  betta] slikt BDfhlm; slik C. 


9. fåheyrd] sakn. D; uheyrd m. udæmi] dæmi m. um) 
så B(2)CDfim; fyrir a. sem] så BCDfim; sem at a. 10. 
bvi at—bå at] bvi bat er udæmi, at Im. 11. hefåiz— 


udædu] så a; gørdi (.... till. D?) BCD; gørdi slikt fim. 
12. Slikt] sakn. m. talar] så aBfh; taladi CDim. erki- 
biskupinn] fyrir honum 4/77. I. drottningin)] modir hans 7; 
modir hans fyrir honum m. 14. svarar på] svaradi Im. 
14—15. liz—betta] er eigi (ekki Im), s[em] (sakn.! C; svå sem 
Im) ydr liz CDim. 15. né] eda CDfim. 
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né flagdkonulist, heldr hefi ek sét på fridustu ok 
ununarsamligustu jungfru, sem til er i ollum heim- 
inum. Ok hér er merkit."” Ok synir beim gullit, 
svå segjandi: ,Petta gaf mér eigi flagdkona, heldr 

5 su elskuligasta mær, er ek mintiz vid. — Ho, ho, 
drottinn minn, gef bu mér svå langt lif, at ek mega 
bat fagra blomstr finna, bvi (at) på myndi minum 
angri ok trega linna! — En nu ydr, minn kæri fabir, 
satt | at segja, på vinnr ydr eigi hér til at leggja ok 3v 

10 øngum manni Qårum, bvi at svå mun nu standa, 


1. né] eda CDfhm. flagdkonulist] så aB; flagdkonu- 
konstr C; flagdkonuåkaust|(!) D; flagådkonuåkast f; flagdkona 
him 1—2. ok—ununarsamligustu) sakn. BCDfhilm. 2. til 
—i] i er I]; er i m. 3—4. Ok(1)—segjandi] sakn. h. 3—5. 
Ok(1)—vid] er mér gaf betta gull, sem at nu ber ek å hendi, 
ok syndi beim gullit f; ok ek mintiz vid Im. SÅ. svå segj- 
andi] med bessum ordum talandi B (trol.), CD. Petta] 
gull till. CD. 5. elskuligasta] fridasta C. mær] mey a; 
jungfru B; jun. ...D; fru €. 6. gef—mér] ef mér er 
lét Im. bu] sakn. €., mega] så C; megi a. 6—7. 
mega—pvi (at)] mætti sjå betta blåmstr Im. 7. myndi] 
»mdi" BC; mundi alm. 7—8. minum—trega] minum 
angr trega(!) a; minn angr ok tregi C; minn harmr h; 
minum gråti ok harmi Im. 8. linna] Synir hann nu 
sinum fodur pat fingrgull, sem å hans fingr var komit till. Im. 
8—9. ydr—segja] at segja ydr (sakn. him), minn kæri (sakn. 
m) fadir B (trol.), Cfhim. 9. bå vinnr] så Cfh; bå tjåir 
Im; åvinnr a. hér] bar Im. 10. standa] verda till. him. 


ME LN vglede ...... guds skylld .....3. Gtra 
Remund ...... åd. 2 2 25 ås audrum. ...... 

mun nu standa bar til sem gud gefer...... [bann] 

sara trega [er] eg hefer feingit ; 


1—4. De fårsta 10 raderna i G åro till stårsta delen 
olåsliga. 
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bar til (at) gud vinnr mér båt med sinni mildi ok 

miskunn med hverjum atvikum, sem pat verår.” 
Nu eptir petta skilja beir sitt tal, ok er hvår- 

igum léttara i hug, en beim var, ådr peir funduz. 


KaP. 7. 


Eptir få daga lidna frå peira vidrtali kallar 
junkeri Rémundr sinn skåsvein heimugliga til sin 
"ek mælti vid hann: ,Pu skalt rida um Saxland ok 
leita at peim pentur, er pu kant hagastan finna. 
Haf hann til min med leynd ok enkis manns vit- 
und hér i borginni; ok flyt pu pinni ferd, sem bu 
mått mest!" 

Sveinninn gørir, sem honum var bodit, fréttir 
upp benna mann skjått ok i hverjum stad, (er) hann 


1—2. ok miskunn)] sakn. fh. 2. atvikum] hætti Im; at- 
burd kh.  verdr] kann til at bera 4; kann at verda im. 3. 
beir] så aBf; bau Chlm. tal] mål fh; vidrtal Im. hvår- 
igum] så C; hvårugum afm; hvårutveggju /. 4. léttara] nu 
betra C; betr m. hug] så BCfim; sinni a.  beim—funduz] 
ådr BCfhim. 6. lidna] sakn. Cm. 7. skåésvein] skjald- 
svein Cim. 9. pentur] så aCf; pentara h; prentara Im. 
bu—finna] pu finnr hagastan CIm; hagastan kant at få ok 
upp spyrja h. 10. til min) jafnframt bér hingat å minn fund 
Im. leynd ok) sakn. Im. vitund) vitordi Cilm. 13. fréttir) 
hann fréttir Im. 14. skjått] sakn. Im. 


[Ejpter fa daga lidna [fra beirra] vidur tale talar 
Remund vit sin[n] skialld suein pann er honum var 
kærastur ok mællte til hans bu skallt rida um Sax- 
land ok leita at peim pentur er hag[ast]ur er. haf hann 
til min leyneliga, sueinin giorer sem uar bodit rekande 


Google 


5 


26 RÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


var, segir honum bod ok bæn keisarasonar. En 
hann kvad par jå vid. 

Ok eptir måtuligan tima koma peir fyrir Ré- 
mund, ok fagnar hann peim vel. 

5 Skjott eptir petta verår su nylunda, at Ré- 
mundr hverfr burt hålfan månud hvern dag einn 
saman frå sinum mennum. 

En eptir petta er pat einn morgun, er keis- 
arinn gengr til kirkju mjek snemma me& sinni 

10 fylgd, at hann sér mjek utarliga i kirkjunni, hvar 


1. var] væri m. honum] begar till. C.  keisarasonar] 
sins herra m. 1—2. En—vi0] ok vill hann gjarna . .. B; 
Hann vill ok gjærna(!) gøra bat C; Madrinn kvedz betta vilja 
gjarnan gøra, sem hann åskar ok hbidr um Im. 3. Ok—tima] 
Eigi loengum tima bar eptir]m. 4. fagnar—vel] så Chim;... 
hann beim [afar] vel B; fagnar honum vel f (det nårmast 
foregående i f starkt forkortadt); med beim foruneyti fagrt a. 
5. Skjott— nylunda] Skommum tima hér eptir fellr svå til 
Im. nylunda) så C; nylenda(!) afh. 6. hålfan—dag) hålf- 
an månud hvern ok einn dag l; hvern ok einn dag i hålfan 
månud m. 6—7. einn saman] sakn. Cim. 7. frå] burt 
frå C. 8. betta)] bann (. . B; benna f) tima BCf. er bat] 
så BCf; sakn. ah; berr svå til Im. er(2)] at B(2)Cfhim. 
9. mjoek snemma] sakn. C.. 9—10. sinni fylgd] sinum (sinn 
h) skara him. 10. at—sér] så aBf; hann sér (så h) Ch; bå 
sér hann Im. mjek] sakn. fhim. hvar] så BCfhim; 
hvar at a. 


uel sinns herra erinde. [En ej]pter mat[u]ligan tima 
koma beir aptur skiott. epter pbetta verdr su ny[lun]da 
at Remund huerfur [j burt halfan manud] huern dag 
einsamt fra sinum monnum ...... (tima] var bat 
5 ein mf(or]g[u]n snema at kongr geingur til kirkiu [med] 
sin[n]je fylgd ser hann miog utarl[iJga i kirkiunne 


4. einsamt] så eller måjl. einsamr(?) G. 
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stendr ein jungfru, svå frid ok fogr, listug ok kurt- 
eis, at øngva boåttiz hann slika hafa sét. Gengr til 
hennar ok kveår hana kurteisliga. En poått keisar- 
inn væri mjeok mektugr, på vill jungfruin ekki taka 
hans kvedju né luta honum at minstu, heldr pegir 
hon vid honum. 

På gekk fram junkeri Rémundr ok mælti vid 
fodur sinn: ,Minn kæri fadir! petta er eigi, sem 
yor syniz, neokkur kona, af gudi skqpud, heldr er 
betta ein likneskja, gør eptir peiri konu, sem mér 
syndiz i svefninum, og er petta eigi nema svå sem 
DEKE eda Toy hjå bvi, sem hon var at lita. Ok 





1. jungfru] fru m. 1—2. svå—at] listilig(!) ok kurteis- 
lig, ynnilig ok amorlig(!), ok €C.. listug—kurteis] kurteis ok 
hæversk Im. 2. Gengr] Hann gengr BChlm. 3. kurteis- 
liga] mjek kurteisliga Bim. 4. vill] vildi Im. jungfruin] bessi 
(hans till. h) jungfru BCfhim. 5. né—minstu] sakn. BCfhilm. 
heldr] sakn. B. 6. honum] sakn. BC. 7. gekk] gengr fim. 7—8. 
vid—sinn] sakn. Cfh. 8. Minn—fadir] sakn. m. 8—9. sem 
—skQpud] sem ydr syniz, kona B; koua (kvinna h), sem 
(er h) ydr syniz Chim; kona f. 9. kona] kvennsvipt, sem 
yodr syniz a. 9—10. er betta] sakn. Bf. 10. ein] sakn. 
Im. likneskja gør] likneski gørt m. konu] så Chim; 
jungfru f; sakn. a. 11. eigi nema] bå (sakn. Bim) ekki 
(ei 1) utan BCfim. svå sem] sakn. Cfim. 12. folski] så 
Bfi; folskvi am; ,,folsk!" C. eda reykr] sakn. Cf.… bvi— 
lita] beiri konu, sem mér syndiz C; henni (at lita till. h) 
fh. hon] så Bim; hin a. 


h(ujar stend[ur] ein [i]ungfru [suo] frid at al(ldri] fyrr 
sa hann hbuilika. hann kuedur hana miog hæuesliga en 
[po] at kongrin uære miog mektugur|.] ba uill besse jung- 
fru [eigi] at helld[ur] taka hans kuediu. helldr peiger 
hun uit. ba geingur iunk[æ]r[e] Remund fram ok mællte 
uit fedur sinn betta [er eigi kona] helldr er betta 
liknesk[i]a gior epter peirre iungfru [er] eg sa [j] suefn- 
enum ok er betta ecki nema folske hia pui sem hf[un] 
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megu pér pvi heldr mér vårkunna, sem bér sjåid 
bessa likneskju, bått pat sé enkis vert hjå henni." 

Keisarinn verår nu får vid ok gengr bar frå 
pegjandi. En junkeri Rémundr tekr nu likneskj- 
una sjålfr sér i fadm ok kyssir hana med mikilli 
glevi. Ok hér megu bér sjå, hvat heit åstin er. 
Lida nu svå fram margir timar, at Rémundi verår 
bat nu helzt til gledi, at hann lætr bera med sér 
bessa likneskju, hvert sem hann gengr. 


1. megu] megi aBCfhim. bvi—mér] så aB; nu mér bvi 
heldr C; nu f; nu heldr mér (sakn. m) hm; mér nu heldr 7. 
vårkunna] vårkenna akm; vårkynna (mér till. fø BCfl. bpér 
sjåid] pu sér gør C. 2. enkis vert] reykr C.  hbjå henni] 
så C; hjå hinu aB; hbjå bvi, sem hon er å; sakn. m. 3. bar] 
sakn. BChim. 4. begjandi] begar C.  4—5. nu—sjålfr] nu 
(sakn. Cfh) sjålfr (sakn. fhlm) likneskjuna BCfhlm ; nu likneskit 
sjålfr a. 5. sér i fadm] i fang sér C. 6. gledi] ok kærleika 
till. C. Ok—sjå] Pat veit engi C. hér] bar Im.  megu] megi 
aBCim.  sjå] mi sjå B; nu athuga Im.  hvat heit] hvilik 
Bim. åslin] åst Bm. er] kann at verda BCIm. 7. svå] 
sakn. C. margir timar] så aB; timar C; nekkurir dagar 
(timar h) him. 8. nu helzt] så aB; sakn. C; helzt h; mest 
im. gledi] skemtunar Im. med] eptir Im. 8—9. lætr 
—gengr] skemtir sér vid bessa likneskju dag ok nétt C; lætr 
nu bera hana med sér hvern dag f. 9. bessa] sina lm. 
gengr] ferr Im. 


RG u(er]d[ur] . . . uid ok geingur burtt peijande. 
[en] Remund tekur sina lik(neskiu] i fadm ser ok 
min(n]izt uid hana med mikelle glede ok hefer hann 
[s].. nu.... [gl]ede . . . bessa likneskiu ok uner 
s..bp... ok linar bar med (sinne] armæde|.] 


2. fadm] fåd G. 
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Kar. 8. 


Brått eptir petta, sem nu var sagt, skipar Ré- 
" mundr svå sinu framferdi, at hann riår hvern dag 
å skøg ok hans félagar xm saman. Lætr hann rida 
med sér hvern dag fyrr sagda likneskju. Ok jafn- 
an å daginn sitr hann i einu rjodri, hana fadmandi 
ok blidliga kyssandi ok hjå sér stundum nidr leggj- 
andi ok å hana horfandi ok eptir litinn tima upp 
takandi. Potti honum létta sinum harmi ok trega, 


sem hann bvingar å marga vega. 
2. Brått] [N]i ok C; sakn. Im. sagt] frå sagt hlm. 
skipar] bå hagar Im. 2—6. skipar—rjo0ri] ridr junkeri 


Rémundr med sinum lagsmgennum fram i einn skåg ok 
setz hann nidr i eitt gode med fyrr sagda likneskju C. 


3. sinu framferdi] sinni ”F "mprid" B. 4. saman] sakn. 
fhim. Lætr—rida] så a och trol. h; Lætr hann reida 
Bl; Hann reidir m. 5. hvorn=tiknesku] fyrr sagda likn- 
eskju (ok er svå till. m) hvern dag Bim. 5—6. Ok—dag- 
inn] sakn. Im. 6. daginn] så B; dæginn(!) a.  rjédri] med 
sina likneskju till. Im. 6—7. hana—kyssandi]) så aBf; hana 
sér i fadm takandi ok mjek blidliga kyssandi C; hana blidliga 
kyssandi h; sakn. Im. 7. ok(2)— stundum] så aB; ok svå hana 
C; stundum f; sakn. him. 7—8. nidr leggjandi] så aBCf; sakn. 
him. 8. ok(1)—horfandi] så aBfh; sakn. CIm.  8—9. ok(2) 
—takandi] så aBC; ok svå eptir litinn tima upp takandi 7; 
sakn. him. 9. Potti—ok] Pétti honum léttir sins harms(?) 
ok(?) B; Petta er (var fh) honum til (saækn. kh) léttis (léttirs 
f; léttir 4) sins harms ok (sakn. h) Cfh; Ok er honum betta 
til skemtunar ok léttirs sins (hans m) Im. 10. sem— 
bvingar] er hann bvingadr m. å] sakn. Im. 


.… . er.... Rf[emundar] kongs sonar at hann 
ridur hueri dag a skog ok hans kumpanar xu saman 
ok lætur reida med ser [fyrr] nefnda likneskiu ser til 


1. Nytt kap. bårjar i G; plats låmnad får initial. 
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Nu ferr svå fram hans æfi um merg år. Ok 
fréttiz petta nu vida um lend; ok svå flygr petta 
sem sinueldr, hversu mikinn punga keisarason hafi 
fengit af einum draumi. Ok pykkir mergum illt 

5 at vita um svå ågætan mann, sem Rémundr var 
ordinn vida um lend af sinni | list ok kurteisi ok 4r 
fråbærum riddaraskap. Harma pat ok margir at 
sennu ok einkanliga konurnar. 

Pessu næst berr pat til einn dag årla, at jun- 

10 keri Rémundr riår ut med sinum lagsmgennum, svå 
buinn, at hann var gyrår sverdi pvi, er NQådrubitr 
hét. Pat var svå gott sverd, at i pbann tid var 


1. Nu ferr] Lidr nu BCf; Ferr nu hk; Lidr Im. fram] 
sakn. Im. hans æfi) um han(s) hagr C. um merg] så Bifim; 
um nekkur h; å margt a. 2. vida um] um merg Im. svå 
flygr] ferr I. 2—3. ok—sinueldr] sakn. fm. 3. hversu mikinn] 
hvé mikinn /; hvern m. punga] bat till. a; at till. C. hafi] 
såa; hefir BCfhim. 4.draumi) draum a. bykkir] bat till. Chim. 
5. ågætan mann] frægan mann ok ågætan C. var] ok svå 
frægr ok ågætr, sem hann var till. Im. 6. list ok] frægd 
Im. 7. Harma] Harmar BChim. 7—8. Harma—konurnar] 
Harma nu allir menn hans ugledi f. ok—sennu] ok margr 
medr honum (pvi B) BC; margr m6durson him. 8. kon- 
urnar] så aBh; konur ok frur C; keisarinn /m. 9. berr)] 
bar C. 10. ut) så Chm; ut arla 1; nul!) B; sakn. a. 11. var) 
er Im. Nodrubitr] så BCfim; Nedrubit ah. 12. hét) er 
kalladr (kalladir(!) 0) Im. tid] tima Bhilm. 


skemtanar. lidr nu suo fram hans [æfe] vm morg ar. 
frettizt petta vida um lond at hann hefer fein[ngit 
mikinn] harm ok trega af einum draum piker pat 
morgum illt at vi . ... [num] verst. bes[s]u næst bær 

5 bat til einn dag at | junkæri Remund [reid] wt med 4rp 
sinum lax monnum suo ([(buinn] at hann war gyrdur 
suerdi pui er Naudrubitur het...... hafdi hann 
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ekki borit betra. Pat var komit ér Capadocia 
landi. Hér med hafdi hann sinn skjold ok eigi 
meirr tygjadr. Allir hans kumpånar våru al- 
tygjadir. Rida sidan i bann skog, er beir våru 
vanir, ok fram i pat rjodr, er peir våru vanir 
at skemta sér. Ok sem peir våru bar komnir, 
stiga peir af sinum hestum ok setjaz nidr i hring 
hjå sinum herra. En hann tekr sina likneskju ok 
skemtir sér vid hana, sem hann var vanr, leggr 
hana stundum niår ok kyssir hana med mjuku 
fadmlagi. Pykkir hans kumpånum æ gott, medan 
beir sjå hann gladan. 


1—2. Capadécia landi] så aB; Kapadåcia landi C; Grikk- 
landi him. 2—3. ok—tygjadr] en (ok f) eigi (engi /) fleiri 
våpn (né herklædi till. Im) fim; en ei gnnur herklædi k. 
3—4. altygjadir] så aB; jafnan hjå honum C; jafnan (sakn. 
Im) herklæddir him; hårefter tillågges: ok var enn svå Ch; 
ok svå eru beir enn !. 4. sidan] ut C. i] å Chlm.  pbann 
skég] bann skåginn B; einn skég pbpann C. 5. fram] sakn. 
him. 5—6. våru—sér] gørdu (guldu C) sér jafnan gledi 
ok skemtan BC; våru vanir sér at skemta h; våru vanir al 
gøra sér skemtan Im. 6. våru] eru BC. Ok—komnir] 
sakn. him. 7. beir] så BCIm; sakn. a; nu till. Im. hring] 
kring B. 8. sina) sér(?) B. 9. sér vid] med C.  hana) 
sakn. I. . 9—10. leggr—nidr] så aBCh; sakn. fim. 10. ok 
—hana] ok fadmar hana ok kyssir B; en stundum kyssir 
(fadmar hann C) hana Ch; fadmandi hana ok kyssandi f; 
sakn. Im... 10—11. med—fadmlagi] med miklu blidlæti BCfh; 
sakn. Im. 11. medan] er Ch. 11—12. æ—gladan] vel fara, 
at hann er gladr Im. 


[einn] skiolld [en eigi fleire herklædi allir)] hans kump- 
anar v(oru) herklæd[d]er. [ri]da sidf[an] jpann...... 
(rilodr sem pbeir woru vaner at [giora ser gledi ok) 
skemtan. Remund tekur [pa . . likneskiuna] ..... 
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Ok er peir hafa eigi setit par; 'lengi, på heyra 
beir brak mikit ok stora bresti, bvilikast sem 
margir menn ridi med udæmiligum gny ok våpna- 
braki. Pessu næst så peir mann rida å brunum 
hesti, svå mikinn sem risa ok sterkan sem troll. 
Hann var åkafliga digr med sterkum hlifum ok 
storum våpnum, sem einum risa byrjadi at bera. 
Ok øngvan mann bpoåttuz peir hafa sét jafntorveld- 
ligan sem penna. Hestr hans var ok mikill, svå at 
øngvan så beir slikan. Hér eptir reid annarr madr 
ok hinn pridi ok par til, er peir våru xu. Pessir 
XI, er sidarr ridu, våru mjok storir, en på våru 
beir .ekki svå stårir sem peira herra, en på våru 


i. Ok er] Nu sem Im. eigi—lengi] setit par eigi 
(sakn. C) mjek langa stund BC; setit um langa stund k; 
setit um stund mjek langa Im. 2. brak] hark . ståra 
bresti] dunur stérar BCfklm. 3. margir menn] mikill 
(sakn. Im) fjoldi manna (manns CU) BCim. udæmilig- 
um—ok] udæmiligu C; miklu klm. 4. så] sjå Cfhim. 
mann rida] rida einn mann BCfim; hvar ridr einn madr h: 
brunum] hvitum C. 5. mikinn]) så BCfim; mikill 
ah. risa] så BCflm; risi ah. sterkan|] så BCl; 
stéran m; sterkr ah. 7. storum våpnum)] stinnum C. 
bera] vera /Å. 8—9. Ok—benna] sakn. m. jafntorveld- 
ligan sem] afskræmiligra en C. 9. benna] bann C; hann 
var I. mikill—at] svå mikill, at (svå m) BCIm. 10. så 
—slikan] båttuz beir slikan sét hafa C. annarr] så Chile; 
einn annarr a; ,,en” annarr B. madr] sakn. Ch. 11. er beir] 
er B; sakn. h. 12, x1] sakn. C; xml!) m.  er—ridu] sakn. Im. 
mjek] ok Im.  stårir] sterkligir C; menn till. Im. våru] 
urdu C. 13. beir—herra] så Im; margir jafnstérir aB; margir 
svå sterkir C. 


hana. ok er pbeir hafa bar ver[i]t [miog] . ... ba 
heyra beir brak mikit ok dunur storar. buili[k]t sem 
SAS Re .… +. + [bessu næst] sia peir..........- 
beir woru .........2022… hann uar mikell 
uex[k]ti suo at beir pottuz eingan slikan sed hafa. 
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beir mjok frækiligir undir våpnum. Allir peira 
hestar våru svartir ok oQll peira harneskja. Peir 
ridu allir fram i rjédrit, par (er) beir såtu at sinni 
skemtan. Bar på svå til, at junkeri Rémundr var 
på sem blidastr vid sina unnustu. 

Så hinn mikli maår, sem fyrst reid, veik bar 
at, sem keisarason sat, ok mælti til hans: ,Hvårki 
bid ek pik heilan né sælan, bu, hinn våndi glæp- 
ari! bvi (at) pu ert pess ekki makligr, heldr skemd- 
ar ok hneisu; skaltu hana skjott få heldr en g6da 
reisu. Eptir hana fengna med mikilli hådung, skaltu 
hér eptir liggja daudr ok allir pinir félagar; ok 
værir bu på verra makligr fyrir bå skemd, er bu 


1. frækiligir) menn txll. C. undir våpnum] at lita Im. 
Allir] sakn. Im. 2. ok] svå till. him. Qll—harneskja] 
gll beira herneskja B; oQll beira våpn ok herneskja C; våpn 
beira h; Qll beira våpn Im. 3. ridu] rida BCh. allir] 
såkn. C.  såtu] våru C. 4. Bar] Berr kl. bå] ok betta 
BC; ok Im. var] er(?) B. 5. sem] ok /. 6. fyrst] fyrstr FA. 
8. bu] sakn. BCfhilm. glæpari] så him; ,glapif a; ,glæpif B; 
»glæuari" C; ,glæfvarinn" f. 9. ekki] sakn. B.  makligr] 
verdugr Im.  skemdar] så BCfhilm; skomm(!) a. 10. skaltu 
hana] skaltu ok hana BO; skaltu 7; hverja pu skalt m. 
skjott] sakn. C. få] ok hafa till. Im.  heldr en] en eigi C; 
en(!) Im. 11. reisu] veisui!) m. med—hådung] sakn. Im. 
12. eptir] skjått eptir B; skjått C; sakn. hlm. félagar] så 
af; fylgdarmenn BChlm. 13. makligr] verdugr fhlm. skemd] 
hneisu Im. 


var betta i b[ann] pun[kt] er Remund war sem blid- 
azstur. sa en mykle madur veik par at........ 
til h[ans.] huorki [sertu] heill ne sæll. . . . [en vonde 
glævare] puiat bu ert bess. .. ... eisu skalltu haf[f]a 


5 


ok skiott fa fyrer pa skemd er hu ueiter mer ok minne 5 


2. mykle] myle G. 


Rémundar saga. 3 
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veitir mér ok minni unnustu med pbpvi framferdi, er 
bu hefir nu ok jafnan, er pu gørir eptir henni likn- 
eskju. Hvar hefir på heyrt nekkurn konungsson 


gøra slikt? Er slikt ergilæti, sem pu hefir hér i 


5 frammi med pborparaligri heimsku, meirr en nokkurr 


hafi heyrt sagt frå neokkurum konungssyni hvårki 
fyrr né sidarr. 

På mælti junkeri Rémundr: ,Hverr er så hinn 
mikli ma6r, er svå mælir uhæverskliga med miklu 


10 drambi ok ofrforzi? Ok aldri heyrda ek einn kon- 


v 


ungsson svå kvaddan fyrri, ok aldri kalla ek pann 
mann hæverskan, er svå talar. Eda hvert er pitt 
nafn?. Eda hvar ertu fæddr? Edda hver er su,.er 


1. veitir] gørir C. bvi framferdi|] beiri (eller ,pu"(?) 
B) framferd Bim; beiri ,framj" C; pinu framferdi h. 2. 
hefir] gørir Im. er—gørir] en bu gørir B; enda gørir. (gørt 
f) Cf; er bu hefir gørt hk; enda hefir på (sakn. I) gørt Im. 
3—4. hefir—slikt(1)] heyrdir bu slikt gørt af nokkurum keisara- 
syni f; hafi pbér heyrt slikt gørt af nekkurum konungssyni 
Qdrum h; hafi pér (,pr" 2) slikt heyrt af nokkurum konungs- 
syni (keisarasyni m) Im. 3—6. heyrt—hafi] slikt C. 4 
Er slikt] Eru slikt &; edr slik (slikt m) fim. ergilæti] så 
Im; ,eingin læti" a; ,erfvi læti" f. 4—5. hefir—frammi] 
fremr (hefir f) fyrir Qllum mennum fim. 6. hafi heyrt] -fåi 
Im. frå] af C.. nekkurum konungssyni] einum konungs- 
syni C; sliku Im. 8—9. er—madr] så hinn mikli madr væri 
m.. 9. mælir] sakn. (trol.) C; talar him. 9—10. uhæversk- 
liga—drambi] åvizkuliga ok drambsamliga Im. 10. ok ofr- 
forzi] ok ,ofurfossi" a; ok dæmiligu(!) forzi C; ok (med m) 
fåheyrdu ordfæri him. 10—11. konungsson] keisarason m. 
11. fyrri] sækn. C. aldri] eigi C. 12. hæverskan) kurteisan 
C.. 13. hver er] hvat heitir ChIm. 


vnn(o]stu (bar sem] bu giorder epter [henni] likneskiu. 
huar heyrdu menn slik odæme gior [af einum] keisara 


syne . . . hann bagnar . suarar Remund huer er [sia 
3 ike madur er talar med suo mykl[u] drambe ... 
. fofur]forzsi edr huert er bitt nafn. [hin]... ... 
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bu kallar eda ætlar pina unnustu? Segdu mér pat 
greiniliga!" 

På sagdi så hinn mikli maår: ,Eigi skal 
leyna pik nafni minu eda ætt. Ek heiti Eskupart, 


en fadir minn Agaménon. Hann er konungr yfir 5 


Tartåria, svå rikr, at honum pjoéna xm kåronadir 
konungar. Litils pykkir honum vert um ydarn rik- 
dom. En par sem hpu spurdir at nafni minnar unn- 
ustu eda hvar hon væri fædd, på | mun ek eigi svå 
mikla gledi gøra pinu hjarta at segja bér pat. En 
på mundi pér nu skemm gledi at verda. En svå 
skoemm sem hon verår, på ann ek pér hennar eigi 
bo heldr. Stattu heldr upp, ef pu pborir, ok verr 
bik, bvi (at) ek vil pitt lif hafa.” 


1. eda ætlar] sakn. Chim. bina] bpér til kl; pér m. 
Segdu] Seg Chim. 3. sagdi][mælti C; svarar fhlm. så] 
sakn. Ch. skal] ek till. C. 4. Eskupart] så C; ,Øsku- 
partt" a; ,Eskopart" f; ,Escopart" 4; ,,Auskupart" 7; ,Øsku- 
part" m. 5. Agaménon] så Cl; ,Aggamenun" a; Aga- 
memnon fhm. 6. Tartåria] så hm; ,Tartariam" a; ,tar- 
aria" C; Tartåria landi f; ,Tartara" l. svå—at] hann er 
mektugr ok Im.  koronadir] sakn. Im. 7. Litils] Ok litils 
Cf; Ok litit Im. honum)] sakn. C. 7—8. ydarn rikdåm] 
ydar(t) rikidæmi m. 8. at] eptir C. 9. mun] man €. 10. 
hjarta] lifi ok hjarta C. 11. nu skemm)] bat nu sk. C; litil 
Im. at] sakn. C. verda] vera l. 12. skoemm)] stutt C. 
verdr] er Chilm. 12—13. ann—p6] sagi(!) ek bér bat eigi C. 
13. heldr(2)] sakn. Chlm. 13—14. ef—pik] ok verr pik (hér 
till. h), ef pu borir Ch; ef bu borir at verja bik Im. 


ar [eigi] skal leyna bik nafne [minu) ..... eit[er] 
Eskopart en fadir min Agamenon ..... fir Tataria 
suo rikur at honum biona xn [k] .... onadir ok litels 
biker honum (uert) um yduarn ..... er bu spurder 


at minne un[n]ostu ...... eigi giora ba glede pinv 3 


hfiarta at]..... ockut af en po munde per stutt 


3. litels] leitels G. 5. minne] nninne G. 
3+ 
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På segir Rémundr: ,Pat er ujafn leikr med 
okkr, bar sem bu ert brynjadr bædi til handa ok 
fota, en ek hefi hér øngvar hlifar nema skjold ok 
sverd; ok muntu eigi vilja berjaz vid hlifarlausan 
ok gøra pér på minkun, svå mikill garpr sem 
pu pykkiz vera; heldr muntu vilja bida, medan 
ek læt sækja hertygi min heim til borgar, ok mun 
ek på eigi moti mæla at berjaz vid pik.” 

På svarar hinn illi Eskupart: ,Engi vån er, at 
ek bida bin; en ef pu porir eigi verja bik, bå drep 
ek bik pegar i stad.” 


1. segir)] ,5.” aC; svarar fim; ,m." h.  ujafn leikr] mjek 


ujafnt C; nu (sakn. m) mjek ujafn leikr him. 1—2. med 
okkr] sakn. fh. 2. bædi)] sakn. Chilm. 3. øngvar hlifar] 
engi våpn Im. nema] utan klm. skjold] minn till. Im. 


4, muntu] mantu bvi C. vilja] så Chim; sakn. a.  hlifar- 
lausan] så aa; mik hlifarl. C; hlifal. (hlifarl. k) mann him. 
5. ok—minkun] sakn. Cfhim. 5—6. svå—vera] slikr garpr 
s. b. b. v. f (jfr .Slikr garpr sem bu bikkiz vera" Ver. In- 
dex). 6. muntu vilja] så klm; ,mttu" p6 vilja C; bu — munt 
vilja f; viltu a. medan] så C; å medanalm.  6—7. bida— 
læt] bida min, at ek låti f; at ek låti k. 7. hertygi] her- 
klædi Cfhim. 8. mæla)] så Cfhim; mælaz a. 9. svarar] 
svaradi m. vån] kostr Chim. er] bess till. Cl; bar å 
till. h; å bvi till. m. 10. ek—pin] vera vånbidill binn C; 
at ek bidi bin alm. 10—11. drep ek] vil ek drepa m. 
11. begar] sakn. Cim. 


[glede at uerda] Helldr statt upp j stad ef bu borer 
[veria] bik buiat ek uil hafa lif pitt[.] Remund suarar 
bat [mun ujafn leikur] med ockur par sem pu ert 
bryniadr en eg vopnlaus[s] ok hlifa. vtan einn skiolld 
muntu eigi uillia beriastz vit mik hlifar lausan. suo 
mikell garpvr sem bu ert helldr muntu uilia bida 
medan eg sæker min hertyge. Eskupart.s ..... en 
ef | pu borer eigi at ueria big pa drep eg pik j stad. 1va 


2. lif] lid G. 4. vopnlaus[s] ok hlifa]så &. 5. suo] sem &. 


Google 


RÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 37 

På hlaupa upp allir fylgdarmenn Rémundar ok 
bjoda at verja hann, medan beim endiz lif ok karl- 
menska, ,pvi (at) oss bykkir betra at deyja med 
bér, en at lifa eptir pik daudan.” 


»Jå," segir keisarason,” gud launi yår g6d bod 5 


ok hæverskliga fylgå, sem pér hafid mér tét! En 
eigi skal svå vera, sem pér bjo0id, heldr skulu pér 
allir nidr setjaz ok sjå å leik okkarn, bvi at gud 
minn mun låta mér ganga eptir målaefnum. Vænti 
ek, at mér muni fara på vel at.” 

Eptir svå talat stendr Rémundr upp ok stigr 
upp å sinn hest, gyrår sverdi NQdrubit, armar sinn 
skjold, heldr sinni hægri hendi til lags sinu spjåti, 


1. hlaupa] spretta Im. fylgdarmenn] félagar Cfim. 
2. lif] til till. Cfhlm. 4, bér] ydr C. bik daudan] 
ydarn dauda C. 5. Jå] På klm. launi] bakki Chlm. 
6. hæverskliga] hæverska C; holla kim. hafid—tét] 
veitid (vetid(!) C) mér nu ok (sem h) jafnan Chilm. 7. 
bjodid) bodid 1. 8. allir] sakn. Ch. sjå] horfa C. 
9. minn] sakn. Chilm. eptir] at rim. måla- 
efnum] målefnum lm. 9—10. Vænti ek] Væntir mik 
Ch. 10. at(1)—at(2)] at mér fari på vel at C; bå muni vel 
at fara h; at på fari vel Im. 11. Eptir—stigr)] At svå 
mæltu bå (sakn. m) stigr junkeri Rémundr Im. 12. upp] 
sakn. Cfhim. gyrdr] ok gyrdir sik Im. sverdi] sakn. 
Cfhim. armar] så a. 12—13. armar—spjéli] ok bar med 
sinn skjold ok heldr til lags sinu spjéti C; ok tekr annarri 
hendi sinn skjold, en heldr hinni hægri hendi til lags sinu 
hinu sterka skapti f; heldr vinstri hend sinum skildi, en 
hægri sinu stinna skapti hk; heldr vinstri hendi sinni um sinn 
skjold, en hefir sitt hitt stinna skapt i (sinni till. m) hægri 
hendi Im. 13. hendi] hend a. 


epter suo talad stendur Remund upp ok stigur a sin 
hest gyrdur Naudrubit setur fyrer sig sin skiolld 
halldande sinu spiote til lags. eingi vopn hefer hann 
fleijre j mot bessum bauluada hund en nu var talt. 
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eigi betr buinn til strids vid bann belvada hund, 
en nu hafi pér heyrt. Gæti hans nu gud i himin- 
riki! 


Kar. 9. 


Nu keyra bpeir saman sina hesta med sporum, 
ok ridr hvårr Qårum i måt med svå skjåtri rås, at 
varla måtti auga å festa. Eptir pat kému peir 
saman med hardåri samkomu, svå (at) hvårtveggja 
burtstong brotnadi i sundr, en hvårgi kom Q5rum 
af baki eda i sundr beira gerdum eda af hestunum. 
Nu bregår Eskupart sinu sverdi ok hoggr til keis- 
arasonar med miklu afli ok snidr hans skjold niår 


1. eigi] ekki er hann Im. bann—hund] pennan belv- 
adan fjånda fn. 2. nu(1)—bér] ek (sakn. 1) hefi hér Im. 
heyrt] heyrt (sakn. Im) frå sagt Cim. Gæti] Geymi Cl. 


hans] hann !. gud] fadir ;t€. 2—3. Gæti—himinriki!] sakn. 
m.. himinriki|] himiriki aC; himnariki l/. 5. saman] sakn. 
CIm. 7. komu] koma Im. 8. hardri samkomu) svå hardri 
rås, at varla måtti auga å festa, ok C; hardri rås ok samkomu 
1; hardri atsåkn m. 8—9. hvårtveggja burtsteng] hvåru- 
tveggju (beggja m) burtstengr hm. 9. brotnadi i sundr] 
gekk i sundr Cfl; brotnudu hmm. 10. af baki] ér sodlinum 
C; år sodli fhlm.  eda(1)—hestunum)] sakn. Cfhim. 11. Nu] 
Eptir bat f; En (sakn. h) bessu næst (på till. 1) him. 11— 
12. bregår—keisarasonar] heggr Eskupart til Rémundar med 
sinu sverdi h. 12. snidr] i sundr C. nidr] sakn. m. 


[N]v keyra peir sinna hesta med sporum ok ridr 
hvor imote odrum med skiotre ras suo at ualla matte 
auga a festa ok koma saman med suo hardre sam- 
komv at huortueggie(!) burtstaungin geck j sundur en 
huorgi kom odrum wr saudle. Epter pat hoggur 
Eskupart med sinu vonda suerde til Remundar med 
myklu afle ok snidr hans skiolld nidr ) gegnum. 


1. beir] bier G. 
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i gegnum. Nu hoeggr junkeri Rémundr med sinu 
g6da sverdi, en Eskupart bregår fyrir sik sinum 
sterka skildi. Hann var pykkr ok pungr, svå (at) 
einn ulfaldi mundi eigi meirr orka. Hann var settr 
med sterkum jårnslåm. En svå sterkr sem hann 
var, bå beit Nodrubitr hann niår i gegnum i mund- 
rida, svå (at) i sopåulboga nam stadar. 

På mælti Eskupart: ,Pat var mikit hogg; ok 
fordæmt verdi pitt sverd, svå vel sem pat bitr! En 
på skiptiz nu skjått til meira ok verra.”" 

Gæti nu gud keisarasonar ! 


1—2. med—sverdi] så film; med sinu sverdi C; sinu goda 
sverdi h; sakn. a; hårefter tillågges: til Eskuparts klm. 2. 
Eskupart] hann klm. sik] sakn. ClIm. 3. Hann var] er honum 
var bædi C; Hann var bædi im. bykkr] ,peckur" C. 4. einn 
—orka) e. u. m. e. meira o. C; einn madr mundi varla lypta 
honum af jordu f; varla mundi einn madr få lypt af jordu h; 
engi (einn 1) madr måtti (mundi varla 1) få lypt honum af (frå I) 
jordu med (sinni till. 1) annarri hendi Im. 5. med] sakn. 
Ch. sterkum) stérum Cfhlm.  jårnslåm] jårnrondum m. 6. 
beit] sneid C; snidr fhlm. nidr] sækn. m. 6—7. i mundrida] 
så ah; mundrida C; sakn. fim. 7. se9dulboga)] så afh; sQd1- 
inum C; sQdli Im. 8. var] er him. 9. fordæmt] bann- 
sett fh; bolvat im. svå—bitr] sakn. C. 10. skiptiz— 
verra] skal bér (nu till. C) skamt til meira ok verra Ch; 
skal bér skamt til dauda vera f; skal skamt eptir af binni 
hreysti ok slikum hoggum Im. 11. keisarasonar] til keisara- 
sonar (konungssonar [) Cl. 


Nu hoggur Remund til Eskoparts med sinu goda 
suerde. en hann bregdr fyrer sinum hinum harda 
skillde hann uar bæde byckur ok pungur suo at einn 
madur munde ualla lypta honum af jordu. hann var 
settur med storum jarnslam en suo sterkur sem hann 
uar pa snidr Nodru bitur hann nidr j. gegnum j mund- 
rida suo at j sodle nam stadar ba mællte Eskopart 
boluat uerde pitt suerd suo uel sem bat bitur. Nu 
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Nu hoggr Eskupart ok reidir hått sverdit. En 
junkeri Rémundr bregår vid Nodrubit. Koma nu 
saman sverdin yfrit hart. Tekr nu Nodrubitr odd- 
inn framan af sverdi Eskuparts, ok berr svå af 
5 keisarasyni hoggit, ok vard hann eigi sårr. En 
oddrinn af sverdi Eskuparts flå i lopt upp ok kom 
nidr i hofådi Rémundi. 
På mælti Eskupart: ,Nu for eigi pann veg, 
sem ek ætlada, en på mun bér fyrir | allt eitt koma, 
10 på (at) lengr sé til. Mæli ek nu pat um, sem hald- 
az mun, at pvi jårni, sem stendr i pbinu hofdi, komi 
engi i burt nema su jungfru, sem pu preyr mest 
eptir, en bat mun aldri verda; heldr muntu deyja 
af bessarri litlu skeinu.” 


1. Eskupart] til £éæ22. C; til j. R. till. 1; til Rémundz till. 
m. 2. Koma] ok (sakn. m) komu Cm. 3. yfrit] sakn. 
Im. 4. berr] bar C. 5. vard] verdr C. 6. flå] braut 
Im. 7. hofdi] så a; hofud Cfhim. Rémundi)] ,R." ahl; 
junk. ,R.” C; Rémundar f; Rémundz m. 8. for] ferr Chl. 9. 
ætlada] så C; ætladi afim. mun] man &. allt] sakn. Im. 
10. på—til] sakn. C. lengr] lengra klm. 11. mun] skal 
m. bvi jårni] så af,h(2); bal jårn Cm. 12. nema] utan 
fhim. bpreyr] syrgir f. 13. heldr muntu] pvi at fyrri muntu 
f; heldr m. ådr Im. 14. af] å(!) C; bessu jårni ok zill. Im. 
litlu] sakn. f. 


hoggur Eskopart til Remundar en hann bregdr fyrer 
Nodru bit ok koma nu suerdin saman. ok tekur Nodru- 
bjtur oddinn framan af suerde Eskopartz ok ber suo 
hoggit burtt af kongssyne. Enn suerdzoddurinn flo j 
5 lopt upp ok kom nidr j hofde Remundar ba mællte 
Eskopart. nu for eigi suo sem eg ætlada en po mun 
ber fyrer allt eitt koma mæle ek nu bat vm sem 
halldazt. mun at pbui iarne er j pinu hofde stendur 
kome éinginn burtt nema su jvnfrv er bu syrger mest 
10 epter en fyrr muntu deyia af besse skeinu. Nu 


10. fyrr] ry” G. 
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Nu hoggr Rémundr i annan tima med sinu 
sverdi ok kemr i hbjålminn, beit hjålminn ok haus- 
inn, hålsinn ok herdarnar, buk ok brynju nidr 
til beltis, ok fell hann niår af hestinum daudr til 
jardar. 

Ok sem betta sjå hans félagar, verda pbeir 
fegnari, en frå megi segja, ok lofa gud fyrir svå hå- 
leitan sigr, sem gud hafdi veitt honum. En hinir 
xI, sem Eskupart hofdu fylgt, beim bregår nu ann- 
an veg vid, bvi at peir drepa nidr hofdi ok verda 
slegnir miklum åtta ok hræzlu, undrandi at einn 


1. i] sakn. Chilm. annan tima] annat sinn fhlm; hår- 
efter tillågges: til Eskuparts Im. 1—2. med—sverdi] m. s. 
goda sverdi C; sakn. hlm. 2. kemr] kom C. beit] ok 
klauf C; klyfr f; ok (svå hk) bitr klm. 3. hålsinn] sakn. 
Cm. nidr] allt nidr f; allt 4. 4. til beltis] til beltisins 
C; til beltisstadar fhl; i beltisstad m. nidr] daudr him. 
daudr] sakn. h; nidr Im. 5. jardar) Gud (Hamingjan h) 
gledi bann keisarason, er svå brytjar (brytjadi h)! till. him. 
6. sjå] så C. 8. sigr] så afh; krapt CiIm. gud—honum)] 
hann veitti beira herra Chim. hinir] så alm; hinum C. 
9. x1] sakn. Im. Eskupart—fylgt] foru med Eskupart C. 
beim] så Im; sakn. aC.. 9—10. ni—veg] å annan hått CIm. 
10. drepa] allir tilZ. Im. 11. miklum) sakn. Im.  undrandi)] 
ok undrudu C. 


hoggur Remund til Eskoparzt ok kemur suer/d)it j 
hofutit ok snidur hialminn ok hausinn hallsenz herdar. 
buk ok bryniu nidr til belltes fell pa nidr til jardar. 
en sem pbetta sia hans felagar verda beir fegnare en 
fra megi seija lofande aller gud. fyrer benna sigur. 
en beir sem Eskopart hofdu fyllgt vrdu slegner mykl- 
um otta ok hræzslu undra(n)de at einn madur hlifar- 


5. aller] allar(?) G. 6. Eskopart] fårkortningstecknet 
får ar placeradt efter t G. 
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mar hlifarlauss skyldi yfirkoma slikan kappa, sem 

ådr hefir unnit marga konunga ok herserki ok undir 

sik hefir lagt mikinn hluta af austrhålfu heimsins, 

ok ætludu par med, at hann mundi engi standaz at 
5 hreysti ok riddaraskap i allri heimskringlunni. 


Kar. 10. 


Hina virduligi junkeri Rémundr, sem hann hefir 
nu yfirkomit ok drepit hinn illa Eskupart, talar nu 
vid pessa hina heidnu, sem honum hofdu fylgt: 


1. madr hlifarlauss)] m. hlifdarlauss 7; hlifarlauss madr 
f fr ,Hlifarlaus madur" Ver. Index). yfirkoma] vinna 
CiIm. slikan)] bvilikan CIm.  1--2. sem—berserki] sakn. C. 
2. hefir unnit] hafdi—sigrat f; sigrat hafdi h; hafdi sigrat 
Im. konunga] kappa ok konunga å. 2—3. ok(2)— 
lagt] bar sem hann hafdi undir sik lagt C;— undir sik hafodi 
lagitf; ok lagt undir sik klm. 3. austrhålfu] austrålfu aCfz ; 
austrålfunni Im. 4. bar med] bat med C; sakn. Im. hann— 
engi] så am; engi mundi hønum C; honum mundi engi 7. 5. ridd- 
araskap] ollum riddaraskap m. i] undir C. heimskringlunni) 
heimskringlu C; heimsbygd h; heimsins bygd Im. 7. Hinn 
virduligi] Hinn virdugligi a; (V]irduligr C.. 7—8. Hinn—nu(2)] 
Rémundr talar nu f; [O]ptnefndr junkeri Rémundr talar 4; 
Hér eptir taladi junk. Rém. 1; Eptir betta talar junk. Rém. 
m. 8. ok drepit)] sakn. C. talar] mælir C. 9. bessa— 
heidnu] bessa heidna menn C; hina heidnu (menn fill. h) 
fh; bessa (på m) heidnu ;m.  honum—fylgt] fyrr var getit, 
ok mælti 4; ådr var frå sagt, ok mælti svå Im. 


laus skyllde vinna slikan kappa. pann sem unnid hafde 
marga konga ok berserke ok lagit under sig mikin 
hluta af austur halfunne. Remund tallar uit hinv heidnu 


2. marga] kapar (åfverstruket) till. G. 
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»Tveir eru kostir til, en eigi fleiri. Takid upp pann, 
sem ydr er vildari! Pér skulud gøra, sem ek skipa 
yOru rådi, eva bregda ydrum sverdum ok verja ydr 
svå lengi, sem ydr endiz lif med dirfå ok karl- 
mensku." 

En beir tala allir i senn svå sem einni tungu 
ok einum munni, allir med miklum fagnadi: ,Gjarna 
viljum vér gøra ydarn vilja i hverju, sem pér kunnid 
beida ok vér kunnum fram koma.” 


Kar. 11. 


På mælti junkeri Rémundr: ,Pér skulud flytja 
y0arn herra Eskupart heim med ydr til sins fodur, 


1. til] til (sakn. h; bodnir m) af minni hendi klm. Tak- 
id upp] ok takid C. 1—2. upp—vildari] hvårn upp er pér 
vilid f; upp (sakn. hk) hvårn (hverja m) bér vilid him. 2. 
er] lizt C. vildari) vildri C. gøra] eptir bvi till. Im. 
skipa] vil skipa C. 3. ydru rådi] ydr Im.  e€eda] elligar C; 
ella hl. bregda] bregdid C. 4. svå lengi] sakn. C. lif) 
til ok hreysti ill. Cl; til till. hm. 4—5. med—karlmensku] 
med hreysti ok karlmensku h; ok karlmenska med dirfd 
hafid m. 6. tala] svara Chl. i] nåliga i Cl. svå sem) 
sakn. l. 6—7. En—munni] Peir verda allir nåliga senn 
sem ein tunga segjandi m. 7. ok einum] edr I. allir— 
fagnadi] a. m. m. fognudi a; sakn. Chlm. 8. kunnid] vilid 
Ch. 9. kunnum)] megum C. fram koma] taka C. 11. mælti) 
svarar C. 12. herra] félaga Im. med ydr] sakn. C. 
fodur] så C; fodurs aklm; fedr f. 


ivp tuleir eru koster af minne hende sa er an(n)ar at ber 


skulut flytia Eskopart heim til fedr sins ella late ber 
lif ydart. en peir sogduzt aller giarna giora vilia pat 
er hann uillde. Remund (mællte] ber skulut flytia 
Eskopart heim til sins fedr jhans hall. ok seigia 


5. hall] lall G. 
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ok ridid sidan inn i hans hell svå bunir, sem nu 
erud bér, ok segid honum sidan hit sanna frå ydrum 
ferdum ok pat med, at hann seti sik sjålfan i ved 
aptr at hefna sins bannsetta sonar Eskuparts, bvi 
(at) aldri fær hann verri reisu en på, ef hann ætlar 
pvi fram at fara, ok allir peir, er honum fylgja.” 
Eptir betta bua peir um Eskupart, sem peim 
botti likast, binda hann å bak, svå (at) hann måtti 
eigi ofan falla. Sidan hafa peir sik i burt ok 
venda af stad ok heim ok bidja vel fyrir Rémundi 
ok ollum hans fylgåarmgnnum; verda bess fegnari, 
sem beir komaz fyrri i burt. Er eigi getit um peira 


i. sidan] sidan med hann CO; sakn fl; nu allir m.  svå 
bunir] svå b. allir CZ; allir svå b. kh. 1—2. svå—bér] sem 
nu eru bér allir buånir m. 2. sidan] sakn. Cfh; nu m. 
hit sanna] sem sannast C/im. frå] af Ch. 3. ok] segid 
honum ok fim; ok segid honum hk. med) sakn. film. seti] 
hepti h. sjålfan] sjålfr Cf. 3—4. i—aptr] så a(/); aptr 
Cim; til f; sakn. h. å. sins—Eskuparts] sins b. sonar Cfh; 
hans Im. 5. fær hann] hefir hann fengit Im. reisu] så 
ah; for C; ferd im. 5—6. ef—fara] sakn. Ch; ef hann 
heldr bvi fram Im. 6. fylgja) vilja fylgja 1; fylgja vilja m. 
7— 8. beim—likast] beir vilja C; beim syniz bezt Im. 8. 
binda—bak] sakn. C; ok låta hann å bak ok binda hann 
nidr Im. 8—9. svå —falla] sakn. Cim. 9. ofan] så fh; 
i sundr a.. 9—10. Sidan—heim] S. h. b. s. i veg ok venda 
heim i(!) C; Snua ni søåan i veg f; hafa sik å veg h; ok 
bua sik sidan til ferdar Im. 11. ok—fylgdarmennum) ok 2. 
h. féleggum Cim; sakn. fh. 11—12. bess—sem] bpvi fegn- 
astir, at Cf; beir fegnastir (fegnir h), at him. 12. fyrri] sem 
fyrst C(2?)h; sem (sakn. 1) fyrstir Im. 


honum sem sannazt fra ydrum ferdum. Epter bat bua 
beir um Eskopart ok binda hann a bak suo at hann 
matti ecki ofan falla sidan hafazt beir a braut ok 
bidia wel fyrer Remundi ok hans felogum er ecki 


1. sannazt)] sananzt G. 
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ferd, fyrr en beir koma i hell Agaménons konungs 
i Tartåria ok rida innarr fyrir hans håsæti. Ok 
lætr Eskupart heldr rembiliga, bvi at hann kveår 
sinn four ekki, hvårki hått né lågt. 

På mælti konungr: ,Pat er bædi, Eskupart 5 
frændi, at pu ert voldugr, enda muntu mikla frægd 
unnit hafa, er bu kvedr mik eigi. En på munum 
vér eigi meta bann mun vid bik, på sértu Maument 
vel kominn ok ollum godunum ok sjålfum oss ok 
allri vårri makt!« 10 

Enn begir Eskupart ok rengir hofudit ok eigi 
lægir hålsinn ok vill øngu anza. 


2. Tartåria] ,Tartara" 7. ok—innarr] ok allt f; allt in 
h. hans] sakn. him. 3. lætr—rembiliga)] Esk. lætr hjå(!) 
rembiliga f (jfr ,Lætr rembilega" Ver. Index). kvedr] 
kvaddi €. 5. bædi] hvårttveggja Im. 6. ert veldugr] så 
ah; lætr nu (sakn. f) mjok (sakn. Cf) volduliga C/im. frægd] 
sæmd m. 7. er—eigi] er bu kvedr eigi fodur binn C; sakn. 
fhim. En—munum] Skulu CI; Skulum fm. 8. bann— 
vid] bar muninn fyrir l. bå] bå bvi C; bvi fhilm. 8—9. 
Maument—kominn] ,Maumentz" vel C. 9. godunum] vårum 
godum Cfhim. 10. makt] så ah; mekt Cim. 11. rengir] 
reidir Cf; ,reigir" h; lætr rengja Im. 11—12. ok—lægir) en 
(ok f) lengir Cfhim. 12. ok—anza] sakn. fh.  anza] ansa 
a; svara Cim. 


sagt fra beirra ferdum fyrr en peir koma j holl Aga- 
menons kongs rida beir innar fyrer ha sæted lætur 
Eskopart helldur mikeliga puiat hann kuedur ecki fedr 
sinn pa mællti kongr bat er bæde at bu lætr wo(l)du- 
liga fræ(n)de enda muntu mikin sigur unit hafa skulu 
uær nu ok eigi meta bann mun hpui sertu Maumet vel 
komen. Eskopart beiger ok reider hofudit pa m(æl)lte 


(DA 


2, innar] inarn(!) G. 7. ok] e till. G.  reider] så eller 
reiger (d och g sammanskrifna) G.  m(æl)lte] ml”te G. 
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På mælti einn af hans pénurum eda forunaut- 
um: ,Pat er eigi, sem ydr syniz, herra; hann lifir 
eigi, ok pvi må hann øngu anza ydr." 

På verdr konungr bædi heitr ok reidr ok mælti 

5 svå: ,Hverir hafa pat gørt at | drepa son minn, 5v 
pvi at eigi mun einn madr gørt hafa, bvi (at), på(tt) 
leitat væri um allan heiminn, mundi eigi hans BAGE 
ingi finnaz.” 

På svaradi så, er fyrir peim var, ok sagdi allt, 

10 hvernin farit hefåi. 


Kar. 12. 


Konungrinn, begar hann heyrir betta, svarar 
hann pegar: ,Aldri um æfi trum vér pvi, at einn 
brynjulauss madr mundi vårn son yfirkoma." 


1. pénurum eda] sakn. Cfhim. 2—3. Pat—eigi] ,Minn 
herra,” segir hann, ,hann er daudr, en eigi lifs, sem ydr 
syniz C; Daudr er hann, herra, en ekki lifandi, sem ydr 
syniz f; Herra, hann er daudr, en ei lifs 4; ,Herra," segir 
hann, ,daudår er hann, en (sakn. 1) ekki lifs, sem ydr syniz 
Im. 3. bvi] sakn. hlm. øngu anza] ø. ansa a; eigi (ekki 
Im) svara Cim; ei mæla né svara k. 4. På—bædi] Kon- 
ungr vard på (bædi %) fh. heitr] hryggr Cfhim. 6. mun] 
bat till. Chim. 7. eigi] engi C. 9. svaradi] svarar Cm; 
sagdi a.  sagdi] segir CIm. allt] sakn. Im. 10. hvernin] 
svå sem C; hversu Im. hefdi] så am; hafdi Cfhl.… 12—13. 
Konungrinn—pvi] [SJem konungrinn heyrir pbetta, svarar 
hann allgrimliga: ,Eigi tråum vér pbvi C; Konungrinn s.: 
»Aldri trui ek bvi k; ,Aldri trui ek bvi,f sagdi konungr Im. 
14. brynjulauss madr] uvapnadr C; madår herklædalauss Im. 
mundi—yfirkoma] muni hafa drepit son minn C; hafi hann 
sigrat kh; mundi hann sigra Im. 


ein af foru notum ok seiger hann daudann vera bå 
mællte kongr huerer hafa pat giort at drepa son 
minn peir segia honum allan atburd um hans liflat 
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På sverja peir allir i senn vid Maument ok 
Térogant ok Apollo ok hinn fagra Vinno, at beir 
megi eigi sannara segja. ,0Qk er pat enkis manns 
færi vid hann at berjaz,” segja peir, ,ok gørid fyrir 


godanna skyld ok våra bæn ok leitid bessa ekki at 5 


hefna, bvi (at) bat er enkis manns færi i vereldu 
hann at yfirkoma våpnsottan.” 

Konungrinn syrgir nu ok gll hans hird med 
miklum harmi. Lidum par nu um at sinni ok låt- 
um på syrgja sem bå lystir, en vendum sogunni 
aptr til junkera Rémundar ok hans manna! 

Er pat nu bessu næst segjanda, at eptir petta 
mikla prekvirki, sem nu var frå sagt, på ridr hann nu 





ft. sverja] svara C; séru fh. i senn)] ok sverja till. C; sakn. 
fhim. 1—2. Maument—Vinno)] gl] sin god C. 2. Apollo—Vinno! 
Jåpfter (tyrkja Por m) ok Apollo (Apollum hm; Apollinum 
l) film. 3. megi] kynni C; mega m. segja] at segja C. 
&. færi] segja beir till. Im. berjaz] b. eda strida C; strida 
Im. segja beir] sakn. Clm. 5. godanna] gudanna Im. skyld] 
skuld aCfhlm. ekki] hans(!) till. C. 6. enkis—færi] ekki ydart 
færi ok enkis mannz Cim. 7. hann—våpnséåttan] at yfirkoma 
hann CO; sakn. Im; hårefter tillågges: Ok skiljum vér bar vid! Im. 
8. syrgir] hrygdiz hl; hryggiz m. hans hird] hirdin him. 9. Lid- 
um—ok] sakn. C. um] upp(!) a. 9—10. Lidum—lystir] 
Slita hår, en fella tår. Nu lyktar par at segja frå honum at 
sinni f; sitt hår reytandi ok tårin fellandi. Ok lykr hér 
Eskuparts pbætti ok hans manna at sinni. h; Reyta sitt hår ok 
fella tår. Ok lyktaz hér frå Agaménon konungi ek hans monnum 
fyrst at sinni. 7m. 10. bå lystir] bat likar C. en vendum)] 
Nu vikr Im. 12. segjanda] så C; segjandi alm.  eptir] gørt 
till. C; unnit till. Im. 13. nu(1)] fyrr C. hann nu) Ré- 
mundr Ch; keisarason Im. 


uard kongr ryggur vid besse tidende ok hans menn. 
(Plat er nu bessu næst seijanda at epter. vnnit 

betta prekuirke sem nu uar sakt ridr junkæri Re- 

mund heim med sinum kompanum pikest hann reynt 
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heim vid sinum mennum. Pykkiz hann nu hafa 
profat peira hreysti ok truleika vid sik, at beir 
spara eigi sitt lif né likama ut fyrir hann at leggja; 
bvi mektar hann på enn framarr en ådr, sem 

5 verdugt var. 

Koma beir nu sid um kveld heim, ok var keis- 
arinn genginn undir bord ok oell hans hird. Nu 
spyrr keisarinn, hvat på hafi dvalit, er peir koma 
svå sid heim. 

10 En junkeri Rémundr kveår sér hljés ok 
mælti: ,Eigi vil ek leyna svå håleitum krapti né 
jarteiknum, sem gud hefir mér veitt i dag, heldr 
vil ek, at allir g60ir menn, sem hér eru saman 
komnir, viti nu slika hluti ok pér, minn fadir, 

15 einkanliga.” Segir nu alla sogu, hversu farit 


1. vid] med Chlm.  mennum)] våpnum(!) C; koppum 4&l; 
kompånum m. Pykkiz)] Pykkjaz hans menn nu &r helju ,heit” 
hafa ok C. 1—2. hafa profat] vita m. 2. hreysti ok] sakn. 
hm. at] sakn. Im. 3. né likama] ok likam C; sakn. him. 
fyrir—leggja] at leggja fyrir hans lif CIm. 4. bvi] hér C; bar 
fyrir Im. mektar] mektadiz Im. bå enn] bå nu C; bvi enn 
Im. 6. sid] seint C. 7. genginn] kominn Cfhim. bord] drykkju- 
bord Cfhim. 8. bå] hann m. hafi] så ahm; hefir Cfi. 8—9. koma 
— heim] hafa svå sid hejim komit C; kåmu svå sid (seint m) heim 
Im. 10. kvedr] svarar ok kvedr CIm. hljéds] så CIm; hljod a. 
11. mælti] sidan till. Im. 11—12. né jarteiknum] né ,jard- 
teiknum" aa; né jarteignum C; sakn. Im. 13. godir] sakn. 
Im. menn] heyri till. C, sem] bpeir sem C; [beir Im. 
14. viti—hluti] sakn. C.. 14—15. ok—einkanliga] einkanliga 
(einkum h) bér (sakn. C; ydr h), minn kæri fadir Chim 


hafa beirra hreysti ok trvleika uit sig at peir spara 
eigi sitt lif ok likam wt at leggia fyrer hans ljf. koma 
beir nu heim sid. uar keisarin komen under drykiu 
bord. spyr k(on)grin huad pa hefer dualit. Remund 
5 kuedr ser hliods seiger hann nu allan atburd huersu 
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hafdi med Eskupart ut til enda; ,0ok bykkjumz ek 
nu enn vita, at bat eru eigi draumar né gørningar, 
sem fyrir mik hefir borit.” 

At lokinni bessarri sogu verår harla mikit hå- 
reysti i hollinni. Lofa allir saman gud fyrir sina 5 
miskunn ok junkera Rémund fyrir sina hreysti ok 
riddaraskap. 


KaP. 13. 


Skjott eptir pbetta lætr keisarinn leita eptir 
læknurum, peim sem beztir eru i stadnum, ef pbeir 10 
megu bessu illa jårni i burt koma. En bat getr 
engi leikit. Pykkiz junkeri Rémundr pat nu vita, 


1. hafdi] hefdi m. Eskupart] peim Eskupart Cfhilm. 2. 
enn, vita] vita enn (sakn. m) sem fyrr (fyrri m) Chlm. eru|] 
er m.. draumar] draumérar kl; draumr m. né] eda Cim. 
né gørningar] sakn. fh. 3. hefir)] hafa /. 4. At—hbessarri] 
Eptir sagda (sakn. h) bessa fhim. sggu] rædu m.  harla) 
sakn. Cfhim. 4—5. håreysti] hark m. 5. allir saman] allir 
Cim; allir menn f; menn hk. 6—7. sina—riddaraskap] sinn 
reskvan (reskligan h) riddaraskap (ok heidarliga hreysti fil2. 
h) fh. 9. lætr] lét C.  eptir(2)] at f. 10. læknurum) lækn- 
um CC. eru] våru C/lm.  stadnum)] landinu C/him. 11. 
megu] mega a; mætti Cfnim. koma] sem at st6d i hofdi 
Rémundz till. f; er st6d i hans hofdi till. h. getr)] gat Cf. 
12. bat] sakn. Cf. 


farid hafde med peim Eskopart ok pikestz eg nu uita 
seger Remund pat eru eige dravmorar er fyrer mik 
bar. en epter sagda pessa sogv verår hareyste mikit 
j hallenne lofa aller gud fyrer sina myskun. skiott 
epter betta: lætur Remund læita epter læknum peim 5 
er bæster mat(t)u finnazst at uita ef peir mætte pui 
iarne jburt koma en bat feck eingin leikit. pikizst Re- 


Rémundar saga. ” Å 
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at pat muni å honum hrina, sem hinn illi Eskupart 
hefir å hann lagit, hvårt sem honum verår audit 
eda eigi på fridu jungfru at finna, sem hans sorg- 
um megi linna ok bvi illa jårni i burt koma, sem 
5 i hans hofdi stendr. 
"… Lidr nu svå fram. Pykkir fodur haus ok m6d- 
ur ok gllum frændum ok vinum mjok hermuligt um 
hans råd, ef hann skal låta sitt lif fyrir pessu litla 
jårni ok hinum bannsettum ordum Eskuparts. En 
10 på allt at eins getr engi at gørt. Lét keisarinn 
frétta til, ef nekkurr kann vita til pessarrar kon- 
ungsdoåttur at segja, en bat kunni engi at vita. 
Lida nu svå fram nekkurir timar. Breytir 
keisarason sinum hag sem fyrr, at hann riår å 


1. muni] mun Cin. å—hrina] å hrina C; haldaz 
Im. 2. hann lagit] lagt Cim. 3. fridu] sakn. fh. 
jungfru] fru C. 3—4. sem—megi] bå mundi honum (hans 
m) angr (angri m) ok trega Im. 4. megi] mætti C. linnaj 
så aCfim.. ok—koma] sem kynni hurt at koma pvi illa 
jårni 1; sakn. fm. 4—5. sem—stendr] sem (er 2) st6d i hans 
hofdi Cl; sakn. fhm. 6—7. m6dur] mikit twll. C. 7. oll- 
um—vinum] ellum hans frændum ok vinum C; vinum hans 
ok frændum f; frændum ok vinum ål. hormuligt] hruggi- 
ligt) C. 8. fyrir] af C. litla] hinu illa /m. 9. ok] af £ 
10. at eins] eins C; um pat Im. Lét] Lætr fhim. 10 
—12. Lét— vita] sakn. C. 11. frétta til) fréttum fyrir (il /) 
halda fhim. vila] sakn. fhim. 11—12. til(2)—segja] 
så af; at visa honum til beirar jungfrur h; at segja til bess 
meistara, er bar kynni (kann m) bot å at vinna Im. 12. at 
vita] sakn. Im. 14. sinum hag] sinum hegum (håttum f) 
Cf; sér ok sinum félegum (fylgjurum m) Im. fyrr] segir 
till. C. 


mund nu uita at bat mun a hrinna(!) er en ille Esko- 
p(ar)t hafde a lagt. Nær sem hann kann ba fru finna 
er hans sorgum megi linna. lida nu suo fram nock- 
urer timar. breyter keisara son sinnum hattum sem 
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skåg hvern dag ok hans félagar, skemtir sér vid 
sina unnustu: bat er su likneskja, sem fyrr var getit. 


Kar. 14. 
Nu berr pat til tidenda einn dag, sem Rémundr 


ér var sitjandi i pvi rj66ri, | sem hann er vanr, en kon- 


ungasynir skemtu sér skamt i burt i skéginn: hann 
sér, hvar einn maår gengr ér morkinni fram i bat 
rjoor, bar til sem hann sitr. Hann var mikill vexti 
ok mjek digr. Hann var i døkkum kufli fotsidum, 
eigi af vadmåli, heldr af skrudi. Hann gengr at 
Rémundi ok kveår hann vel ok kurteisliga, sem 


1. ok—félagar] sakn. Im. 1—2. vid—likneskja] medr på 
likneskju f; vid sina unnustu (likneskju &) him. 2. getit] 
frå(!) getit £. 4. Nu—pat] Pat berr fi; Pat bar hm. — til— 
dag] ein tid til tidenda ?. 5. var] er Im. er) var Cfhlm. 
6. skemtu] skemta CiIm. skamt—skåginn] sk. i b. i mork- 
ina C; å morkinni skamt bpadan (frå 1; bar frå m) fim. 
hann] Rémundr C. 7. hvar] at C. einn] så afh; sakn. 
Clm. år moerkinni] år (af f) skåginum fi; sakn. m. 7—8. 


5 


bat rjodr] rjodrit Cfhim. 8. bar—sitr] sakn. him. 9. mjok) 


sakn. film. døkkum)] så a; gråm Cf; grænum him.  kufli] 
kyfli(!) C. 10. vadmåli] vadmålum C. 10—11. at Rémundi) 
fyrir Rémund (keisarason 7/1) Cfl; til konungssonar m. 11. 
kvedr] så Cfhl; kvelr(!) a; kvaddi m. ok kurteisliga] 


sakn. m. 


adr uar sagtt at hann ridr a skog huern dag ok hans 
kompanar skemtande ser med fyrr sagda likneskiu haf- 
ande pat til lettis sinum v aflatligum harme. || 
(E)inn dag bar pat til tidenda sem Remund var 
sitiande j pui riodre er hann uar uanur. en hans komp- 
anar skemtu ser. a morf[kinne] epter uana skamt fra 
honum. geingr einn madur fram ur skogenum par til 
sem Remund situr hann uar bæde har og digur. hann 
uar j gram kufle fotsidum. hann geingur fyrer Remund 
kuediande hann uel. ok kurteisliga. Remund tok uel 
ÅX 
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honum somdi. En Rémundr tåk vel kvedju hans 
ok spyrr hann at nafni. 
»Vidforull heiti ek,” segir hann. 
»Jå," segir Rémundr, ,på muntu ok svå vera.” 
5 »Satt er pat,” segir hann. ,Vida hefi ek farit 
ok svå vida, at ek hefi fregnat bå eymd, sem ydr 
hefir til handa borit, ok svå pat, at pér sigrudud 
bann illa Eskupart, er frægastr var i ollum heimi. 
Ok pat veit ek, at hans sverådsoddr stendr i ydru 
10 hofåi af hans illum ummælum. Ok er pat syrgi- 
ligt at vita, at svå ågætr madr skal svå skjott 
deyja, pvi (at) ydart snildarverk mun uppi, medan 
heimrinn stendr ok byggiz. Ok betr hafi hverr, så 
er yorum rådum mætti snua åleidis!" 


1. tåk] tekr Cfhim. vel] så Cfhlm; sakn. a. 2. hann 
—nafni] så Cfhilm; at hans nafni a. 3. Vidforull—hann] En 
(sakn. h) hann nefndiz Vidforull frlm. 4. Jå—vera.] På 
svarar Rém.: ,Svå muntu ok vera,” segir hann. C; På muntu 
svå vera,” segir Rém. f; ,Pu munt svå vera,” segir Rém.h; 
På segir Rém.: ,På muntu svå vera." Im. 5. hann] Vid- 
forull C. . Vida—ek] at ek hefi vida Cfim. 6. fregnat] 
frétt klm. ydr] bér fim. 7. bat] sakn. Im. bér sigr- 
udud] pu sigradir fhim. 8. bann—Eskupart] hinn (pann kk) 
mikla Esk. Cfh; Esk. hinn mikla /m. frægastr] fræknastr 
Chm. 9. ydru] pbinu fhim. 10. af—ummælum] sakn. C; 
med hans ummælum f; ok svå hans illmæli k; ok hans ill 
ummæli /, m(?)... 10—11. syrgiligt] så C; dårligt a; illt fm; 
daufligt 4; hryggiligt I. 11. at(2)] ef Cl; ef at f. 12. ydart) 
ydur C..  mun] eru C.  medan] så C; å medan a; medan 
at f. 12—13. bvi (at)—byggiz] sakn. him. 13. stendr 
ok] sakn. Cf. hafi] hefdi Cf. hverr] sakn. Cf. 13—14. Ok 


kuediu hans ok spyrr hann at nafne hann nefndizt. 
Uidforull pa muntu ok suo uera. seger Remund. satt er 
bat at eg. hefer uida farit. ok frett hefe ek ba eymd 
er ydr hefer til handa borit[.] ok er hat punkt at uita 
5 um suo a gætan mann. huer hefer ber bat sagtt. seg- 
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På mælti Rémundr: ,Hverr kunni pbér slikt at 
segja?” 

»Fleira veit ek,” segir Vidforull, ,en mér er 
sagt.” 


»Pu munt frédr madr,” segir Rémundr, ,ok 5 


kunna frå morgu at segja.” 

»Litit ætla ek um pat," segir Vidforull, ,eda 
hvers viltu frétta ?” 

»Pat vilda ek, (at) pu segdir mér," segir Ré- 
mundr, hver su jungfru er, sem pessi likneskja er 
eptir gør, sem hér liggr hjå mér.” 

På svarar Vidforull: ,Fleira munum vit vid 
talaz, ådr en ek segi pér allt pat, er ek veit, eda 
bér fréttid at. Eda vili pér nokkut vid mér taka 
til vetrvistar?” 


—åleidis] Mætti honum med nekkurum (nekkuru m) hætti 
(moti m) vid hjålpat verda Im. 14. ydrum rådum)] ydru 
(binu f) rådi Cf. 

1. mælti] svarar C. Hverr) Hvat Im.  slikt] fleira Im. 
3. er] sé allt /m. 5. frodr madr] vera frodr madr C; fr. m. 
vera Im. Rémundr] hann C. 6. kunna—meoergu] munt 
(sakn. Ch) margt kunna Chlm; kunna margt f. 7. bat] 
vera till. Im. 8. viltu] vili bér CIm.. 9. vilda] så Chm; 
vildi al. ek] -segir Rémundr (keisarason /) till. fhim. 
segdir] segir fim. 9—10. segir Rémundr] sakn. fhim. 10. hver) 
så am; hvar Cfhl. er(1)] væri C. 12. svarar] mælti Im. 
13—14. er—at] ydr forvitnar C; er (sem fh) bér fréttid frl; 
bu fréttir eptir m. 


er Remund. Uidfurull. suarar. fleira ueit ek en mer er 
sagtt bu munt uera frodr seger Remund. litid etla eg 
um pat seger. Vidforull. Remund mællte pat uillda eg 
at bu segder mer huar su fru uære er besse likneskia 


15 


er epter gior er her er hia mer. Uidfurull suarar fleira 5 


uerdum uit. med at talazt adur en ek seigi ber allt 


a a 
5. er(1)] u e” (u understruket) G. 
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På mælti Rémundr: ,Pann ætla ek betr hafa, 
er vid pér tekr, ok vil ek bjéda pér med mér at 
vera svå lengi, sem pu vilt. Skal ek øngvan meira 
meta en bik af ollum minum mennum." 

5 På mælti Vidforuli: ,Mæli pér eigi meira um 
betta, en bér vilid halda, pvi (at) vant er vid mér at 
taka. Em ek rådgjarn, ok ef pér vilid mik med 
ydr hafa ok nekkurra råda vid mik hafa at leita, 
bå mun ydr pat vant verda, pvi (at) ek vil einn 

10 råda. Eru ok min råd eigi hofd, på legg ek eigi 
neitt til padan af." | 

Keisarason svarar: ,Ek vil gjarna binum rådum 
fylgja, pvi at annathvårt mun ek gott hljoåta af pér 
eda øngum manni ella.” 


1. mælti] svarar Cl; svaradi m. betr hafa] heppnara 
Im. 2. vil—bjéda] byd ek C. 3. ek] ok till. Cfl. 4. meta] 
virda Cfh. 5. mælti] svarar C.  meira] fleira Im. 5—6. 
um betta] sakn. C; um fim. 6. er] verår C. 7. rådgjarn] 
mabr rådgjarn fh; mjok (mikit m) rådgjarn Im. 7—8. bér— 
hafa] bu vilt vid mér taka Im. 8. vid—leita] undir mik ,seita" 
C; til min leita Im. 9. bat] sakn. C.  verda] bykkja Im. 
10. Eru] Sé fm. 11. neitt] sakn. Cfim.  padan af] sakn. 
C; padan i frå ;m. 12. binum) ydrum C. 13. fylgja] fram 
fara fim. 13—14. ek—eda] mik(!) af bér gott leida eda af C. 
14. ella] elligar 1; sakn. m. 


bat er pu spyrr. ok eg ueit. edr uilltu taka uid mer 
til uistar. Remund seger. bann ætla eg atbetur hafe 
er uid ber tekur. ok uil ek bioda ber med mer at 
uera suo leinge sem hbpu uillt. Vidforull kuezst bat 
5 giarna ([piggia] uilia. en pat uil ek seigia ber seger 
Vidforull. at uant er uid mer at [taka]. puiat eg er 
radgiarn ef nockurra rada er til min leitat en ef eigi 
eru min rad hofd ba legg ek ecki til badan fra. eg. (ui]ll 


1. er] gg (måjl. åndradt till eg) seige ber allt till. G. 
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På svarar Vidforull: ,Pess vandara væri mér, 
sem bér truid mér betr; enda skal ek vid leita at 
gøra ydr hvat gott, (er) ek må. Ok mætti pat verda, 
ef hamingjan fylgdi ok vildi til snuaz, at ydr yrdi 
gagn at!" re 

Eptir petta talat. rida pangat félagar Rémundar 
ok spyrja mann penna at nafni. Én hann segir 
peim pat. Pykkir peim pessi madr mikill vexti ok 
pykkr undir hendina ok at ollu geysi sterkligr. 

På mælti junkeri Rémundr: ,Pat skulu pér 
vita, go0ir drengir, at penna mann hefi ek tekit til 
samlags vid mik, ok bid ek alla ydr, at pér séd 
vel vid hann ok ofundid hann eigi, bå (at) ek gøra 
betr vid hann en hvern ydarn.” 


1. svarar] svaradi m.  Pess] så af; Pvi Cim.  væri] 
er fim. mér] um till. Cf. 2. pér truid] bu truir 7. 3. ydr] 
sakn. Im. hvat—(er)] gott hvat C; bat gott sem /m. bat] bå 
Im. verda] vera Cl. 4. fylgdi ok] sakn. Cfim. til] vid]; sakn. 
m.  yOr] bér Im.  yrdi] verdi Cfim. 5. at] mér till. C. 
6. Eptir—talat] sakn. C.  rida bangat] bå rida at Cim. 7. 
mann pbpenna] ViOfeorul Im. 8. bat] begar C; hit sama Im. 
madr] sakn. (€.. 8—9. Pykkir—sterkligr] Peim pykkir hann 
(bessi madr h) bykkr undir hendina (hendr kk), mikill vexti 
ok (mjok till. h) sterkligr at Qllu bvf, er (sakn. h) beir måttu 
sjå him. 9. ollu] på sem peir måttu um sjå till. C. geysi] 
mjek f. 11. drengir] segir hann tæll. Im. tekit)] fengit 
m. 12. vid mik] vid (med C) oss Cfhlm. ydr] um till. 
C. 13. vid hann] til hans Cfh.  hann(2)] sakn. Cl. gøra] 
gøri a. 13—14. gøra—hvern] virda hann eigi minna en 
nokkurn C; virdi (meti h) hann meirr (meira m) en ein- 
hvern fhim. 


giarna pinum radum fram fara seger Remund. epter 
suo talat rida at felagar Remundar ok spyria at huad 
manna besse uære Remund seger at hann hefer tekit 
hann til samlax uit ba. ok bui bidr eg ydur goder 


5 


kompanar at per ofundet hann eigi. beir iata pui 5 
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Peir jåtudu pvi at gøra, sem honum mætti bezt 
lika. 
Eptir betta rida beir heim til borgarinnar ok 
ganga undir drykkjubord, ok skipar Rémundr Vid- 
5 forli hit næsta sér. Menn undraz betta mjok. Keis- 
arinn spyrr, hvat manna hann sé. 
»Hann er einn ukunnigr madr," segir junkeri 
Remundr, ,ok skal hann mér vel kominn.” 
Keisarinn svarar: ,Pat er vant at taka vid 
10 ukunnigum mennum, peim sem menn vita eigi, hvat 
mennum eru. Ok hefir pat morgum at illu ordit, 
at hverju sem pér verår.” | 


1—2. jåtudu—lika] jåta bvi gjærnan at gøra, sem honum 
må bezt gegna C; jåta bessu gjarnan at gøra nu betta eptir 
hans vilja f; jåta bvi at gøra, sem honum likar bezt 4; 
segjaz gjarnan vilja gøra hans vilja, sem honum berzt likar 
Im. 3. rida] venda C. 4. ok skipar)] skipadi C.  4—5. Vid- 
forli] Vidferul m. 5. undraz] så fhlm; undrar a; undra C. 
6. hvat manna] så Chlm; hvada mann a. 7. einn—madr] 
einn ukunnugr (,0kinnugir"? 1) madr aft; ukunnigr mér C; ydr 
ukunnugr madr m. 8. hann] sakn. Chim.  mér vel kom- 
inn] hjå (med f) mér vel kominn (vera till. Im) Cfilm; vera 
mér vel kominn hk. 9. Keisarinn—vant] ,Pat er vant,” 
segir keisarinn (konungr 2) Im. svarar] mælti C. 10. 
ukunnigum] så C; ukunnugum afm; ukunnum /. 10—11. 
hvat—eru] så C; hvat manna eru f7; hvada mann hann er 
a; hvada menn at eru m. 11. meorgum—ordit] mergum 
(manni till. h) eigi at godu ordit fh; ekki at g6du ordit 
morgum manni (; ekki mergum manni at godu ordit m. 


giarna at giora hans uilia epter bat rida beir heim til 
hallar. ok skipar Remund Vidforle et næsta ser. keis- 
arinn spurde huadmanna hann se Remund seger sligt 
sem hann hefer frett keisarin seger pat uant at taka 
5 uit okendum [monnum)]. Remund sagde at nu munde 
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»Pat hygg ek,” sagdi Rémundr, ,at af pessum 
manni muni mik gott leida; ok annathvårt er, at 
mér verdr eigi audit léttis mins måls eda å minum 
hag at bvi, sem ek hygg, ella vinnr hann bætr å 


med sinum rådum ok vitrleika, pvi (at) få get ek 5 


honum standaz um vit ok visddm ok margar listir 
ok kurteisi.” 

At lidnum fåm degum hedan talar Vidforull 
vid Rémund, sem beir eru tveir saman staddir: 
»Illt pykkir mér at vita, at ydarr hagr skal bannig 


1. Pat— Rémundr] Rémundr svarar: ,, Pat hygg ek, fadir 
f; På svarar junkeri (sakn. m) Rémundr: , Pat hygg ek, 
fadir Im. 1—2. bessum manni] honum C. 2. muni— 
leida] så a; leidi mér (mik fm) gott Cfim. 2—4. annat- 
hvårt—hag] annat, at mér verdr ei audit léttirs mins måls 
edr minum hag a; annathvårt er, at mér verdår eigi (ekki 
lengra I) audit léttis (båtar f; létta DD å minu rådi (måli 
f; måli edr minum hag /) Cfi; ei uvist, ek fåi båt å minu 
rådi h; annathvårt verdr mér ekki audit at létta minum 


hag m. 4. at—hygg] sakn. Cm. bætr å] så C; bætr 
a; båt å Im. 5. ok vitrleika] ok vitrleik Cf; sakn. m. 
bvi (at)] bå 7; sakn. m. få—ek] fåir geta m. 6. stand- 
az] jafnfætis stadit Im. um—listir] at vitru ok visdåm ok 
um margar listir adrar C; um vit hk; at radum ok (sakn. m) 
visdémi, ibråttum im. 8—9. At—-Rémund] Skjått eptir 


betta, sem nu var (frå till. h) sagt, er (var h) bat einn dag, 
at Vidforull talar (segir Im) vid keisarason (Rémund hk) 
him; hårefter tillågges: ok mælti m. 9. sem—staddir] på 
beir våru tveir saman staddir C; bå er beir våru tveir sam- 
an, segjandi h; bå er beir våru i nokkurum afviknum stad, 
tveir einir staddir 2; sakn. m. 10. bykkir] så am; bykki Cfl. 
at vita] sakn. Im. ydarr] binn fIm. skal) skuli m. pann- 
ig) banninn ahm; hn C; bann veg fl. 


suo buit standa uerda. e[p]ter bat er bat einn dag. at 
Widforull talar wit Remund. jllt pilcke] mer at pinn 
hægur skal bannveg vera. ok æigi ma suo bwit hlyda 
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vera, ok dugir ydr eigi, at svå skuli standa, pvi 
(at) eigi munu pér lengi lifa med pvi illa jårni, 
sem i ydru hofdi stendr, ok bvi held ek råd um at 
leita nokkurra bragåa um ydart mål.” 

5 Rémundr segir: ,Ydrum rådum vil ek ir 
fylgja, hverju sem pér vilid fram fara." 

På mælti Vidforull: ,Pat er mitt hit fyrsta 
råd, at.ek vil, at. pér låtid få mér einum saman 
hus ok par med smidartol. Hér me& skulu bér få 

10 mér bædi gull ok silfr. ok slikt, sem ek kann 
beida. Vil ek øngvan mann låta til min koma.” 
i Rémundr svarar: ,Svå skal vera, sem pu skikk- 
ar,” Skilja peir nu sitt tal. 


1. ydr] bér fhim. svå] så Cfhlm; sakn. a. skuli 
standa] fari lengi fram Cfh; lengi fari fram 1; lengi fram- 
fari m. 2. munu bér] megi pér C; måttu f; muntu klm. 
illa)] sakn. Cf.. 3. ydru] pinn frlm. held] kalla Im. råd 
um] så &; råd 1; sakn. m. 3—4. ok—mål] sakn. C. 4. nokk- 
uvra] sakn. m. bragda] råda fhim. ydart] bitt f; bat(!) 
Im. 5. Rémundr segir] R. mælti (svarar h) Ch; På svarar 
junkeri (sakn. f) Rémundr fim. gjarna] gjærna C; sakn. 
fi. 6. fylgja—vilid] sakn. h.  hverju] hverninn !.  7—8. er 
—vil] vil ek f. 8. at(2)] så Cfl; sakn. am. bér—få] bu 
låtir få ft; bu fåir hk. 9. smidartol] så f; ,,smidunartol" a; 
»smidir U” C; smidatél him. skulu—få] vil ek at (sakn. m) 
bu fåir (låtir få f) film. 10. bædi] sakn. Cfhm. 11. mann] 
sakn. C. 12. svarar] ,s.” B(?)C; mælti him. 12—13. Svå— 
skikkar] at svå skuli allt vera, sem hann vill C. skikkar] 
så a; vilt Bfim. 13. tal] vidrtal Cim. 


at suo fare leingi fram. puiat æigi muntu leingi lifa 
med bessu jarne sem j pinu hofde stendr. Remund 
suarar pbinum radum vileg fram fara. Widforull mællti, 
egh uil at bu faer mer æinum samt hws ok bar med 
5 smidar tol. Her med vileg ath pw faer mer bædi 
gull ok silfur. æingan manf(n] vileg at pw later til min 
koma. Remund jatar pessu. betta war pegar giorl. 
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.Eptir betta gørt, sem Vidfgrull beiddi, hverfr 
hann burt frå lydnum fullan månud. Ok eptir pat 
lidit kemr hann aptr ok mælti vid keisarason: ,Nu 
skulu bpér sjå minar smidir.” Hann gørir svå ok 
gengr bangat med honum. 


Kar. 15. 


Keisarason, sem hann kemr i pbetta herbergi, 
getr hann at lita eina kerru, gørva med undar- 
ligum hagleik bævdi med gulli ok silfri. Hon var å 
bann hått gør, at hon lék å hvélum me& mik- 
illi list. 

På mælti Vidferull: ,Nå% skulu pér bua ydr 


1. Vidfgrull beiddi] nå var mælt C. 2. hann] Vidforull 
CC... lydnum] så aB; hirdinni Cf; Qdrum mennum Im; hår- 
efter tillågges: ok er å brottu f; ok er i burtu /m. fullan] 
heilan C; sakn. fhim. 2—3. eptir—lidit] at honum lidnum 
Im. 4. skulu bér] skaltu Im.  minar smidir] så al; mina 
" smid Bfh; mina ,smidi" C; minar smidar m. 4—5. Hann 
—honum] Peir gøra nu svå ok ganga bangat til BC; Peir 
ganga nå pbangat til f; Peir gøra nu svå h; Peir gøra nu 
(sakn. m) svå ok ganga pbangat, sem smidirnar (smidarnar 
m) våru Im. 7—8. Keisarason—lita] Remundr litr f; Sér 
keisarason (Rémundr hk) bar him.  8—9. undarligum] mikl- 
um fim. 9. med] af m. 10. hvélum] så B(2)f; hvælum a; 
hjolum (fjårum till. 1) Chlm. 12. skulu bér] skaltu fhim. 
yOr] bik frIm. 


&rh huerfur Widforull || burtt manud fra hirdinne en at 


beim tima lidnum kemur hann apptur. ok mællte til 
Remundar. nv skalltu sia mina smid ganga beir nu j 
fyrr nefnt herbergi ser kongs son bar eina kerru med 
faheyrdum hagleik giorda hun lek a hiolum med mik- 
elli list Vidforull mællte nu skalltu bua pig ok alla 


4. nefnt] nétf G. bar] bp” G. 
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sem tidast i burt ok ydrir xu félagar, bvi (at) ann- 
arstadar er ydur gipta meiri at sinni en hér.” 
Keisarason gørir, sem honum var bodit, ok 
segir sinum kumpånum, at beir bui sik sem bezt, 
5 ef peir vilja honum fylgja. Ok svå gøra beir: 
våpna sik med ågætum våpnum, stigandi upp å 
go0a våpnhesta. Er junkeri Rémundr nu buinn 
sinum bezta herskruda. Gengr fyrir fodur sinn ok 
alla sina frændr ok minniz vid på; bidr sidan vel 
10 fyrir peim. Ok er keisarinn veit betta, verår hann 
hryggr vid bessa sogu, en drottningin grætr sårliga 
ok allt folkit i borginni ok hryggiz af bessarri burtfor. 


1. sem tidast] sakn. fh; sem skjåtast 7m. yOrir] yd- 
ar(!) a; ydra BC; bina fhlm. félagar] så a,C(1); félaga 
Bfhim. 2. er] mun Cfhim. ydur] bin fhlm. gipta] 
gæfa Cim; vera till. Il; verda till. m. at—hér)] en hér (fyrst 
till. Im) at sinni BCfhlm. 13. var) er m. 4. kumpånum)] 
félggum fh. bezt] skjotast /Zm. 6. våpna sik] bua sik 
(mu sem bezt till. m) hm; buaz sem bezt ?.  stigandi upp) 
ok stiga sidan fm. 7. våpnhesta] hesta 7im. 8. sinum] 
med sinum Cfhilm. herskruda] skruda Im. Gengr] 
bå till. B; sidan till. Clm; hann bå till. f. fyrir—sinn] ok 
médur zill. Bfhlm; til fodur sins ok moédur C, 8—9. ok— 
frændr] alla frændr B; ok allra frænda C; sakn. f; vini ok 
frændr h. 9. vid] medr C. bå) sakn. B. 9—10. bidr— 
beim] sakn. him. 10. beim] ok ellum sinum vinum ok frænd- 
um till. f.. 10—12. Ok—hurtfor] En (sakn. C) keisarinn verdår 
hljédr vid bessa sggu, (en till. C) drottningin (dråttning C) 
grætr sårliga (geysiliga C) ok allt folk i borginni (ok hrygg- 





binna felaga pui an(n)ars stadar mun pjn gippta meire 
en her. Junkære Remund giorer nv suo. byr sig ok 
sijna kompana sem skyndeligazst ok er beir eru buner 
geingvr Remund fyrer fedur sinn ok modur ok bidr 
5 wel fyrer bejim harma bpau miok burt ferd sins sonar. 


4. modur] mod” G. 
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Stigr Rémundr nu upp å sinn hest me& mikilli 
list ok kurteisi ok ridr ut af borginni. Var bar 
fyrir Vidforull å g60um hesti. Hann leiddi på 
kerru, er fyrr var frå sagt. Hon var gør å jårn- 
vordum hvélum med mikilli list. På mælti Vid- 
forull: ,Nu skal ek leiå segja." Rida beir nu svå 
marga daga, ok er eigi getit um ferd peira, fyrr 
en beir koma ut til hafsins. 

På mælti Vidforull "vid Rémund: ,Nu skulu 
pér senda aptr alla ydra félaga utan frakkakon- 
ungs son ok heim til Saxlands; ok segid peim, at 
beir komi hér aptr å m vetra fresti ok fari på ut 


iz af bessa......... till. B) BC: Keisarinn verår nu 
mjek får vid bpetta, en dråttningin grét mjoek sårliga, ok allt 
fålk i borginni harmadi hans brottferd f; Allt félkit (i borg- 
inni twll. Im) hrygdiz (verår hryggt h) af bessu (harla mjek 
till. Im) him. 

1. sinn] g6da till. BCfhm; hinn g6da till. I. 2. ok(1)] edr 
1; ok kostuligri m. 3—4. Hann—kerru] ok leidir med (eptir 
m) sér kerruna Im. 4. var—sagt] var (er m) getit Im. Hon 
—gør] Hon gekk BCIm; gangandi h. 4—5. jårnverdum] jårn- 
udum Im. 5. hvélum] hvælum a; bjålum Chim. med] 
gør med Im. list] sem ådr er mælt fill. Im. 5—6. Vidforull] 
vid Rémund till. m. 6. skal] vil(?) B.  svå)] sakn. Bfim. 
7. ok—eigi] at ekki er C. ferd peira] beira ferdir Bh. 9— 
10. skulu bér] skaltu C. 10. ydra] bina C.  félaga] menn 
Bh. 10—11. utan frakkakonungs son] nema Berald kon- 
ungsson C. 11. til Saxlands] i Saxland C. segid] seg 
fim.  beim, at] sakn. C. 12. aptr] sakn. BCfhim. å] 
sakn. C; at fhlm. 





(E)pter petta stigur Remund a sinn hest ok aller 
hans kompanar ok rida brutt af borginne er ecki sagt 


af beirra ferd fyrr en beir koma til hafsens pa mællti 


Vidforull (vit) Remund. nu skulu ber senda aptur alla 
ydra kompana vtan fracka kongs son ok heim til Sax- 
lands en seg beim at pbeir kome her a pbrig(g)ia uetra 
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yfir hafit ok bidi ydar par eda peirar vissu, sem 
frå ydr kemr!" 

På kallar Rémundr til sin alla sina fåstbrædr 
ok mælti svå: ,Nu skulu pér allir, g60ir kumpånar, 

5 aptr snua heim til Saxlands.”  Segir hann peim 
nu ollum sinn vilja. 

En beir verda vid petta mjok hljodir ok segja, 
at beir vildi aldri vid hann skilja, medan peir 
megu honum fylgja. ,En på skal svå vera, sem 

10 pér vilid, pott oss pykki betr med ydr at fara.” 

Skilja peir nu fyrst at sinni, pot hvårum- 

tveggjum pætti mikit fyrir. Venda nu heim peir 


1. eda] elligar Im. 2. kemr] kann at (sakn. f) koma 
fhim. 3. til—féstbrædr] t. s. a. s. fostrbrædr(!) a; til sin 
sina fostbrædr BC; å sina menn Im. 3—4, Påa—svå] På 
mælti Rémundr vid sina félaga f; Rém. mælti vid bå hk. 
å. allir] sakn. C. godir] minir C. kumpånar] félagar 
Im. 5. snua] hverfa €.  heim] ok heim BCf. til Sax- 
lands] i Saxland C. Segir hann] Ok segir CIm. 5—6. beim 
—ellum] ugjarnan(2) B; beim svå kh; beim Im. 8. vildi) vildu 
C; vili Im; gjarna till. B. 8—9. medan—fylgja] sakn. C. 


9. megu] mega aBilm. 9—10. sem—vilid] sakn. Im. 10. 
bykki] bætta(!) B; bætti C/im. betr] betra BCfim. med 
—fara] så aB; bér (ydr C) at fylgja Cfim. 11. Skilja] 


Skiljaz BCfhim. 12. Venda] så aB; Rida Cfhlm. 


fresti ok fare pa ut yfer hafit at bida ydwar bar edr 
beirrar vissu er fra ydr kann at koma. Remund giorer 
nu suo at hann seger beim sinn vilia beir uerda miok 
wglader uit petta en bidia hann bo rada skilia peir 
5 nv. vid sinn herra med myklum hryggleik huerfa nv 
beir x1 aptur til Saxlands en hiner prir fara wt yfer 


2. vissu] visa G. 6. aptur] aptar G. 
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xL En hinir m få sér far ut yfir hafit. Eru peir på 
komnir i pann pridjung heimsins, er Affrika heitir. 

. Tekr nu mikit |at pyngja rådi junkera Rémundar. 
Liggr hann nu i kerrunni å nætrnar. Segir Vidforull 
honum, at hann skuli nefnaz hinn Kranki Kerru- 
madr; ,0ok svå skulum vér allir segja, hvar sem 
vér kunnum koma." En pegar beir fara hjå borg- 
um eda kostulum, bå setr Vidforull upp å kerruna 
gullig hofud med silfrligum hålsum, ok ljémar vida 
af i burt. Undruduz allir pessa menn ok peira 
bunad. Foru peir nu svå allt sumarit, allt til pess 
er skamt var til vetrar. 


1. hinir] sakn. Im. 2. bann] benna hlut ok 7; sakn. m. 
bridjung) hluta k. Affrika] så BC; ,Afrika" a; ,Affrica” 
fhim. 3. nu—Rémundar] nu (sakn. C) mjok at byngja (at 
till. C) rådi junk. (sakn. f) Rémundar BCfi; bå Rém. mjok 
at byngja h; nu mjok aft. byngja at junk. Rémund m. å. 
hann] sakn. C. i—nætrnar] så a; å (um fim) nætr i kerr- 
unni BCfhlm. 5. honum—hann] så aB; at (junkeri till. I) 
Rémundr Cfhlm. skuli] skal B. hinn) sakn. Ch. 7. kunn- 
um koma] komum fram Im. koma] fram at koma fh. 
8. eda] ok Ch. kostulum] så ah; kastulum B/2)C; kaup- 
stedum 1; kauptunum m. 9. gullig—hålsum] var par 
myndat. å fugls hofud med silfrudum hålsi m. ljomar) 
ljomadi C; ljéma Bl; ljom[anjdi K. 10. af i burt] i burt 
af C; af h; burt i frå K; i burt (burtu m) frå Im; hårefter 
tillågges: bar sem kerran stéå Ch Klm. Undruduz] Undrudu 
B(?)C. allir] allir mjek B; margir menn (mjek till. C) Cf; 
margir mjoek h; menn K; margir Im.  bessa—ok) sakn. fh. 
11. bunad] buning K. Fru] Fara hKlm. allt(1)] så a; um 
BChKlnm.  11—12. til—er] så C; til pess aB; bar til at (er 
fK) fKlm. 12. skamt—vetrar] komit er at vetri Im. 


hafit erv beir pa komner j pann pridiung heimsens er 
Affrika heiter. tekur Remundi nu einatt at pyngia. hann 
lig/gur um] nætur j kerrunne. Seger Vidforull nu at 
Remund skal nefnnazt en Kranke Kerru mann. Vidforull 


1. ba] ba G. 
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Nu er pat eitt kveld, at peir taka sér nått- 
stad undir einni eik i einu rjédri mjok storu. 
Leggz junkeri Rémundr i sina kerru nidr, en peir 
sitja bådir hans kumpånar vid sinum herklædum, 

5 bvi (at) peir våru jafnan pvi vanir. Skyldi ok 
annarr peira jafnan vaka ok halda vord. Hestar 
beira våru jafnan vanir at vera næri, bvi (at) svå 
skipadi Vidforull fyrir optast, hvat sem at kynni 
at bera. 

10 Nu sem beir hafa par litla stund dvaliz, heyra 
beir udæmiligan gny, bvilikast sem margir menn ridi. 

På mælti Vidforull vid Berald konungsson: ,Vit 


1. bat] enn £ill. BCKl. 2. undir—eik] sakn. fh.Klm. 
storu] miklu fa. Klm. 3. nidr] sakn. Im. &. hans] sakn. 
BCf.Kim. kumpånar] félagar Kim. vid] så aB; med 
CfK; i klm. 6. annarr] annarrhvårr AK. beira] sakn. 
K.  jafnan] ok (sakn. Im) optast Klm. 7. vanir—næri] 
v. at v. nærri a; næri B; nærri C; nærri beim f; vanir næri 
at vera K; hjå beim Im. 7—9. bvi (at)—bera] ok var svå 
enn K. 8. fyrir] sakn. BC.  optast] sakn. Clm.  8—9. 
hvat—bera] hv. s. at (til Im) k. beraz (at bera Im) Bim; 


sakn. C. 10. Nu sem] Ok er fh Kim. hafa] hofdu 
hKlm. stund] så aB; hrid Cfh.Kim. dvaliz] dvalit m. 
heyra] på heyrdu Im. 11. udæmiligan gny)] dunur ok 


udæmiligan (mikinn till. C) gny BC; dunur (miklar ll. hk) ok 
gny mikinn fh; gny mikinn ok dunur K; brak mikit ok 
dunur Im. bvilikast) bvilikt B(?)C. 12. Berald konungs- 
son] konungsson BCKm; Berald f; keisarason /. 


lætur nu gullig hofut a kerruna. Undrazst menn petta 
vida j borgum ok kastolum bessa menn ok beirra bunad. 
Nv er bat eitt kuelld er peir taka ser nattstad j e(i)nu 
riodre miog myklu. lexzst Remund nidf[ur) j sina kerru 
5 en beir bader felagar sitia med sinwm uopnum puiat 
beir woru pui uaner. skyllde ok iafnan vaka an(n)ar- 
huor beirra. sem beir hafa par litla stunnd duallizt ba 
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skulum taka hesta okkra ok vera vid bunir.” Ok 
svå gøra beir. 

Ok eptir bat sjå peir, hvar va menn rida fram 
i rjédrit, allir brynjadir til handa ok fåta. Peir 
våru ok allir geysi storir; på bar einn yfir alla, pvi 
(at) hann var risi geysiliga mikill. 

På gengr Vidforull til kerrunnar ok segir Ré- 
mundi, hvat titt er. En hann stendr upp skjoått 
ok klæddi sik ok stigr upp å sinn g60a hest. Ok 
svå gøra allir peir. 

På mælti hinn mikli risi med ågurligri roddu, 


1. ok(1)—bunir] ok verum v. b. B; sakn. h. 3. eptir 
bat] gørt till. BCf; hér eptir Im. vil] så aB; w ChKim; 
v f. 4. allir brynjadir] albrynjadir BChKim; allir våpn- 
adir f. fota] sem iss væri till. B(?2). 4—5. Peir—allir] 
ok allir BC; allir K; sakn. him. 5. geysi stérir] så aB; 
stårir C; mjok stårir (ok sterkligir till. kh) hKlm. bar] 
berr Im. yfir alla] af ollum.frK1; langt af ollum m. 
5—6. bvi (at)—mikill] mjek storr risi Im. 6. geysiliga 
mikill] så aB; fårliga (furduliga K) mikill CK; ferliga stérr 
h. 8. hvat—er] sakn. Klm.  skjått] sakn. hm. 9. klæddi 
sik] klædir sik BhK; herklædiz. Cf: herklædir sik Im. upp] 
sakn. K. g6da] sakn. BCfKilm. 9—10. Ok(3)—-beir] ok allir 
beir BCfKlilm; Stiga sidan å hesta sina ki. 11. hinn] så 
hinn Cf; sjå hinn K; så Im. mikli] illi Kim. risi] m B. 


heyra beir dunur myklar ok gny miken Vidforull bidr 
ba taka hesta sina ok suo giora beir. Epter pat 
giort sea bpeir huar rida um menn fram j riodret at 
beim albryniader til handa ok fota. beir woru aller 
storer menn ok sterker. En bo bar einn af aullum 
beim. pa uekur Vidforull Remund ok seger honum 
huat titt uar. en hann stendur upp ok herklædizt 


ava skiott stigu sidan a hesta sina ba | mællte sa mikle 


1. miken] mlike G. 5. bo] ho G. 


Rémundar saga. 5 
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svå sem heyraz må: ,Hvadan eru pessir våndir 
prælar, er hér eru fyrir, svå djarfir ok kyndugir, at 
pér hafid tekit ydr nåttstad i rjådri mins herra utan 
hans orlofs ok vilja? Ok bat skal ydr aldri vel 
duga, våndum porpurum! Skulu pér skjott låta 
ydart lif med skomm ok svivirding.” 

På svarar Rémundr, pvi (at) hann skilr vel 
hans tungu: ,Pu ert hvårki vitr né hæverskr, heldr 
ertu svå sem annarr dåri eda fol, er pu kvedr svå 
ukunniga menn med illyrdum. Ok vil ek med 
øngu moti taka bau af svå våndum dreng, sem pu 
ert. Pvi ver pik, hinn våndi hundr, ef pu porir!« 





1. svå—må] sakn. Ch K. heyraz] så a; heyra Im. 
Hvadan] Hverir C/h.Kim. 2. brælar] porparar C. svå] er 


svå eru FK. kyndugir] så fKlm. 2—3. svå—ydr] ok 


tekit sér C. 3. bér—ydr] beir hafa tekit sér K. utan) 
ån Im. 4. orlofs] så I; ordlofs am; orlof C; ordlof fhK. 
ok vilja] sakn. C. 5. våndum pborpurum)] sakn. C.  låta] 
missa Cim. 7. skilr] -undirstendr B(2)C; kunni fh Kim. 
vel] gørla Cfhilm; sakn. K. 9. ertu—annarr] ertu (sakn. 
CKm) sem einn (annarr Im) BCfKim; einn h. bu] sakn. 
Im. 10. ukunniga] ukunnuga am; ukunna BCfh Kl. med 
illyrdum)] sakn. C. 11. måti] fyrir ekki till. a. taka 
bau] så Im; taka(!) aBK; taka sneydilig ord C; slikt(!) f. 
våndum] leidum BCfKim. dreng] så aB; skålk CfKim; 
skålkum k. 12. Pvi] Nu C. bik] bik, bu /; bu pik m. 


rise med oskurligre roddu. huerer eru besser hiner 
vondu borparar er her eru fyrer at suo eru diarfer ok 
kynduger at hafa tekit ydr natt stad j r(i)odre minns 
herra ok bat skal ydr alldri uel duga uondum porpur- 
um. ok skulu. ber skiott missa ydart lif med mikelle 
skom ok suiuirding. ba suarar Remund puiat hann 
kunne hans tungu giorla pu ert huorke uitur ne hæu- 
iskur helldur ertu einn drembinn dare edur fol. er bu 


3. minns] s till. G. 6. skom] skom G. 8. helldur] 
delldur G;. hu] hu (frol. éfverstruket) till. G. 
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Risinn æpir på upp, svå at hristaz limarnar å 
vidunum, ok mælti sidan: ,Hvar heyrdu menn meiri 
undr ok udæmi tolud vid slikan afreksmann, sem 
ek em, pvi (at) engi maår i vereldu er mér jafn 


utan Eskupart, ok er hann nu daudr. En mér5 


bykki litils vert at hrinda pér hneisuliga af baki 
sem einum våndum porpara.” 


Kar. 16. 


Nu ridaz peir at åkafliga hart med haråri sam- 
komu, svå at bædi skoptin brotnudu i sundr, en 


1. æpir] æpti BCfhKIm.  svå) hått till. fh. hristaz] 
hristiz C(JJh; hristuz BKI. limarnar] så aK; limirnir C; 
limin f; limit hk; limar I. 1—2. svå—vidunum) sakn. m. 2. 
vidunum] så aK; vidinum BC; vidnum fh; eikunum I. 2— 
3. meiri—tQlud] tolud (sakn. B) meiri u. ok u. BC; mælt slik 
udæmi f; mælt slik (meiri K) undr ok udæmi Klm. 3. slik- 
an afreksmann)] bvilikan (,s”dan” C) mann BCfKim. 4. em) 
så Klm; er alCfh. 6. bykki] så ah; bykkir B(?2)CfKim. 
litils] svå litils BK. hrinda] koma Kim. hneisuliga] 
hneisiliga C; sakn. fh; svå hneisuliga Im. 7. våndum)] 
sakn. fim. 9. ridaz) riduz m. at] sakn.! C; å Il. hart] 
sakn. C; hratt Im. med] ok mætaz med f; ok koma sam- 
an med Kim. 10. brotnudu) bresta C; ganga fK; gengu him. 


kuedr suo vkunna menn medur illyrdum uer bu en 
vonde hundr pinar henndur ef pu porer. Risenn æpte 
upp suo at limarnar hristazt a uidenym ok mællte 
huar heyrdu menn mællt slikt undur buiat einnge 
madur j uerolldv er mer iamf(n) utan Eskopart ok er 
hann nu daudr. 

(Pjeir ridazst at akafliga ok koma saman svo hart 
atskoptin geingu sundr en huorge kom odrum or sodl- 


2. borer] borar G. 
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hvårgi kemr Qårum af baki. På bregår Rémundr 
sinu sverdi ok høggr til risans å pann hått, at hann 
høggr å oxlina vinstri, en sverdit sneid Qxlina ok 
brjostit ok hægri siduna ok ut i gegnum fyrir ofan 
mjo%mina, ok fellu på bådir hlutirnir til jardar. 
Vard på ofrmikill dynkr, svå at paut i vellinum. 
En er félagar hans sjå petta, slær yfir på dtta 
miklum, bpvi at slikt hogg så peir aldri fyrr. | 

Eptir betta gørt ridr Rémundr at peim mikla 
manni, er bezt var buinn af hinum, ok fréttir 
hann at nafni. 


1. kemr—baki] så aBCm; kom Qårum &r sinum sQåli f; 
fell ér sgdli hk; fell af sinum hesti K; kom Qdrum af baki 1. 
2. sverdi] goda sverdi €., risans] bess mikla risa /m. å 
—hått] sakn. C.  2—3. å—høggr] sakn. m. 3. sneid] snidr 
K. &. gegnum] så BCfKilm; gegn(!) a. 5. mjodmina] 
mjadmirnar h. fellu— blutirnir] fell på hvårrtveggi (hvårr 
h) hlutr (hlutrinn BKm) BCfh.Kim. til jardar] nidr til 
jard(!) f; å jord nidr k. 6. ofrmikill dynkr] så a; égur- 
ligr dynkr BKIm; dynkr égurligr C; dynkr (svå till. f) mik- 
ill fr. 7. sjå] så a och trol. BK; så Cfhlm.  slær] så a 
B; bå brå C; bå (sakn. fh) slå fhKim. 8. bvi] af bvi C. 
slikt] slik im. fyrr] så aB; fyrr hoggvit af nekkurum manni C; 
gefit af neinum manni hk; hoggin (hoggit K; hoggvin m) af 
nokkurum manni (fyrr till. K) Kim. 9. gørt] sakn. fh. 
ridr] reid €. mikla] sakn. Cf. 10. manni] sakn. K. af 
hinum] saknas BCfhKilm. fréttir) så ah; frétti B(2)Cf. Klm. 


enum bregdår Remund sinu suerde ok hoggur til ris- 
ans en suerdit kom a oxlina vinstre ok sneid hana ok 
briostid ok wt j gegnum fyrer ofan miadmernar. fell 
ba huortueggi hluturinn til iardar. vard ba ogurligur 
dykur suo baut j uellenum. ok sem felagar hans sia 
betta. pa slo yfer ba otta ok hræslu puiat slikt hogg 
sa beir eigi fyrr af neinum manne hogguit epter pbetta 
giort ridr Remund at peim mykla manne er [bezt] 
uar buen[n] ok frette hann at nafne. en hann suarar 
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Hann svarar: ,Ek heiti Akillås, en fa6ir minn 
Enéås; ok ræår hann fyrir Affrika, svå rikr ok 
mektugr, at honum pjona xx konungar ok margir 
hertugar med Qåru stormenni. Ok pvi hafi pér 
mikil udæmi gørt, er pu hefir drepit hans hinn 
mesta kappa ok minn fylgåarmann. Ok nu hvat 
sem eptir kemr, bå poli ek nu med øngu moti 
annat en hefna hans, hversu sem til vill takaz, ok 
i stad rida å hurt vid pik.” 

På svarar Rémundr: ,Ek em buinn, bå (at) pu 
vildir fyrri.” 


1. svarar] mælti C; segir K. Akillås] så aBCKl; 
»Achillas" f; ,Acillas" k; ,,Accillas? m. 2. Enéås] så 
CfKl; ,Enias" a; ,Eneas" B; ,Æneas" hm. rædr — fyrir] 


hann rædr hér fyrir h; rædr hér fyrir K; rædr fyrir hér i 
Im. 2—3. rikr—mektugr] så aB; mikill ok mektugr (mått- 
ugr C; mektigr h), rikr ok voldugr Ch Kl; rikr ok voldugr f; 
mikill ok mektugr m. 3. konungar] kåronadir till. hKln. 
4. hafi bér] så a; hefir bå BCfKilm. 5. er] at Klm. 6—7. 
hvat—kemr] så aBCfh; hversu sem til vill takaz Kim. ST. 
boli] bori ;m.. 7—8. bå—hans] skulum vit reyna okkr; vil 
ek hefna hans hk. 8. hefna] så aBC; at leita til at hefna 
f; leita (sakn. Im) at hefna Kim. hversu—takaz] så aB; 
sakn. Cf; hvernin sem til tekz hk; hvat sem eptir kemr Kim. 
8—9. ok—bik] så a; ok mu till. Cf) i stad rid (pu till. hk) å 
(i Cl; sakn. h) burt vid (med C) mik! BCfhKl; sakn. m. 


10. På svarar] På segir BK; ,Jå," segir C. em] er 
aBCfhKl. 10—11. På—fyrri] sakn. m. 11. fyrri] fyrr 
CfhKlt. 


eg heit[er Aki|llas en fader minn Eneas. hann rædr 
fyrer Affricka suo mikell ok mektugur rikur ok mekt- 
ugur(!) athonum piona xx kongar koronader ok hæu- 
esker hertogar med morgu odru stormenne ok hefer 
bu mikil odæme til [t . . . . at] bu hefer drepit hans 
mesta kappa ok minn fylgdar. mann. ok huad sem 
epter kemur pa skulu uid reyna med ockur ok uil eg 
hefna mjns kompans huersu sem til ui[ll takazst] ok 
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Ri&r nu hvårr Qårum i måt. Setr Akillås sitt 
spjot i skjeld junkera Rémundar svå fast, at festi 
i skildinum, en keisarason sat svå fast, at hann 
bifadiz hvergi fyrir bessu lagi. En hann tåk sinni 
5 hægri hendi til Akillås ok brå honum burt ér sQdl- 
inum ok hleypti svå med hann um rjo0rit, ok sidan 
eptir litinn tima setti Rémundr hann aptr i spådul- 
inn med ollum sinum bunadi. 
Pa mælti Akillås: ,Pat er på satt at segja, at 
10 pu ert ågætr madr med pinu afli ok riddaraskap, 
svå at engi mun binn jafningi finnaz, på at leitat sé 
um alla veroldina." | 





1. cårum—måt] at oQdrum Kim.  Setr] Setti C. 2. Ré- 
mundar] så f; ,R." aBChl; ,Re." K; Rémundz m fast] 
hart C. 3. sat] sitr FK. 4. fyrir] af m. lagi] så 
BCfhKt; lægi(!) am. hann] sakn. C. 5. brå honum) 
så am; bar hann BCFKl; lypti honum h. burt] sakn. h. 
6. svå] sakn. Cfh. um rjodrit] så a; sakn. BhKilm; um 
vollinn C/. sidan] sakn. Cfh. 7. setti] så af; setr 
BChK; bå setr Im. Rémundr] sakn. f och trol. B; hann 
ChKim. hann! konungsson K. 8. sinum bånadi] um- 
bunadi Im. 10. med binu] så a; at BøhKilm; sakn.! C. 
11. pinn jafningi] pbér jafn C. leitat sé] så af; leiti BCK. 
11—12. på—vergldina] hvar sem leitat er Im. 


j stad rida burtt uid pik. Remund suarar ek er buen 
bott bu villder fyr. 

(R)idr nu huor at odrum setur Akillas sitt spiot 

j skiolld Remundar suo fast at feste j skilldenum en 

5 keisarason sat suo fast athann bifazst horge(!) uid. 

fyrer bessu lage [en] hann tok sinne hegre hende til 

Akillan ok lypte honum. wr sodlenum ok hleypte suo 

med hann um uollen. epter liten || tima setur hann 

kongs son apptur j sodulinn med ollum sinum bunade 

10 ba mællti Akillas. bat er bo satt at mikill agætr mad- 


4. Remundar] Rar G. 
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På mælti Rémundr: ,Eigi skaltu svå segja, 
heldr at så kunni litit at riddaraskap, er pér 
kendi." 

På spurdi Akillås: ,Hvert er ydart nafn, hinn 
ågæti riddari? Hvar eru pér fæddir? pvi at eigi 
munu bér til porpara eiga at telja, pvi at fridara 
mann så ek aldri ok at ellu stérmannligra.”" 

På mælti Rémundr: ,Mitt nafn er mjek uvant: 
ek heiti hinn Kranki Kerruma&r, ok em ek kynj- 
adr utan yfir hafit af Spånialandi. For ek pvi burt 
af minni 6dalsjord, at ek hefi krankleik undarligan; 


1. mælti] svarar BC/l; segir Km. svå] bat C. 2. 
heldr) hitt 4477. C; er bat till. K.  at(1)—riddaraskap]"kunni 
så litit Im.  at(2)] så BCfK; af a. 4. ydart nafn] nafn bitt 
fhim; bitt nafn K.  hinn)] pu hinn fim. 5. riddari] madr 
Im. Hvar] eda (ella m) hvar BCfhKlm.  eru—fæddir] erlu 
fæddr fhKilm. 6. munu bér] muntu få.Kim. fridara] så 
CfKlm; fridari ah. 7. så—stéårmannligra] så K; så ek a. 
ok at 9. stårmannligri a och trol. B; ok at ollu stårmann- 
ligra så ek aldri ok at ollu stårkurteisligra C; så ek ekki 
eda stårmannligri Im. 8. mælti] svarar CfKl1; svaradi m. 
mjok] sakn. fhKilm. uvant] vånt h. 9. em] er aBCfhKim. 
10. utan] så a; nordan BCfhKim. yfir] um 2K. af] ér 
Chim. Får] Ferr m. 10—11. burt af] år 7; af m. 11. 
6dalsjerd] så a; 6daljerå BK; 6dalsjerdu Cf; fåstrjerdu h; 
fåstrjord Im. hefi— undarligan] så a; hefi krankleik B; 
var (bå till. f) krankr CfhKilm. 


ur ertu. ok suo at æinginn mun pinn jafnninge. bo at 
(leitad) se vm alla verolld 
(P)a suarar Remund. bat mattu helldur segia. at 


sa [kunni] litid at (riddaraskap) er ber ken[n]de. ba: 
spurdi Akillas. huert er nafn pitt hinn agæti riddari : 


edr huar ertu fæddur buiat eigi matu af porporum 
komen uera puiat fridara mann sa eg alldregi ok at 
ollu sterkara. ba suarar Remund mitt nafnn er want 


6. huar] hu” G. 
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ok vilda ek eigi vera fyrir augum frænda ok vina, 
heldr leita i ukunna stadi ok fyrir pat ferd mina 
hingat leggja, par sem engi madr bekti mik, med- 
an ek lifi. En ek mun eigi lengi lifa, ef svå ferr 
fram minn hagr, sem nu å horfiz. En vel mun 
enn verda.” 


Kar. 17. 


Akillås, sem hann heyrir petta, svarar begar 
sem einn hæverskr, vel borinn madr ok mælti svå: 
»Komid hingat til min, allir saman, ok vil ek taka 


1. vilda] så BfK; vildi (bvi fill. Im) aklm; villa C. ek] 
bvi till. C; sakn. him. frænda—vina] så a; vina ok frænda 
BC; frænda minna (né vina till. f) fh; frændum minum K; 
minna frænda Im. 2. i—stadi] så a, B(?), CKl; i ukunniga 
(ukunnuga m) stadi hm; hårefter tillågges: mjek (mér 1) 
fjarlæga (fjærlæga Cm) BCKilm. 2—3. ok—leggja] saknas 
BCfhKim. 3. madr] sakn. him och trol. K. bekti] så 
a; kendi BCh Klm. 3—4. medan] så BCKlm; å medan ah. 4. 
ek—lifa] bat mun ekki (eigi Ch.K) lengi (vera till. h) BCh 
Klm. svå] så BCfKilm; sakn. a. ferr] lengi till. C. 
5. minn hagr] hagr minn lengi 1. nu—horfiz] å horfir C. 
mun] man C. 5—6. En—verda] sakn. fhlm. 6. enn] sakn. 
K. 8—9. Akillås—svå] så aC; På mælti (svarar K) Akillås 
fhKlm. 10. ok— taka] ok vil ek(!) C; ek vil taka k; bvi 
(at till. Km) ek vil tala (taka m) Klm. 


ek heiter hinn Kranke Kerru madur ok kyniadr nord- 
an um haf af Spania lande. for ek bui burt af minne 
odal jordu at ek uar kra(n)ckur ok uilla(!) ek [ei] uerda 
fyrer augum minna frænda ok leita helldur j okunna 
stade miog fiarlega bar sem mik ken[u]er eingi madr 
medan ek life en pat mun eigi leingi ef suo geingur 
fram sem nu horfizt a. en bo mun en uel [uerda)]. 
(P)a mæliti Akillas. komit hingat til min goder 


n 
8. hingat] hingat G. 
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vid ydr med godum vilja fyrir utan prett ok undir- 
hyggju.” Ok at peim komnum talar Akillås: ,Nu 
er svå komit, sem yår er kunnigt, at komit er at 
vetri. Pvi bid ek ydr ok byd, hinn Kranki Kerru- 


ma6r, ok ydrum félogum, at pér séå med mér ok 5 


minum fodur, svå lengi sem ydr gott bykkir. En 
mér bykkir bvi betr, sem bér erud lengr. Ok hinn 
helgi Maumet ok hinn mektugi Térogant gefi pat, 
at pér fengid ydra heilsu med peiri gledi, sem pér 
hafid mesta! Ok mundir pu bå petta land heidra 
med binni hérvist!" 


1. vid—vilja] med gådvilja vid ydr ollum saman C. ydr] 
bik K. fyrir—ok)] ån . ... ok C; en eigi (med till. K) 
hK; en øngri Im. 2. komnum)] bar komnum ChKim. talar)] 
bå (sakn. h) mælti ChKilm. 3. komit(1)] så aC; håttat fKim. 
komit(1)—kunnigt] sem pér vitid h. er(2)] sakn. C.. kunn- 
igt] så CKl: kunnugt afm. 4. bid—byd] bid ek ok byd 
ydr C; bydr ek ydr f; byd ek h; bidr ek ok bydr ek bér K; 
byd ek ydr, bér Im. hinn] bu hk; sakn. K. 5. ydrum)] 
binum fh.Kln. félggum] fåstbrædrum C. med] så a; 
hjå C/h Kim. 6. gott bykkir] bykkir gott (at till. m) vera 
Im. 7. bvi—sem] betr 1. 8. helgi] måttugi fh; mikli m. 
ok—Térogant] sakn. C. mektugi] så am; helgi f; mikli hl; 
mildi K. gefi] gæfi K. 8—9. bat, at] så CfhKl; bat am. 
9. bér fengid] hér till. C; bu fengir (fåir f) hér (sakn. Im) 
fh.Klm. ydra heilsu] pina heilsu fK/m; båt pins ineins i 
landi k. 9—10. bér—mesta] bér hofdud(?) mesta C; pu hafir 
(hafdir f) mesta fK; bu hefir mesta haft Im. 10—11. mundir 


dreinger ek uil tala uid ydr med dygd en eigi med 
under hyggiu. ok at beim par komnum [pa m)jællte 
Akillas nu er suo hattat sem (per) uitit at komit er 
at uetri ok pui byd eg ydr til mijn en Kranke Kerru 
madur ok pinum [kum]panum at pier sed her med mer 
ok minum fedur so leingi sem ydr gott piker. Enn 
mer biker pui betur sem per erut leingur ok hinn 
matke Maumet ok hinn trausti Terogant gefe pat at 
bw faer j bessu landi bot pins meins. ok munder bw 
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På mælti Vidforull: ,Petta viljum vér piggja.” 

»Svå skal vera,” sagdi Rémundr. 

Eptir petta rida peir heim til einnar | ågætrar 
borgar, er ekki var langt frå. Hon var bæfi mikil 
ok sterk med håfum turnum ok mergum kostulum. 
Peir rida nu in i borgina ok til hallarinnar ok 
stiga af sinum hestum. Fær konungsson menn til 
at taka vid hestum pbpeira ok geyma peira varnad. 

Sidan ganga beir in i hollina ok fyrir konung- 


—hérvist] virdi bér bå betta land padan af C; m. bu bå b.l. 
heidra (vegsama f) ok vegsama (heidra f) med bp. h. fK; 
mundir hér stadfestaz h; m. bå bå heidra betta land (ok 
vegsama fyrir bina hérvist till. 1) hn. 

2. sagdi] segir CHK. Rémundr] så ah och trol. K; 
Akillås Cim. 3. betta] sem nu var sagt twill. K; sem nu 
hefir sagt verit zw/l. Im.  einnar ågætrar] beirar hinar (enu 
1) ågætu Im. 4. frå] badan Cf; til K(?)lm.  bædi] bådi K. 
5. turnum] så a; mårum C; steinmur hK; steinmårum Im. 
6. ok(2)] beir C. 7. stiga] sidan till. Klm.  sinum hestum] 
baki k. konungsson) så Cfh; konungr aKilm. til] sakn. 


hKm. 8. vid] af Cim. beira(1)] sinum(!) 7; ok våpnum 
till. h. varnad] så aK; varnadar C; farangr Im. 9. in] 
sakn. C. ok] sakn. Im. 


rn EET Een er eee eee em ea RE EET Er rr em er mer mn, 


ba petta land heidra ok stadfestazt her med mikelle 
glede. ba mælti Vidforull petta uil(i)um uær giarna 
biggia suo skal petta uera. Epter bat rida peir til 
agætrar borgar. hun uar bædi mikel ok sterk med 
hafum turnum ok sterkum kastolum. beir rida jnn j 
borgina ok til hallarinar ok. stiga af baki. fær kongs 
son menn til at taka med hestum beirra ok uopnum 
ok geyma at peirra varnade. sidan. ganga (peir] jnn 
jhallina fyrer kong ok kuedia hann uel ok semiliga. 


3. beir] h G. 4. agætrar] agætara G. 
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inn ok kvedja hann, sem honum somdi: ,,Maumet, 
så er ollum heimi rædr, geymi ydr ok ydart riki!" 

»Så sami signi ydr!" segir konungr; ,eda hvat 
manna eru bér?" 

På svarar Vidforull ok segir slikt, er honum 
syniz. 

Sidan skipar konungsson peim næst sér å adra 
hond, fyrst Rémundi ok sidan hans sveinum. Allir 
menn undraz fegrå Rémundar, list ok kurteisi, voxt 
ok hæversku. 

På mælti konungr vid son sinn: ,Hvar er minn 
hinn mikli risi, er ek sé hann eigi hbjå pér?” 


1. sem—somdi] med bessum ordum f; s. h. s. med slik- 
um ordum kh. 2. så] sakn. ChKl. ydr] så afhKm; ydar Cl. 
3. Så—konungr] Konungr mælti (svarar h): ,Så sami signi 
ydr" fh. segir] sagdi I. 3—4. hvat manna] så C/K; hvada 
menn åa; hverra (hvada h) manna him. 5. På—segir] Vidf. 
segir (svarar h) fh. svarar)] ,s.” K. segir] sagdi honum Im. 
6. syniz] syndiz Kim. 7. beim] honum m. 7—8. næst 
—hend] upp å adra heond sér C; hit næsta sér hKlm. 8, 
sidan] bå C; bar næst K. hans sveinum) beim (hans hm) 
félgogum A Klm. 9. undraz] undra C; undruduz fK.  9—10. 
list—hæversku] list hans ok kurteisi f; hans vext ok kurt- 
eisi kh. 11. vid—sinn] sakn. h. 12. risi] madr Im. er] 
sakn. Im. bér] ydr C. 


Mau([ment] er ollum heime rædr. ok(!) geyme ydr ok 
yduart. rike. sa en same signe ydur seger kongur. 
edr huad man[n]a eru ber Uidforull seger slikt er hon- 
um likar. sidan skipar kongs son Remundi et. næsta 
ser ok sidan beim felogum. Aller undrazst Remund. 
[ok] list hans ok uoxst ok kurteise. ba mællti kongr 
huar er minn en mykli rise er eg se hann [e]i. kongs son 


1. heime] heiie G. 2. seger] b till. G. 3. eru ber] 
e[”]dr pr G. 
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På svarar konungsson ok segir fodur sinum 
upp alla sogu peira Rémundar frå bvi, sem peir 
funduz, ok til pess, (er) på var komit. ,0Ok bid ek 
yor, minn kæri fadir, at bér fyrirkunnid hann pbessa 

5 eigi, pvi (at) hann gaf mér lif ok minum mennum, 
bvi (at) hann åtti kost at drepa oss alla, ef hann 
hefdi viljat. Er hann svå ågætr riddari, at eigi 
mun finnaz annarr slikr, bå (at) leitat sé um allar 
hålfur veraldar, ok eigi mun hann af manni våpn- 

10 såttr verda, enda megu pér nu sjå hans list ok 


1. svarar] mælti C. 1—3. fodur—komit] fodur sinum 
allt frå vidskiptum peira Rémundar, svå sem at farit hafdi 
f;… sinum fodur sem farit hafdi h;  sogu sina alla fodur 
(fedr K) sinum, (frå bvi till. Im) sem beir Rémundr funduz 
ok bar (til /m) til (bess Im) nu var komit Klm. 2. upp] 
sakn. C. 3. Ok(2)] hér med till. Cf.Klm. 4. yor] 
sakn. C. fyrirkunnid] kunnid f Klm. 4—5. hann—eigi] 
hann eigi bessa CfKlm; menn bp. e. a. 5. bvi (at)] af pvi 
Im. mennum)] fylgdarmgnunum C; féleggum Kim. 6. kost] 
kosti €. alla] sakn. K. 6—7. ef—hefdi] hefdi hann Im. 
7. hann] ok till. Klm.  riddari] så ah; madr C; sakn. Klm. 
7—8. eigi—slikr] engi mun hans liki finnaz C; engi mun slikr 
riddari finnaz Kim. 8—9. bå (at)—veraldar] bått (på at fKl) 
leiti (leitat sé f) um alla vereld (vereldina f) CfKl; sakn. m. 
9. hålfur] ålfur a.. 9—10. eigi—verda] hann mun trautt eda 
eigi verda våpnsåttr eda(!) eigi(!) af mennum C; hann (sakn. 
h) mun trautt (eda eigi till.K; eda ekki till. Im) af monnum 
sigradr verda (vera I) hKlm. 10. megu] megi aCKlm. 
hans list] hans fegrd, list CIm; fegrå hans, list K. 


suarar ok seiger fedr sijnum huersu farit hefer med 
beim Remundi fra pui er beir funduzt ok til bess er 
ba uar komit. ok her med bidur eg ydr minn kære 
fader at ber fyrer kyn(n)it hann eigi bessa puiat hann 
5 gaf mer lijf ok minum monnum puiat allz atte hann pa 
kosti uit mig ok suo at drepa oss alla ef hann uillde 
buiat hann er suo agætur at riddara skap at hans iafn- 
ingi man eigi finnazt po at leitat se um alla uerolld 
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kurteisi. Pvi gørid fyrir våra bæn vel, sem ydarri 
tign byrjar, vid hann!" 

På sagdi konungr: ,Bædi er, at bessi madr er 
mikill ok fridr, enda segir pu mikit af honum. 
Enda skal svå vera, sem bu vilt,” segir konungr. 

Drekka menn nu glaåir ok kåtir, ok sidan 
ganga menn til nåda. 

På mælti Vidforull vid Akillås: ,Pat vil ek, at 
pér fåid oss herbergi einum saman at geyma vår 
bing ok på hluti, er oss vardar.” 

»Pat skal gørt," segir konungsson, ,pegar pér 
vilid.” 

1. kurteisi] hæversku Im. våra] mina hKim. vel] 
gørid sem bezt h; ok gørid vel Kim. 1—2. sem— byrjar] 
så a;saknas ChKilm. 3. sagdi] svarar CfKlm. Bædi 
er] Pat er bædi Im. 5. Enda skal] Ok skal Cfh; Skal ok 
Klm. vilt] son minn till. C.  segir konungr] sakn. CfhK. 
5—6. segir—nu] Sagdi konungr, at beir skyldi vera Im. 8. 
På] Sidan C. vid] til m. ek) segir hann till. K. 9. bér 
fåid] bu fåir CKim. herbergi —saman] så CK; herbergi 
ein saman aa; einum saman (sakn. h) hus him. at] til at 
Im. 10. bing] fot Im. ok—vardar] sakn. C. hluti] 


adra till. K. 11. gørt] gjarnan vera Im. segir] sagdi I. 
11—12. begar—vilid] sakn. Chm. 


ok mun hann trautt edr eigi sigradr uera af einum 
manne. megi ber ok sia list hans ok kurteisi og giorit 
fyrer mina bæn ok giorit uel uit hann. ba suarar 
kongur bæde er bat at pw seger mikit af (honum) 
enda er bessi madur bædi mikill ok sterkur ok fridr 
skal ok suo uera seger kongr. drecka beir nu glader 
ok kater ok aller menn jhalline. sidan ganga beir til 
nada. ba mællti Vidforull uid Akillas pat uill kongr/(!) 
at bu faer oss herbergi einum saman at geyma uor 
binng ok ba hluti er oss piker uarda. kongsson seger 


4. seger)] e”t” (= erter?) G. 
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Lida nu svå fram nekkurir timar. Gørir kon- 
ungsson alla hluti sem bezt vid på ok segir, at 
hann vill gøra alla hluti, sem kerrumanni må bezt 
lika. Rémundr pakkar honum fyrir sin ord ok 
god bod. 

Nu berr bat til eitt sinn, at Vidforull leidir 
Rémund å einmæli ok talar vid hann: ,Veiztu 
nokkut, at konungr å sér doåttur unga ok væna, 
frida ok mjek hæverska? En hon heitir Rosa- 
munda." 


2. alla hluti] sakn. Im. sem bezt] vel CfKilm. 2—4. 
segir—lika] segiz vilja gjarnan gøra eptir bpvi beim bezt 
kann at lika m. 3. vill) vili Cl. gøra—hluti] svå alla 
hluti gøra C; alla hluti svå (vel 1) gøra Kl. kerrumanni] 
beim Il. må] megi Kl. 4. lika] bykkja CK. honum)] 
konungssyni K. fyrir] sakn. C. 4—5. ok—b60] så a; 
ok g6dar gørdir ChK; sakn. Im. 6. Nu-—sinn] Nu er bat 
einn dag CKl; Pat er (var h; bar til m) einn dag form. at] 
er K. 6—7. leidir—hann|] mælti vid Rémund klm. 7. ein. 
mæli] eintal C. talar] mælti CK. 8. nekkut] til bess 
till. CfKim; sakn. h. sér] sakn. K.  doåttur] så f; dåttur 
eina Cm; eina dåttur K; dåttir(!) (eina till. 1) akl. 8—9. 
dåttur—hæverska] unga dåttir(!) ok frida h. unga—hæv- 
erska] unga (junga K; ok væna till. Klm), frida ok fagra ok 
mjek kurteisa CKim. 9. En hon] Hon C; er 4; Ok [hon] 
K; ok Im. 9—10. Résamunda] så aChK; ,,Rosemanda" 2; 
»Rosimunda" m. i 


at suo skal uera. lida nu fram nockurer timar. giorer 
kongs son alla hluti sem peim skuli bestz lika einkan- 
liga kerrumanni Remund packar kongs syni fyrir sin. 
ord ok allt uel giort fyrr ok sidar 

(P)at uar einn dag at Vidforull leidde Remund a 
eintal ok mællti. suo weistzu at kongr a ser dottur 
junga ok frida er Matthilldur heiter allra meyia fegrst. 


6. dottur] dott” G. 7. fegrst] fegrstr G. 
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»Jå,” segir Rémundr, ,veit ek pat.” 

»Pykkir ydr eigi forvitligt,” segir Vidforull, 
»at koma i skemmu hennar ok sjå hennar list ok 
hæversku ?" 

»Nei,” segir Rémundr, ,en -pinum rådum vil 
ek fram fara um petta sem allt annat, ok mun mér 
bat vel duga." 

Vidforull segir: ,Pat pykkir mér råd, at pu 
talir vid konungsson i dag, er pit sitid undir 
drykkjubordum. Ok bid hann orlofs at ganga til 
skemmunar ok lila hans systur, ok bid hann at 
ganga med ydr!" 


1. Jå] Jå, jå K; På Im. Jå—pat] ,Veit ek bat," segir 
Rém. f. 2, Pykkir ydr] Pykki pér f4.K. Pykkir— for- 
vitligt] Er bér ekki forvitni Im. 2—3. segir—hennar(1)] 
at koma i hennar skemmu, segir Vidf. him. 4. hæversku] 
kurteisi Cfim. 5. Nei—en] så endast a; Rém. mælti C; 
dir, segir Rém. K; Nu segir junk. Rém. Im. 6. um] bædi 
um C. betta—allt] slikt ok K; betta ok allt Im. 6—7. 
ok—duga] pvi at bat (bå 2) mun (munt /) mér vel (sakn. I) 
duga CKl; saækn. hm. 8. Vidf. segir] V. svarar (mælti f) 
Cf; Pa svarar (mælti K) Vidf. Klm.  bykkir] bykki CKim. 
9. i dag] sakn. Im. bit] bér C. " sitid] erud CKlm. 10. 
drykkjubordum] bordum CKlim. Ok bid] Ok bidid C; at 
(ok 1) bidja Im.  orlofs] ordlofs a; leyfa ydr C; leyfis Kim. 
11—12. ok(1)—ydr] så a; ok at hann gangi med ydr, ok segid, 
at bér vilid lita hans systur C; at lita hans systur, bid ok 
(svå till. hn), at (sakn. m) hann gangi med bér Kim. 


ueit (ek) bat seger Remund pat mun foruitligt seger 
Vidforull at koma j hennar skemu lopt ok sea henar 
list ok kurteise ja seger Remund pinum radum uil eg 
fram fara um slikt ok mun bå duga. ba mællti Uid- 


CY 


EEN 


0 


forull bid pu kongsson ordlofs athann lofi per at koma 5 


i skemuna bid at hann gangi med ber. Epter betta 


2. skemu] skeu G. 





Google 


10 


5 


80 RÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


Eptir petta skilja peir sitt tal ok ganga til 
drykkjubords. Talar junkeri Rémundr vid konungs- 
son slikt, sem fyrr var frå sagt. En konungsson 
segir, at hann vili pat gjarna gøra ok veita hon- 
um bat i hvert sinn, er hann vill ok honum bykkir 
skemtan at, ok honum sjålfr fylgja, ef honum 
bykkir bat betr. 


Kar. 18. 


Nu sem drykkjubord våru upp tekin, på ganga 
beir ut til skemmu konungsdåttur iv félagar, fyrst 
gengr konungsson, på Rémundr ok sidan peir fåst- 


1. tal] vidrtal K. 2. drykkjubords] så a; drykkjuborda 
CKilm. 3. fyrr] ådr CKlm. frå] sakn. Ch.K. 4—5. 
at—pbat] at hann vill bat gjarna veita CK; svå skuli vera 
h; bat skuli gjarnan vera Im. 5. i—sinn] så ah; i (sakn. f) 
hvern tima CfKilm. honum] så CKlilm; beim a. 6. 
honum(1:—fylgja] svå sjålfr honum fylgja K; sjålfr med hon- 
um fara him. 7. bykkir] ”ptti" C. betr] betra CKim. 
9. Nu—upp] Nu s. dr. eru upp C; Eru nu dr. ofan h; Eptir 
bat er dr. våru ofan (upp K) Klm. 10. ut] sakn. Cfh Klm. 
iv] ok beir iv 1; ok beira m. 10—11. fyrst—konungsson] 
gengr konungsson fyrstr K. 11. ok sidan] en sidast C. 
11—81, 1. beir féstbrædr] beir fostrbrædr(!) a; hans sveinar 
C; beir félagar hKim. 


skilia pbeir sitt tal gangatil dryckiu borda talar Re- 
mund uit kongsson slikt er adr uar fra sagt. seger 
kongsson at pbetta uill hann giarna ueita honum ok 
huern tima er honum piker skemtan at ok sialfur 
honum fylgia ef honum piker suo betur. eru sidan 
ofan tekin dryckiu bord ok epter bat ganga peir til 
skemmu kongs dottur fiorer felagar geingr kongsson 
fyrst pa Remund sidan peir felagar. kongs dotter 
fagnar uel bhinum wt lendum monnum ok suo brod(u)r 
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bræår. Konungsdåttir fagnar vel brédur sinum ok 
hinum utlendum mennum. Akillås setz niår å adra 

8v hond systur sinni. En svå sem || hon getr at lita 
benna mikla mann ok kurteisa, på klappar hon 
hendinni niår å dynuna hjå sér. Rémundr sér, at 5 
honum er til sess bodit. Setz hann niår å aåra 
hond konungsdoåttur. 

Nu sem konungsdåttir hefir eigi lengi horft å 
benna mann, tekr hon litaskipti ok tapar sinni 
fegrå å bann hått, at år hennar andliti drå allt 10 
hennar bléd med svå miklum hita, at bat angrar 


1. ok] svå till. fhKlm.. 2—3. å—hoend) hjå Im. 3. syst- 
ur] så CfhKilm; systir(!) a. getr] gørir m. 3—7. En— 
konungsdåttur] en Rémundr å adra fh. 4. benna—kurteisa] 
bessa ukunnu (ukunnugu m) menn Im. klappar] bendi 
C.. 5. hendinni] hendi sinni Kim. 6. sess] sætis Kim. 
bodit] buit ok bodit Im. Setz hann] ok setz C. 7. kon- 
ungsdåttur] henni Clm. 8. hefir) hafdi K. 8—9. horft— 
mann] å hann (pann mann C) horft ChKilm. 9. tapar] hon 
till. C. 10—11. or—bl6d] år h. andl. dregr (droé C) allt 
bl6d C, K(?)lm; allt bl. dregr &r h. andl. f; dregr allt bl. ér 
h. andl. h; hårefter tillågges: ok (inn till. h) til hjartans ok bv 
(by K) hræriz (så h och trol. K; hitnar C; hrærdiz Im) henn- 
ar (allt hennar 1) hjartabléd (hjarta m) ChKilm. 11. angrar] 
angradi Im. 


sinum, Akillas sezt nidur a adra. hond systur sinne 
ok sem hun getur at lita pann en mykla mann ok 
hinn uæna. ba klappar hun nidr hendinne. a dynuna. 
hia ser. en sem Remund ser at honum er til sætis 
bodit ba sezt hann nidr hia henni. ok sem. kongs 5 
dotter hefer eigi leingi a hann horft pa tekur hun 
lita skiptte ok tapar sinne fegurd ok a bann hatt. at 
allt. blod dregr ur hennar kinnum. ok til hiartans ok 

3rb bui hrærist. | henar hiarta blod med so myklum hita 
at bat angrar allan henar likam med suo myklum 10 

Rémundar saga. 6 
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allan hennar likama med svå miklum trega ok 
harmi, at hon sjålf undraz, hvi svå mætti verda, 
pvi (at) hennar hbjarta logar med svå miklu fåri, 
at hon vildi .fyrir allt veraldar gull lifs gjarna 
5 penna mann eiga, al hon skyldi sem skjåtast hjå 
honum sofa. En sakir bess at henni båtti sér med 
"øngu moti byrja sliku fram at fara svå skjått, på 
vildi hon bindaz fyrst at sinni, en tala petta vid 
hann pbann tima, (er) bau hefåi fleira vid talaz ok 
10 hon gæti hann einmana hjå sér haft. Ok pvi talar 


1. allan] sakn. fh. likama] likam C, K(?). 1—2. trega 
—harmi] harmi ok pungum (sakn. Im) trega CfKilm; harmi 
h. 2. hon—undraz] så ah; h. sj. undrar C; h. undrar sj. 
f; h. undradiz K; hana sjålfa undradi Im.  hvi] så FK; bpvi 
alh. hvi—verda] sakn. Im. mætti) måtti Cfh, K(?). 
3. bvi (at)—logar] så aC; hér med logar hennar bjartaholl 
oll innan k. hjarta] hjartaholl K; hjartans holl ?. logar] 


l. innan Qll .. . K; I. ell innan 7; logadi innan m.  miklu] 
miklum harmi ok C; bungu K. 4. lifs] så a; sakn. ChKlm. 
5. eiga] ok at heldr eiga till. CK. al—skjåtast] ok (vildi 


till. kh) sem fyrst klm.  skyldi] vildi CK. 6. sofa] så a; 
liggja CKlm; hvila h; hårefter tillågges: ef hon kynni bat af 
honum biggja (at biggja C; piggja, nå edr véla h; få m) Chim. 


sér] sakn. Im. 7. byrja] standa (edr hlyda till. h) ChK; 
sakn. Im. 8. bindaz] bessa bindaz h. Senat C.  tala] 
mæla CKlm. betta] sakn. Im. 9. bann tima)] bå Im. 


talaz] talat Im. 9—10. ok—haft] så a; saknas CfhKim. 


harme at hun siolf undrade at suo matti uerda. buiat 
hennar hiarta holl logadi junan oll. med suo myklu 
fari at hun uillde fyrer allt ueralldar gull sofa hia 
bessum kongssyni. at helldr giarna hann eiga ef hun 
5 kynne fa. puiat hun uillde hans naueru giarna na. En 
saker bess at henne potti ser bat ecki heyra bessu 
suo skiott fram at hleypa pui uillde (hun). bindazt 
" pessa fyrst at sinne. En tala uid hann pann tima er 
hann hefdi par leingur uerit ok pui talar hun annat 
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hon allt annat, en henni var at skapi, sem nu skulu 
bér skjott heyra. 

På mælti konungsson vid systur sina: ,Min 
åstkæra systir!" segir hann, ,mér bykkir mjok und- 


arligt, hvi ydur fegrå er horfin, eda hafi pér fengit 5 


krankleika nokkurn ?" 

På svarar jungfruin Résamunda: ,Minn kæri 
brodir!" segir hon, ,pat sannaz tidum, sem forn- 
talat er, at eigi er hægt vitran mann at dylja, par 
sem bér erud. En hvat sem til berr, at ek hefi 
tapat minni fegrd, kann ek vel at segja ydr, hvern- 
ig til kemr. Pann tima, sem bessir menn komu 


1. var] er h. at] i him. 1—2. sem—heyra] sem 
skjéått mun heyra mega K; sakn. him. 3. vid—sina] 
sakn. fh. 4. åstkæra] så a; kæra Cfhim. segir hann] 
sakn. Cfhim. mér bykkir] bat bykki mér C. mjek] 
sakn. Cfh. 5. hvi] bvi C; at fh; hvernin at Im. 6. nokk- 
urn] einhvern C. 7. svarar] mælti C. 8. segir hon] 
sakn. Cfhim.… 8—9. bat—at(1)] så a; pat sannaz tidliga, at 
C; sakn. fhlm. 9. hægt) gott né hægt €. 9—10. vitran 
—at] at dylja pess fyrir nekkurum manni, fyrir hvat Im. 
10. hvat—at] hvar fyrir 7. sem til] til bess hk. 11. kann 
—ydr] sakn. Im. 11—12. hvernig—kemr] hvernin t. k. a; 
saåknas Cfhim. 12. Pann—sem] Sidan h.  pbessir—kému] 
bér kåmud Im. 


en henne er at skape sem skiott mun heyrazt mega. 
Nu talar kongsson til sinnar systur. mijn kæra syster 
mer. piker miog undarligt at ydr fegurd er horfin edr 
hafi ber fengit nockurn krankleika. Matilldur suarar. 


minn kære broder eigi er hægt at dylia uitran mann 5 


bar sem bu at hlut at. en huad sem til bess ber er. 
ek hefer tapat minni fegurd mun eg segia yd(ur) at 


1. en] bui (dfverstruket) till. G. 4, fengit] fengur G. 
5. broder] frod” G. 


6? 
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hér inn, fekk ek bpenna krankleika. Ok peim fylgir 
pessi uhamingja, at eigi er ord eptir sendanda, ok 
einkanliga peim manni, er næst oss sitr, ok hann 
mun fleirum brogåum bundinn en g6dum einum. 
Ok bat undra ek, bré6ir minn, at pér leiddud 
ukenda menn i mina skemmu.”" 

»Min elskuliga systir," segir hann, ,talid eigi 
svå! Pessir menn eru allir gédir, en så, er næst 


1. peim] bessum mgnnum im. 2. uhamingja)] unåttura 
Im. er] eru C. eptir sendanda] så Im; e. sendandi ad. 
2—3. ok einkanliga)] af(!) Im. 3. oss] så aC; mér fhilm. 
3—4. ok—einum] så a; sakn. C; ok hyggr ek, at beir sé vid 
fleijra um brugnir en gott f; mun hann fleirum hlutum midla 
våndum en godum hf; ok hann mun fleira brugdinn en g6du 
einu Im. 5. undra ek) så Cf; undrar mik aklm. brodir 
minn] minn kæri brodir Ch. at] så Cfhlm; at hvi a. 
leiddud] leidid CAlm. 6. ukenda menn] ukunna menn C; 
itlenda menn (ok ydr ukunna till. f) fhlm. mina] våra C. 
skemmu] ok ydr eru ukunnugir till. Im. 7. Min—hann] Akillås 
mælti: (Min allra kærasta systir tæll. h) fh. elskuliga] 
kæra Im. hann) konungsson CIm. 8.svå] slikt?m.  Pessir 
menn] bvi at beir f; bvi bessir menn him. allir g6dir] 
sakn.!l. så] bessi madr Im. 8—85, 1. er—sitr] så C; er n. 
bér sitr Im; næst ydr a. 





sidan er besser menn komu her jnn feck eg benna 
krankleika. ok beim fylger sw ohamingia at eigi eru 
ord epter sendande ok ein kanliga peim unga manni 
er næst mer. situr. man hann ok fleira brug(g)in(?) en 
godu. Undra eg. at bu broder minn leider vkuna 
menn jnn jmina skemmv ok utlenda. Mjn kæra 
syster tala eigi suo seger kongsson pbuiat besser menn 
er(u) aller goder dreinger. en sa madur er næstur ber 


4. brug(g)in] bærgin G. 
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yor sitr, er svå fridr ok fagr, sem nu sjåi pér. Ok 
bvi eru honum allir hlutir betr gefnir, pvi at list 
berr hann fram yfir alla menn, sem ek heti sét, en 
um iprott ok riddaraskap mun engi hann yfirkoma, 


pott leiti um alla vergld. Ok pvi skulu pér, min 5 


kæra systir, vid honum taka med allri list, mikilli 
hæversku ok blidu, sem ydr vel såmir at gøra ok 
honum ån skammar at biggja, bvi at hvat sem ek 
formå honum til heidårs, vilda ek gøra, ok svå bid 
ek ydr at gøra. En på yfir allt fram på em ek 
yor bidjandi, at bér ydarn heidr ok sæmd séd vel 
geymandi.” 


1. ok fagr] sakn. m. nu—pér] pér megid (nu till. C) 
sjå Chim. 1—2. Ok(2)—gefnir] En (sakn. 1) bå er honum 
enn (allt annat Clm) betr gefit Chilm. 2. list) ok kurteisi 
till. Chim. 3. berr—fram] hefir hann CIm; berr hann h. 
alla menn] hvern mann ki. 4. ibrott—riddaraskap] ibråttir 
ok ridd. C; ridd. ok allar ipråttir 7mæ.  engi—yfirkoma) hon- 
um (hann m) engi (madr vid till. h) standaz him. 5. pått 
leiti] bå (at till. f) leitat sé fh. bått—vergld] sakn. m. 
5—6. min—systir] sakn. Cfh. 6—7. allri—blidu) mikilli 
(sakn. f) blidu ok hæversku Cfim. 7. gøra] veita hk; gøra 
med sæmd [ok heidri till. m) Im. 7—8. sem— biggja] sakn. 
C. ok(2)—biggja] sakn. m. 8. ån skammar] sakn. hl. 
8—12. bvi—geymandi] bvi at hv. s. ek formå, vil ek honum 
til heidrs(/), ok svå bidr ek ydr gøra ok at sonnu ydarn 
heidr geymandi C; Ok bat ek formå, vil ek honum til....… 
ok heidrs vera. Skulu pér ok eins gøra, haldandi ydrum 
heidri ok sæmd, en gøra på minn vilja. Skulu vit at sinni svå 
okkart tal skilja .; haldandi på ydrum (heidri ok till. 1) sæmd, 
en gøra bå minn vilja, bvi hvat ek må, vil ek honum til 
heidrs gøra Im. 10. gøra] vera a. 


situr er suo fridr ok fagur sem per megit sia en bo 
er honum annat [aljlt betur gefit. buiat list ok kurteise 
ber hann af huerium manne peim er eg hefer sed. en 
um jprotter ok riddaraskap mun honum einn(g)e madur 


standazt. po at leiti um alla uerulld. ok skulu ber mjn 5 
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Nu likar jungfrunni fullkomit. vel, at hon må 
tala vid penna mann allt, hvat hana lystir. Eptir 
petta talaz pau vid, Rémundr ok jungfruin, slikt, 
er beim likar; skemta sér nu pann dag til kvelds. 

5 Var bat audsét, at konungsdåttur var betta eigi i 
måti skapi. Ok biår hon sérliga penna mann, at 
hann jafnan gangi til samtals vid hana heimuliga i 
hennar herbergi. Lida svå nu fram nekkurir timar, 
at beir ganga hvern dag i herbergi jungfrunnar ok 

10 skemta sér par med mikilli gledi. 


1. likar—at)] likar jungfru Résamundu einkar vel, er C; 
bykkir konungsdéttur gott, at /m. 2. benna] pbann frida C; 
benna fr(da ok åkunna (ukunnuga m) Im.  allt—lystir] sakn. 
C; bat (slikt Im), er hon vill (ok hana lystir fill. Im) fim. 
3. vid] med C.  jungfruin] konungsdøttir %/m. 3—4. slikt 
—peim] bat er beim vel C; sl. er henni m. 4. likar—nu] bykkir 
skemtan at (i vera h) allan klm. 5. Var(1)] ok vard (var m) 
Im.  audsét)] så ah; audsynt Clm. 5—6.i—skapi] så C; å 
m. sk. a; å møåt f; å (i m) måti him. 6. Ok] Ok bvi Cfim. 
6—8. sérliga—herbergi] sérliga Rém.(!) gangi jafnan til samtals 
med hana i hennar herbergi C; at hann komi bar jafnan fim ; 
hann at koma bar jafnan h. 8—10. Lida—gledi] sakn. h. 
9. hvern dag] dagliga C:; jafnan Im. i—jungfrunnar] i h. kon- 
ungsdåttur C; til skemmu konungsdåtlur /m.… 9—10. ganga— 
bar] skemta sér jafnan hjå konungsdåttur 7. 10. med— 
gledi] sakn. fm; jafnan l. 





eee em nr 





kæra syster med honum taka med mikilli megt ok 
hæuer(s)ku suo at ydr uel some at ueita en honum 
heidr j at piggia ok huat er ek ma ueita honum ba 
ul eg honum til heidrzs giora. ok suo bid eg ydr 

5 giora. halldande po ydrum heidre ok sæmd en giorit 
bo mjnn uilia. skulu uit nu skilia okart tal[.] Nu picker 
kongs dottur uel er hun ma tala uid penna mann slikt 
er hun uill ok hana lyster. Epter betta talazt pau 
Remund uit ok kongs dottir. slikt er beim picker 

10 skemtan. || at allann pann dag til kuelldz ok uar bat gv 4 
audsed at kongs dottur uar bat ecki jmoti hbui bidr 
hun at hann komi bar iafnan 
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Nu er pat einn dag, at Rémundr talar vid 
jungfrina. Svå millum annarra orda segir konungs- 
déttir honum sinn vilja ok pat, sem henni hefir 
lengi i hug verit, pvi (at) henni påtti hans tilmæli 
frestaz hennar at bidja eda hjå henni at hvilas 

Ok sem Rémundr undirstendr ord meyjarinnar, 
bå segir hann svå: ,Pu, hin hæverska jungfru" 
segir hann, ,pér talid mjok undarliga ok med øngu 
méti, sem ydr såmdi, pvi (at) bat er mjok umogu- 
ligt, at pér bidid mik slikra hluta, par sem pér 


1—2. at—orda] sem Rém. talar vid jungfru Rås., ok å 
milli ann. 0. C; bå er bau Rém. ok konungsdåttir talaz med, 
at å millum annarra hluta f; at Rém. ok konungsd. tala7z 
vid. Annarra orda i milli på h; bau talaz vid, junk. Rém. 
ok konungsdéttir. Kemr pbvi måli å marga hluti. På Im. 
3. henni)] sakn. C. 4. i—verit] innan (i hk) brjésts (brjåsti 
h) buit ok fyrr (ådr h) var frå sagt klm. 4—5. bvi—frestaz] 
sakn. C. hans—frestaz] ofmjek seinkaz (frestaz f) hans 
tilmæli (tilmæla() UV) fim; seinka tilmæli hans vid sik k. 
5. hennar—hvila] så a; saknas Cfhim. 6. undirstendr— 
meyjarinnar] heyrir ord hennar ok undirstendr C; heyrdi 
hennar ord fh; heyrir bessi ord Im: 7. jungfru] fru k. 
8. undarliga] uhæverskliga C. 8—9. med—méti] eigi Cfhm; 
ekki svå l. 9. såmdi] berr C; stædi hl; bæri m. mjok] 
mér m. 9—10. umoguligt] så aC; ,w-fallt” f; ofugliga(/) 
fallit 1; ufalligt(”) In. 10. bidid] beidid C. 


EET EET SES SEES ERESE SSEEA 


(Nu er pat einn dag er pau talazt uit Remund 
ok kongs dotter. at jmilli annara orda pa seger 
kongs dotter sinn uilia ok pat er henni hafde leinge 
j briosti bvit ok adr uar fra sagt buiat henni botti 


5 


10 


seinkastz hans til mæli uit sig. En sem Remund 5 


heyrde ord kongs dottur ba sua(r)ar hann pbui hæuisliga. 
frv sagde hann ber tallit miog undarliga. ok eigi suo 
sem ydr heyrde puiat pat er ofallit at per bidit mig 
bui likra hluta. par sem bu ert kongs barn [pess er 
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erud || su mektugasta konungsdoåttir, sem til er i gr 
allri veroldu, en ek em litils håttar madr ok ydr 
alpingis ukendr. Ok pvi gørid fyrir pess guds nåd, 
sem bpér truid å, ok talid slikt ekki tidara, pvi (at) 

5 ek em fåtækr stafkarl at penningum ok på enn få- 
tækari at riki ok virdingu.” 

På segir jungfruin: ,Eigi parftu féleysi at 
kvida, pvi (at) ek må gøra bik svå rikan ok aud- 
gan, at engi skal pér meiri nema fadir minn. Ok 

10 pvi gør minn vilja sem tidast, fyrst leyniliga, båd- 
um okkr til gledi ok gamans ok mér einkanliga til 


1. su] sakn. a. 1—2. så—veroldu] su m. k., sem finnz 
i allri austrålfu heimsins C; så konungsdåttir, sem (at till. f) 
mektugust er i ellum (allri f) heimi (vestrhålfu heimsins f) 
fim; dåttir bins gefugasta konungs i vestrålfu heimsins h. 
2—3. ok—ukendr] ok y. alp. (sakn. f) ukunnigr Cf: ok ukendr 
h; en bér bå ukunnugr Im. 3. bvi]sakn. CC. gørid] bat till. I. 
nå0d] skuld(!) klm. 4. tidara] optarr him. 5—6. at—virdingu]j 
sakn. m. 6. riki ok] sakn. Il. virdingu] så C; virding- 
um(!) al... 7. På—jungfruin] På svar. (svaradi I) jungfrå Ros. 
Cl; På svarar konungsdåttur(!) f; Rås. svarar h. 8. kvidaj 
kenna Im. må] skal CiIm. 8—9. audgan] voldugan Cin. 
9. nema] utan Im. 10. sem—leyniliga)] sem skjåtast 4; fyrst 
(sakn. m) leyniliga sem skjotast Im.  10—11. bådum] sakn. 
Im... 10—89, 1. bådum—sorgar] mér til yndis ok okkr bådum ki. 
11. einkanliga] sakn. Im. 


m]iog er mektugur ok einn rikaztur j uerolldo. en ek 
[er ein] litels hattar madur ok ber vkun(n)igur. ok bui 
giorit fyrer guds skylld bess er ber truit a puiat eg 
er fatækur at. penin(n]gum en po fatæk[ajri at riki ok 
5 uirdingu ok fyrer pui tala eigi sligt. kongs dotter 
suarar. eigi barftu fatæki at kuida er ber rikara ok 
uolldug(ra] med minne atgongu ok ber skal eingi ædre 
j landinu utan fader minn ok fyrer hbui gior minn uilia. 
fyrst leyneliga sem skiotazt mer tilskemtonar ok badum 


2. er ein] e”in G. 
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léttis minnar sorgar! Vili pér eigi svå gøra, på 
vitid pat fyrir vist, at pat skal ydart lif gilda ok 
ydarra kumpåna!" 

Nu sem Rémundr undirstendr ord meyjarinnar 
ok sér nu, hvar komit er, at råda muni vid purfa, 
ef duga skal, ok par fyrir svarar hann: ,Petta 
veit allt annan veg vid, en bér hyggid, bvi at eigi 
mynda ek svå uhæverskr, at ek mynda ydr forsmå 
ok ydra fegrd, ef ek mætta njåta. Heldr er hitt å 
mik lagt, at ek må øngva konu elska utan bå eina, 
sem i burt kemr bpvi illa jårni, sem i minu hofdi 


1. minnar sorgar] minna sorga C. 2—3. vitid—kump- 
åna] så a; vitid bér bat f. v., at p. sk. yd. I. kosta C; skaltu 
at visu lifit låta, ok bat gørir mik kåta. En på segir hon 
lågt: ,Pat mun ek sårliga gråta" f; vitid, at pér skulud bunga 
(bungu(]) 1) mæta ok iffit låta (bvl gørr bat gørir mik svå kåta 
till. 1), en bå mun ek lågt vesul gråta Im. 4—5. Nu—er] Nu 
sem hann und. ord hennar ok sér C; Rém. sér f; Nu sér 
Rém., i hvert efni komit er kh; bå bér reynid, i hvert efni 
komit er Im. 5. at] ok Im. muni] så af; mun Cim. 
6. ok—fyrir] på C; bvi Im. hann] Hårefter tillågges: 
sem nu (trol. så) må heyra: ,,Min kærasta'', segir hann C; ,Jung- 
fru", segir hann f; Min kæra frå h; svå sem heyra må: Min 


kæra (kær m)", segir hann Im. 7. allt] sakn. m. vid] 
sakn. Im. hyggid] munud hyggja (ætla f) Cf; ætlid Im. 
8. mynda(1)] munda afklm; ,mda" C. svå uhæverskr] 
så aC; mér svå illviljadr vera f; svå illviljadr (heimskr eda 
illrådr Im) sjålfum mér him. mynda(2)] munda aklm; 
»mdi" C. ydr forsmå] så aC; neita ydr f; sliku neita klm. 
9. ok—fegrd] saknas Cfhim. 9—10. å—lagt] sakn. al; 


Heldr—eina] bvi at bat er å mik lagt, at ek skal øngva konu 
eiga nema på ff; Heldr er bat å mik lagt, at ek må øngva 
konu eiga né gledja nema på eina hk; Heldr (er hitt 277. 0), 
at ek må øngva konu eiga eda gledja (medan svå buit er 
till. 1), bvi (at till. 1) bat er å mik lagt, at ek skal på eina 


konu eiga mega Im. 10—11. utan—kemr] nema i burtu 
komi C. 


ockor til lettis. Nu ser Remund j huortt vefne komit 
er ok rada mun uit burfa ef duga skal. bui talar hann 
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stendr ok lengi hefir stadit. Ok mér mun skjoått at 
bana verda, ef eigi verår at gørt. Ok pvi fer ek 
leitandi, ef ek mætta på finna, ok Maumet vildi, 
(at) ydr mætti på lukku henda. Skylda ek på gjarna 

5 ydarn vilja gøra ok jafnan med ydr vera. Ok nu 
sjåi bér mitt hofud!" 

Nu sér konungsdåttir, at betta er satt. Leitar 
nu vid med ollum listum, sem hon kunni, at koma 
bvi illa jårni i burt ok fekk ekki at gørt; heldr var 

10 honum verr eptir en åår. 


1. ok—stadit] sakn. fh. 2. verdr] er hlm. 3. bå] 
bessa jungfru k. 4. mætti—henda)] bæri på lukku til 
handa Im. 5. jafnan] sakn. Im. 6. sjåi bér)] sjåi hér(/) 
C; megi bpér sjå Im... 7. Niu—konungsdåttir] Sem (nu 172. h) 
konungsd. sér fh. satt] sem hann segir twill. Im. Leitar] 
Ok (sakn. fh) leitar hon folm. 8. med;med | meda.  list- 
um] beim listum C; sinum mætti (ok beim listum till. Im) fim. 
sem—kunni] så am; sem hon kann Cl; sakn. fh. 9. fekk 
—gørt] fær på e. at g. C; getr hon på (bat m) eigi Im. 
9—10. heldr—ådr] så a; saknas Cfhlm. 


suo sem heyra ma. betta ueitt an(n)ann ueg uit en 
ber ætlit puiat eigi mund[e] eg bessu neita ef eg mætti 
niota. helldur (er) hitt at eg ma eigi konu fa edr eiga 
edr glede giora. medan ..... stendr hbuiat bat er 
5a mig lagt at eg skal ba einna konu eiga er j burt 
[kemur] pvi jlla jarni er jminu hofde stendr ok mun 
skiot mer at bana uerda ef eigi er at giort. pui at bat 
hefer par leingi stadit ok pui for eg leitande ef eg 
mætti ba fru finna ok Maument uillde at per bære 
10 pa lucku til handa ok uillda eg pa giarna giora yd- 
uarn uilia ok jafnan med ydur uera. ser kongs dotter 
at betta er satt sem hann seger. ok leitar nu uit 
epter fremsta megnne ok ollum sinum taufrum ok 
listum er hun kunne at koma j burt bessu jlla jarnne. 
15 en bat getur hun eigi giort. Audsed er pat. seger 
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»Satt er pat,” segir konungsdåttir, ,at betta er 
med illum atkvædum, ok illt hafi su vånda tunga, 
er bvi olli, at ek måtta eigi bvi illa jårni burt koma. 
En på (at) svå sé, på måttu vel gøra minn vilja, 
bvi (at) bér skal ekki ufært i pessu måli, ef pu vilt 5 
vilja minn gøra. Dragir pu bat ok undan, bå skaltu 
vita fyrir vist, at pat kostar ydart lif ok ydarra 
félaga.” 

Sem Rémundr heyrir petta, svarar han begar: 
»Min kæra jungfru!" segir hann, ,ek skal gjarna gøra 10 


1. Satt] Sét f. 2. illum atkvædum) miklum atkvædum 
(harmkvædum mm) ok illum ummælum ån. vånda] sakn. 
Cfhim. 3. bvi olli)] bat vildi C; svå mælti um f; svå mikit 
illt gat mælt h; slikt um mælti Im. måtta] mætti C; 
skylda Im. illa] sakn. Cm. burt] mega i burtu m. 
å. vel] sakn. Im. 5. bér skal] batskalim.  ufært] ufæri 
m. 5—6. ef—gøra] sakn.C; eptir mfnum rådum till. Im. 
6. Dragir—ok] Drægir b. b. 0. a; Dragi bér nu C; Dragir pu 
bat h; Ef (sakn. 1) dregr bu nu Im. 6—7. skaltu vita] 
vit (bat fill.lm) Clm. 7—8. kostar— félaga] skal ydarr hani 
allra(!) kumpåna C; er pinn bani ok pbpinna félaga (stall- 
brædra h) hlm. 9. Sem—pegar] Rém., sem hann heyrir p., 
sv. pegar C; sakn. him. 10. kæra] kærasta C. hann] Rém. him. 


kongs dotter at betta er med nockurvm jllum atkuæd- 
um ok mikit jillt hafi su tunga er suo mikit jllt gat 
3vb talat at eg skylda bessu jarnne eigi geta j burt || komit. 
Enn bo at suo se pa mat(t)u po giora minn uilia 
"buiat ber skal ecki ofært j pbessu mali ef bu uillt minn 
uil(i)Ja giora epter minne beidne dregr pu nu undan 
ba uit bat fyrer uist at pat skal pinn bane ok pinna 
felaga. Min kæra fru seger Remund ek skal giarna 
giora yduarn uilia bat fyrsta er time er til pegar eg 


SR 


n 
7. bane] bne G. 
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ydarn vilja, pegar ek veit ydarn vilja svå hjartaliga 
til min falla, ok bat fyrsta, sem ek må, skal ek pat 
gøra.” 

Nu skilja pau sitt vidrtal at sinni. Ok hér 

5 næst segir Rémundr Vidferli allt peira vidrmæli, 
bar sem nu var komit. 

»Jå," segir Vidforull, ,nu skal skjott til råda 
taka. Vér skulum i stad buaz i burt, pvi (at) nu 
er lidinn midrvetr, ok pvi skulu bér segja i stad 

10 konungssyni ydra fyrirætlan.” 


1. ydarn vilja(2)] ydarn vilja ok alveru Cl; bina (ydvara()) 
f) alveru fre. hjartaliga] så C; hjartanliga alm. 1—3. 
begar—gøra] på timi er til k. 2. falla] sakn. fim. ok] 
sakn. fim.. 2—3. ek(1)—gøra] timi (hon f) verdr (er Im) til Cfim. 
4. bau] så Cfhim; beir aq.  vidrtal] tal fh. at sinni) fyrst 
at sinni Clm; sakn. fh. 5. Vidferli] vid Vidferul m. beira 
vidrmæli] pb. vidrtal CI; vidrtal beira konungsdåttur f; beira 
undirtal m. 6. bar] ok Im. 7. Jå—Vidf.] På svarar Vidf. 
C; Vidf. mælti fre. 8. Vér| såa Cfhim; Vita. istad]strax Im. 
9. midrvetr] Hårefter tillågges: en ekki liggr annat fyrir en 
halda å, medan må f; enda liggr ekki annat fyrir, medan 
må h; enda liggr nå ekki annat fyrir en halda ( burt ok å (af(/) 
m) fram, medan må Im. ok bvi] sakn. film.  segja] i stad 
hafa pik til ok segja Im. 10. ydra fyrirætlan) våra ætlun C. 


mn 


ueit yduarn vilia ok aluoro suo hiartaliga til mjn falla. 
Nw skilia pau at sinne sitt uidr tal kongs dotter ok 
junghera Remund. 
(P)essu næst seger Remund Uidforli uidr tal beirra 
5 kongs dottur pa suarar Vidforull nu skal skiott til 
rada taka wær skulum istad buatz'j burt buiat nw 
er midr vetur liden liggur ok ecki an(n)at fyrer en 
hallda fram ferdinne medan al ma. skalltu j stad segia 
kongs synj pina fyrerætlan. Remund giorer nu so 


1. aluoru] aluo G. 
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Rémundr segir konungssyni sina fyrirætlan ok 
bidr orlofs til burtferdar. 

På svarar Akillås: ,Heyra mætta ek bå sogu, 
at mér pætti betr, ok gjarna vilda ek aldri vid ydr 


skilja, en svå er pinn hagr fallinn, at ek kann ekki 5 


at letja pik. Ok pvi skal pér at pinum vilja 
ganga bædi um petta mål ok annat pat, sem ek 
må vid gøra." 


Rémundr pakkar konungssyni sin ord, sem 
vert var. 

Annan dag årla eru beir bunir. Ganga fyrst til 
skemmu konungsdøåttur ok kvedja hana einka blid- 
liga. — En ek trui, segir så, er soguna hefir sam- 


1. Rémundr] gørir nå, sem honum var bodit, ok till. I. 
Rémundr—fyrirætlan] sakn.! m. sina] allt um sina C. 
1—2. Rémundr—burtferdar] En Rém. gørir svå f. ok— 
burtferdar] til burtferdar ok bidr hann orlots C; at beir muni 
hljéta at (sakn. m) skilja Im. 3—5. Heyra—skilja] sakn. 
him. 4. betr] betri Cf. 5. en—er] Svå er nu Im. ek 
kann] mér tjåir Im. 5—6. en—pik] sakn. C. 6. bvi— 
vilja] på (pvi ?m) skal ydarr (pinn Im) vili fram CIm.  bér] 
bat fi/l. a. 7. bædi—ok)] um betta ok allt (sakn. m) Chim. 
8. vid gøra] at gøra C; bér (sakn. h) veita him. 9. ord] 
g6d ord CiIm. 11. Ganga] Gengr Rém. h. fyrst] sakn. C. 
12. kvedja] heilsa Cfim; kvedr h.  hana] hennifim.  einka] 
einkar C; sakn. m. 13—94, 1. hefir samsettj så alim; 
diktadi f: hefir snarat h. 


sem hann baud ok seger kong(s)syne sinn uilia at 
beir munu uerda at skilia Akillas suarar segia mætter 
bu mer ba sogu er mer bætte betra. buiat giarna uillda 
(ek) alldre uid pig skilia En suo er pin hagur 


10 


fallinn at eg ma eigi letia pig. ok pui skal eg pinn 5 


uilia giora her um jollu pui er eg ma ber ueita. 
Remund packar kongssyne sinn uelgiorning sem uert 
uar. An(n)an dag ganga beir alla til skemmv kongs 
d(0)t(t)er(!) ok heilsa hana blidliga. En eg seger suo 
seger så er soguna snarade at eigi mund(i) henne ba 
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sett, at henni myndi på innarliga svida, sem vera 
skyldi. — Sidan gengr Rémundr fyrir konung ok 
kvedr hann kurteisliga ok pakkar honum fyrir vel 

”gørt. 

5 Sidan rida beir ut af borginni. Ridr konungs- 
son i veg med peim ok bidr hann at vera vel kom- 
inn til sin pann tima, (er) peir koma aptr. Eptir 
betta skilja peir med hinni mestu blidu ok miklum 
kærleika. 


10 Kar. 19. 
Nu er bar til at taka, sem konungsdoåttir sat i 


1. henni—svida] h. mundi (,mdi" C) bat (på C) i. sv. al; 
yrdi eigi gott vid f; mundi på ekki (ei h) gott vid verda 
him. 1—2. sem—skyldi] ,enda skylldu" f; Skildu bau svå 
Im. 2. Sidan] Eptir pat (petta k) klm. 3. kurteisliga] 
så ah; hæverskliga C; blidliga Øm. honum)] blidliga tæll. h. 
5. ut] burt Cm; brott f; i burt ?. 6. i veg] å veg fim; å 
veginn hk. hann] honum a. 6—7. hann—aptr] på vel 
komna til sin bann tima, sem pbeir venda aptr C; bå vel 
komna, ef bå kunni par sidarr at at bera hk; beim, ef beir 
kunna bar at koma i annat sinn, at beir sé bar vel komnir 
Im 7—9. Eptir—kærleika)sakn.m. 8. skilja] skiljaz Ch. 
hinni mestu] mikilli C. blidu) vinåttu Cfhl. 8—9. 
miklum kærleika] kærleik C. 


gott uid uerda er hun sa pann mann til ferdar buin 
er hun hafde adr bedit til samlags uid sig enda skyllde 

. ok suo. epter bat geingr Remund fyrer kong ok 
kued[ur] hann kurteisliga ok packar honum fyrer uel 

5 giort. pa rida bpeir wt af stadnum ridr kongs son j 
ueg med beim ok bydr beim ef pbeir kunna par aptur 
at fara j an(n)at sinn at beir se bar uel komner. ok 
epter pat skiliazt peir. med hinne mestu uinattu ok 
kærleikum. 

10 (N)v er bar (til) at taka sem kongs dotter situr j 
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sinni skemmu ok eigi gott i skapi. Hon stendr 
upp ok gengr fyrir fodur sinn ok segir svå, 
sem nu skal heyraz mega: ,Minn kæri favir!"« 
segir hon, ,ek hefi pungt efni ydr at segja, en på 
bori ek ydr at opinbera, hvat pessi Kranki Kerru- 
mar, sem hér hefir verit i vetr, hefir spillt minum 
kosti, en svikit yådr ok minn brodur, en svivirt 
sjålfa mik med undirhyggju, pvi (at) hann gat petta 
aldri gørt i vetr fyrri en nu, ok pvi brå hann vid 
svå skjott at hafa sik i burt. || Hygg ek, at hann 
sé fullr med galdra ok gørninga; bvi byrjar ydr 
nu, minn kæri fadir, petta grimliga at refsa.” 


1. eigi] var ei m. 2. segir] honum fill. m. 3. sem 
—mega] sakn. Cfh; sem nu sk. heyra m. Im. 5. ydr— 
hvat] nu (sakn. fhlm) eigi (ekki him) annat Cfhlm. 6. 
hefir(2)] ,prielad" mik ok till. 1; brjålat mér ok till. m. 
7—8. en(1)—mik] ok svikit ydr (ok minn brådr() till. D) en 
svivirt sjålfa (mik C) mik (sjålf(”) C) CD; ok (sakn. h) skemt 
svå (sakn. h) mik, en svivirt (svikit k) ydr (ok brodur minn 
till. h) fh; ok setit svå å svikum vid ydr ok brådir(!) minn, 
skemt mik, en svivirt sjålfan (sjålfa(/) 1) ydr Im. 8. undir- 
hyggju] langri flærd h; langri (,lignre”" m) undirhyggju Im. 
9. gørt) så CDfim; sakn. ah. i vetr)]) sakn. fh. 9—10. 
brå—burt] hafdi hann sik begar brott 7. 11. med—gørn- 
inga] med konstrun ok geldrum C; med geldrum ok gørn- 
ingum D; af geldrum fk. 11—12. bvi—nu] nu (ok pvi C; 
bvi D) berr (byrjar Dh) ydr CDhilm. 12. minn—fadir] 
fadir minn Im. betta—refsa] at hefna bessa (sakn. h; 
bess m) grimliga him. 


sinne skemmu ok er eigi gott jskape at hun stendr 
upp ok geingr fyrer sinn fedr ok seger so. sem nu 
ma heyrazt. Minn kære fader seger hun eg hefer 
bunckt efni ydr at segia. en eg porer eigi an(n)at. 
Pessi en Krancki Kerru madur er her hefer j uetur 
uerit. hefer minum kosti spill(t) ok suikit ydr ok minn 
brod(u)r en skemt sialfa mig ok suiuirtt suo ydr med 
langri vnder hyggiu hefer hann betta eigi getit giort 
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Enéås konungr, sem hann heyrdi betta, verår 
hann åkafliga reidr, til sin kallandi einn mikinn 
hofdingja ok sér mjeok kæran, sem Roddan hét. 
Hann var bæøåi mikill ok sterkr ok hinn karskasti. 

5 Sidan- mælti hann svå: ,Pu skalt bua pusund 
vel tygjadra riddara, ok rid eptir pessum porpur- 
um, ok drep på alla e6a fanga ok fær oss! Rid 
ok annan veg, en beir foru heiman, ok kom svå å 
moti beim, ok geymid, at Akillås verdi ekki varr vid!« 





1. Enéås—betta] E. k., s. (er D) h. betta heyrir CD; Sem kon- 
ungrinn heyrir betta f; Sem konungrinn hefir betta (bat h) 
heyrt him. 2. hann] så afhlm; sakn. CD. reidr] med 
miklum 6dleika till. Im. 2—3. til—kæran] begar (sakn. C) 
til sin k. e. m. h. (ok sér mjek heimolligan till. D) CD; ok | 
(sakn. Im) kallar (nu till. f) til sin (med miklum odleik | 
till. h) bann mann fhim. 3. Roddan] så CDfhl; ,,Rodan" 
a&; »Rodjan" m. 4. mikill) stérr C. ok(2)—karskasti] 
så a; ok hinn bezti riddari CD; sakn. him. 5. Sidan—svå] 
S. m. konungr C; sakn. him. Pu—bua] Bu på C; Bu ut 
D; Pu skalt (segir konungr till. m) hafa med pér fhim. 6. 
vel—riddara] manna f; manna (riddara h) vel våpnada 
him. rid] rida fhlm.. 6—7. borpurum] våndum mennum 
(borpurum C; [bor]parum D) CDhim. 7. drep] drepid 
f; drepa him. fanga—oss] så D; fanga (,fæng" a) ok fær 
svå (sakn. a) oss aC; færid mér f; mér færa h; færa mér 
Im. 8. foru] ridu C. heiman] hé6an CDim. kom] 
komid D. 8—9. ok(2)—peim] sakn. C. 9. ok geymid] 
gæt ok bess Il; ok gæt bess m. vid] ydr till. fim; bik till. h. 


1 - E: i Ul 
TERRE MR TR + REN dg i: . (2 File 7 
EET ERE | 


uld ea ÅL 0 


fyrr en nu ok bui hafde hann sig nu j burt suo skiott. 
Hygg eg at hann se fullur af golldrum ok giorningum. 
nu byr|iar ydr minn kære fader at hefna bessa grim- åra 
liga. ok sem kongrin hefer betta heyrtt uerdr hann 
5 akafliga reidr med my(k)lum odleika ok kallar til sinn 
bann mann er Roddan heiter hann uar bæde mikill ok i 
sterkur ba mællti kongr bu skallt med ber hafa bus- 
und riddara uel uopnadra ok drep pessa menn edr 
fanga: ok rid an(n)an ueg. en beir foru hedan. ok kom 
" sto at beim worum. en geymit bess at Akillas uerd[e] 
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Nu rida beir sinn veg, par til sem peir koma 
at bvi rjodri, sem konungsson hafdi skilit vid Ré- 
mund. Létu peir fostbræår nu blåsa sina hesta. 

På mælti Vidforull: ,Ek pykkjumz heyra svå 
sem mikit hark ok margra manna reid oss i måt. 
Grunar mik, at konungsdøåttir muni oss eigi porf 
hafa verit. Ok stigum i stad upp å våra hesta, 
svå at vér sém bunir, hvat sem at kann at beraz!" 

Nu gøra beir svå ok brynja sik til handa ok 
fota ok sina hesta, stiga nu å bak ok eru vel bunir. 
— Geymi bå nu gud i himinriki! 


1. sinn veg] sina leid fh; i burt sina leid Im. bpar—sem)] 
ok til bess er C; allt bar til (sem £zll. D; at till. m) Dim. 
2. at—rjådri] i bat rjédår C. 2—3. konungsson—Rémund] beir 


félagar hofdu (hefdi 2) skilit km. 3. Létu—hesta] så a; 
L. beir bå (par 4) bøfta hesta sina CDhlim; — hofdu hesta sina 
å grasi f. 4—5. svå sem] sakn. him. svå—mét] gny 


nokkura(!) å måti oss, sem at våpnat lid ridi f; gny mikinn 
h.. 5. mikit—ok] mikinn gny af CD; gny mikinn eda Im. 
6. Grunar mik] Ok er mér grunr å fim. 7. hafa verit] 
sakn. fhilm. .… Ok—-hesta] Pvi (sakn. f) skulum vér i stad 
stiga å v. h. fim; Ok bvi skulu vér i stad hestum vårum å 
bak stiga k. 8. svå—sém(1)] ok vera fim. bunir] vid bunir 
CDfim. beraz] bera Im. 9—10. til—féta] sakn. C; sem 
kunna beir till. D; svå sem beir kunna bezt till. Im.  . 10. 
sina—bunir] stiga å sina hesta Im. 11. bå] så a; beim C; 
beira Dim. nu] sakn. C; ok jafnan till. Im. gud—himin- 
riki] lifandi gud CDim. 


æigi uar uit ydr. Nu rida beir sinna leid ok allt til. 
bess at peir koma j pat riodr er beir felagar woru 
fyrer. ok beir kongs son hofdu skilit ok letu bita 
hesta sina. pa mællti Vidforull eg pikimz heyra 


KN 


nockurn gny miken ok uopna brak. af margra man(n)a 5 


reid j moti oss. ok er mer grunr a at kongs dotter 
mune oss eigi porf ok skulu uæ(r) jstad stiga a vora 


7. eigi] e” G. 


Rémundar saga. 7 


Go gle 


st 
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Var nu allt i senn, at Roddan vid sinum skara 
brunar fram i rjodrit. 

Roddan æpir pegar hårri roddu ok sagdi svå: 
»Bibid, våndir svikarar,” segir hann, ,o0k skulu pér 
taka maklig laun fyrir pat, (er) pér svikud minn 
herra, konunginn, ok hans dåttur.” 

Rémundr svarar: ,Pu talar mikla herjanslygi 
til vår ok lygr pat sem einn skålkr, pvi (at) kon- 
ungsdåttir er af mér alpingis uspillt.” 


1. vid sinum] med sinn C. 1—2. Var—rjodrit] bå brun- 
adi bessi skari, sem at fyrr var getit, fram i rjådrit at beim 
f; Nu er (var ok Im) ekki (ei 4) langt at bida, at (ådr en 
Im) bessi skari brunadi fram i rjådrit (sem ådr var frå sagt 
till. Im) hlm. 3. Roddan] Hann C. Roddan—peg- 
ar] Roddan kallar begar f; Kallar Roddan klm. 3—4. 
sagdi—ok] bidr vånda svikara (at 2ill. m) bida, ef pbeir eru 
ekki (eigi f) ragir (rægir(!) fm) fim. å,. segir hann] 
sakn. CD; 5—6. taka—konunginn] nu (DD?) taka verdkaup 
(maklig verdlaun D) fyrir b., er b. sv. m. h. konunginn CD; 
nu (sakn. Im) hafa (få hk) makliga hefnd fyrir bau svik, er 
(sem f) bér hafid gørt vårum konungi (herra konunginum f/ 
fhim. 7. Pu] félagi till. fl; félægi(!) till. m.… 7—8. mikla 
—ok] mjek herjansliga (folskliga til vår C) ok CD; hart 
(hått Im) vid oss en fhlm. 8. bat] bu C; bå Dfhlm. skålkr] 
bjofr C.. 8—9. konungsdøttir—uspillt] k. er uspillt fyrir (af 
Im) mér (svå sem mån systir till. Im) Clm; k. er af m. ,al- 
tingis" u. D; konungsdéttur hefi ek eigi spillt heldr en systur 
minni fh. 


hesta ok uera buner uit huad sem at kann at bera. 
beir giora nu suo brynia sig til handa. ok fota sem 
beir hofdu fong a. ok stiga a bak hestum sinum. 
geyme beirra gud j himerike. 

(N)u er æigi langt at bida adr pessi skare brunar 
fram j skoginn at peim j riodrit sem adr war fra 
sagth. Kallar Roddan harri roddu ok bidur vonda 


n 
2. brynia] bryria G. 
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Pu, våndr gørningamadr,” segir Roddan, ,ver 
pik i stad! Ok sækjum at, minir menn, og drep- 
"um bå alla!« 


Kar. 20. 


Nu hefz hér hit hardasta strid med stårum 
brestum ok udæmiligum gny. Dregr Rémundr nu 
ut sitt g6da sverd, NQdrubit, ok høggr til beggja 
handa bævi menn ok hesta. Ok engi hjålmr né 
skjoldr stendz hans heggum heldr en eitt laufsblad. 


1. Pia—Roddan] Roddan svarar: ,Aldri (Aldrigi f) hirdi 
ek, hvat bå segir, våndr (hinn våndi f) madr (gørningamadr 
f) fh; På svarar (svaradi m) Roddan: ,Ek hirdi ekki, hvat 
bu segir, hinn våndi madr Im. 1—3. ver—alla] v. b. i st.! 
Ok sækid at, m. m., ok drepid b. a. CD; ok i stad sækid at 
(honum till. h), allir minir menn fhim. 5. hit—strid] hit sterk- 
asta strid CD; hin snarpasta (hardasta || snarpasta 1) orrosta 
fhlm…… 5—6. storum—gny] miklum gny ok våpnabraki (ok 
stérum heggum till. hm) him. 6—7. Dregr—sverd] Rém. 
bregår (mu till. f) fh; Bregår nu R. Im. 8—9. Ok(2)— 
laufsblad] Ok (svå at C) engi skjeldr, hbjålmr eda brynja st6d(!) 
(st6dz C) hans heggum meira (meirr C) en eitt 1. CD; sakn. 
fhlm. 9. laufsblad] så CD; laufblad a. 


suikara bida ef beir eru æigi rager. skulu ber hafa 
makliga skript fyrer pau suik er ber hafit giort wor- 
um konge ok (hans) dottur. Pa suarar junkæri Re- 
mund. bu felagi talar hart wit oss en lygr bo sem 
biofr. edr æinn skalkr. puiat kongs dottur hefi eg æigi 
spillt helldr en minne systur. Pa seger Roddan. Alldri 
hirde eg huat bu seger hinn vonde giorninga madur 
Ok j stad sækit at beim aller miner menn. Nu hefztt 
her hin snarpazta orrosta med myklum gny ok vopna 
braki ok storum hoggum. bregdur Remund nw Nodru- 
bit ok hoggur til beggia handa bædi menn ok hesta 
ok snidr marga heila borg hals ok herdar ok gylldar 
7 
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Ok pvi klauf hann hjålma ok hausa, hålsa ok herd- 
ar, buka ok brynjur, sgåla ok hesta ok hvern, bann 
er hans sverd nær til, svå at å jeordu nam stadar. 
Vidforull ok Berald hoggva bædi menn ok hesta, 
steypa morgum heidingja til jardar. Ok å litilli 
stundu hafa beir drepit c manna. 

Lidum nu hér um at sinni, en vendum sogunni 
til konungssonar, hvat hann hefz at, på (er) hann 
fregnar bessi tidendi! 


1—3. Ok—stadar] Ok bvi nam hans sverd æ i jordu stad 
C; Ok bvi kl. h. hj. 0. h., håls ok h., b. 0. br., s. 0. hesta 
hverjum, sem hans sverd nådi til, svå at æ nam i jordu stad 
D; steypandi nå mergum heidingja af baki med skjåtum at- 
burd f; snidandi marga heilaborg, håls ok herdar, limi ok 
likama, steypandi af baki mergum heidingjum med skjåtum 
atburd kh; Snidr hann marga heilaborg (heila brynju m), håls, 
herdar ok hardan buk ok brynju ok gylldar gerdar (limu ok 
likama till. 1), steypandi (mjok till. m) morgum heidingja af baki 
(sakn.! m) med skjétum atburdum 7m. 4. hoggva] nidr till. 
m.  bædi] sakn. m. menn—hesta] hart (hratt 2) ok tødum 
CDhkim. 5. steypa—jardar] steypandi morgum (? C) heid- 
ingja daudum til j. CD; ok mergum heidingja skjotan dauda 
veitandi f; ok veita (veittu m) morgum heidingja skjotan 
dauda klm. 6. hafa—drepit] fella (feldu 4) beir Chim. 
c] ccm. manna] riddara Ch; heidingja Im; hårefter 
tillågges: En junk. Rém. felidi med sfnum krankleik bædi fleiri ok 
meiri, stærri ok hærri af heidingjum, svå undrum gegndi kh; En 
junk. Rém. med sinum krankleika felldi fleiri ok meiri, 
stærri ok sterkari 7; En junk. Rém. med sinum krankleika 
felldi meirr en beir bådir mm. 7—101,2. Lidum—tidendi] Nu 


gerdar limu ok likam steypandi morgum heidingia af 
bake med faheyrdum atbvrdum. Widforull ok Beralld 
hoggua bædi hart ok tidum ok veita morgum manne 
skada ok skiotan dauda. ok alitille stundu felldu beir 


5 c rid(d)ara En Remund feller med sinu kra(n)cdæmi 


fleijre ok stærre ok hærre suo at undrum gegnnde. 


6. fleire] flilere G. 
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Kar. 21. 


Nu sem Åkillås fregnar bessi tidendi, gengr 
hann fyrir fodur sinn, hann mjok åvitandi um 
bessa sok, er hann hafdi gørt vid hans g6da vin, 
Rémund, segir hann fullkomit saklausan, en segir 5 
bå fulu skinntik, hans dåttur, hafa verit bat med 
udygd å hann ljugandi, sem hon sjålf med sinni 
saurlifisgirnd vildi hafa verit gørandi, ok kvad 
hana fyrir slika hluti udæmiliga pinandi. 


verdr hér at (sakn. f) standa en par til at (sakn. f) taka, 
sem konungsson kemr heim, ok (sakn. h) verådr (hann bess 
till. h) skjått (begar f) viss, hvat um er (at vera fill. fm) 
film. 8—9. bå—tidendi] sakn. C. 

2. fregnar—tidendi] veit, hvat titt er CD. 2—3. gengr 
hann] så C; gengr a; g. h. begar D; Ok begar i stad gengr 
Akillås Im. 3. fodur] konunginn, fodur CD. 3—5. hann(2) 
—Rémund] og åvitar hann um (yrir f) bat, sem (er f) hann 
hafdi til tekit fAalm. 5. fullkomit] med ellu C; vera full- 
komit D. 5—9. segir(1)—pinandi] ok segir hinn (sakn. h) 
Kranka Kerrumann tsannan at beim (ollum 4) svikum (sek- 
um hy, sem Råsamunda (systir hans 2) hafdi (hafi upp %) å 
hann logit (sagt f; borit h) fhl; ok segir hinn Kranka Kerru- 
mann usannan ok kvad sin systir hefdi bessu upp å hann 
logit så m; hårefter tillågges: heldr hefir hon betta viljat, 
sem hon hefir logit å hann f; heldr — — folsku h; hårefter 
tillågges: ok ætti hon fyrir slikt at taka harda refsing (hefnd 
f; med pbpungri pinu till. hl) fhim. 6. bat] så CD; bess a. 
8. saurlifisgirnd] udygd CD. kvad] sakn. CD. 9. fyrir 
—hluti] så D; fyrir bå lygd C; slika hluti bvi a. 


(N)u uerdr her fra at huerua en par til at taka 
sem kongs son kemur. heim ok uerdur skiott uar uit 
huad titt uar. ok begar jstad geingr hann fyrer fedr 
sinn ok auitar hann um pat er hann hafde til tekit. ok 
seger hinn Kranka Kerru mann usannann at ollum suik- 

4rp um beim er syster || hans ha(f)de a hann sagt hefer hun 
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Sidan talar konungsson til allra beira, sem par 
stodu: ,Allir peir, sem mér vilja fylgja, på (er) 
mér bykkir sem mest å liggja, på verdid nu i stad 
å vodrum hestum med g6dum herklædum, ok skulum 
vér allir veita lid peim godum mennum, sem mér 
gåfu lif, ok øngum hlifa, sem honum vilja grand 
gøra, hvårki vinum né frændum.” 

Nu er konungsson buinn med mM valdra riddara. 
Rida beir med blåm brynjum, bjortum bjålmum, steind- 
um skjoldum ok skygdum sverdum, sitjandi upp å 
vænum våpnhestum. Sidan hleypti hverr, sem mest 


1. allra] sakn. CD. 1—2. Sidan—stédu] Ok (sakn. him) 
enn mælti konungsson (hann f) fhlm. bar stédu] hbjå våru 
(stédu D) CD. 2. beir] menn till. h. 2—3. bå—liggja] 
sakn. fm. 3. sem] sakn. CDhl. ål] vid CDh. verdid] 
så D; verid fhl; vendid a.. 3—4. bå—hestum] stigi å sina 
hesta m. 4—5. skulum—allir] så fim; skulum allir (vér 
h) CDh; sakn. a. 5. veita lid] veita CDfi; at gagni verda 
h.… godum mennum) g6éda manni CDfhim. 6. gåfu] gat 
CDfhim. øngum)] manni skulum vér tæll. fhim. honum) 
så him; oss aCD. vilja] så ah; vill CDfim. 6—7. 
grand gøra] måti vera C; mein gøra Im. 7. hvårki] eigi 
D. 8. valdra|] sakn. h. 9. Rida—med] med hl; sakn. m. 
blåm] så CDim; ,b" a&.  bjertum hjålmum) skerpum sverd- 
um(!) 1; skygdum hjålmum m.  9—10. steindum skjeldum] 
smeltum (smeittum D) skjeldum CDI; sakn. m. 10. skygd- 
um] bitreggjudum m. 11. vænum våpnhestum] g6dum 
hestum Im. Sidan hleypti] hleypandi Cf; ok (sakn. D) 
sidan hbleypandi Di. mest) sakn. Im. 


betta uiliat er hun hefer logit a hann. ok ætti hun 
fyrer slikt at hafa harda refsing med [pbun]gre pinu. 
ok en mællte kongs son aller [beir] menn er mer 
uilia fylgia ba er mer piggir(!) mestu uarda. [ba uer- 


5 it] jstad. upp a ydra hesta med godum herklædum. 


[ok] at gagni koma peim goda manne (er) mer gaf 
lijf. (ok) engum manne hlifa peim er honum uill grand 
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måtti. Konungsson var fyrstr ok fremstr allra 
sinna manna med svå ågætum herklædum, at varla 
finnaz gnnur slik, ok || å svå flugskjåtum hesti, at 
hann bar skjoått langt fram frå sinum mennum, ok 
eigi fyrr léttandi, en hann er bar komandi, sem 
bardaginn var, pegar sinu sverdi bregdandi ok 
hvern um annan hoggvandi ok suma med spjåti 
leggjandi. Koma nu at hans menn i bessu, ok verår 
nu skjotr bardagi ok eigi langr, bvi (at) beir fåst- 
brædr hkofdu fellt v. c manna. 


1—4. var—mqQnnum] hafdi svå g6dan hest, at hånn bar 
langt fram fram frå sinum mennum med svå g6dum [her]- 
klædum, at varla fenguz Qnnur slik C. 2. svå ågætum)] 
godum Im.  2—3. at—slik] sakn. him. 3. finnaz] fenguz 
D. ok] sitjandi Im.  flugskjåtum)] gédum Im. 4. skjått) 
sakn. Im. mennum] ollum till. D. 4—5. ok—er] 
saknas CDfhim. 5. bar] at till. CDfh. bar komandi) kom 
hann bar m. 6. begar)] ok (sakn. C) sidan ClIm. 6—7. ok— 
hoggvandi) heidingjana hoggvandi fi; sakn. m. 7. um 
annan at Qdrum C. med] sakn. D. 7—8. ok—leggj- 
andi] sinu (sakn. fh) spjoti (spjåtinu 4) i gegnum bå leggj- 
andi fhl; ok lagdi sinu spjoåti i gegnum margan mann, svå 
seint var at telja m. 8. leggjandi] ok daudum af baki 
steypandi, en fjåndinn vid sålunni takandi till. C. i bessu] 
sakn. fim. 9. skjåtr] dr CD; hardr him.  bardagi) ,bar- 
dægie" a. 9—10. fåstbrædr] Rémundr CD; félagar fhim. 
10. fellt—manna] bå fellt v. c m. CDfi; på fellda, er fyrr 
kåmu m. 


giora huorki uinum ne frændum. Nu er kongs son 
buinn med pusund manna med blam brynium ok 
snorpum suerdum smeittum skiolldum ok skygdum 
hialmum sitiande a godum hestum sidan hleypande 


huer sem matti. uar kongs son fyrstur ok fremstur : 


allra sinna manna med agætum herklædum. ok a so 
godum hesti at hann bar langt fram fra sinum 


3. smeittum] séiti G. 


Google 


10 


yt 


104 RÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


Nu sér Rémundr, at beim eru komnir lidveizlu- 
menn. Ok nu vendir hann fram sinum hesti, bang- 
at sem Roddan sat å sinum hesti, pvi (at) hann 
fordaz Rémund svå sem fjåndann sjålfan. Rémundr 

5 høggr nu til hans med sinu sverdi, kemr i hjålm- 
inn, snidr hjålminn ok hausinn, bukinn ok brynj- 
una, sgdulinn ok hestinn sundr i midju. Ok sem 
heidingjar sjå petta hit mikla hogg, flyja allir peir, 
sem eptir eru. 

10 En i benna punkt, sem petta er tidenda, heyra 


1. beim] så af; honum CDhlm.  eru komnir)] kåbmu m. 
1—2. lidveizlamenn] hårefter tillågges : ok (sakn. Im) kennir (bar 
till. h; hann till. Im) konungsson (skjåtliga till. 1) CDfhim. 2—83. 
Ok—pangat] Junk. (sakn. CDf) Rém. ridr nu fram (ok till. 
C) bar (at tilz. C) CDfim. 3. bvi (at)] sakn. Ch. Å. 
fjåndann sjålfan] saudr varg CDfhilm. 5. med] sakn. m. 
5—6. kemr i hjålminn] sakn. C; ok kemr sverdit ofan i 
hjålminn Im. 6. hjålminn] hans hjålm C; hann Dim. ok 
hausinn] sakn. m. 8. allir] sakn. CDfhim. 9. eru] lifa 
fim; lifdu kh. 10. sem—tidenda] sakn. Cfh. 


monnum par komande er bardaginn uar ok sinu 
suerde leggiande jgegnum einn heidingia. koma nu 
ok at hans menn ok uerdr nu odr bardagin ok ei 
langur buiat beir felagar hofdu felit v c manna Nu ser 
5 Remund at honum er lid ueitt ok kenner skiott kongs 
son. suo ser hann ok Roddan huar hann situr a sin- 
um hesti. hann fordaz[tit Remund suo sem saudr 
uarg. Remund hoggr nu til hans ok kemur suerdit j 
hialminn ok snidr bryniuna ok bukinn sodulinn ok 
10 hestin sundur imidiu. ok sem heidingiar sia betta 
hogg ba flyia beir aller er epter lifdu huer er hardazt 

gat af mykille hræzlu. 
(O)k i benna punkt sem betta uar tidinda heyra 


7—8. saudr uarg] uargr saudr (med omkastningstecken) G. 
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beir udæmiligan gny ok luåragang ok våpnabrak 
égurligt. Pvi næst sjå beir, hvar fram brunadi merki 
Enéås konungs, fodur Akillås, med mikinn fjeolda 
herklæddra riddara. Hér er nu kominn sjålfr hofud- 
konungrinn med alla sina sterkustu kappa ok xxx. 
M riddara. 

Nu mælti Akillås vid Rémund ok segir svå: 
»Nu er hér kominn fabir minn med allan sinn 
her ok vill drepa pik, en ek vil lifs gjarna verja 
bik, medan mér endiz lif til, ok minir menn ok 


1—2. udæmiligan—dgurligt] ud. lådragang ok våpnabrak 
(égurligt till. D) CD; bædi gny mikinn ok våpnabrak f; 
ludragang .ok våpnabrak (våpnagang ok heråp 1; med miklu 
herépi till. m) him. 2—3. Pvi—Akillås] sakn. m. 3. Enéås] 
sakn. fhl.. four Akillås] sakn. h. 38—4. med—riddara] 
sakn. C; til handa ok foåta till. D; ok par eptir får flokkr 
mikill hermanna (heira(//manna Il), herklæddr (herklæddir /) 
til handa ok fota /m. 4. Hér—kominn] Var bar h; Ok par 
var Im. 5. med] vid C. sina] sakn. C. sterkustu] 
sakn. Im. 6. riddara] herklæddra (sakn. C; -ara(!) h) her- 
manna Chim. 7. Akillås] hinn (sakn. 1) godi Akillås him. 
Rémund] hinn Kranka Kerrumann /m. ok—svå] sakn. 
Cfhl.. 8. med] vid C.  allan sinn] mikinn CDfim. 9. vill] 
ætlar at frl.  lifs] feginn till. 2…… 9—10. vil—menn] skal 
(vil gjærna C; vil gjarna D), medan ek vinnz til ok minir 
menn, gjarna (sakn. CD) verja bik (pik ok bitt lif C; pbitt lif 
D) CDI. 9—106, 3. ok—yfirkoma] sakn. m. 


beir ludra gang ok uopua brak ok pui næst sea beir 
bruna fram kongs merke ok bar med uflyianda her 
aluopnadan til handa ok fota ok aller hiner mest(er) 
kappar. Nu (mælti) Akillas uid hinn Kranka Kerru 
mann ok seger suo nu er her kominn fader minn med 
mikinn her. ok ætlar at drepa pik ok suo mik. [E]n 
ek skal giarna ueria pik medan ek uinnumzt til ok 
eingum hlifa nema fedr minum . ok bess bid eg. bik 
minn godur(!) uinn ef bit fader min finnizt. at bu 
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øngum hlifa nema fodur minum. Ok pess beidi ek, 
minn gådi vin, at bér gørid svå, ef bér megud hann 
yfirkoma, ok drepid hann eigi, en gørid honum sem 
hrakligast, sem ydr lystir.” 

»Gjarna skal ek gøra ydarn vilja, ef svå kann 
til at bera, bpoått hann væri ills makligr.” 

På mælti Vidforull: ,Vikjum nu at skåginum, 
at hann geymi vår å bakit, svå at eigi gøri beir 
hring um oss! Skjotum sidan å fylkingum!" 

Ok nu gøra bpeir svå, sem Vidforull segir fyrir. 


1. nema] utan CDhl.  bess] svå C. . beidi] bid CDfhl. 
ek] bik till. Dl. 2. minn] sakn. CDI. vin] félagi l. 
2—3. bér(2)—yfirkoma] bér getid minn fodur yfirkomit C; bit 
finniz (fadir minn till. 1) hl. 3. ok] at bér C; bå Im. 
honum)] så ah; hann Cfi; vid hann m. 4. hrakligast—lyst- 
ir] hrakligastan (lystir ydr ill. C/) Cf; hrakligast (hraklig- 


astan 7), bvf bess (hann m) er hann (bess m) verår him. 


5. Gjarna] så ah; Rém. svarar: ,Gjarna C; På mælti Rém.: 
»Gjarna Im.  gøra—vilja] så ah; gøra, hvat sem bér bidid 
C; svå gøra, sem bér vilid /m. 7. Vikjum nu] Vér skulum 
vikja fh; Nu skulum vér vikja Im. at skoginum] i skåg- 
inn m. 8. at(1)—vår] ok låtum hann hlifa oss C; ok låta 
hann gæta (geyma h) vår him. 8—9. eigi—oss] pbeir 
kringi eigi (ekki 7; ollum megin till. f) um oss Cfim. 9. 
Skjétum —fylkingum] sakn. fhim. sidan å] så C; å sidan 
&.… fylkingum] fylking C. 10. segir fyrir] gaf råd til C. 


dreper hann eigi. en giorit hann sem hrakligastan. 
Remund suarar giarna skal eg giora y(d)uarn uilia ef 
suo kann til at bera. po at hann se bess uuerdugur 
af mer. ba mællte Vidforull. nu skulu uær lata skog- 
in hlifa oss a bakit suo at æigi megi alla uega at 


sækia ok skiota || sinf(o]i fylkinngu a lid uart. beir 4va 


giora suo sem Uidforull seger fyrer (E]nn epter betta 
tekst hinn hardazti bardagi med storum hoggum ok 
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Ok eptir petta gørt hefz hér hin snarpasta 
orrosta med sléorum hoggum ok sterkum spjotaleg- 
um, med miklum gny ok ogurligu våpnabraki. 
Fellr nu margr heidingi dauår til jardar med stor- 
an buk ok bannsetta sål. Hér må lita yfrit marg- 
an skjold klofinn ok margan hjålm slitinn ok brynj- 
ur rifnar ok brotin skopt, hestana lausa med sQdl- 
unum hneggjandi hlaupa. Margan heidingja måtti 
hér nu sjå lågt liggja, ok morg ping dyr måtti hér 
nu med litlu verdi kaupa. Var hér nu skamt stor- 
tidenda å milli: sumir våru af hoggnir hondum eda 


1. hefz] tekz nu upp 7. 2. storum—ok] stårum ok /; 
sakn. m. 3. med] ok Im. med—våpnabraki] sakn. Ch. 
ågurligu] sakn. fim. 4. heidingi] hofdingi m. daudr— 
jardar] sakn. him. 4—5. stéran) langan fhim. 5. sål] bvi 
Maumet gørir boim tål f+ll. hl; bvi Maumet kraptar ekki beim 


at hjålpa till. m. yfrit] sakn. €. 5—108, 4. Hér— 
ollu] saknas fhim. 6. skjold] hjålm a.  margan—slitinn] 
skjold snidinn C. 7. rifnar] slitnar C. skopt) spjåt- 
skopt C. 8. hneggjandi hlaupa) hlaupandi hneggjandi C. 


9. ping dyr] ,pingdir" a; dyr bing C. 9—10. måtti—med] 
sakn. C. 10. Var] Vard C. 11. våru)] sakn. C. 


sterkum spiota logvm ok myklum gny ok uopnabraki 
fellr m(ar]gr heidinngi daudr til jardar med langan 
buk ok ban(n)setta sæl. puiat hinn illi Maument gior- 
er beim ta[l)]). Nu ridr Remund fram a sinum goda 
hesti ok ueiter morgum manne bana ok skiotan dauda 
med storum hoggum ok snarpligum logum. ok uerdr 
nu margr roskur riddari at missa sin med skiotum 
atburdum suo at. (j) lopt upp standa fæturnir en nidr 
hofutit ok lætur hann nu suo odliga at hann hlifer huorke 


3. ban(n)setta] bansettan G.  buiat] htta G. 
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fotum, sumir sundradir i midju, einn var skotinn i 
gegnum, annarr lagår. Hér særdiz annarr, bå (er) 
annarr svæf6iz; annarr sparkar, på (er) annarr var 
daudr med ollu. 

5 Nu riår Rémundr fram å sinum hesti ok hrindr 
morgum heidingja daudum til jardar, svå (at) upp 
veitti fotum, en nidr hofdi. Peir Akillås ok hans 
kumpånar veita peim vel ok steypa mergum heid- 
ingja daudum til jardar. Ok å litilli stundu fella 

10 beir Iv menn c hinna korskustu konungsins riddara. 


1. sumir sundradir] adrir lagdir sumir sundr(/) C. 1—2. 
einn—lagdr] einir våru skotnir i gegnum, adrir lagdir C, 3. 
svæfdiz] sæfdåiz C. sparkar] sprakadi (/) C. 5. å—hesti] 
sakn. C; å s. g6da hesti him. hrindr] veitir meorgum 
heidingja skjotan dauda ok suidr (27) nidr marga heilaborg 
(heilla m) med sinu sverdi ok gefr ulfum veidi (verdi m) ok 
(sakn. m) steypir Im. 6. daudum—jardar] af baki (7. 
6—7. svå—hefdi] svå at nidr vissi (horfir 1) hofudit, en upp 
fætrnir (fætr 1) Cl; ok lætr nidår horfa hofudit, en upp fætr 
m; hårefter tillågges: Pann (Penna m) veg lætr hinn Kranki 
Kerrumadr på spraka(/). Høggr hann nu til beggja handa 
bædi menn ok hesta ok ridr svå i gegnum lid heidingja 
(-anna m), en suma lætr hann å sinu spjåti springa (sprikla 
m) Im. 7—8. Peir—kumpånar] P. A. 0. h. félagar C; 
Akill. ok beir félagar (fåstbrædr h) him. 8—9. beim—Ok] 
honum hæverskliga fylgd, svå at C; Rém. gåda fylgd, svå 
(ok veita morgum heidingja skjotan dauda. Ok l) hl; morg- 
um skjotan dauda. Ok m. 10. beir—c] pessir Iv riddarar 
c C; beir cccc fim. hinna—riddara| hinna sterkustu kon- 
ungsins kappa C; manna fim; riddara h. 


monnum ne hestum Akillas ok [beir fostbrædr) ueita 
Remundi goda fylgd ok ueita morgum manne bana. 
ok alitille stundu felldu beir c riddara. ser kongr nu 
huar Remund kuistar nidr menn hans sem hrauidi 
5 med sinnu goda suerde ok nw eggiar hann sina mestu 
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Nu sem hofudkonungrinn sér, hvernig Rémundr 
brytjar nidr hans menn sem hråvidi med sinu 
harda sverdi, eggjar hann sina kappa å moti honum 
at rida, segir, at bat sé mikil skomm, at beir fåi 
eigi våpnsåttan einn mann vid jafnmikinn her. 

Nu riår fram hinn mesti kappi konungsins, sem 
het Jonater. Hann var bædi mikill ok sterkr med 
godum våpnum ok svå g60um hesti, at hann vildi 
eigi missa fyrir xxx punda gulls. Hann var hinn 
bezti riddari. Hann riår nu å måti Rémundi ok 


1. sem—sér] sér hefudkonungr (konungr h) fhim. hvern- 
ig] hversu C; hvar fhlm. 1—2. Rém.—hråvidi] Rém. (Kerru- 
madr him) kvistar (brytjar him) hans menn s. hr. (saudi 7) 
Cfhim (jfr ,Remundur kuistar menn hans sem saudi" Ver. 
Index)... 2—3. med—sverdi] sakn. Cf; m. s. hvassa sverdi 


him. 3. sina] alla sina C. 3—4. å—rida] at beir ridi 
i måti honum Im. 4. at—mikil) bat (petta k) mikla Ch; 
at beim sé mikil im. 4—5. at(2)—jafnmikinn] at beir 


skulu ekki geta våpnsått einn mann vid svå mikinn C; ef 
einn madr setr undan jafnmiklum Im. 6. Nu] Eptir betta 
(bat f) fhim. hinn—konungsins] einn hinn sterkasti kon- 
ungsins kappi C; hinn mikli kappi ok så, sem mestr var i 
lidi konungsins /; einn mikill kappi; så var mestr i lidi kon- 
ungs m. sem) Hann Im. 7. Jonater] så a; ,Ssonat'" 
C; ,Jonas" f; ,Sonater" h; ,Jonate" Im. 8. svå—hesti] 
å godum hesti, svå Im. 9. missa] låta fh; låta hann 
Im. punda] merkr fh; c merkr (sakn. m) Im. gulls] 
sakn. h; hårefter tillågges: bått (på kh) honum (vid hk) væri 
bodin (bodit h) him. var) ok till. Cfi… 9—10. hinn bezti] 
gådår fim. 10. nå—Rém.] ok (sakn. hm) til (i(!) hk) måts vid 
(hinn Kranka till. Im) Kerrumann kim. 


kappa at beir ride jmot Remundi. seger at pbetta er 
mikil skomm at beim(!) skal setia undan einn madr 
iafnmyklum her. Epter betta ridr fram einn hinn agæt- 
azsti hans kappe hann het Sonatre bædi war hann sterkur 
ok mikill uexti hann hafde godan hest suo at hann 
uilldi eigi lata hann fyrer xxx marka gullz bo at hon- 
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leggr sinu spjoti i hans skjold med svå miklu afli, 
at festi i skildinum, en eigi gekk på i gegnum. 
Rémundr fell eigi af hestinum, heldr setti hann 
sitt sverdå å håls hinum heidna, svå (at) af fauk 
hofudit, en hann fell af hestinum, en fjåndinn toåk 
sålina hans. Vid petta urdu heidingjarnir otta- 
slegnir ok felmsfullir, bliknandi af réttri hræzlu ok 
dådleysi. 

Nu rida pbeir allir fram at fylkingu konungsins 


1. sinu—svå] til hans med sinu spjåti ok i skjold hans 
med Im. spjoti] sterka spjåti C. 2. at festi] en (at 
C) spjåtit festi (festir C) CiIm.  gegnum) keisarason till. m. 
3. Rém.—heldr] En Rém. f. e. a. sinum hesti, heldr C; 
Konungsson (!) gekk ok ekki ér sodlinum, heldr 7; sakn. m. 
4. fauk] tåk fhlm. 5. en(1)—hestinum] ok fell hann svå 
daudr af hestinum C; (ok till. h) fell hann på (sakn. h) daudr 
til jardar fhln. 5—6. fjåndinn—hans] sålin før til helvitis 
C; fjåndr (fjåndar m) tåku sålina (sål hans Im) fim. 6—7. 
åttasl.—felmsfullir] mjek (sakn. C) felmsfullir ok éttaslegnir 
Clm; hræddir k. 7. bliknandi] ok bliknudu C; en fok hk) 
blikna Alm; ,bligdandi" a. réttri—ok] regi C; sakn. him. 
8. dådleysi] dugleysi Im. 9. Nu—allir] Nu ridr Rém. (ok 
hans Ill kumpånar till. C) Chlm; Rém. ridr nu f. at—kon- 
ungsins] at konungsins merki (2) ok fylking C; i fylkingina 
konungsins m; hårefter tillågges: ok (sakn. f) beir Im (fåst- 
brædr h) félagar (11 hk) fylgja (fylgdu f) honum (vel ok till. 
f) drengiliga (alldrengiliga 7; fulldrengiliga m) fhlm. 


um væri bodit. han war ok godr riddari. berssi ridr 
til motz vit hinn Kranka Kerru mann. ok leggur til 
hans med suo myklu afle ok sterku spiote j hans 
skiolld at festi spiotid j skilldenum. en Remund gekk 
æigi or sodlinum. helldur setti hann sitt suerd a hals 
hinum heidna. suo ath af tok hofudit. fiell hann daudr af 
hestinum æ jord. en fiandur toku sal hans. wit betta 
verda heidingiar miog hræddir ok otta slegner. ok blikna 


4. at] af ok G. 5. helldur] I 147. G. 
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ok hoggva nu nidr fylkingina allt fram at merkinu. 
Hann hét Sålater, er merkit bar. Hann var stårr 
sem risi, en sterkr sem troll. Hann helt merkinu 
i hendi sér. Rémundr reiddi sverdit ok hjo til 


Sålaters ofan i hjålminn, svå at af flugu oll lauf 5 


ok steinar, bhjålmrinn falsaz, en brynjuhattrinn bilar, 
skjoldrinn sveik, en panzarinn rifnar. Hér med 
klofnar | hofudit ok hålsinn, bukrinn ok brynjan, 
sg0ull ok hestr sundr i midju, svå at sverdit nam 
stadar i jordu. 

Eptir petta hogg flydu heidingjarnir, allir sem 


1. ok—fylkingina] ok hana nåliga alla (nidr hoggvandi] 
C; heggva beir nu nidr alla fylkingina h/m. allt—merk- 
imu] bar ([til] ti/Z. C) sem (er h) merkit st6d Chim. 2. 
Hann—Sålater] H. h. ,Salaterus" a; En så hét ,salate" C; 


»Salate" (,Salatres" f; ,Salater" hk) het så (så madr f; så. 


heidingi 7; så hofdingi m) fhlm. 2—3. stårr—troll] mikill 
(madr till. f) vexti, en (ok h) illr kosti fhlm ; hårefter tillågges: 
likari åsyndar fjåndanum en manni C. 3—4. Hann—sér] 
saæknas Cfhim. 5. Sålaters] ,Salater" ak; ,salate" C; 
»Salatres" f; ,Salate" 27; hans m. ofan] ok kom ofan 
Im. 5—9. svå—hestr] ok sneid (sneidir f) hans hofud 
(h. ok håls 4; håls 7; bjålm m) buk ok brynju, sodulinn 
(sakn. h; sodul fm) ok hestinn (hest m) fhim. 6. brynju- 


hattrinn] -hottrinn C. 7. sveik] hann 1177. C. rifnar] 
hjalp honum ekki C. Hér med] Ok bvi C. 8. hofudit ok] 
haussinn ok hofudit C. 9—10. svå—jordu] sakn. fhim. 
11. Eptir] Vid him. hegg] veitt téll. I. flydu heidingj- 
arnir] verda heidingjar enn hræddir ok flydu k. allir] 
sakn. fhlm. 


af dadleysi ok ragskap. Nw ridr Remund fram at 
fylkingu ok beir brir felagar. fylgia honum fulldreingi- 
liga. hoggua beir nidr alla fylkingina par sem merkit 
stod. Salatre het sa er merkit bar. han war bædi 


10 


mikill ok sterkr. Remund reidde wpp suerdit ok hio 5 


e 
2—3. fulldreingiliga] fulldreingliga G. 
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næst stodu konunginum. Gefz nu Rémundi vegr 

fram at, bar sem konungrinn sat å sinum hesti. 

Tok hann nu til konungsins med sinni hægri hendi 

ok lypti honum burt &r sQålinum, reid sidan aptr 

5 til sinna manna ok kastadi honum håduliga niår å 

vollinn, svå (at) hann stéd lengi å hofdinu. Ok 

eptir penna atburd flydu allir heidingjar, sem eptir 
våru, ok hugdu konung dauåan. 

Ok nu gengr konungsson at fodur sinum ok 

10 mælti svå: ,Nu ferr bér makliga fyrir på heimsku, 


1. næst—konunginum] næstir stédu (våru C) merkinu 
(sakn. h) Cfhim. 1—2. Gefz—par] Gafz Rém. rum bar 
til 4; Nu ridbr Rém. bangat (par fram 2) Im. 3. Tok—kon- 
ungsins] Kerrumadr (Rém. C; Hann m) tåk (tekr hk) til hans 


(konungs m) Chim. med] sakn. Cfhlm. 4. lypti hon- 
um] håf hann kh. burt] sakn. I." reid sidan] ok reid 
(med hann fill. Im) film. 4—-5. reid—manna] sakn. h. 5. 


håduliga] sakn. fim. nidr] sakn. Clm. 6. stéd] så Cfh 
Im; var a. hofdinu] så C; hofdi fhlm; fætr a. 7. allir] 
sakn. C. 7—8. eptir våru] næstir våru C; konungi hofdu 
fylgt bangat hk; honum hofåu (pangat till. 1) fylgt Im. 8. ok 
hugdu] bvi at allir ætludu fm.  konung] konunginn Cc. 9. 
Ok nu] Sidan C. Ok(1)—sinum] Nu ridr (gengr hk) Akillås 
bar (bangat km), sem (er h) fadir hans var (stod h; er m) 
him. 10. makliga] at fill. Cf; ok réttiliga at till. I. 
heimsku)] ok uvizku (fåvizku m) till. hlm. 


til Salatres ofan j hialminn. suo at hans bwk ok 
bryniu hals ok herdar tok sundur j midiu. bar med | 
sodulinn ok hestinn. Uid betta hit mikla ok ogurliga 4vp 
hogg wrdu hæidingiar hrædder ok flydu beir er næster 

5 woru merkinu gefzt Remundi rum par til sem kongr- 
inn sat a sinum hesti. Kerru madur tok til hans 
sinne hægri hendi. ok hefur hann j burt or sodlinum 
ok kastade honum haduliga nidr j æina fwla veiso 
suo hann stod leingi a hofde. Ridr Remund nu til 

10 sina manna. En epter benna atburd pa flydu heid- 


7. burt] be G. 
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er pu gørdir pessum g6da manni. Ok gørir hann 
po betr, en pu ert verår, ok nytr bu min meirr at 
bvi en dottur pinnar. Enda veiztu nu vid hvern 
pu ått, en pat er enskis manns at standaz honum 


ok hans hamingju. Nu pakka honum, er hann 5 


hefir pér lif gefit, ok bjéd honum at fara heim med 
bér, ok gør vid hann, sem bezt bu kannt!" 
Konungr gørir nu, sem hans sonr baud honum, 
bydr Rémundi gull ok silfr ok mikit riki ok jung- 
fruna, sina dåttur. 
Rémundr segir på: ,Ydra doåttur, herra, vil 


1. gørdir] syndir fh. bessum—manni] vid bessa g6da 
menn Im. gørir hann] gørdu beir m. 2. betr] vid pik 
till. fhim. verdr] makligr fim. 2—3. min—pinnar] m. 
m. at en d. b. a; min at bvi C; at bvi meirr annarra manna 
en bin f; på (sakn. h) meirr annarra (at bvi till. I) en (sjålfs 
bins eda till. h; bin eda till. 1) dåttur binnar him. 4. en 
—enskis] ok (sakn. Cl) er bat ekki (eigi f) bin (pins f) né 
(ok C) nekkurs (enkis annar[s] lifanda C; neins annars f) 
Cfl. honum] å spordi fill. 1. 4—5. en—hamingju] bvi 
ek sagda pér, at hann mundi eigi nekkurr madr standaz m. 
5. er] fyrir er l. 5—6. er—gefit] lifgjof fh. 6. at fara] 
sakn. fim. 6—7. ok— pér] sakn. Ch. 8. hans sonr] 
hann Im... 9—10. jungfruna—déåttur] dåttur sina Øm. 11. 
Rém.—på] Kerrumadr segir h; På svarar (svaradi m) hinn 
Kranki Kerrumadr Im.  herra] sakn. fh; konungr Im. 


ingiar ok hwgdu konginn daudan Nw geingur Akill- 
as bar til er fader hans stod ok mællti. Nw fer ber 
vel ok maklega at. fyrer ba hæimsku ok vvitru er 
bw synder pessum goda manne ok giordi hann betur 
til pin en pw wart makligur. ok nytur pw meir ann- 
ara en pin at pui edr dottur pinar enda veitztu nw 
vit huern bw att. er bat æigi pitt. ok æinskis annars 
lifanda manz at standazt honum og hans hamingiu. 
Nw bakka honum fyrer er hann gaf ber lif ok biod 
honum hæim med per ok gior wit hann sem pu kant 
Rémundar saga. 8 
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ek med øngu moti eiga ok eigi gull né silfr af 
yor biggja, heldr skylda ek ydart hofud af slå, ef 
pér nytid eigi ydars sonar vid.” 
Nu skilja beir i bessu rjodri, ok rida beir fedg- 
5 ar heim til sinnar hallar. Ok unir konungr illa 
vid sinn hlut, en konungsdåttir verr. Ok svå skyldi 
vera. Gengr hennar æfi svå ut, at hon lifir med 
sorg ok sut, svå (at) aldri fekk hon sins angrs bot, 
en ekki græt ek betta hot. 


1. med—méti] eigi fh; ekki Im. eiga] ok ekki med 
bér fara £ill. Im. eigi) hvårki Im. 1—2. gull—piggja] 
biggja bitt gull né silfr Im. 2. heldr—slå] Skyldir pu lok 
till. f) dauda fengit hafa im; På skyldir ok daudr h. 3. bér 
—vid] hefdir (ef bu hefdir Im) bu (sakn. Im) eigi (ekki Im) 
notit sonar bins klm. 4. skilja] skiljaz Chin. 4—5. fedgar] 
så Cfhlm; begar a. 6. sinn hlut] sakn. him. konungs- 
dåttir] dåttir hans kim. 6—7. Ok—vera] sakn. klm.  svå 
—ut] skyldi svå lengi ganga hennar æfi C. 7. lifir med] lifi 
vid C. 7—8. Gengr—sut] Lifir hon (nu £w/l. h) vid (i h) 
sorg ok sut, (ok till. m) svå gengr hennar (hennar txzll.! 1) 
æfi (æfin m) ut him. 8—9. svå—håt] ok bidr aldri sins 
angrs båt C; sakn. him. 


bezt kongr giorer nu suo ok hbydr Remundi gull ok 
silfur ok mikit rike ok dottur sina. Pa seger Re- 
mund. dottur pbina vileg æigi æiga. ok æigi med ber 
fara. ok huorki vil eg gull bitt ne silfur piggia. ok 
5 daudan skylldir bw feingit hafa ef son pinn hefdi æigi 
bar med sinne dygd vm bedit. skildu beir nu j berssu 
riodre ok rida heim til sinnar hallar. ok vner kongr 
jlla wit sig. en dotter hans verr. Lifer hann nw wit 
swt ok sorg. ok suo geingr langa æfi wt. ok munu 
10 bat faer harma. en Remund sizzt. 


1. Remundi] R R G. 7. riodre] r | riodre G. 
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Kar. 22. 
Nu vikr enn sogunni til junkera Rémundar ok 
hans félaga. Peir rida nu sinn veg, pann sem Vid- 
forull segir fyrir. Tekr Rémundi nu mikit at 


byngja. Fara pbeir nu lengi um sumarit, svå at ; 


ekki verår til tidenda i beira ferdum. Undraz menn 
nu mikit beira ferd, hvar sem beir rida hjå borg- 
um eda bæjum. 

Pat berr enn til einn dag at kveldi, sem peir 
hafa tekit sér nåttstad undir eik nekkurri vid einn 
skog yfrit storan ok Rémundr lå i sinni kerru, — bå 


2. junkera] sakn. C... 2—3. Nu—pann] Eptir bat, sem 
nu var (er m) frå (sakn. Im) sagt, (bå till. Im) ridr Rém. 
(hinn Kranki Kerrumadr ?m) ok hans félagar bann veg him. 
3. félaga] kumpåna C. Peir] at beir C. 4. mikit] mjek Cfim. 
5. lengi] sakn. Im. 5—6. svå—verdr] ok (sakn. f) verdr nu 
(mjek f2ll. 1) fått film; ok berr fått hk. 6. i—ferdum)] sakn. 
fhim. 7. mikit] mjek Cfh; sakn. Im. ferd)] bunad f. rida] 
fara f. 8. bæjum)] så Cfhilm; ,bæium" a. 9. einn— 
kveldi] eitt kveld C. 9—10. berr—tekit] er (berr m) einn 
dag til tidenda, at beir tåku Im. 10. undir—nekkurri] 
sakn. fhim. 10—11. vid—stéran] um kveld vid storan 
skåg h; i einu rjédri Im. 11. Rémundr] hinn (sakn. h) 
Kranki Kerrumadr /m. 


(N)u epter petta ridr Remund ok hans felagar 
bann veg sem Widforull seger fyrer. ok tekr nu Re- 
mundi miog at byngia. Fara peir nu suo vm sum- 
arit ok verdur nu fatt til tidinda. wndra menn miog 


10 


bessa menn. ok beirra bwnad. par sem peir fara hia 5 


borgum edr kastolum. bar bar til ein dag er beir 
bofdu tekit ser nat stad sid vm kuelldit wit æinn 
storan skog. Er Remund j kerru sinne epter wana. 


Nu heyra peir Vidforull ok Beralld brak ok bresti 
; 8% 
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heyra peir Vidforull ok Berald brak ok brauk i 
morkinni med udæmiligum gny ok brestum, bvilikt 
sem limarnar svigni undan ogurligum pbunga, en 
mætiz sidan med ogurligri samkomu, sem af gekk 
bunginn. Pvi næst så beir fram koma af morkinni 
tvau lé6n, annat svå stért ok grimt, at slikt så beir 
aldri fyrr, en på annat geysi stort. 

Nu vekr Vidforull Rémund og segir honum, 
hvat titt er. En hann stendr nu upp ok herklædiz 
skjott ok gengr i måt dyrinu hinu stærra, en beir 
félagar m moti hinu minna, vikr bar nu at mork- 


1—2. hrak—brestum] så a; brak mikit i merkina med 
ståérum brestum C; gny ok brak mikit i skåginum, bar med 
bresti stéra /m. 3. limarnar] eikr h; eikrnar Im.  svigni] 
sveigduz C; svignudu (svigni m) at jordu Im. ogurligum] 
miklum kim. 4—5. mætiz—bunginn] mættiz med harådri 
samkému, sem af beim gekk punginn C; sidan skullu bær 
saman, er pær mistu bungans kim. 5. fram] hvar fram 
Im. af moerkinni] sakn. fhilm. 6. lé6n] dyr. Pat (Ann- 
at m) våru (var m) léon (166 f) fim. annat] bat m. 
6—7. svå— stort] var svå mikit, at ekki påttuz beir slikt sét 
hafa at vexti ok grimleik, en (ok m) annat var minna, en 
bp6 mjek grimligt (grimt m) ok ufryniligt Im. 7. stort] 
mikit C. 9. titt er) til tidenda bar fm. hann] Ré- 
mundr fim. herklædiz] herklædir sik Ch; klædiz Im. 
10. skjått] ok fimliga till. 1. dyrinu—stærra] hinu (pvi 
h) meira dyrinu Cfh; bvi mikla dyri Im. 11. 11] sakn. Ch. 
hbinu minna] dyrinu till. C; bvi minna (dyri till. 1) him. 
vikr] Rémundr till. Chim. bar ni] sakn. Cfh; nu Im. 
at merkinni] til skågarins (skågar h) fhlm. 


stora j skoginn bui likazt sem eikurnar suignadi wnd- 
an myklum pbunga. en sidan skylli bær saman er bær 
miste pungans. berssu næst sia beir fram koma u dyr 
annat leona war suo grimligt. sem slik hofdu beir 
æigi sed fyrr annat war po dyrit synu minna. ok bo 


grimligt ok wfryn | ligt ba uekur Vidforull Remund 5r4 


ok seger honum huad titt war. En Remund stendr 
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inni, en dyrit eptir. Er svå sagt, at Rémundr 
høggr til dyrsins med sinu sverdi, NQdrubit, ofan å 
milli eyrnanna svå mikit hogg, at niår sniår mill- 
um kjålkanna, svå at sverdit nam stadar i jordu. 
Eptir betta gørt gengr Rémundr til sinna kumpåna. 
Hafa bpeir ok på sigrat hit minna dyrit. Våru 
petta hin mestu pbrekvirki. 

Nu liggja beir par um nåttina. En um morg- 
uninn hafa beir sik i veg. Tekr Rémundi nu at 
byngja mjok, svå at hann må eigi rida. Liggr 
hann nu i kerrunni bædi nått ok dag. Vidfgrull riår 


1. en—at] sakn. m. Er--at] sakn. fh; Er svå at 
segja Il. 2. med—NQdrubit] sakn. Cfh; sinu géda sverdi 
Im. 3. eyrnanna] hlustanna hm; hlusta å dyrinu I.  svå 
—snidr] snidr sverdit ofan h; svå m. h., at hann snidr nidr 7; 
svå sverdit rendi nidr m. 4. sverdit) sakn. hm. 5. betta 
gørt] bat fr. Rémundr] hann fim. til—kumpåna] 
til sinna (peira f) félaga Cfh; bar til sem beir félagar våru 
(eru m) Im. 6. ok] sakn. Cfhm. sigrat] unnit hk. T. 
hin mestu] mikil fhim. 10. svå at] så C; at a; ok Im. 
rida] lengr till. Im. 11. nått—dag] nætr og daga fhilm. 


upp ok uopnar sig ok geingr jmot hinu stærra dyrenu 
en beir felagar imot hinu minna uikur Remund til 
skogarins ok dyrit bar epter. er suo sagt at Remund 
hoggr til dyrsinns med sinu goda suerde ofan j mill- 


Al 


um hlustanna sneid suerdit nidr j gegnum kiaptana. 5 


nam j uellinum stadar. [E]n epter betta geingr Remund 
til beirra felaga ok hafa peir pa wn(n)it et minna 
dyrit woru betta allmikil brekuirki liggia peir bar um 
nottina. En um morguninn hafa beir sig a ueg. tekur 
Remundi nu suo at byngia at hann. ma nu eigi rida 
ok liggur j kerrunni bæde nætur ok daga. en. Vidfor- 


7. hafa] hafa G. 


Google 


10 


5 


10 


gt 


118 RÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


fyrir med kerruna, en Berald hefir i taumi hans 
hinn g60a hest med hans herklædum. 

Fara beir svå lengi, allt bar til (er) peir koma 
eitt kveld i eina stora borg ok sterka, svå (at) Ber- 
ald hefir øngva slika fyrri sét. 

Vidforull mælti på vid Rémund: ,Nu skaltu 
upp setjaz ok sjåz um ok vita, hvårt pu kennir 
bessa borg. Kennir pu hana eigi, på åttu skamt 
eptir ulifat.” 

Rémundr setz nu upp ok litaz um ok kennir 
pessa borg skjott ok einkanliga bat ågæta must- 
eri, er hann i drauminum så, ok på fridu holl, 


1. fyrir] undan Im. kerruna] bædi nætr ok daga 114//. 
C. 2. hans] så Chim; sakn. a. 3. beir(1)] sakn. Im. svå 
lengi] skjoått ok lengi hk; nu skjott (ok svå lengi till. 1) Im. 
4. eitt kveld] sakn. C; at (å m) einu kveldi Im. ståra 
borg] borg, svå mikla Im. 4—5. svå—sét] svå at aldri så 
beir adra slika C; at øngva slika hafdi (hofdu beir 2) Berald 
sét Im. 7. um] ok sjå till. 1. ok(2)—hvårt] ef C. 8. 
Kennir bu] En ef bu kennir 7hlm. 8—9. bå—ulifat] så 
åfven f (jfr ,Pa attu skamt ulifat" Ver. Index). 9. eptir] 
saækn. Ch. 10. litaz] så Cfim; ,lijst" a. 11. ågæta] frida 
Im. 12. i—så] hafdi i dr. sét Im. ok] svå ok f; ok svå 
(så m) Im. ; 


ull ridr undan med kerruna en Berald hefer jtaume 
hans hest med herklædunum fara beir nu suo leingi 
ok allt bar til. er peir koma eitt kuelld j eina borg 
sterka ok stora suo at Beralld pbottizt einga slika sed 
hafa pa mællti Vidforull uid. Remund nu skalltu seti- 
azt upp ok litazt um ok uita ef pu kenner bersa borg. 
en ef bu kenner eigi hana pa attu skamt vlifat. Re- 
mund sezt. upp ok litazt um ok kenner skiott bessa 
borg ok einkanliga bat agæta mustare er hann sa j 


10 drauminum. ok suo ba fridu holl. er han sa einga 
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er hann så øngva fyrr slika. Kendi hann ok fullvel 
pann ågæta kastala, er st6d i midri borginni med 
håfum turni, en upp af bessum turni var su skemma, 
sem vid meira hagleik var gør en så kynni at 
greina, sem af o6rum lendum var kominn. 

Ok sem Rémundr sér petta, talar hann til Vid- 
foruls af miklum fagnabi: ,Herra gud i himinriki 
aufusi ydr, Vidforull, fyrir alla ydra goda hluti ok 
allt vel vid mik gørt || ok einkanliga, er pér leiddud 
mik i bessa borg, bvi (at) hér så ek på fridu jung- 


1. er—slika] sem (er hk) hann leit (så hk) øngva slika 
(fyrr né sidarr till. h)Ch; er hann hafdi øngva slika sét 
(hvårki ådr né sidan till. 1) fl; sakn. m. 1—2. Kendi—kast- 
ala] Hit (sakn. h) bridja herbergi kendi hann fullgørla. Pat 
(Ok var h) var (bat h) kastalinn (så kastali Im) hlm. 2. 
ågæta] mektuga C. 3. turni] så hlm; turnum a; mur C, 
skemma] hin (sakn. C) ågæta skemma Cim. vid] med 
Chim. 4—5. så—sem] så mætti nokkurr gruna, sem C; frå 
kunni at segja, så er Im. 5. af] år Cim. var kominn] 
var til kominn C; kemr Im.  6—7. Ok—fagnadi] På (Nu h) 
mælti Rém. (vid Vidf. fill. him) fhlm. 7. Herra] sakn. fhim. 
i himinriki] sakn. Cfh. 8. aufusi] så C; åfusi a; umbuni 


. him.  Vidf.] sakn. hm. 8—9. fyrir—gørt] f. a. y. g. hl. vel 


vid mik gørt a; fyrir alla hluti vel gørt til min C; fyrir allt 
vel gørt (vid mik till. fl) film; alla dygd ok bat allt, er pu 
hefir mér vel gørt kh. 9. er] at C; bat, at f; fyrir bat (at 
till. hl) him. 9—10. bpér—mik] bu fylgdir mér him. 10. 
i] hingat i Im. 


slika huorki adr ne sidan. hid pridia herbergi sa hann 
bar ok kende fullgiorla pat uar sa kastali er stod j 
midri borginni med hafum turni. en upp af turni(n)um 
uar sw skemma er med meira hagleik uar giorr ok 


5 


meistara dom en nockur madur kunne at greina sa 5 


er wr odrum londum er kominn. Nu mællti Remund 


3. midri] mid” eller møjl. und” G. turni] turni G. 
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fru, er ek hefi lengi eptir pråt. En nu hafi Jésus 

Kristr lof fyrir, er hann hefir til g6dra lykta leitt 

mitt mål! Nu em ek par kominn, sem ek munda 

kjosa,…ef ek sæa på jungfru, sem mik eptir langar 
5 marga tima. Eda hvat er nu til råda?"” 

Vidforull svarar: ,Ek skal fyrst taka oss her- 
bergi hbjå einum rikum bonda skamt frå hollinni. 
Ok holdum fréttum fyrir, hvar konungsdåttir gengr 
til kirkju?« 

10 Gørir hann nu svå. Er honum sagt, at hon 


1. eptir] sakn. Im. bråt] så Cim; breyt afh. 1—2. 
Jésus Kristr] gud fhim. 2. fyrir, er] at Im. 2—3. hefir 
—mål] lét mik komaz til gédra lykta 7; lét mik komaz i 
land betta m. 3. Nu] bvi (at tæll. m.) nå Im. munda) 
vilda fim. 3—5. Nu—tima] sakn. C. 4—5. mik—tima] 
frfdust er alira drésa (kvenna h) him. 6—10. herbergi— 
honum)] nåttstad (ok sidan fréttaz fyrir. Ok svå gørir till. 1) 
hann tekr beim herbergi hjå (einum till. m) rikum bånda 
skamt frå hollinni; fréttiz sidan fyrir, hvårt konungsdøttir 
gengr (gengi m) til kirkju. En honum er Im; (liknande i fh). 
7. frå] i burt frå C. 8. holdum—hvar] sidan . .. nær C. 


uid Vidforull ok sagde honum goda ofusu fyrer sina 
goda dygd ok allt uel giort uit mik. ok bat einnkan- 
liga at pu fylgder mer j bessa borg puiat her sa eg 
ba fridu fru er fegurst er jollum heim(i) ok eg hefer 
5 leinngi epter preyd. hafi gud lof fyrer er hann hefer 
mitt ræd til godra lykta latid komazst. Er ek nu 
bar kominn sem eg mundi kiosa. ef (ek) sæi pa jung- 
fru er fegurst er allra drosa. En huad er nu til rada 
ba suarar Vidforull. nu skal eg fyrst fa oss herbergi 
10 ok sidan frettazt fyrer. nv giorer hann suo at hann 
tekur peim herbergi hia einum bonda skamt fra borg- 
inne. fretta sidan huenær kongs dotter gingi til kirkiu 
tilmessu En peim uar sagt at hun geingr allar hinar 
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gengr til allra tida til hefudkirkjunnar. Bar nu 
svå til, at benna dag næsta gengr hon til kirkju. 

Nu segir Vidforull Rémundi, hvat titt er. 


Kar. 23. 


Sidan gørir Rémundr eitt bréf, pått hann væri 
måttlitill. 

En um morguninn var Vidforull snemma uppi 
ok Berald ok hafa sik i veg fram til hofudkirkj- 
unnar.  Leidir Vidforull eptir sér kerruna med 
gylltum hofådum, en konungsson gengr eptir. Leida 
nu å bat stræti, sem liggr frå kastalanum til Sirk): 
unnar, ok nema par stadar. 


SA 


3 


0 


1. gengr] gangi fim. til—tida] allar (sakn. f) håtidir 
fhim. 2. svå] ok svå fhlm. benna—kirkju] hon åtti 
ok benna næsta dag at ganga til hofudkirkju !; hon åtti at 
ganga næsta dag til hofudkirkju m. 3. titt er] hann hefir 
(hafdi 4) frétt (regnat C) Cfhim. 5. Sidan] En (sakn. fh) 
eptir bat fhlm. 8. Berald] beir Berald Cim. i—fram) 
å veg hl; til vegar m. 9. eptir sér] sakn. Cfhim. 9—10. 
med—hofdum] sakn. m. 11. nu] kerruna till. klm. 12. 
stadar] stad kl. 


stærstu hatider til hofut kirkiunar. nu bar suo til at 
hun atte penna hinn næsta til kirkiu at ganga. Nu 
seger Vidforull Remundi huad hann hefer fret(t). ok 
epter bat giojrer Remund bref po at uæri mattlitill. 
(U)m morguninn efter ba er Vidforull snemma 5 
uppi ok beir Beralld ok hafa sik a ueg fram til kirki- 
unnar leider Uidforull kerruna med gylldum hofdum 
ok hennar enum bezta bunade en kongsson geingr a(!) 
epter. beir leida ker(run)a a bat stræti er la til kirki- 
unnar fra kastalanum ok namu par stad. ok sem pbeir 10 
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Ok er peir hafa par eigi lengi verit, sjå peir, 
ut af hollinni at gengr einn mektugr skari vid 
miklu våpnudu folki. En i midjum bessum skara 
var leiddr einn voldugr konungr af tveim kåronud- 
um konungum. Gengr pbessi skari fram til hofud- 
kirkjunnar ok gefa eigi gaum at kerrunni ok eigi 
at beim, (er) henni fylgdu. 

Litlu sidarr så peir, at upp lukuz port kastalans. 
Ok par gekk ut margt folk med allra handa songfær- 
um, heorpum ok gigjum, simfén ok saltérium ok 
bumbum. Sumir léku organ, adrir timpanistria, 


1. Ok—verit] sakn. m. verit] dvaliz Ch; stadit 2. 
2. ut—gengr] at upp lukaz dyrr hallarinnar ok bar gengr ut 
Im. einn—skari] einn (mikill ?m) skari, mjek (mikill ok 
f) mektugr Cfim. 2—3. vid—félki] med våpnudu (morgu 
h) fålki Ch; med miklum mannfjelda Im. 3—9. En— folk] 
sakn. Im. 7. at] sakn. C. 8. Litlu] Stundu kh. 9. Ok 
—félk] Par (Ganga hk) gengu (par hk) åt margir menn fh. 
bar] sakn. C. 9—10. songfærum)] hljédfærum (ok sengfær- 
um till. m) hm. 10. herpum] med herpum mm.  gigjum] ok 


allra handa sengfærum till. ()) C. simfon] simphonum a; 
simphon Chm; symphunum f; simphanum /. saltérium] 
så Im; salteria a; psalterium Cfh. 10—11. ok bumbum)] 
sakn. Ch. 11. léku] trådu fm. organ] så am; organ- 
um Cfl. adrir] sumir léku Im. timpanistria] timpan- 


ista a; timphanistria C; ,timpanistrid" hk; ,timphanistris" 7m. 


hafa bar ei leingi stadar gefit ba sa beir at wt (af) 
hallinni geingr einn skari miok mektugr med morgu 
stormenni. en jmidium bessum flocki (var leiddr einn 
voldugr) kongr af tueimur kongum. geingr bessi 
herra(!) fram til hofut kirkiunar hia peim ei peirra 
kerru siande. ok eigi pa er hana leiddu. Stundu sid- 
ar sa pbpeir at upp lukazt port kastalans. ok ganga 


2. skari] slari G. mektugr] meltugr G. 3—Å4. (var 
—voldugr)] enn j midium pessum fli G. 
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sumir pipudu. Ok svå listuliga var bar leikit, at 
aldri fyrr så beir né heyrdu slika frygd. 

Hér eptir så beir margt folk, tygjat til handa 
ok fota sem å einn iss liti, burt skufandi ok rym- 
andi strætin af ollu bvi, sem fyrir stod. 

Pessu næst litu peir einn skara mjok fridan. 
I pessum skara våru mest kvendi med ågæt- 
um hbunadi, svå at eigi så peir jafnmargt 
folk fyrr svå vel buit. En i midjum pessum skara 
var leidd ein jungfru med svå ågætum bunadi, at 
vida ljomadi burt i frå. En pat potti beim verst, 


1. sumir pipudu] en sumir berdu bunbur(!) C; sumir 
léku (blésu i /Z) pipur fhl; sakn. m. bar] bå kl. 2. aldri 
—frygd] eigi (aldri C) fyrri (fyrr C) heyrdu beir svå (né så 
slika frygd C) Cfim. frygd] frægd a. 3. Hér—folk] H. 
e. gekk (gengr f) margt fålk Cf; Eptir betta sét, så beir 
einn skara, mjek pryddan /. 3—4. tygjat—Iiti] tygjat 
(brynjat C) til h. 0. f. sem (å till. C) einn iss (liti till. C) 
aC; flestir (bat var karlmannafåélk f) med herklædum fl; med 
våpnum hk. 4—5. burt—bvi] burt skyfandi af veginum 
ok rydjandi strætit af eollu bvi C; ok hrundu frå bvi folki 
hl. 5. fyrir st6d] å strætunum var 1. 6. Pessu—Ilitu] 
Eptir betta så 7. einn—fridan)] einn fridan skara C; ann- 
an, mjek pryddan J. 7. våru] var Cl... 7—8. med—bunadi] 
i svå vænum buningi C. 8. eigi) aldri C.  8—9. jafnmargt 
—hbuit] svå vel buinn 7. 9. vel] sakn. C. 10. ågætum] 
tignum C. 11. verst] mest Chm. 


badan marger menn med alzs kyns saungfærum horp- 
um ok gigium timpanistrum ok organum sinphonum 
ok sallterium sumer leku pipur en sumer blesu bumb- 
um og suo listu liga uar par leikit at eigi fyrr. 
hofdu peir slika leika heyrt. her efter sea beir fram 
ganga margt folk fyrst karlafolk en ba kuenna. bessi 
hopur uar med uopnum ok hratt fra pbui folki er a 
strætinu uar. Eptir betta sed sia peir einn skara 
sæmiligan pryddann med gulli ok silfre ok godum 
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at beir måttu eigi sjå hennar fegrå fyrir pbpeim 
mannfjolda, sem umhverfis gekk. Tveir hertugar 
leiddu hana, mjeok mektugir. Tveir jarlar heldu 
upp hennar klædum. IV greifar båru pann gler- 

5 himinn yfir jungfrunni, sem fyrri var frå sagt i 
drauminum. 

Nu sem bessi skari gengr bar fram, sem kerr- 
an stod, bå setz Rémundr upp i kerrunni ok kast- 
ar einum knytilskauta, bar til sem jungfruin gengr. 

10 Bar honum ok svå lukkuliga til, at hon getr betta 


1. sjå] lita 4Im. 2. umhverfis gekk] umbergis gekk 
C; alla vega um hana kringdi f; alla vega var umkringis 
hana J; fyrir henni gekk (er alla vega umkringja, bar sem 
hon gengr till. 1) Im. 3. leiddu — meklugir] mektugir 
leiddu hana C. mjek mektugir] sakn. fh. 4—5. gler- 
biminn] hinn (sakn. Cim) ågæta glerh. CIlm. 5. yfir jung- 
fråanni] sakn. J; upp yfir jungfr. Im. fyrri] fyrr C; ådr 
fIlm. frå sagt] getit C. 6. drauminum] Hårefter 
tillågges: ok svå préfadiz allt, sem Rém. hafdi frå sagt ok hon- 
um syndiz (hafdi f drauminum synz J; i drauminum 11/1. 1) 
Jim; (liknande i fh). 7. fram] hjå till. hm. 9. knyt- 
ilskauta] knytiskauta K. jungfruin] konungsdåttir JKim. 
10. honum ok] henni(!) J. ' 


klædum. J pbesare fylgd uar mest kuenna folkit med 
suo agætum bunade at eigi fyrr sau beir suo listuliga 
buit iafnmargt folk. En j midium peim flocki uar 
leidd ein itarlig iungfru med suo heidarligum. bunade 
5 at uida liomade j burt j fra. [E]nn skynlaus kuikinnde 
hliupu uida af fiollum ok hædum at undrazt sagdan 
bunad frurinar ok bann sæta ilm er af henne kende. 
En pat botti bejim mest at beir matu eigi sea henar 
fysegligu fegurd saker man fiolda bess er henne fylgde 
10 ok alla uega wm kringdu bar sem hun geck. hana 
leiddu tueir hertugar. en u agæter iarlar helldv upp 
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skjott at lita, pvi (at) hon så litlu ådr, hvar kerran 
stéd. Pvi tekr hon penna knytilskauta skjått ok 
geymir svå, at engi verår varr vid. 

Gengr bessi skari til pess ågæta musteris, er 
fyrr var frå sagt. En Vidforull leidir kerruna til 


kirkjudura, ok låta hana par standa um messuna. 
Margir undraz mjok bessa menn ok peira bunad. 
Ok sem messan er sungin, gengr konungr frå kirkj- 
unni ok allt pat folk, er fyrr var frå sagt. Kon- 
ungsdåttir "gengr til sins kastala, en beir félagar 


1. skjått] sakn. fKim; begar J. at lita] sét Cf; litit 
hJKilmn. 1—2. så—stod] hafdi litit ådr kerruna, hvar hon 
st6&d C; hafdi ådr sét (litit KZ) kerruna (ok (sakn. Im) bar 
sem hon stéd till. Klm) JKiIm. 2. Pvi—hon] Hon tekr J. 
knytilskauta] skauta CJ K. skjått] skjått()) till. a; sakn. 
JK. 3. geymir] vardveitir JKiIm. svå, at] sakn. C; 
en m. engi] madr till. fJ. verdr—vid] sér h.  Åå. 
bessi skari] ok (mu allr C) bessi skari (flokkr K) CKm; b. 
sk. ok I. 5. fyrr] ådr J.Kim. Vidf. leidir) beir félagar 
leida f; Vidf. ok Berald (beir félagar JK1) leida (leiddu J) 
JKlm. til] bess ågæta musteris allt til till. C. 7. mjok] 
sakn. fhJK. 8. sem—sungin] eptir messuna (messu h) 
sungna (sakn. K) hKilm; eptir sagda messu J. 9. bat— 
sagt] så Ch; bat (hans JK) fålk (sem ådr var frå sagt till. 
Kim) aJ Klm. 9— 10. Konungsdéåttir gengr] svå (ok J) 
ok (svå J)konungsd. gengr CJ; ok (svå K; sakn. 1) svå (ok 
K) gengr konungsd. (frå kirkjunni ok till. Im) Klm. 


henar klædum. en fiorer greifar baru pann glerhiminn 
er fyrr uar fra sagt upp yfer iungfruinne ok suo 
prouadjizt alt sem Remund sagde fra ok honum hafdi 
j draumenum synnz ok sem (pessi) skare geingr fram 
hia peim er kerruna leiddi pa stendr Remund upp j 
kerrunne ok kastar einum knytils skauta bar til sem 
kongsdotter geingr. bar honum ok suo luckliga til at 


3. prouadizt] frouadizt G. 


Google 


RR 


5 


126 REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


leida pangat kerruna, sem peira herbergi var, ok 
dveljaz par um daginn. 
Ok skal par nu vid skiljaz, en taka par nu til, 
sem konungsdåttir er komin i sina skemmu, leys- 
5 andi bann knytilskauta, er henni var sendr, ok par 
i finnandi eitt bréf. Ok sem hon hefir pat yfir lesit, 
bå vendi skjoått um hennar yfirbragdi, pvi (at) nu 
kom i hennar åsjoånu svå mikill ro%i, meirr en 


1. bangat— var] kerruna (sina kerru K) i bann gard, sem 
beir téåku sér herbergi (nåttstad 2) CIKl; kerruna i pbann 
gard, sem beir våru ådr m. 3. Ok—skiljaz] Skal nu (hér 
f) bar (nu f) vid skilja Cf; Nu skal hér frå (vid Kl?) hverfa 
(skilja Kl) JKilm. Ok—til] Nu er bar til at taka 
h... taka—til] bar (næst ill. C) til (at till. C) taka CfI Kim. 
&, er komin] kemr €. sina skemmu] sinn kastala KK. 4— 
5. leysandi] ok (sakn. fKiIm) hon (sakn. K) leysir bå (upp 
fim) fIKlm. 5. knytilskauta] knytiskauta K. 5—6. bar 
—finnandi] par finnandi C; finnr par (i till. fIm) fIKIm. 6. 
bat—lesit] bat (af tæll. C) lesit Ch; lesit bat fI Kim. 7. 
vendi - yfirbragdi] skiptiz (skiptaz K) nekkut hennar yfir- 
bragd (yfirlit K) JKlm. 8. i—r00i] rodinn (mikill rodi 
JK; mikill rodmi l) i hennar kinnr (ok åsjénu till. K) JKilm. 
meirr] ok meiri J; meiri K.. 8—127, 1. svå—vanda] meiri 
rodi, en vani var tilC. 8—127,5. meirr—sélarbirtu] sakn. m. 


hun gat betta skiott litid buiat hun gat adr litit kerr- 
una bar er hun stod pui tecur hun skiott benna kny(t)- 
ils skauta ok uardueiter suo at. eingi madur ser 
geingr fruin fram til musteresins ok hlyder Messu. 
5 En Uidforull ok peir felagar leida ker(ru)na allt til 
kirkiu dyra ok lata hana par standa um messuna. 
Marger menn undrazt pa ok pbeirra bunad en epter 
messu sungna geingr kongrinn fra kirkiu ok til hallar 
en dottir hans j sinn kastala med. sinu folki. En beir 
10 felagar leida ker(run)a j pann gard er beir toku ser 
herbergi adr ok dueliazt par um daginn aller samt 


11. samt] sat G. 
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eptir vanda, bvilikt til at jafna, sem på (er) rydr 
fyrir sål i bjortu heidi. En på sem af leid mestr 
ro0inn hennar åsjånu ok saman tempradiz hvitt 
ok rautt, bå måtti hennar åsjonu jafna vid solar- 
birtu. 

Eptir bat kallar hon til sin eina af sinum 
fylgismeyjum ok mælti | vid hana blidliga: ,Nu 
skaltu vera mér holl ok tru sem jafnan, pvi (at) 
mér bykki nu mikit vid liggja, jungfru min!" 
sag0i hon. 


1. eptir vanda) jafnan var vant (vanr K) JK; hann var 
vanr l. bvilikt—jafna] bvi til at jafna C; ok (var bå JK) 
bvilikast JKl. rydr] rodnar JK. 2.1eid] drå C. 2—3. mestr 
rodinn] hinn mesta roda C. 2—5. En—sélarbirtu] sakn.l. 4. 
vid] til kJ. 4—5. sålarbirtu] -birti CAJK. 6. Eptir bat] Nu 
CI Klm. 6—7. af—fylgismeyjum] af s. heimuligum fylgis- 
meyjum C; skemmumey (sina till. JK), bå sem henni var 
heimuligust JKilm. 7. blidliga)] bljøétt f; sakn. him; hlj6d- 
liga JK. 8. jafnan] bå hefir (mér till. h) jafnan verit 
fhJ Kim. 9. mér—liggja] nu liggr vid J. bykki) bykkir 
him. mikit] allmikit KÆ. 9—10. jungfrå—hon] saknas 
CfhJKim. 


(N)u er par til at taka sem kongs dotter. er 
komin j sina skemu ok leyser upp. pann hnytil skauta 
er henne uar sendr ok fann par j eitt bref ok sem 
hun hefer yfer lesit petta bref pa skiptizt nockut 
hennar yferlit. puiat nw kom meire rode j hennar 
asionu en uant uar. hbui likazt til at iafna sem ba er 
rydr fyrer skinandi solu j biortu heid uedre. ok sem 
aftok hinn mesta roda hennar asionu ok saman tempr- 
adizt huitt ok rautt ba matti uel iafna asionu hennar 


10 


uid solar birtte. Nu kallar hun til sijn trunadar mey 49 


sina ok mællti uid. hana. bu skallt fara(!) mer holl ok 


7. skinandi] skinanda G. 
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Mærin svaradi: ,Gjarna skal ek gøra ydarn 
vilja, hvat ek formå, ok ljufara væri mér i eldi at 
brenna en ydr at svikja.” 

På mælti jungfruin: ,Pu skalt ganga minna 

5 erenda å erkibiskups gard ok segja minum frænda 
erkibiskupinum, at hann taki til sin på utlendu 
menn, sem komnir eru i borgina,”" ok nefndi bann 
bonda, sem peir eru hjå. ,Seg honum, at hann låti 


1. Mærin—Gjarna] ,Jå, min fru!” segir mærin. ,Gjærna 
C; ,Jå!« (På 1) segir mærin: ,Gjarna min fru (jungfru /) 
J Kl; Hon sagdi: ,Gjarna m. skal] vil Cm. 2. hvat— 
formå] sakn. JKlm. væri mér] vilda ek C. at] sakn. 
C. 2—3. ljufara—brenna) fyrr (fyrri J) vilda (vil 4) ek pbola 
mikinn eldsbruna (å minum likama till. JKlm) hJKilm. 
3. yor—svikja] y. svikja C; ek sviki ydr hvårki i små né 
stéru h; ydr svikja (bregdaz i ståru né små J; hvårki f( 
små né stéru till. Kl) JKlm; hårefter tillågges: Eda hvert 
vili bér mik (sakn. ln) senda? hJKilm. 4. jungfru- 
in] konungsdåttir CrJ Kim. 4-5. minna erenda] mins 
erendis C.. 4—6. Pu—erkibiskupinum] I erkibiskups gard, 
mins frænda; ok seg h; Pu skalt fara til mins frænda (erki- 
biskupsins till. Kim), ok seg (segja 1) honum JKilm. 5. 
frænda] herra C. 7. nefndi] nefndu Im. 8. Seg honum] 
segir hon så I; ok m. 


tru ok giora min erendi um pat er mer biker all- 
myklu male skipta. ia sagdi mærinn giarna min fru 
skal eg giora yduarn uilia ok fyrre bola mikkenn ellz 
bruna aminum likam helldr en eg skuli (ydr) j sma 
5 edr storu suikia. En h(u)ert uile per mik senda pa 
suarar kongs dotter a erkibyskups gard til minns 
frænda ok seg honum at hann taki til sin pa hinu 
wtlendu menn sem jborgina eru komner ok nefnde 
bann bonda er pbeir uæri hia ok at hann lati pa fa 
10 eina saman herbergi. giori hann betta suo sem mer 
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betta få menn vita ok låti på vera eina saman i 
einu herbergi! Gøri hann ok bpetta, sem mér pykkir 
mest um varda!" 

Nu gengr mærin sinn veg, til bpess sem hon 
kemr å erkibiskupsins gard. Gengr mærin fyrir hann, 
segjandi honum einvirduliga erendi konungsdåttur. 
Sidan gengr hon heim ok segir sinni fru, at henn- 
ar frændi er gjarna gørandi, hvat hon er bidjandi. 


1. eina saman] så Jim; einsaman akK. 1—2. låti— 
einu] fåi beim sérligt (einum saman f) Cf. 2. einu] sakn. 
JKim. herbergi] husi K. ok] sakn. CIKilm. sem] 
svå (sakn. C) sem bat, er (sem K) CJK. bykkir] bætti 
m.… 3. mest um] miklu (um till. m) CfIKilm. 4. gengr] 
skilja bær (sitt vidtal fl. hk) ok (sakn. h) ferr hkim. 4—5. 
sinn—gard] i hell erkibiskupsins J. 5. å—gard] i erkib. 
holl (gard kh K) CfhKilm.  mærin] ok C; hon Klm.  Gengr 
— hann) sakn. fJ. hann] erkibiskup (inn CK) CKl. 6(. 
segjandi] ok segir CfhJ Klm. einvirduliga] sakn. ChK; 
leyniliga hJlm.  erendi] ord him. 8. er(1)—bidjandi] vili 
svå gjarna gøra, sem henni megi bezt lika h; vill gjarna 
gøra hennar vilja JKim. 


biker myklu mali uarda. Nw skilia bær ok fer mær- 
in sinn ueg bar til er hun kemur a erkibyskups gard 
ok geingr a hans fund ok seger honum leylneliga sin- 
ar fru erinde ok geingr sidan aptur til dottur kongs 
ok seger henne at erkibyskup uill giarna giora hennar 
uilia ok sem henne liki bezt Fruin uerdr nu hardlla 
glod ok packar henne fyrer sina dygd. kallar hun nu 
til sin allar sinar skemmu meyiar ok gefur beim gott 
ujn ok ollu sinu folki ok giorer alla suo drukna at 
huer liggur bar sofinn sem hann war kominn. 


4. aptur] apt” G. 
Rémundar saga. 9 
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Jungfruin verår nu hardla gled ok pakkar 
meyjunni sitt erendi ok kallar til sin allar sinar 
meyjar ok sveina, veitandi gllum med hinu mesta 
kappi, bar til sem konur ok karlar våru fordrukknir. 


5 Kar. 2. 


Nu skal par til taka, sem erkibiskupinn sitr 
ok veitir sinu folki, skipar, at peir skyldi vera 
glabir ok kåtir, segjandi sinum mennum, at peir 
drekki sem gladast, ,medan ek geng i burt um 

10 litinn tima." Nu gøra beir, sem hann bydr. 


1. hardla] sakn. J; hjarta- m. 1—2. ok—erendi] sakn. 
Cf; ok bakkar henni (fyrir ferdina till. hJ1; ferdina till. K) 
hJKlm. 2. ok kallar] kallandi C; kallar hon (nu till. K?) 
J Kl; hon kallar m. 3. meyjar] skemmumeyjar fh.Kim. 
ok sveina] sakn. C; ok bjénustumenn fhJim; ok bjånustu- 
meyjar K. veitandi] ok veitir frJ. Klm. ollum] beim 
(ok ellum sinum pjénustumgnnum till. C) Cfh; ellu sinu 
folki JKim. 3—4. med —kappi] med (af h.K) miklu kappi 
hJK; af mikilli alvgeru Im. 4. bar] allt bar JKim.  kon- 
ur] bædi (våru(!) till. C) konur (... D CIKl. våru for- 
drukknir] så CIlm; er (var allt X) fordrukkit aK. 6. Nu] 
svå sem fålk er sofnat t1l7.C. skal—taka] er bar (sakn. 
K) til at taka hKlm; sakn. J.  6—71. sitr ok] så af; sakn. 
hJKilm. sitr—félki) sefr(!) C. 7. sinu] ok sinu 2. 7—8. skip- 
ar—kåtir] saknas CfhJ Kim. 8. segjandi] ok (at 1) eptir 
litinn (sakn. C) tima (lidinn till. C) segir (på segir K) hann . 
(erkibiskupinn K; biskup 1) CfJ Kl; ok mælti m. sinum 
mennum|] sinu foålki f.Kl; sakn. Jm. 9.drekki—gladast] 
skuli (skyldi J) drekka gladir ok kåtir CIKl; skuli (skyldi 
m) gladir vera (gøraz m) fm. ek geng] hann gengr fJ. 
burt] at skemta mér Zill. h. 9—10. medan—tima] sakn. m. 
um—tima] sakn. hK; litinn tima /. 10. beir] menn Kl. 
bydr] mælti (fyrir till. Im) Jim. 


(N)u er bar til at taka sem erkibyskup ueiter sinu 
folki allkapsamliga. ok epter litin tima seger hann 
sinum monnum at beir skulu drecka allkapsamliga ok 
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En erkibiskupinn kallar til sin sina heimuliga 
menn ok gengr i bann gar, sem honum var til 
visat, finnr skjott bessa utlendu menn ok bydr 
beim med sér at fara. Ok beir gøra svå. Ok sem 
beir koma i bat herbergi, sem peir skyldi i vera, 
gengr erkibiskupinn at kerrunni, eptir spyrjandi, 
hverr bessi væri, er hér liggr, eda hvadan hann sé 
” kynjadr, eda hvat honum sé at krankleika. 

Nu svarar junkeri Rémundr honum å tungu 
indiorum, segjandi sitt nafn ok ætt ok tilgengu sins 


1. erkib.] hann CfJKim. til sin] med sér CfhJm ; 
til sin (kustod!) || med sér I. 1—2. sina—menn] sinn trun- 
adarmann h; sina heimuligustu menn K. 2. gengr] sidan 
till. h. 3. skjått] skjåtliga 1; fljåtliga m. utlendu] 
sakn. K. ok] hann JKim. 4. beim] sakn. C. Ok(1) 
—svå] Ok bat biggja beir CJ; hvat er beir piggja gjarna f; 
Peir biggja pat (gjarna till. h) h.Klm. 5. 1(2)] sakn. fh 
Klm. 6. kerrunni] beim manni, sem i kerrunni lå h. 
eptir spyrjandi] ok fréttir (eptir till. f) fhJKm; ok frétti l. 
7. bessi] så madr Cf; bessi madr JKim.  er—liggr)] er (sem 
1) i kerrunni liggr (lægi K; var 1) JKl; sakn. m.  hvadan) 
så CfhJKilm; hvar a. 8. kynjadr] kominn C.  krankleika] 
krankdæmi m. 9. honum)] sakn. C. å] med CIKilm. 10. 
indiorum] så aa; jndea C; indos J; jndijs K; judios Im. segj- 
andi] ok segir honum JKim.  tilgengu sins] så &a; alla til- 
gongu sins C; svå (sakn. 1) frå sinum JKim. 


giora (sik) glada medan hann geingr jburt skemtande 
sialfum ser. giora peir nu suo sem her(r)an bydr. en 
hann. kallar med ser sina trunadar menn. ok geingr 
hann sidan i bann gard er honum war til uisad. ok 
finnur skiott ba hina wt lenda menn. hann bydr beim 
med ser at fara. en beir biggia pat giar(n)a ok sem 
beir koma j bat hus er peir skylldu vera pa geingr 
byskupin at hinum Kranka Kerumanne ok fretter huad 
manna hann uæri. edr huadan hann uæri kyniadr. edr 
"ad 
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krankleika ok par med allan sinn draum, ok hversu 
hinn illi Eskupart hefdi fyrir sagt bvi bannsetta 
jårni, sem hann hefdi langa tima pvingat, at pvi 
skyldi engi burt nå fyrir utan på fridustu jungfru, 
5 sem til var i heiminum. ,0%k til marks, herra,” 
sagdi hann, ,at pér sjåid petta sama gull, sem ek 
trui vel at pér kennid ok ek toåk af jungfrunni i 
drauminum ; ok pbpér vitid, at ek lyg eigi.” 


1. ok(1)—med] bar med (ok einninn till. f) segir hann hon- 
um fJ Klm. allan] sakn. K. hversu] svå hvat fJ Kim. 
2. illi) mikli C. hefdi—sagt] hafdi f. s. C; lagdi å hann 
fIKlm. 2—3. bvi—jårni] bvi belvada jårni C; um (at 2; 
ok m) bat jårn JKln. 3—5. hann—heiminum] h. hafdi 
langan tima pbvingat, at bvi sk. e. i burt koma fyrir utan 
su fridasta jungfru, sem fyndiz. i allfri] vereld C; i (stendr 
J) hans (i IJ) hefdi (hans J) sté6d (hofdi J), ok bat (par Im) 
med, at hann (ek X) skyldi (skylda K) aldri græddr verda 
(vera J) af bessu såri (jårni Jm) utan af beiri jungfru (mey 
m), sem (er Jm) fridust væri (var m) i gllum heimi JKim. 
5. Ok] Ok bat C; Ok nu J; En nu Kim. marks] merkis 
hJim.  5—6. herra—hann)] sakn. fhJ Klm. 6—8. bér—eigi] 
så C; hbér sjåid pat gull, sem bér truid ok vitid, at ek lyg 
eigi a; (ek lyg eigi till. f) bå sjåid (er hk) hér gullit (bat 
gull hk), er (ydur frændkona hefir ått ok twill. h) bér munud 
(vel till. h) kenna fh; ek lyg ekki (eigi J; betta K) bat 
(eigi K), sem (er K) ek hefi ydår sagt, bå sjåid (litid TJ) betta 
(hér nu å J; hér Im) gullit, er bér munid kenna JKim. 


huat honum uæri at kran(k)leika. En Remund suarar 
honum twngu indoss ok seger nafn sitt ok ætt ok 
allt greineliga pat er hann spurde. par med seger 
hann honum allan sinn draum wt til enda. ok suo 
5 huat hinn illi Eskopart hafde a hann lagt ok um pat 
illa iarn er j hans hofde stendr. ok pat med at bat 
skyllde (eingi) mega græda nema sw iunfru er fegurst 
er i allre uerolld. en nu til marks at eg lyg eigi ba 
sea herna gullit er pin frænkona a ok ber munut 
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»Jå," segir erkibiskupinn," bér segid fullkom- 
it satt, ok pvilika hluti hefir hér borit fyrir mina 
frændkonu, hina vænustu jungfru, déttur mins herra 
konungsins, er fegrst er allra meyja ok jafnan 
langadi til pessa dags, sem nu er kominn, at hon 
mætti ydr sjå. Enda hafi pér nu bporf hennar til- 
kému, ef hon mætti ydr bot vinna, bvi at skamt 
mun nu eptir vera ydarra lifdaga ella. Ok er pat 
illt at vita um svå ågætan mann, sem pér erud, 


GR 


ef pér skulud svå deyja.” 10 


1. Jå] Jur C; På J. 1-2. bér—ok] pb. s. satt full- 
komliga, ok C; eigi (ekki Im) er bat lygi (lygd h), er (sem 
him) bu segir, bvi at hJKlm. 2. hér] sakn. CfhJ Kim. 3. 
frændkonu] frændgu J. hina—jungfru] sakn. CfJ; ok 
bina vænu jungfru (fru 7) Kl. 3—4. hina—ok] hverja m. 
4, fegrst] fridust Kl. meyja] bått leiti um alla vereld 
till. C; i vergldiuni till. hl; i vergldu till. JK. 6. Enda 
—porf] Enda væri bér nå borf å C; En (sakn. Jim) boåtti 
(bætti /m) mér bu nå (ok J) mjok (sakn. J) burfandi (p. 
vera f; burfa Im) fIlm.. 6—7. Enda—ydr] ok K. 1—10. 
bvi—deyja] sakn. C. 8. mun—vera] mun elligar (ella K) 
eptir JK; er eptir elligar Im.  ella] sakn. JKlm. 9—-10. 
um— svå] at bvilikr (slikr h) madr skal svå skjott (snarliga 
h; fljått m) hJKlm. 


kenna. ba suarar erkibyskupinn æigi er bat lygi er 


bu fer med. hbuiat pui lika hlute hefer borit fyrer. 


mina frænkonu ok hinna(!) uænu jungfru dotter(!) 
minnzs herra kong(sins) er fegurst er allra j uerulldu 
ok langat hefer hana til peirrar stundar at hun mætte 
big sea. bætti mer pu nu puruande uera hennar til 
kuomu ef hun mætti ber bot uinna buiat skamt muntu 
epter eiga wlifat ef per kemur eingi hialp ok er pat 


&. uerulldu] uerulla G. 7. buiat)] ptt G. muntu] 
munti G. 
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På mælti Rémundr: ,Ek bid ydr, minn gådi 
herra, at pér hjålpid vid minu lifi, bidjandi ydra 
frændkonu, at hon komi til min, freistandi, at hon 
megi bvi illa jårni burt koma, sem i minu hofdi 

5 stendr.” 

Erkibiskupinn svarar: ,Ek skal gjarna freista, 
hvat ek fæ syslat.” 

Hann gengr nu i kastala konungsdåttur ok bar 
til, sem hon sat. Jungfruin, sem hon sér sinn 

10 frænda, stendr begar upp i måti honum, fagnandi 
honum med hinni mestu blidu, bidjandi hann sitja 


1. minn] sakn.CIm. godi] kæri J. 2. vid) til C 
och trol. K; nokkut til Jim. lifi] måli CfJ. Klm. bidj- 
andi] ok bidid (bidja K) fhJ Kim. 3. frændkonu) frændgu 
J. freistandi, at] ok vita, ef JKim. 6. Erkib. svarar] 
»Jå”, segir erkib. J.Kl. 6—7. svarar—syslat] jåtar honum 
sinum flutningi, hvat er hann kann få f; jåtar bvi gjarna hk. 
freista—syslat] fr. hv. e. f. syst C; gøra (sakn.! 1) bat, er 
bu bidr, ok vita, hvat ek kunni (kann at Im) få JKilm. 
8. gengr nu] gørir nu (ok till. m) svå ok gengr Im. i kastala] 
til skemmu fJKim. 8—9. ok—sat] sakn. fhJ; bar sem hon 
var Klm. 9. Jungfruin] Ok fJKim. 9—10. sinn frænda) 
at hennar frændi erkibiskupinn er kominn J; erkibiskupinn 
till. Kim. 9—11. Jungfriin—honum] en jungfruin begar 
honum fagnandi C. 10. stendr] hon till. fIKim.  begar) 
sakn. fhJ Klm. i—honum] sakn. kh. 11. honum] sakn. 
Im. med—blidu] blidliga J; hinni mestu gledi K; mikilli 
blidu Im. bidjandi hann) ok bydår honum fh; ok bidr 
hann JKim. 


illt at vita um slikan man ef pu skallt suo snart 
deyia. Pa mællti Remund eg bidr pik godi herra at 
ber hialpit mer til ok bidit ydra frænkonu at hun 
komi ok uita ef hun m[æ]tti mer bot uinna. Erkibyskup 
5 iatar bessu blidliga ok geingr til skemmu kongs dott- 
ur ok sem hun ser sinn frænda par kominn ba stendr 
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hjå sér, ,pvi (at) pér munud hafa nokkura nyja 
hluti at skemta oss med, sem mér eru ukunnigir.” 

»Jå,” segir erkibiskupinn, ,segja kann ek ydr 
bå hluti, er oss eru mjek ukunnigir, bædi mér ok 
svå trui ek ydr vera munu, ok hentara ydr eigi at 
leyna, pess sem ek em viss ordinn. Pætti mér nu 
mikit vid liggja, at pér gørdid minn vilja, svå sem 
ek bid ok ydr vel stendr.” 


(oa 


1. hjå sér] sakn. fh. 1—2. hafa--utkunnigir] kunna 
(hafa C) at skemta mér (sakn. C; med till. I; af till. m) 
nekkurum (sakn. JKim) nyjum hlutum (tidendum C) ok 
mér (oss C) ukunnum (ukunnigum m) CIKilm; geta skemt 
mér med nyjum æfintyrum k. 3. Jå—erkib.] ,Jå (Jur C)", 
segir biskupinn (biskup K) CIJKl; Hann mælti m. segja 
—ek] s. hefi ek C; vera (verda m) må (pat till. K), at 
(sakn. m) ek segja (mega segja Jl) JKlm. yor] sakn. C. 
4. bå] nokkura ill. JKim. hluti] sakn. Im. er] sem 
bér vitid eigi (ekki 2) ok (sakn. m) JKilm. oss—ukunn- 
igir] oss (mér C) eru nyir (bædi nyir ok ukunnir C; mjek 
nyir JK) CJKt; sakn. m. bædi mér] sakn. C. 4—5. 
bædi—munu] saknas JKm; enda må vera, bér vitid til bå 
hluti suma, sem oss eru mjek nyir I. 5. ok] Ætla ek (ok 
till. K) bat JKlm. hentara] betra C; hentugra m. 6. bess] 
så aCK; bvi somu J; sumra Im. 7. mikit] mart J; sakn. Im. 
vid] å fk. minn vilja] mina bæn fh. svå] um bat C. 
7—8. svå-—stendr] i (sakn. I) bvi (sukn. 1) sem (sakn. h) ek 
kann beida, en (ef K) ydr såmir (såmi J) vel (sakn. m) at 
veita (gøra Jm) hJKlm. 


6ra hun upp ok fagnade honum med mikilli blijdu ok bidr 
hann sit(i)a hia ser ok munu per hafa at segia. ny 
tidinnde ok vkunig æuentyr. Erkibyskup suarar uera 
ma bat uijst at ek hafi at segia ydr nockura pa 
hluti. er ber uitit æigi adr ok oss eru nyer, ma ok 5 
uera iungfru at ber hafit at segia pa suma hluti er 


1. blidu] blida G. 2. segia.] segia. | a G. 
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På mælti Rémundr: ,Ek bid ydr, minn goådi 
herra, at pér hjålpid vid minu lifi, bidjandi ydra 
frændkonu, at hon komi til min, freistandi, at hon 
megi bvi illa jårni. burt koma, sem i minu hoføi 

5 stendr.” 

Erkibiskupinn svarar: ,Ek skal gjarna freista, 
hvat ek fæ syslat.” 

Hann gengr nu i kastala konungsdåttur ok par 
til, sem hon sat. Jungfruin, sem hon sér sinn 

10 frænda, stendr pegar upp i måti honum, fagnandi 
honum med hinni mestu blidu, bidjandi hann sitja 


1. minn] sakn.CIm. godi] kæri J. 2. vid] til C 
och trol. K; nokkut til Jim. lifi) måli CfJ Klm. bidj- 
andi] ok bidid (bidja K) fhJ Kim. 3. frændkonu] frændgu 
I. freistandi, at] ok vita, ef JKim. 6. Erkib. svarar] 
»Jå”, segir erkib. JKl. 6—7. svarar—syslat] jåtar honum 
sinum flutningi, hvat er hann kann få f; jåtar bvi gjarna h. 
freista—syslat] fr. hv. e. f. syst C; gøra (sakn.! I) bat, er 
bu bidr, ok vita, hvat ek kunni (kann at Im) få JKilm. 
8. gengr nu] gørir nu (ok till. m) svå ok gengr Im. i kastala] 
til skemmu fJKim. 8—9. ok—sat] sakn. fhJ; bar sem hon 
var Klm. 9. Jungfruin] Ok fJKim. 9—10. sinn frænda] 
at hennar frændi erkibiskupinn er kominn J; erkibiskupinn 
till. Kim. 9—11. Jungfruin—honum] en jungfruin begar 
honum fagnandi C. 10. stendr] hon zill. fIKim.  begar) 
sakn. fhJ Kim. i—honum] sakn. kh. 11. honum] sakn. 
Im. med—blidu] blidliga J; hinni mestu gledi K; mikilli 
blidu Im. bidjandi hann] ok bydår honum fh; ok bidr 
hann JKlim. 


ilt at vita um slikan man ef pu skallt suo snart 
deyia. Pa mællti Remund eg bidr pik godi herra at 
ber hialpit mer til ok bidit ydra frænkonu at hun 
komi ok uita ef hun m[æ]tti mer bot uinna. Erkibyskup 
5 iatar bessu blidliga ok geingr til skemmu kongs dott- 
ur ok sem hun ser sinn frænda bar kominn ba stendr 
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mæ 2 23 am Likar jungfrunni alping- 
BE hana bess bidjandi, sem 
<a RR manns bekk vildi vera 
Bl eger es ar frændr ok vinir vildi 
Es! Hk == Bø 7 … . . . . ij 
Er "”hiskupinn heim til sins 
VE mM ngi maår, bvi (at) hann 
FR <<. — "Frina, bå er hann vildi. 
sals == segir, at (sakn. K) svå skyldi 
F——d Søs Es "Im; Hon jåtar bvi blfådliga hk. 
SE SEG SØER sc "nå alltiguliga C; Ok eigi (ekki 
SELER till.  Jm) illa JKIm. 2—4.at— 
Filer see mi betta berandi, sem hon vildi 
æg ER ” (at fl; bå m) erkibiskup (hann 
- Sek + bessf; hana fara K; hana bessa 
ak Rene ——— zjarna (sakn. K) gøra (veita J) 
Eg: ; ondandi] engi beiddi (bædi f; hefdi 
aar: re le ; vildi vera] væri €. 5. i måti] 


ur eptir] Eptir betta fKim; Sidan J. 
Vha. heim] sakn. K.  6—7. 
bli CfJ Kim. 7. engi madr] øngvan 
Jvi—tala] bått hann væri jafnan å tali 
m. 8. var—er] skyldi pangat fara 
er Jl; måtti bangat ganga, begar K. 


Kuelld j bat herbergi. er beir eru skal 
Fer uera. hun iater bessu blidliga piker 
Hu æigi illa er hann beider bess er hun 
ja ueita boat einngi beiddi hana. Og epter 
£ erkibiskupinn heim j sinn gard og grun- 5 
i madr hpuiat hann skyllde huern tima er 
e heimuliga gang[a] at finna kongs dottur 
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Jungfruin segir: ,Gjarna, minn frændi, vil ek 
ydarn vilja gøra.” 
Nu segir hann konungsdåttur, hvat hann fregn- 
a0vi. ,Nu gørid svå vel, at bér hjålpid pessum 
5 ågæta manni, bvi (at) hans lif er nu forgengit, nema 
honum komi skjåt hjålp. Ok gørid pat fyrir utan 
allra manna vitund nema ydarra trunadarmanna ! 
Gangid til hans seint i kveld, ok skal ek par på 
fyrir vera.” 


1. Jungfruin segir) saækn. JKl. minn] gådi till. fhJKI. 
vil] skal fØKI.  1—2. Jungfruin—gøra] sakn. m. 3. Nu— 
hann(1)] Erkib. (Biskup K) segir nu (sakn. J) JKim. 3—4. 
hvat—fregnadi] slikt (allt bat CfJK), er (sem Cf) hann hafådi 
(hefir Cf) frétt (viss ordit f; fregit(?) JT; fregnat 7m) CfIKhn. 
å. svå vel] fyrir guds skyld (ok mina bæn till. CIKlm) ChJ 
Klm. at bér] ok kJKlm.  hjålpid] til till. C; par til till. J. 
5. forgengit] så a; forggit C. 5—6. hans—hjålp] skomm 
saga gengr (verdr nu Im) frå honum ella Jim; skomm saga 
verdr ella af honum K. 6. skjot hjålp] skjåtr b(a]ti C. 
fyrir utan] ån C. 6—7. fyrir—trunadarmanna] svå (leyni- 
liga, at till. f) bat viti øngvir (engi f) utan (nema f) pinir 
(ydrir f) trunadarmenn fh; svå leyniliga, at øngvir verdi 
visir (varir vid J) utan ydrir trunadarmenn JKilm. 7. vit- 
und] vitordi C. 8. Gangid—kveld] Skulu bér koma i 
kveld (sid till. h; mjek sid till. JKIm) fhJ Klm. 9. fyrir] 
sakn. JKim. 


oss er(u) miog wkunniger ætla eg ok fegra at leyna 
bui eigi er eg er uijs ordinn. pætti mer nu ok all- 
mikit a liggia at ber giordut mina beidne j pui sem 
skynsamligt er at ueita. kongs dotter suarar giarna 
minn godi frænde skal eg giora. alla pa hluti er ydr 
megi bezt lika. Erkibyskup seger kongsdotter(!) allt 
bat er hann uar uijs uordinn um petta. Nu giorit 
fyrer guds skylld ok hialpit peim agæta manne puiat 
10 eigi geingr laung saga fra honum ella. ok po suo at 

engi uite nema beir trunadar menn er ber truit bezt. 


[sår | 


Google 


RÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 137 


Jungfruin jåtar bessu. Likar jungfrunni alping- 
is vel, at erkibiskupinn er hana pess bidjandi, sem 
hon allt at eins fyrir hvers manns bekk vildi vera 
gørandi, po at allir hennar frændr ok vinir vildi 
vera i moti standandi. 5 

Hér eptir gengr erkibiskupinn heim til sins 
herbergis. Grunar betta engi madr, pvi (at) hann 
var vanr at tala vid jungfruna, bå er hann vildi. 


1. Jungfruin—pessu] Hon segir, at (sakn. K) svå skyldi 
(skuli fm; skal 1) vera fJKim; Hon jåtar pbvi blfåliga kh. 
1—2. Likar—vel)] Likar henni nu alltiguliga C; Ok eigi (ekki 
Im) båtti konungsdåttur (bat zill. Jm) illa JKilm. 2—4. at— 
gørandi)] at biskupinn var henni betta berandi, sem hon vildi 
allt eins vera gørandi C; er (at fi; bå m) erkibiskup (hann 
fl) bad (bædi m) bess (hana bessf; hana fara K; hana bessa 
Im), sem (er J) hon vildi gjarna (sakn. K) gøra (veita I) 
fJKlm. 4—5. allir—standandi] engi beiddi (bædi f; hefdi 
bedit Kim) hana fJKim.  vildi vera] væri €. 5. i måti] 
så C; måt a. 6. Hér eptir] Eptir betta fKIm; Sidan J. 
erkibisk.] biskupinn CK; hann J. heim] sakn. K.  6—7. 
til—herbergis] i sina hell CfJ Kim. 7. engi madr] øngvan 
mann Im. 7—8. bvi—tala] bått hann væri jafnan å tali 
C. bvi—vildi) sakn. m. 8. var—er] skyldi bangat fara 
(ganga 2) hvern tima, er J1; måtti bangat ganga, begar K. 


skulu koma j kuelld j pat herbergi. er beir eru skal 
eg ok bar fyrer uera. hun iater pessu blidliga piker 
kongsdottur nu æigi illa er hann beider bess er hun 
mynde giarna ueita boat einngi beiddi hana. Og epter 
betta geingr erkibiskupinn heim j sinn gard og grun- 5 
ar bat engi madr puiat hann skyllde huern tima er 
hann uillde heimuliga gang[a] at finna kongs dottur 
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Kar. 25. 


Nu sem kveld er komit, talar jungfruin vid på 
fru, sem fyrr var getit: ,Pu skalt fylgja mér i 
nått af kastalanum ok gøra, sem ek byd pér. Tak 
hér einn stein ok hyl i pinni hendi, medan vit er- 
um i burt, ok par til sem vit komum aptr, bvi (at) 
engi lifandi madr må bik sjå, ef pu gørir svå.” 

Nu tekr konungsdøåttir annan stein med samri 
nåtturu. Ganga bær sidan af kastalanum å erki- 


2. Nu—komit] N. s. kv. kemr C; Lidr bessi dagr allt til 
kvelds. På h; Um kveldit J; Lår (Leid nu m) bessi dagr 
ok kemr kveld. På Kim. jungfruin] konungsdåttir CfAJ 
Kim. 3. fru] jungfru C; mey fh; skemmumey JKim. 
sem] er henni gekk næst ok h. fyrr] ådr fm. getit] 
frå sagt hJKim. Pu—fylgja] Nu skaltu fara (i burt 44/1. 
J) med fJKim; Pu skalt fara med h. &. af] i burt af C; 
brott af f; ér J: burt år Klm. kastalanum] kastala min- 
um J. gøra] gør hJ; skaltu svå gøra Klm. byd pbér] 
segi fyrir CKilm; segi hJ. 5. hér—stein] hér (sakn. IJ) 
med (vid fh) einum (sakn. h) steini fhJK; hér med einn 
stein Im. hyl] hann till. fhKilm. i] med fJ Kim. 6. 
ok] så ChJKlm; sakn. a. bar] allt bar kJ Kim. vit 
komum] ek kem J. 7. lifandi madr] madr fh; sakn. JKim. 
ef] medan JKim. 8. Nu—konungsdåttir] Med sama hætti 
byz (bjézg m) konungsdøåttir. Tekr (Ték J) hon (ok till. 
Jim) J Klm. stein] sér f hond till. JKim. 9. bær] 
sakn. Ch. af] ut af CK; burt af fAJ. 


(L)ida nu nockurir dagar ba. mællti kongs dotter 
uit ba skemu mey er hun trudi bezt ok fyrr var getit. 
Nw skalltu fara med mer j nott burt af kastalanum 
ok suo giora sem ek seger fyrer. Tak her einn steinn 
ok hyl hann med binne hende medan uid erum j burt 
ok allt bar til er uid komum aptur. ma big engi 
madur sea ef bw giorer suo. med slikum hætti byzt 
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biskups gard, svå at engi verdår viss, ok begar i 
bat herbergi, sem hinir utlendu menn våru inni. 
Var nu ok erkibiskupinn par fyrir. 

Konungsdåttir gekk på at kerrunni, par sem 
Rémundr var i, ok var hann på i uviti. Hon lypti 
upp beim duki, sem lå yfir hans åsjonu, ok mintiz 
til hans, leggjandi sinar hendr um hans håls med 
hjartaligri åst ok hunangligum ilm, er angadi af 
hennar munni ok anda meirr en af hinum dyrust- 
um jurtum. 


1. svå— viss] sakn. C. engi] madr till. h. viss] 
varr vid Jim; vid varr K. ok begar] sakn. J; ok Kim. 
2. menn] sakn. K. inni)] i AJK. 3. erkibisk.] biskup- 
inn K. fyrir] kominn CfJKlm. 5. var i] lå CIKinm; lå 
if; ilå kh. 5—6. Hon—upp] Fletti hon af honum J. 6. 
duki)] linduk Im. 7. til hans] vid hann hkJim. leggjandi 
—håls] sakn. €. håls] hvita håls JKim. 8. hjartal.— 
ilm] så G; hjartaligri åst f; heitri åst ok hjartaligum ilm 
aC; heitri åst ok hjartaligri mædi JKilm. 8—10. er—jurt- 
um] så G; sem til kom af hennar anda, er mætari lykt gaf af 
sér en (sakn. C) hinum sætustum (dyrstum C) jurtum (,jurttr- 
um"a) aC; sakn. J; Af hennar anda ilmadi meirr en(!) bin- 
um dyrstum jurtum K; St6d af hennar anda meirr ok mæt- 
ara en af hinum dyrustum jurtum /m. 


kongs dotter at hun tekr annann stein med samri 
naturu ganga bær nu leidar sinnar ok a erkibyskups 
gard suo at engi madr uard uar uit ok inn j bat her- 
bergi er hiner wtlendu menn woru inne. Uar ok bar 
fyrer erkibyskup ok fagnar beim uel kongs dottur(!) 
geingr at kerrunne bar sem Remund la j ok uar hann 
ba j wite hun suipte af dukenum er la yter hans 
asionu ok. minntezt til hans. ok leggiande sinar hendr 
um hans hals. med hiartanligri æst ok hunangligum 
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Nu sem påu eru svå komin, pbessi listuliga 
jungfru ok bessi ågæti junkeri, på verår hér und- 
arligr atburdr, ok er at hyggjanda millum beira, 
sem åstina få, sem nu megu bér heyra. Hér hall- 

5 az bau nu bædi upp i sængina med svå sætu fadm- 
lagi, at så mætti heita sæll lifandi manna, sem 
slikt væri fåndi ok væri aldri frå hverfandi. Nu 
fekk hon par komin mikit umegin, ok svå liggja 


1. ssm—komin] sem komin var J; svå komit, sem frå 
var sagt så K. listuliga] hin ågæta JK. 1—2. Nu—junkeri] 
sakn. fh; Nu var svå komit med bessum ågætum mennum Im. 
bessi—junkeri] sakn. C. 2. jungfru] fru J.. 2—3. undar- 
ligr atburdr) ok mjok hryggiligr 2477. CIKl; hryggiligr atburår 
ok undarligr f. 3—4. ok—få] sakn. Cf; at hyggjanda 
hversu verda må i heiminum peim, er åstin (åstina 27) kann 
(at till. Kl) få JKl. 4. sem—heyra] sakn. fhJKilm. Hér] 
bvi at bar JKim. 4—5. hallaz--sængina] så C; hon hall- 
az nu upp i sængina f; hallaz (-adiz m) hon (pau J) nå 
(sakn. h) upp i sængina hJKim; haldaz bau nu bædi upp i 
sænginni a. 5. med] sakn. J. svå sætu] så CIKl; 
svå mjuku m; sætu a. 6. manna] sakn. C. 6—7. så— 
hverfandi] sæll væri så lifandis (veraldar madr Im), er (at D 
slikt kynni (skyldi Kl; k. at m) få (ok aldri hverfa frå 277. 
JK) J Klm. 7. væri(2)] sakn. C.  hverfandi] Hårefter 
tillåigges: ,Oho! upphefdi hamingjan mik, sem slikt fengi at 
reyna!" mætti så segja a; H6! h6! ... mik eigi C; Hai! hei! 
hoi mik! J. 7—8. Nu—komin] Liggja bau par, bvi hon 
fekk [nu] C; Nu fekk hon JK; Leid yfir hana (nu till. 1) Im. 
8. mikit] sakn. fhJK; svå sem Im. svå] sidan C. 


ilm er angade af hennar munni ok anda meir en af 
hinum dyruztum iurtum ok nu suo sem hun uar kom- 
inn ok (sem adr uar) fra sagt bessi hin agæta. || fru ok 654 
hinn uæni iunk(e)re Remund. Nw uerdr hryggiligr at 

5 burdr ok miog undarligur ok at hyggianda peim er 
astina kunnu at fa huersu marga uega uerda ma 
iheimenum. puiat bar hallazt hun upp j sængina med 


Google 


REÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 141 


bau par bædi. Virdi gud peira mædi! Hann gledi 
bau ok grædi! | 

Nu gengr erkibiskupinn at sænginni ok beir 
félagar med honum ok sjå nu penna atburd, sem 


ordinn var, ok boåtti beim petta mjok hryggiligt. 5 


Ok svå mundi hverjum bykkja, sem slika hluti sæi 
ok kynni bar nekkut um at hugsa, bvi at engi 
veit nema så, er åstina reynir, hversu hon kann 
at falla. 

Nu gengr su hin frida jungfru at kerrunni, su 


1—2. Virdi— grædi!] sakn. JKlm. 2. ok grædi)] bædi C. 
3. sænginni) kerrunni k. 4. benna atburd] så afh; bessa 
atburdi CIKim. 4—5. sem— var] sem ordnir våru (eru 
C) CIKlm; sakn. h. 5. beim] sakn. Kim. betta] 
sakn. CIK. mjok] sakn. JK. hryggiligt] at vita ok 
at sjå till. TJ; å at sjå till. K; at sjå betta till. Im. 6. 
bykkja] bvi at svå mætti hverjum ok ellum bykkja t//. J. 
6—7. sem—hugsa] ef (sem C) nekkut kann (gott kynni C) 
at hugsa CJ; ef sét hefdi (bvi svå mætti gllum bykkja, er 
nokkut kann at hugsa till. 0) Kl. 6—9. Ok—falla] sakn. m. 
7—8. engi—veit] eigi veit pat JK; ekki veit!. 8. nema—er] 
fyrr en CJKl. 8—9. hversu—falla] sakn. J. 9. falla) 
liggja Kl. 10. jungfrå] mær CIJKim. kerrunni] sænginni m. 


sætu fadmlagi ok liggia nu bædi miog sem halfdaud. 
nw. geingr erkibyskup at kerrunni ok beir felagar 
med honum ok sea bessa at burdi. ok botti beim 
miog hormuligt at sia pbetta ok suo mundi huerium 
(bykkja) er sed hefdi ok nockut hefde at skynja. get- 
ur bessu engi nær en såa er astina prouar ok iunnfru 
dygder fær. Nu geingr mærin ok tecur kallt. uattn ok 
lætur koma a hennar asionu med sinne hende. en hun 
raknar skiott uit Pa mællti erkibyskup. gud geymi 


1. fadmlagi] fadlagi G. 
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er gengit hafdi vid konungsdåttur, ok rennir koldu 


vatni å hennar fridu åsjonu. En gud sendi henni 
i stad lifit! 
På mælti erkibiskupinn: ,Gud geymi ydr, min 


5 fru, nu ok jafnan! Gørid fyrir guds skyld, min 


1( 


” 


virduliga jungfru, ok dvelid eigi bvi illa jårni burt 
at koma, sem i pessa manns hofdi stendr, pbpvi (at) 
nu liår at pessa unga manns lifi.” 

Nu hefir konungsdåttir hendr at pessa ågæta 
manns hofåi, begar å burt komandi bvi illa jårni, 


i. gengit—konungsd.] med konungsd. hafdi (pangat till. TJ) 
farit Jim; med konungsd. gekk bangat K. 1—2. rennir—vatni] 
lætr kallt vatn CfJ.Kim. 2. å] i CJ. fridu)] sakn. fJ; 
hvitu Kim. åsjonu] andlit J; med sinni hendi till. fh J 
Klm. 2—3. sendi—lifit] sendi beim i stad vit sitt C; henni 
kendi! En bpvi var likt, sem konungsdåttir vaknadi af 
svefni f; henni sitt lif sendi J; henni i stad lifit sendi Kim. 
4. erkibisk.] biskup J.  ydr] ydarr(?) K;ydar?. 5. nu— 


jafnan) sakn. fh. 5—6. min—jungfru] sakn. hJKlm. 6—7. 


bvi—koma] at taka i burt bat (hit 4/7. Kl!) illa jårn JKilm. 
7. sem—stendr] sakn. fJKilm. 8. lidr)] skjott till. JK; brått 
till.Ilm. unga] sakn. fK; ågæta Jim. 9. at|]å Im. 9— 
10. bessa—manns] hans fJKim. 10. begar—jårni] ok hefir 
skjott (sakn. Im) i burt bat (illa till. Im; hit illa 6472. 
Ki) jårn fJ Kim. 


ydar fru nu ok a uallt giorit fyrer guds skylld ok 
hialpit pessum goda manne ok duelit ei fyrer at taka j 
burt bat illa iarn er j hans. hofdi stendr. puiat nu lidr 
skiott af bessa manz æfi ef ecki er at giort. Nw hefer 


» kongs dotter henndr ath hofdi honum of hefer skiott j 


burt bat illa. iarn er par hafdi leingi stadit. e[p)]ter 


3. er j] or G. 5. henndr] h | henndr G. 
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sem par hafdi oflengi stadit. Hér eptir setz hon 


nidr hjå kerrunni, vini dreypandi å hans varir, par 
til sem hann vitkadiz ok sér upp sinum augum. 
Ok pegar sem hann sér bessa jungfru, bå var lokit 
hans sorg ok sut, ok eigi pottiz hann kenna sik 
sjukan eda såran, heldr tekr hann sinum hondum 
um hennar listuliga likama ok kyssir hana med 
miklu blidlæti. En hon leggr sina ljåsu fingr um 
hans håls, ok svå skemtu pau sér noekkura stund. 
Nu gengr erkibiskupinn at sænginni ok mælti: 


1. sem—stadit] sakn. m. stadit] verit J. Hér 
eptir] Hér (sakn. J) eptir betta JK. 1—2. setz—kerr- 
unni] tekr hon vin f; sitr (sér K) hon vid JK; setr hon sik 
nidr Im. 2. vini—varir] ok (sakn. Im) dreypir å varir hon- 
um (med vini till. I; vini till. m) fIKim. 3. vitkadiz ok) 


sakn. fJKim. å. jungfru] hina (sakn. m) fridu jungfru 
(frå J) JKim. 5. sorg—sut] angr (angri Im) ok trega 
(såt ok sorg till. TJ) Jlm; sorg ok trega K. 6. sjåukan— 


såran] (krankan eda till. J) sjukan verit hafa fJ; sjukan né 
krankan K; krankan (né sjukan till. 1) Im. heldr—hann] 
hann tåk FJ. sinum hendum] sinum (sakn. m) bådum 
hondum fhJm; bådum till. Kl. 7. hennar—likama] lysti- 
ligar hennar kinnr K. 8. miklu blidlæti] mikilli blidu f. 
sina—fingr] sinar ljésu hendr mjukliga K. 8—9. En— 
håls] sakn. Im. 9. håls] breida håls k; hinn breida till. 
K.  nokkura stund) mjek lengi JKim. 10. sænginni] 
kerrunni Jim; sakn. K. 


betta giort situr hun ok dreyper a uarer honum par 
til er hann ser upp sinum augum ok sem hann ser 
bessa iungfru pa uar lokit hans angri ok trega ok 
æigi pottizt hann ser neins meins kenna edr siukleika. 
helldr tok hann sinum badum hondum um hennar 
liosa likam ok kysser hana med mikille blidu En hun 
leggur sina miuku fingur um hans breida hals ok suo 
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»Gefid upp petta at sinni, pbvi (at) bessa hluti byrj- 
ar ekki fram at fara i vårri nåvist, heldr gangid 
nu heim at sinni i ydra skemmu'!" 
Jungfruin gørir nu, sem erkibiskupinn bydr, 
5 pott henni pætti mikit fyrir. Gengr hon nu heim 
i kastalann ok lætr, sem ekki hafi i ordit. Vard 
nu ok engi madr varr vid petta, så sem i kastal- 
anum var. ' 
Ferr nu konungsdåttir hinar næstu va nætr til 
10 måts vid Rémund ok bindr um hans sår, grædandi 
hans hjartafår. Hefir hon ok svå ågæt smyrsl, at 


1. Gefid— betta] Hættid nå (sakn. h) bessum leik faJ 
Klm. 1—2. bessa—nåvist] betta (bat K) er eigi (ekki im) 
gøranda at (sakn. IJ) mér sjånda (åsjånda J) JKIm.  2—3 
gangid—skemmu] gangid (gangi bit JK) heim (sakn. J) i 
yOra (ykkra JK) skemmu (fyrst at sinni till. Jim) JKlm. 
4. Jungfruin—bydr] Hon svarar: ,Svå skal vera" kh; Hon 
gørir nu (ok svå till. IJ; svå till. K), sem hann beiddi JK 
Im. 5. fyrirj sakn. J; hårefter tillågges: en honum 
(henni! I) på meira J Kl. hon] konungsdottir fJ Kim. 
heim] sakn. hK. 6. kastalann] sinn kastala fm; kastala 
sinn K.  ordit] gørz Im. 7. madr] sakn. hKlm.  betta) 
hennar (beira K) burtferd fJ Klm. 9. hinar—nætr] så 
fJK; næstu vin nætr a; um næstu im nætr I; um nætr 1 
næstu m.  9—10. til—Rém.] sakn. Im. 10. ok——um] græd- 
andi h; ok grædir Im. 10—11. BED Ad 5 hjA flafan] sakn. 
fhKm; ok grær hans sår J; ok Tuerlafer l. 


skemta bpau ser leinngi. nu geingr erkibyskup at beim 
ok mællti. hættid nu peim leik at sinne buiat petta 
er eigi gioranda helldr gangit j ydra skemmu Hun 
sagdi at suo skylldi uera po at henne pætti mikit. en 
5 po honum meira myklu. gengr hun nu i sina skemmu 
ok lætur litt a ser finna. uard ok eingi madur uit 
betta uar sa er i kastalanum uar. fer kongs dotter 


4, sagdi] sagdzi G. 
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hvert bat sår, sem bpeim var å ridit, var gråit inn- 
an VII nåtta, ef manni eda kvikindi var lifs audit. 
Var ok Rémundr alpingis groinn, på er bessi timi 
var uti, svå at hann måtti fullvel bera sik, hvert 
er hann vildi. 

På mælti keisarason Rémundr vid jungfruna: 
Nu skal ek bess spyrja ydr, min hjartans elskuliga, 
sem mik hefir lengi forvitnat: ,Hvert er ydart 
nafn? Ok mundi margr at spurt hafa, på (at) 
minni hluti ætti saman at sælda.” 


1. hvert—sår] hvar Jim; hvat såri K. 2. var] væri 
Im. lifs audit] eigi (ekki /m) daudi ætladr Jim; lif 
ætlat K. 3. albingis] sakn. fI Kim. bå er] ådr K; 
ådr en Im. 4. uti] lidinn J. fullvel] sakn. fK; vel 
Ilm. 5. er—vildi] sem vildi fara K. 6. keisarason)] 
sakn. fhJ Klm. vid] til K. jungfruna] konungsdéttur 
fIKim. 7. ydår] sakn. Im.  hjartans elskuliga] hj. elsku- 
lig a; hjartalig (Ca m) fru klm; fru JK. 8. sem—forvitn- 
at] sem (at J) mér er (hefir h) mikil forvitni å (verit 6471. 
h) hJKilm. 9. at— hafa] fyrr frétt hafa J; fyrr (fyrri K) 
hafa (at till. K) frétt Klm. 9—10. bå—sælda] ef minn 
hlut hefdi ått JK1; sakn. m. 


bangat enar. næstu vu nætur til motz uit Remund ok 
grædande hans sar. hefer hun ok suo a gæt smyrsll 
at sa uar gr|(oe]nn innan vn natta ef væri audit suo at 
hann matte hræra sig huert er hann uillde. Nu skal 


5 


10 


eg bess fretta ydr er mer hefer leingi foruitne a uerit 5 


sagdi Remund min hiartanliga fru ok mundi margr po 
bessa spurt hafa edr huert er nafnn ydart. kongs 
dotter suarar. Uist ertu madur ecki foruitin. en nafnn 
mitt er v vænt eg heiter Elena. ba tekur Remund fru 


1. motz] mozt G. 6. hiartanliga] hiartådliga G. 


Rémundar saga. 10 
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Konungsdoåttir svarar: ,Mitt nafn er mjok uvant. 
Ek heiti Elina.” 

På tekr junkeri Rémundr jungfru Elinu ok 
setr i kné sér, hana kyssandi. Ok hon er sinar 
hendr um hans håls hjartaliga leggjandi, honum 
med miklu blidlæti yfrit marga sæta kossa med 
fråbærum frygdarmålum gefandi, med meiri list, 
dygd ok hæversku, en nokkur ennur mætti slikt 
vera veitandi. 

Ok millum annarra orda mælti jungfruin vid 
Rémund: ,Nu mun ek upp gefa at koma til ydar 


1. Konungsd. svarar] På (,Jå," 1) segir kønungsd. JK; 
hårefter tillågges: Ekki ertu mjok fréttinn, (en £ill. Klm) JKim. 


Mitt—uvant] sakn. J. mjek] sakn. hkK. 2. Ek] bvi 
at ek K. Elina] så ahJlm.; Elena FK. 3. jungfru] 
så K; jungfruna a; fru Jim. Elinu] Elina al; Elena m; 


Elinam J; Elenu K. å. setr] hana till. I. hana kyss- 
andi] ok kyssir hana JKilm. 4—5. Ok—leggjandi] en hon 
i (Gå Im) måti (mét m) leggjandi sinar hvitu hendr um hans 


(håls m) håls (honum m) JKilm. 5—7. honum—gefandi] 
blidliga gefandi honum sæta kossa (med fråbærum frygdar- 
målum till. JK) JKlm. 8. dygd] sakn. JKilm. hæ- 
versku] kunnåttu /m. Qnnur] jungfru JKilm. -8—9. 
mætti—veitandi] kynni slika dygd at veita JKilm. 10. 
orda] hluta fJ.Kim. Jungfruin] frå Elina (Elin K; Elena 
m) JKilm. 





Elenv ok setti hana a hne ser ok. minnizt uid hana. 
En hun tekur [bessu] med mikille blidu ok hiartan- 
ligre elsku en nockur megi bat suo med ordum inna. 
ok millum annara orda ba mællti. kongs dotter uit 
Remund. nu ma ek upp gefa at koma til yduar fyrst 
at sinne En nv skulu ber sækia mik heim. suo at pat 
megi eingi madr vita. Pa mællti Remund giarna 
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fyrst at sinni, en nu megu pér sækja oss heim, ef 
yor svå likar, svå (at) engi verdi viss.” 

På svarar Rémundr: ,Gjarna vilda ek fyrir 
mitt lif | aldri vid ydr skilja, ef ek mætta råda. 


Ok gef nu g60 råd, at ek mega ydr heim sækja ån 5 


hvers manns vitundar!" 


På svarar konungsdåttir: ,Ek gef par til gott 


råd. Ek skal få ydr på nåtturusteina, at engi skal 
sjå ydr né ydra kumpåna, ef pér hylid på med 
ydarri hendi.” 

På svarar Rémundr: ,Herra gud launi ydr 


1. megu] skulu JKim. 2. svå likar] syniz svå JK; 
litz svå Im. engi—viss] engi madr viti f; bat megi engi 
(madr till. h) vita (sjå k) hJKilm… 3—4. fyrir—lif] 
saknas hJKim. 5. Ok—råd] En hver (hvert hh) råd gefi 
pér mér (sakn. h) til bess (sakn h) him; En hvert råd (dår- 
efter lucka i K; megi bér gefa til bess till. I) JK. mega) 
svå till. Im. heim sækja) finna /JIm. 5—6. ån—vit- 
undar] at (ok J) ydrir menn verdi eigi varir vid Jim. ST. 
På—konungsd.] Hon svarar fJ. 7—8. gef—råd] kann (gott 
till. h) råd til bess fAnJ; kann par gott (g6d m) råd til at gefa 
Im. 8. bå] så fhJ Im; sakn. a. 8—9. engi—ydr] ydr 
sér engi madr f; bik skal engi (madr till. him) sjå (mega 
sjå Im) hJilm. 9. né—kumpåna] sakn. fh; né ydra (pina 
J) félaga Jim. med] i fhJ Im. 10. ydarri hendi] ydr- 
um hendum fim. 11. Herra—launi] Gud pakki hJlm. 


uillda eg alldre uit ydr skilia ef eg mætta rada. En 
hver rad gefi ber til pess er betta ma. uerda nog rad 
kann eg til bess seger kongs dotter. eg skal fa ber 
ba naturusteina at pig skal eingi madr. sia ef bu 


10 


hylur pa med pinne hende. pa suarar Remund gud 5 


backi ydr fyrer ydra dygd ok æru ok alla hæuisku 
er ber ueitit mer. Mun pat ok skemteligt at koma j 


7. mer] mik G. 
10% 
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god råd ok alla bå hæversku ok dygd, sem pér 
hafid mér tjåt. Mun ok mjok skemtiligt at koma i 
ydart herbergi.” 

Nu gengr konungsdåttir heim i kastalann, en 

5 sendir nåtturusteinana med fyrr sagåri meyju, hver 
henni jafnan fylgdi. 

Nu sat Rémundr i sinu herbergi med sinum 
félogum, drekkandi ferskan drykk vid mikilli gledi, 
ok hefir nu tekit fullkomliga aptr sitt afl ok væn- 

10 lejk med fråbærri list ok hæversku. Vitjar erki- 
biskupinn hans jafnan, fagnandi hans heilsu. Pykk- 


1. g60—dygd] alla (fyrir ydra J) dygd (ok hæversku till. 
JU) Jim. 1—2. sem—tjåt] sakn. hm; er bp. h. m. birt (ok 
elskulig råd till. 1) Il. 2. Mun—mjek] Ok bat mun kh; 
Mun bat ok mér /; Mun bat mér ok m. at. koma] så 
a!; nåstan olåsl. a. 2—3. Mun—herbergi] sakn. J. Å. 
kastalann] sitt (sin J) herbergi Jim. 5. sendir] Rémundi 
till. fm; honum till. J; junk. Rém. tæll. I. nåtturusteinana] 
bå nåtturusteina (steina h), sem (er J) fyrr var frå sagt hJim. 
5—6. med—fylgdi] med beiri bjénustumey (jungfru hk), er (sem 
1) henni dyggiliga (bezt h) pjénadi (ok henni hafødi jafnan bangat 
fylgt zill. J1) hJl; med beiri bjonustumey, er fyrr var getit m. 
6. jafnan fylgdi] så a!; delvis olåsl. a. 7—8. med—félggum] 
ok hans félagar (pénarar m) hJlm. 8. drekkandi—gledi] 
gladir ok kåtir, skemtandi sér med (vid J) g60an (vænum 
1; ågætum m) drykk hJim. 9. ok—iekit] Tekr (Tåk I 
Rém. nu (sakn. h) fhJ; Nu tekr junk. Rém. Im. fullkom- 
liga] skjott f; sakn. hJIm. sitt] sakn. Im. 9—10. væn- 
leik] v. sinn hk; sinn v. J. 10. fråbærri] sakn. hJIm.  hæ- 
- versku] kurteisi hJ. 10—11. Vitjar—jafnan] Kemr erkib. 
bangat (jafnan til hans f; par jafnan J) fIlm; Erkib. kom 
bar jafnan kh. 11. fagnandi—heilsu] ok bykkir honum nu 
gott at sjå Rém. J; ok bykkir vel um fara Im. 


yd[u]jart herbergi. nu geingr kongs dotter heim j sin 
lopt. En sender Remundi steinana med sinne pion- 
ustu mey beirri er henne dyggliga pionade ok henne 
hafde bpangat fylgt iafnan. nw situr Remund j sinu 
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iz hann ok øngvan mann jafnreisuligan sét hafa 
sakir vaxtar ok vænleiks, listar ok kurteisi ok 
margra annarra åstgjafa, sem gud hafåi honum 
veitt fram yfir alla honum samtida. Samson var 
hann likr at aflinu, Absalon at fegrå, Ektor at 5 
riddaraskap. Målsnild hafdi hann Ariståtélis; blidu 
ok litillæti hafdi hann fyrir hvern maun fram med 
heidarligu framferdi til guds. 


1. jafnreisuligan] jafnreisugan a; slikan fh; bvilikan Jim. 
2. listar—kurteisi] sakn. m. 3. annarra åstgjafa)] a. at- 
gerda J; lista m. 4. veitt] gefit hJ12. fram yfir] um 
fram hkJIm.  honum)] bå (sakn. hJ), er honum våru hJim. 
Samson] så afhim; Samsun J. 5. aflinuj så af; afli hJim; 
hårefter tillågges: Salåmén (Saldbmén fhm) at vitrleik (-num 
f; vizku J) fhJ in. Absalon] så im; ,Afsalon" a; ,Ap- 
salon" fJ; ,Absolon”" h fegrd] vænleik (-num f) fhJ im. 
6. riddaraskap] ok målsnild till. Im. Målsnild—Aristo- 
télis] ,,Aristotilis? (eles k) at målsnild (målsnilli hk; blidu 2) 
hJl. 6—7. blidu ok) sakn. I. 7. fyrir—fram) yfir (fyrir I) 
hvern mann kJim. 8. heidarligu] goédu J In. til guds] 
så a; sakn. fJ: til enda (med morgum godum gørdum 
till. 1) Im. 





herbergi ok hans felagar glader ok kater skemtandi 
ser med godan dryck. tekur Remund nu skiot aptur 
sitt afll ok uænleik med list ok kurteise. kemur erki- 
byskup. par iafnan ok bicer honum gott at sea Re- 
mund ok bikizt eingan slikan sed hafa saker uaxtar 5 
ok vænleigs listar ok kurteise ok margra annara ast 
giafa er gud hafde gefit honum um fram adra menn 
honum samtida. pbuiat. Samson uar hann at afli likur. 
En Salamon at uiturleika. Afsalon at vænleikanum. 
Ecktur at. riddara skap en malsnilld hafdi hann af 49 
6vb Aristotulluss(!). blidu ok litelæte hafde hann um fram 
huern manf(n ok) huers dagligar godar fram ferdir. Nu 
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Kar. 26. 


Pat er nu einn dag, at Rémundr kallar til sin 
Vidfeorul ok Berald ok segir svå: ,Forvitnar ykkr 
ekki at koma i skemmu konungsdøttur?” 

5 »Hvat mun pat varda?” segir Vidfgrull. ,Ekki 
er vist, at pat gangi at okkrum vilja.” 

På svarar Rémundr: ,Ek skal nu petta veita 
ykkr.” Segir peim nu, hvar komit er. Fær nu 
sinn stein hvårum peira. 

10 Ganga peir svå ut af herberginu. Léttu eigi, 
fyrr en beir koma i skemmu konungsdåttur. Gengu 
begar inn i- betta hus. 


3. Vidf.] bå Vidf. J. segir svå] mælti vid på Jim. 
3—4. Forvitnar—ekki] Er ykkr engi (ekki %) forvitni (å till. 
Jm) fhJim. 5. Hvat—varda] så af; Hversu (Hvernin 
him) må bat verda JhiIm. 6. gangi)] verdi J. vilja] 

” Hårefter tillågges: på vit viljum gjarna jungfrur gilja 4; 
en gjarna vildum vit (nu till. J) jungfrår (jungfru J) gilja 317; 
en gjarna vildu beir jungfrurnar sjå m. 8. Segir] hann 
till. Il. Segir—er] sakn. fhm. Fær] ok fær hann 
beim J7; fær hann m. 9. sinn] sakn. l. hvårum] 
så hJ; hverjum afim. 10. Ganga—svå] Ganga sidan film; 
ok ganga J. herberginu] sinu herbergi kJm; sinum her- 
bergjum Il. 11. skemmu konungsd.] kastala konungsd. 
(ok i skemmuna till. f) fh. 11—12. Gengu — hus] så a; 
saknas fhJ Im. 


er bat einn dag at Remund kallar a ba Vidforul ok 
Berall(d) ok mællti er ykkur [eingi] foruitne a at koma 
j skemmu kongs dottur. huad mun pat uarda. seger 
Vidforull ecki man bat at (o]ckrum uilia ganga seger 
5 Uidforull ok giarna uilldum vit jungfrvr gilia ef fazt 
mætti. ba mællti Remund eg skal [betta nu] veita ydr(!) 
ok seger beim nv huar komit er. ok fær sinn stein 
huorum peirra ok ganga nu sidan vt af sinu herbergi 
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Pat var allt laugat innan med raudu gulli ok 
med meira hagleik gørt, en fåfrodir menn megi 
skynja eda frå segja. Svå go6da lykt hinna dyr- 
ustu jurta gaf bat af sér, at beir hugduz i paradis 
komnir vera. Svå mikil birti var par, at hneppi- 
liga måtti i gegn sjå fyrir peim steinum, sem bar 
lysti bædi nått og dag, svå at aldri var myrkt. 

Hér så peir margar mektugar jungfrur vid rik- 
um bunadi. Hin væna ok rikborna ok æruverduga 
jungfru Elina sat å einum ståli, gørum med brendu 


1. Pat—innan] Hon var oll (sakn. Im) logå (innan laug- 
ud Jim) fJIlm. raudu] så fJ; rauda alm. 2. gørt] gør 
fm. 2—3. megi—eda] kunni f4J1; kunna m. 3—4. 
Svå—sér] Par med kendu beir svå søtan ilm f (jfr ,tbr mz 
kyndu their sva søtan ilm" Bur. Lex.); På fylgdi ok med 
sætr ilmr, svå J; med svå miklum (ågætum h) ilm hl; sakn. 
m. hinna—jurta] så a!; ,ena" dyrustu ,jurttar" a. å. 
hugduz) båttuz kJ1. 4—5. at—vera] at pb. bottuz i p. k. 


v. f (jfr ,at their pbottuz i Paradijs komner vera" Bur. 


Lex.); sakn. m. 5. vera] sakn. hJ. 5—6. hneppiliga— 
sjå] beir båttuz varla (ekki him) mega (geta Im) i måti lita 
(litit Im) hJim. 6. gegn] gegnum a. fyrir—steinum] 
sakir (pbeira till. J) nåtturusteina Jim. 7. lysti] så aJ; 
lystu him. nått—dag] nætr ok daga JIm.  svå—myrkt)] 
sakn. J. 8. margar—jungfrur] margar jungfrur, mjeok frid- 
ar f; mjok (ok lika 7; ok m) margar jungfrur Jim. 8—9. 
vid rikum] med ågætum (ågætligum m) fJIm. 9—10. Hin 
—sat] Hér med så beir, hvar jungfru (hin ågæta f; hin væna 
frå 2) Elina sat (sitr f) im; Hér med så beir Elinu (hina 
vænu Elinu J; vænu till. h) sitjandi (Sat hon J) kJ. 10. 
einum] vænum m. gørum] Hann var gørr fJlm; gørr h. 
10—152, 1. med—gulli] af hvitu silfri ok (en h) laugadr f (af (/) 
m) raudu (-a Im; gulli J) gulli (rawdu J) fhJ im. 


ok lettu eigi fyrr sina ferd en peir komma j skemmu 
kongs dottur. 

(P)esse skemma uar allt lagt jnnan med rauda 
gull[e] ok gior med meira hagleik en fa froder menn 


Go gle 
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gulli ok grafinn med virduligum hagleik. Med svå 
rikum bunadi var hon, at heimskum mennum må 
umoguligt bykkja frå at segja, utan eitt, at hinn 
rikasti konungr måtti hneppiliga kaupa hann med 
5 ollu sinu gulli. Pat påtti beim ok fråbært, hvat frid 
ok fogr hon var skopud af gudi med dgurligri list 
ok hæversku, sem gud hafdi henni gefit, pvi (at) 
bat måtti med sgnnu segja, at engi lifandi manna 
mundi svå sjukr eda sårr i hug eda likama, at eigi 


1. ok—hagleik] med miklum (ågætum f) hagleik gørr frJ; 
sakn. 1; med meira hagleik, en fåfrådir menn mætti um tala m. 
1—2. Med—hon] Hon hafdi svå (sakn. h) ågætan (dyran f) 
bunad fh Jl. 1—7. Med—gefit] sakn. m. 2—3. heimsk- 
um— bykkja] eigi er heimskum manni måttuligt (meguligt 
h) hJ; ekki er fåfrédum mennum moguligt 1. 3. utan— 
at(2)] på at f; ok bått £J7. 4. måtti—hann] m. hn. k. hana 
a; vildi kaupa hann (hennar bunad rJ7) fhJl. 4—5. med 
—gulli] fyrir allt sitt gull ok silfr f; m. 9. s. silfri 1; hår- 
efter tillågges: bå fengi hann bat (sakn. f) eigi (ekki kh) gørt 
(pvi heldrf; at heldr gørt J; bvi heldr gørt 1) fhJl. 5. hvat] 
hversu fJ1. 6. af gudi] sakn. fJl. égurligri] så a; 
sakn. II. 7. hæversku] nåtturugjefum J17. gefit] gørt J. 

" 17—153, 2. bvi—sæi] bvi at b. m. m. s. s., at aldri var svå 
sorgfullr madr, ef hana nædi at sjå ok hennar fogru åsjånu, 
at eigi mundi tapat hafa sinum trega ok angri, en fengit i 
moti gledi ok skemtan å marga vega J; (delvis liknande i 
fh); sakn. Im. 9. eigi] så fhJ; sakn. a. 


kunnv fra at segia. Pa fylldi ok med feskum jlm suo 
at beir pottuzt j paradijs komner birte uar par ok 
suo mikil at beir pbpottuzt ualla geta litit jmoti. af peim 
naturu steinum er lystu bædi nætur ok daga suo at 
5 alldre uar par myr[gt.] Par sæ pbeir margar meyiar 
helldr fridar. med a gætum [bu]nade. Her næst sia 
beir huar en uæna Elena situr ([a] sinum stole hann 
u[ar] gior af huitu fils beine og logade allur med 
raudu gulle ok med myklum hagleik gior. hun bar 
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mundi begar tapa angist ok trega, en taka i stad- 
inn glevi ok gaman, ef hana sæi. 

Nu vikr junkeri Rémundr at jungfrunni, henni 
kunnigt gørandi, at beir eru bar komnir. En jung- 
fruin begar upp stokkvandi, sinar tvær meyjar vid 5 
sér kallandi ok svå ut af skemmunni gangandi ok 
i eitt herbergi, vid miklum meistaradom pentat ok 
vida gulli lagit. Setz jungfruin nidr i eitt ågætt 
sæti ok junkeri Rémundr hjå henni. 


3. vikr] gengr fiJ Im. jungfruånni) konungsdåéttur Jim. 
3—4. henni—gørandi] ok segir fh; ok gørir henni kunnigt 
Jlm. 4—5. En—stekkvandi] Sem (En er h; Ok sem Jim) 
hon (jungfru h; jungfru Elina Im) vissi (veit f) bat, bå (sakn. 
fh) stendr hon upp fhJ Im. 5—6. sinar—kallandi] 
ok kallar med sér pær (hinar f; i hinar J) fegrstu meyj- 
ar fJlm. 6. svå—gangandi] gengr (ganga J) ut (nu Im) 
af skemmunni (sinni skemmu f) fJIm. 7. herbergi) litit 
herbergi hm; Iftit herbergi ok (sakn. 1) mjok ågætligt J1. vid 
—meistaradom] (bvi at till. JU) bat var ågætliga (fagrliga Im) 
Jin. 8. vida] sakn. Im. gulli lagit] gulllagt J.  Setz jung- 
fruin] Hon setz (settiz J) fhJim. ågætt] dyrligt Jl; 
sakn. m. 


en ae rr  ——————————— 


suo a gætan bunat at ualla ma. bat vitur madr skilia. 
ok bo at hinn rikazti kongr hedan ur nordurhalfunne 
uillde kaupa hann. ba feingi hann bat (eigi) giort med 
ollum sinum audæfum. botte honum pat frabært huersu 
fogur hun uar skoput ok naturligt hennar atferle uar 5 
allt. ok huersu heidarliga hegdan hun bar a sinum 
likama ok gud hafdi henne led um fram adrar junfrur 
buiat bat matte med sonnu segia at aldre uar suo 
sorgar fullr madur [at] eigi munde burt hans angur 
ok tregi allur ef hann næde pbessa fru at lita. En 19 


6. bar] så eller måjl. var G. 


Google 


154 REÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


På mælti konungsdåttir vid meyjarnar: ,Nu 
skulu pit vera mér dyggvar ok sjålfum ykkr.” 
Pær segja, at svå vera skuli. 
Pessu næst låta peir félagar sjå sik. 
5 På mælti konungsdåttir: ,Nu skulu pit få ykkr 
frida unnusta, bvi (at) eigi munu vildari fåz.” 
Pær segjaz hennar rådum gjarna vilja fram 
fara. 
Setjaz beir félagar niådr hjå pessum meyjum ok 
10 skemta sér vid pær, en junkeri Rémundr skemtir 
sér vid konungsdåttur. 


1. mælti- meyjarnar] taladi hon (fmiin /) svå til sinna 
meyja Jim. 2. ok] svå till. fIIm. sjålfum] sakn. Im. 
3. segja—skuli] jåta pvi ljufliga (nu gjarna f) fh; segja, at 


svå skal vera J. at] så J; sakn. alm. 4. Pessu næst] 
På fJIm. félagar] sakn. Jim. 5. På] Sidan Jim. 6. 
frida] hæverska J; ferska Im. fåz] finnaz Jim. 7—8. 


segjaz— fara] segjaz (segja at så J) gjarna vilja hlyda (hlita 
J) hennar forsjå (um betta, bvøf at bat mun okkr vel duga till. 
JU) Jim. 9. bessum] sinum Im. 10. vid bær] bar J; 
sakn. ln. en] er J. 11. vid konungsd.] vid vænu 
Elinu J; hjå (vid m) Elinu konungsd. im. 


fengi jmot gledi ok frygd j sinu hiarta medur æru ok 
elsku. Nu geingr Remund at kongs dottur ok giorer 
henni kunnigt at beir felagar væri bar komner phuiat 
einngi madur så ba. En sem iunfrv Elena visse pat 
5 ba stendr. hun upp ok moti peim ok bær tuær iunfrvr 
er fridaztar woru ok gengv sidan burt af skemmunne 
ok j eitt litid herbergi mi || | 


5. bær] p'"æ G. T. mi] Hår lucka i G (ett blad 
fattas). 
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Lidr nu svå fram langa tima, at beir skemta 
sér nåliga hvern dag i skemmunni, en eru heima 
um nætrnar. Pykkir peim nu mjok glediligt um 
sinn hag. ; 

Låtum på nu leika, sem på lystir at sinni, en 
.vikjum sogunni til konungsins! 


Kar. 27. 


Svå bar til einn dag, sem konungrinn sat i 
sinni holl vid sinum mennum, drekkandi med mik- 
illi list ok gledi, at pat var til tidenda, at upp 
lukuz dyrr hallarinnar. Pvi næst gengu inn xn 
menn, ungir ok vænir, vid sendimanna buningi, 
berandi i hægrum hendum laufgada kvistu af oliu- 
trjåm, konunginum heidarliga heilsandi ok svå 
segjandi: ,Jésus Kristr, så er ollum hlutum styrir 
ok ræår, geymi ydr ok allt ydart riki ok yfir allt 


2. nåliga—skemmunni] bar nåliga (iduliga Im) hvern 


dag hJlm. eru heima] så fiJm; eru nu heima 1; heim 
a. 3. nætrnar] så a; nætr fhJ im. 3—4. mjok— hag] 
glediligt sitt lif J; vel at fara Im. 5—6. Låtum—kon- 


ungsins!) Nu (Verdr J) verdr (hér J) hér (nu J) frå at 
hverfa, en bar til at (sakn. m) taka, sem konungr sitr undir 
drykkjubordum (einn dag till. 1) Jim. 8—11. Svå—dyrr] 
På (Pat h; Nu Im) verdr bat (nu hk) til tidenda (einn dag 
till. Im), at upp spretta (lukaz hk) hurdir (dyrr h) hJlm. 11. 
Pvi—gengu] Ok ganga bar fJim; Gengu par kh. 12. ungir— 
vænir] saknas fhJIm. vid] med fhJ im. buningi)] 
bunadi fhilm. 13—14. berandi—oliutrjåm] Peir hofdu 
allir olifukvistu (-kvisti /m) sér (i Im) i (sinum Im) hend- 
um Jim. 14—15. konunginum—segjandi] gangandi 
(Peir ganga fJIm) fyrir konung (-inn Im) ok kvoddu (kvedja 
fIIm) hann (vel ok till. fIlm) kurteisliga (segjandi twill. h; 
hæverskliga Jim) fhJ im. 15—16. Jésus—ok(1)] Så gud, 
er (sem h) gllum heimi kJim. 16. geymi)] hann geymi 
m. allt(1)] sakn. hl. yfir] um Jim. 
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fram y6ra vænu dåttur! Einn ågætr junkeri, Geir- 
aldus, sonr konungsins af Sikiley, sendir ydr guds 
kvedju ok sina ok pat med, | at hann vill med 13 
sæmd pusa ydra dåttur. Vili pér eigi bat, på 

5 ætlar hann at yfirvinna ydr ok med oddi ok eggju 
brenna allt ok bæla, en drepa sjålfa ydr, pvi (at) 
honum er litit fyrir ydart riki at våpnsækja, sakir 
bess at hann er svå ågætr riddari, at hann dttaz 


L4 


øngvan i vereldu. Ok segid skjott, hver svor pbér 
10 gefid hér til!" 

Konungrinn segir: ,Vel ok skoeruliga flytr 
bu erendi ydars herra ok hofdingja, svå at bér 
megud af, ollum hæverskum mennum hafa bokk 
fyrir. Ok verid gudi vel komnir med oss svå lengi, 

15 sem ydr gott bykkir! En vér viljum tala vid våra 
dåttur ok vita hennar vilja hér um." 


1. vænu] sakn. J; ågætu Im. 1—2. Einn—Sikiley] Hinn 
ågæti konungsson, Giraldus, af Sikiley J; Så hinn ågæti kon- 
ungsson, sonr konungsins af Sikiley, er Geiraldus (,,Geir- 
allus" m) heitir Im. Geiraldus] så af; Giraldus hk. 
2. sendir] hann sendi (-ir m) Im. 2—3. guds—sina] så ah; 
kvedju fJlm. 3—4. med(2)—dåttur] få ydra dåttur med sæmd 
ok soåma (virding f) fJIm. 4. Vili—bat] En ef bér neitid 
bvi m. 5. yfirvinna—ok(1)] herja å ydart rfki (ok eyda allt 
till. f) film; eyda allt ydart riki h. med—eggju] sakn. 
Im. 6. bæla)] bræla /. 7. fyrir] sakn. m; bvi till. J. 
ydart—våpnsækja] at vinna ydart riki Jim. 7--8. sakir— 
er] Er hann ok J/; En hann er m. 9. øngvan] mann 
till. Jim.  vereldu] allri tiZl. J… 9—10. hver—til] hverju 
(hversu J) bér vilid svara fJIm. 11. ok skeruliga] 
saknas fhJIm. 12. erendi] ord Im. herra ok] sakn. 
fIlm. 12—14. svå—fyrir] ok bokk skal ek (sakn. m) ydr 
fyrir kunna (svara 7; sakn. m) fJIlm. 14. gudi—oss] hér 
vel komnir fh; vel komnir hér med oss Jim. 15. ydr— 
bykkir] bér vilid fhkJ im. vér viljum] ek mun f; ek skal 
hJIm. vid] med Jim. 15—16. våra doåttur] doåttur 
mina fh; mina dåttur Jim. 
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Nu gørir konungr svå, at hann gengr til jung- 
frunnar ok erkibiskupinn med honum ok mi koron- 
adir konungar ok iv hertugar. Pessir våru allir 
hinir æztu yfirrådgjafar konungs. Ok pegar sem 
konungr kemr i skemmuna, stendr jungfruin upp 
å moti honum ok fagnar honum med hinni mestu 
. blidu ok ollum peim, sem vid honum gengu. Sid- 
an leidir hon fodur sinn til sjålfs sins håsætis, en 
hon setz nidr annars vegar frå konunginum. 

Sem konungr hefir nu niår setz, byrjandi sitt 
mål, segjandi sinni dåttur af sendibodum Geiraldi 
konungssonar, bidr hana nu til svara sliku, sem 
hon vill. 

Konungsdåttir segir: ,Pat er fyrst ydr at segja, 
at benna konungsson vil ek med øngu moti eiga, 
ef ek ræd, sem ek skal råda, elligar munu vand- 
rædi af standa. Undrumz vér ok, minn kæri fadir, 


1. Nu—gengr] Konungr gengr nu f; Nå gengr konungr 
J. 1—2. jungfrunnar] dåttur sinnar f; sinnar dåttur Jim. 
4. hinir—konungs] hans hinir (sakn. m) hæstu (helztu Im) 
rådgjafar Jim. begar] sakn. fhJ lm. 5. jungfruin] hin 
væna (fru till. Im) Elina Jim. 6. honum(1)] fodur sinum 
J.. hinni mestu] mikilli fJIm. 7. vid] med fJlm. 8. 
sjålfs] sakn. JIm. håsætis] sætis hm. 9. annars—konung- 
inmum] hjå (å adra hend fm) honum ok (par till. Im) erki- 
biskup (-inn Im) hjå (å adra hend f) henni, en konungar ok hertugar 
ét (å ål!) f) frå (adra hond f) konungi (-num Jim) fIlm. 10—12. 
Sem—konungssonar] så a; Byrjar konungr (-inn /) sitt (mål 
ok till. 1) erendi ok segir dåttur sinni (alla sgu till. Im) 


Jim. 12. bidr] så a; ok bidr fhJ Im. til] sakn. fIIm. 
”sliku] sakn. J; bviliku 2. 14. Konungsd. segir] sakn. 
Jim. 15. med—méti] eigi fhJ; ekki Im. 16. ræd— 


råda] så a; skal råda, sem ek skal (må m) bvi (sakn. fJ) 
råda fJlm. 16—17. munu—standa] mun standa til mikils 
våda (vanda Im) JIm. 17—158, 1. Undrumz—ef] bykki 
mér ok (nu m) undarligt, at Jim. 
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ef pér hrævdiz at berjaz vid einn ågætan konungs- 
son, pått hann sé mjek mektugr, svå marga dyra 
hofdingja sem bér hafid våpnsotta. En pott hann 
sé maår hraustr, på hefir hann eigi at gøra i moti 
yorum rikdémi. Nu hafid mitt råd! Ok mun ydr 
bat vel duga. Ok lyptid af ollum ydrum stårborg- 


" um her til måts vid benna konungsson, ok væntir 


10 


15 


mik, at bér munud heilbrigdir heim koma. Verdi 
yor ok nekkur vandrædi, på heitid mik pessum 
konungssyni, pvi at heldr vil ek pat, en hann gøri 
yor nekkut grand. En bess mun eigi vid purfa, 
bvi (at) gud mun meina okkart samband.” 

Nu sampykkir konungr betta og hans rådgjaf- 
ar. Påtti pejim nu viss sigrinn, sem ådr éttuduz 
usigrinn. 

Sidan vendir konungr aptr til sinnar hallar, 
segjandi sendibodum sin erendislok: ,0k segid 


1. bér hrædiz] bér ædriz J; hafa ædru Im. 1—5. einn— 
rikdomi] så a; einn litils håttar konungsson bjå ydr f; benna 
mikla mann h; einn konungsson ok (po till. Im) Iftils håttar 
hjå ydr Jim. å. hraustr] hraust a. 5. mitt] min Jim. 
5—6. Ok—duga] sakn. fJ; bvi bau munu vel duga Im. 6— 
7. lyptid—her] i stad buid bér her f; buiz i stad IJ; buid 
i stad her Im; hårefter tillågges: ut af ydru riki fJlm. 
8. at] så fJlm; sakn. a. munud—koma] m. heilir heim 
koma f; komid (munud koma Im) heilir heim Jim. 8—9. 
Verdi—vandrædi] En ef ydr er vid neokkurum våda hætt Jim. 
9. bi] bå | bå a. 9—10. mik—konungssyni] heldr bessum 
konungssyni åst J. 10. bvi at] sakn. J... 10—11. hann— 


ydr] bér (hljotid eda till. f) fåid fr. 11. neokkut] sakn. 
hJlm. 12. bvi (at)] sakn. Im. meina] banna /Jlm. 
samband] så af; åstarband Jim. 13. betta] bessu J. 


16. Sidan—hallar] Eptir pat (betta fm) gengr konungr 
(heim till. fhlm) i sina holl fhJ Im. 17. segjandi sendibod- 
um] ok segir (sagdi k) sendimonnum fhJ im. sin erendis- 
lok] hvert verda mun erendi beira J; sin erendi, hver verda 
(vera m) mundu Im. 
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yOrum herra, at hann bidi vår, ok heri eigi å vårt 
riki, fyrr en vér komum til måts vid hann.” 

Sendimenninir verda nu åkafliga reidir, haf- 
andi sik i veg ok léttandi eigi, fyrr en peir finna 
sinn herra, segjandi honum sin erendi ok par 
med, at konungr ætlar par at koma innan hålfs 
månadar med allan sinn her. ,,0k bad hann ydr 
at bida sin ok herja eigi å hans riki, par til (er) 
hann kemr." 

På segir Geiraldts konungsson: ,Annars væri 
beir indiamenn makligir frå oss, en vér gæfim peim 
grid fyrir svå udæmiliga svivirdu, sem peir hafa 
oss gørva, at peir synjudu oss jungfrunnar, bvilik- 
um manni sem vér erum. En at hvåru pbykkir oss 
småligt at drepa bå hofdingjalausa, ok pvi skulum 
vér taka upp annat råd snjallara ok bjoda menn- 
um hans turniment peim hneisuliga af baki at 





1. herra] konungi Jim. bidi—ok] sakn. fh. 3. Sendi- 
menninir] beir(?) fill. a. åkafligaj hardla Jim. 3—4. 
hafandi—léttandi] ok (sakn. Im) hafa sik (nu skjått ill. Im) 
i burt ok létta Jim. 4. finna] koma fyrir Jim. 5. segjandi] 
ok segja fh; ok tjå Jim. sin) sittJ. par] bat fJ; segja 
honum ok bar Im. 7. allan] sakn. Jim.  7—8. hann—sin] 
at bér (beir Z) mundud (mundi J) bida hans Jim. 8—9. 
å—kemr] fyrr Jim. 10. konungsson] sakn. fhJim. it. 
beir] sakn. hJlim. makligir—oss] verdir AJ Im. vér 
gæfim] gefa Im. 12. svå—svivirdu] slik (pau f) udæmi 
(dæmi m) fIlm. 13. oss gørva] gørt Jim. beir—jung- 
frunnar) gefa eigi konuna J(?)Im. 13—14. bvilikum) slik- 
um J, 14. hvåru] hverju a. 14—15. En—småligt] Nu 
(sakn. f) bykki mér litilrædi fIIm. 15—16. bvi—ok] 
Heldr skal ek f; Vil ek (sakn. 1) heldr J1; Ek vil heldr mn. 
16—17. mennum—turniment] hans (peira mestum f; kon- 
ungs Im) koppum hurtreid /JIm. 17—160, 1. bpeim— 
hrinda] ok hrinda beim svivirdliga af baki Jim. 
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hrinda, ok ef vér sjåm litilmensku peira i utreid- 
inni, bå munum vér skjott våpnsækja på i stridinu. 


Kar. 28. 

Hverfum nu hér frå, en vikjum par til, sem 

5 Johannes, hinn riki indiakonungr, leidir allan sinn 
her ut af borginni Heliopålin, sem var hofudborg 
alls hans rikis, med blåm brynjum ok gylltum 
hjålmum, smeltum skjeldum ok skygdum sverdum, 
arbystum ok grum ok allra handa vigvélum. Allir 
10 såtu peir å vænum våpnhestum, vel tamir undir 
skjold ok skapt. Rida peir nu svå dag ok nått, 
eigi fyrr af léttandi, en peir koma vid på borg, 
sem Geiraldus konungsson hafdi sett sinar her- 
budir å einum sléttum vollum skamt i burt frå 


1—2. ok—utreidinni] sé (ef f) engi frækleiki (frækleikr er 
f) med (fyrir m) beim fim; bvi at eigi er frækleikr i beim 
neinn J. … 2. munum—stridinu] verdr oss litilrædi (litit 
fyrir fJ) at sigra på i bardaga fJIm. 4. Hverfum - til] 
Nu skal (er f; sk. hér frå hverfa, en Jim) par til (at till. 
fI) taka fhJ Im. 5. Johannes—riki] sakn. fhJ Im. 5—7. 
leidir—rikis) byr (lætr bua f; sitr ok byr Im) sinn her fhJ 
Im. 8. skygdum] snerpum Jim. 9. arbystum] ,ar- 
bissum" a. 9—10,. arbystum—å] saknas fhJIm. 10. vænum 
våpnhestum] ok (mjok till. Im) godum hestum med ågætum 
biånadi ok Jim. 10—11. tamir—skapt] vandir (vanir J) 
undir (våpnum till. J) skapt ok skjold Jim. 11. Rida— 
nått] Eptir (sakn. hk) beysir konungr (-inn f) allan (med 
benna h) sinn (sakn. h) hér ut af borginni fh; Ok eptir bat 
(betta Im) beysir (på reisir m) konungr (med till. I; hann 
med m) allan sinn her af sinni borg Jim. — 12. eigi— 
koma] ok (sakn. h) léttir eigi (sinni ferd ill. f), fyrr en 
hann kemr (kom J) fhJlm. vid— borg] til beirar (bess- 
arrar J) borgar fJIlm. 13. Geiraldus] sakn. fhJ im. 13 
—14. herbudir] umhverfis 2+/l. J. 14. å] Pat var å fJlm. 
vollum] velli fJlm. 14—161, 1. skamt—borginni] sakn. 
J; eigi mjek langt frå borginni Im. 


Google 


REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 161 


borginni. Næri peim vollum våru størir skågar, 
ok par nær skipar konungr sinum herbudum. 

Ok pegar sem Geiraldus konungsson verdr 
bess viss, ridr hann til pbeira landtjalda ok byår 
beim rida i turniment vu daga. Pessu jåtar Jé- 
hannes indiakonungr. 

Tokz nu atreid annars dags eptir med morgum 
mgennum, ok få indiamenn usigr. Likar konungs- 
syni nu fullkomit vel, en indiamennum illa. Ferr 
nu allt eins pbrjå daga hina næstu. 

Ok å fjorda degi byr Johannes konungr alla 
sina kappa hina mestu med fjolda annarra manna. 
En pegar konungsson fregnar pat, bå byr hann 
alla sina sterkustu menn ok sjålfan sik med vid 
sinum bezta bunadi. Ok sidan stigr hann upp å 
sinn g60a hest, ridandi fram å vollinn med sinn 


1. vollum] så af; velli Jim. våru] lågu Jim. 2. 
skipar—herbudum) setti (setr Zm) konungr (-inn f) sinar 
herbuwdir fJIm. 3. begar— Geiraldus] sem fJlm. 4. viss] 
varr Jim. 5. rida— turniment] så a; burtreid fhJIm.  vu 
daga] vn d. hina næstu f; hina næstu vir daga Jln. 5—6. 
Johannes] Jén hår och i det fåljande fIlm. 7. atreid] burt- 
reid fIlm. annars dags] hinn (sakn. f) næsta dag fJ; 
næsta morgun Im. 8. mennum] riddurum 7/J Im. få] 
fara J. indiamenn] allir indiamenn fJIm. 9. fullkomit] 
sakn. fhJ Im. illa] allilla Jim. 10. nå—eins] svå fIlm. 
11. å—degi] hinn fjérda dag fIlm.  byr—konungr] b. herra 
Jon ut Jim. 11—12. alla—manna] alla (sakn. JIm) sina 
hina (sakn. Im) fræknustu (fremstu J) kappa (med miklu 
fjolmenni till. fJ) fI Im. 13. En begar] Ok sem (er f) 
fIlm. fregnar)] fréttir fJlm. 14. alla] sakn. Im. sterk- 
ustu menn] hina fremstu kappa J; ågætustu riddara Im. 
sjålfan—med] svå sjålfan sik fJIIm. 14—15. vid—bunadi] 
med ollum sinum (hinum f) bezta bunadi fm; med ollum 
bunadi beztum J. 15. hann] sidan(!) a. 15—16. sdan— 
hest] s. st. hann å sinn hest J; stiga å”sina géda hesta Im. 
16. ridandi—vollinn)] rida (ok ridr J) nu ut å vidan (vida J) 
vell (vollu J) Jim. 


Rémundar saga. 11 
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skara, sem heldr var vel buinn at våpnum ok klæd- 
um. Nu eru indiar komnir fram å vollinn med 
ågætum våpnum ok dyrum steinum, svå at vida 
ljomadi af å volluna. 

Verår hér nu hin grimmasta atreid med mikl- 
um gny ok våpnabraki. Må hér nu sjå margan 
mann hneisuliga af baki ribinn ok marga hesta 
med sQålum hneggjandi hlaupa. Nu riår Geiraldus 
fram i millum kappa indiakonungs, hvern ofan rid- 
andi, sem hann mætti. Gengr svå | penna dag allt 
til kvelds. Ok var engi svå hraustr riddari, at hon- 
um stædiz ok hann mundi eigi håduliga af baki hrinda. 
Ok marga dyra hofdingja af indiamonnum flutti hann 
med sér heim til landtjaldanna. Ok bykkir honum 
nu viss sigrinn sér i hendum ok ollum hans 
mennum. 


1. heldr—vel] vel var Jim. at] bædi at Im. 1—2. 
klædum] hestum kJ Im. 2. eru] så fJIlm; er(!) a.  vollinn) 
volluna fJ. 2—3. med—våpnum] med gédum herklædum ok 
gulli bånum J; i godum herklædum, svå at pau våru med (af? 
m)rauda gulli Im. 3. steinum] sett till. Jim. 3—4. svå—af] 
så Jim; sem svå vida ljomadi a. 4. å] um /m. 5. grimmasta] 
hardasta frJIm.  .6. hér—sjå) bar lita Jim. 7. mann] 
riddara fJlm. hneisuliga] sakn. Jim. ri0inn] fallinn 
Im. ok] Må bar ok lita (sjå m) Im. 7—8. marga— 
hlaupa] margan hest med sodli (sQdli 7; ganga 171. f; hlaupa 
till. Im) fIIm. 9. indiakonungs) beira indiamanna (indi- 
manna J; indiosmanna /) fJlim. 9—10. hvern—mætti) ok 
ridr (nu till. f) hvern (mann tzll. f; af J) af (baki J) baki 
(hvern J), er (sem f) honum mætir fJlm. 10. benna— 
allt] allan benna dag f; allan dag penna J; benna dag allan 
Im. 11. hraustr] roskr Jl; vaskr m. 11—12. honum] 
hann Im. 12. eigi] sakn. Jl. hrinda] reka J; rida Im. 
13. af indiamennum] sakn. J. 13—14. flutti—landtjald- 


13v 


anna] hafdi hann heim (med sér till. TJ; til sinna herbuda 


till. Im) Jim. 15. viss—hendum] beim (nu till. f) sigr- 
inn sér (sakn. m) i (i hans m) hendi fr ; honum nu sigrinn 
jafngodr ok i hendi Jil. 15—16. ellum—mennum] ellu hans 
fålki Im. 
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En indiamenn rida heim ok segja eigi sléttar 
fréttir, segjaz allir yfirkomnir, en marga ågæta yfir- 
komna ok hertekna. Nu verår konungr hardla 
uglaor ok pbpykkiz nu vita visan usigr, nema hann 
gipti dåttur sina. Pykkir nu pat hneisuligt at bj6da 
hana fram, med pvi (at) hann neitti, bå (er) hann 
var med sæmd bedinn. 


Kar. 299. 


Nu skal hér frå hverfa at sinni, en taka par 
til, sem Elina hin væna sitr i sinni skemmu ok 
junkeri Rémundr ok hans kumpånar. 

På mælti jungfruin: ,Vita munu pér, minn 
kæri, at ek å mér bidil, son konungsins af Sikiley. 
Ok er mér sagt, at hann sé ågætr madr, ok po 
neitta ek honum. Ok pvi for fadir minn at strida 
vid hann, ok veit ek, at hann hefir fengit usigr 


1—2. segja—fréttir] så a; segja sinar ferdir eigi sléttar 
J; sakn. Im. 2. segjaz—yfirkomnir] så a; segja sik alla 
yfirkomna J; segjaz allir vera yfirkomnir Im. marga 
ågæta] så a; menn till. fi; marga J; margir ågætir menn m. 
2—3. yfirkomna ok] saknas film. 3. hertekna)] herteknir 
m. hardla] mjok firm ; sakn. J. 4. ugladr] ok bykkir 
illa at fara till. Jl. usigr] sinn usigr ok allra sinna manna 
Jim. nema] utan im. 4—5. nema— gipti] ok pykkiz 
gipta munu verda J. 5. Pykkir—pat] Ok bykkir nu (på 
J) fm. hneisuligt] hnisuligt J; heimskuliga (usvinni- 
liga m) fara Im. 6. med—(at)] bar sem fJIm. neitti]) 
ådr (sakn. fJ) neitadi fIlm. 6—7. bann(2)—bedinn] med 
sæmd var bedit (leitat J) Jim. 11. hans kumpånar] hans 
(beir J) félagar fhJIm. 12. jungfråin] konungsdåttir fhJ Im. 
13. ek — konungsins] minn bidill er konungsson J. 14. 
madr] riddari Jim. 15. at strida)] til måts fJ; å måts(!) 
him. 16. veit—hann(2)] sakn. J. at] så fm; sakn. ahl. 
fengit) farit f.7. 
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ok hans menn fyrir pessum konungssyni. Ok frelsid 
ydr benna rådahag, ef pu ert svå gédr riddari, sem 
sagt er!” 

Rémundr segir: ,Ek vil gjarna gøra ydarn vilja 
ok vår frelsa mér til nåda, ok engi lifandi madr 
skal yår få utan ek. Ok fullkomit kenni ek mik 
skyldugan ydarn vilja at gøra, hvat sem ek formå. 
— Ok i stad sodlid våra hesta,” segir Rémundr 
vid sina sveina, ,0k bum oss vårum bezta bun- 
adi!« 

Nu er betta pegar syslat. 

Sidan stendr Rémundr upp ok mintiz vid sina 
unnustu ok svå peir félagar vid sinar. Bidja nu 
hvårir vel fyrir Qårum ok einkanliga pær fyrir unn- 
ustumesinum bædi nætr ok daga. Nu ganga beir 


1. ok(1)— menn] saknas fhJ Im. bessum konungssyni)]) 
honum hkJlm; hårefter tillågges: Nu ef bå (bér f) bykkiz (eiga 
mér till. fl; mér till. Im) nokkut gott (eiga till. m) at launa 
(umbuna f; mér till. J), på vilda ek (junkeri Rémundr ti/l. 
Im), at bér (virdid fodur minn ok till. f) yrdid honum (minum 
fodur Im) at lidveizlu (1idi I), svå (sakn. fJ) ok (ef yår (pér 
J) bykkir nokkurr. slægr til min, bå till. Jim) ridid méti (i mot 
f; i måti Im) bessum konungssyni fJIm; (liknande i h). 2. 
ydor] svå till. J. g6dr] ågætr Jim. 4. Rém. segir|] 
»Jå,f segir Rém. Jim. 6. få—ek] fanga utan ek a; eiga 
(få h), utan ek (ef ek må råda gill. him) fhim; få, ef ek må 
råda, utan ek J. … 6—7. Ok—formå] Væra (Verd J) ek 
mjok skyldugr (pat till. Im) at gøra, hvat pu (bér J) vildir 
(beidid mik J), sem ek skal gøra Jim. 8. sQdlid] buid 
Jim. 8—9. segir—sveina] sakn. J; segir junk. Rém. Im. 
9. ok—oss] ok i stad stigum å bå med J; med Im. 11. 
Nu—syslat] Ok (sakn. Im) litlu sidarr var pbetta gørt (sem 
Rém. hafdi fyrir sagt ill. Im) Jim. 12—13. sina unnustu) 


fru (jungfru f) Elinu fm; konungsdåttur hJ. 13. sinar] 
unnustur till. hJim. 14. hvårir] så ahJ Im. bær] bidja 
bær vel Im. 14—15. ok—daga] sakn. hJ. 15—165, 1. 


Nu—erkib.] Ok (sakn. Im) ganga nu til erkibiskupsins JIm. 
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fyrir erkibiskupinn ok segja honum sina fyrirætlan, 
en hann gefir peim par pbokk fyrir. 

Sidan stiga beir upp å sina hesta ok rida ut 
af borginni. Fær biskupinn peim leidsegumann. 


Rida nu nætr ok daga, svå sem mest måttu beir 5 


af taka. Ok er eigi getit um peira ferd, fyrr en 
peir komu i pann skog, sem stod vid herbudir 
indiamanna — var betta vi. kveld utreidar india- 
manna — takandi par nåttstad, tjaldandi einu 
tjaldi i merkinni, ollu gullsaumudu ok vid mikinn 
hagleik gørt. Drekka nu glavir ok kåtir ok gøra 
sér sidan nådir. 


Kar. 30. 


Par er nu til at taka, sem fyrr var frå horfit, 
at konungsson stendr nu upp sjaunda dag mjok 
snemma. Var nu uti gridatimi. Herklædiz hann 


2. en—fyrir] ok hann beim bokk (pakkir 2) fyrir gefandi 
(greidandi 2) J1; ok pakkar hann peim fyrir greidan m. 3. 
Sidan—upp] Stiga nu Jim. 3—4. rida—borginni) ut af borg- 


inni ridandi J7Z. 4. biskupinnj erkibiskup (-inn /me) fJIm. 
leidsogumann] -menn J; leidsagnarmann Im. 5. Rida] pbeir 
till. hJim. måttu beir] må J. 5—6. svå—taka] 
sakn. Im. 8—9. utreidar indiamanna] barkému ,inda- 


manna”" (,indimanna” J) IJ; sidan indiosmenn (indiamenn 
m) bar kåmu Im. 9. takandi] Taka beir sér IJ Im.  9—10. 
tjaldandi—merkinni] ok reisa (sér till. fI) eitt (sakn. f)tjald 
film; reisa nu tjald h; ... isa sér eitt tjald I. 10. ollu 
gullsaumudu] Var pat allt gulllagt (gullsaumat J; gulli 
laugat Im) IJ Im. vid] med hIJ Im. 11. gørt] så åfven 
a. 12. sidan] sakn. J. 14. fyrr] ådr Ilm. 15. nu] 
sakn. fII Im. sjaunda] hinn (bann Im) sjaunda IJIm; 
»Siotta" a. 15—16. mjok snemma] saknas fIJim. 16. 
gridatimi] så timi, er peir hofdu grid sett fIJ; så timi, er 
grid våru sett Im. hann] konungsson fIJ Im. 
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nu ollum sinum vildustum tygjum, stigandi upp å 
sinn hest ok med honum xx riddarar, beir sem 
fræknastir våru af hans her. 
Ribr hann nu til landtjalda indiamanna med 
5 miklu drambi ok métnadi, eigi fyrr léttandi, en 
hann kemr at landtjaldi konungs, par kallandi hårri 
roddu ok svå segjandi: ,Nu er sidasti gridatimi 
vårr, sem bér vitid. Em ek pvi kominn hér her- 
klæddr, at ek byd hverjum einum, sem vill, at 
10 dusta vid mik, ok bar skulu vid liggja ell målefni 


1. eQllum—tygjum] med (sakn. Il) sinum (hinum till. I) 
beztum herklædum Ilm; ollum sinum beztum bunadi J. 
stigandi] ok (sakn. IJ) sidan stigr hann IJIm. upp] 
sækn. IJIm. 2. hest] g6da hest IJl. 3. af] i Jim. hans] 
ollum hans fIJ. 4. indiamanna) indiakonungs I. 5. eigi 
—léttandi] ok létti eigi fyrr sinni ferd Im. 5—6. ok—kon- 
ungs] sakn. IJ. 6. bar kallandi] ok kalladi 1JIm. hårri] 
med hårri Im. 7. ok—segjandi] sakn. IJ Im. 7—8. sid- 
asti—vårr] hinn sidasti dagr vårs (vårra Im) gridatima 
(grida Im) fIIm. 8—9. Em—byd] Pvi (Ok nu IJ) byd ek 
fIJ; Nu em ek hér kominn, at ek byd Im. 9. hverjum— 
vill] så I; hverjum, sem vill, einum a; hverjum sem einum 
f; hverjum einum, er vill J; einhverjum 7/m. 9—10. at 
dusta] så a; at rida å (i 1) burt fllm; ut rida J. 10. skulu 
—liggja] vil ek, at vid liggi I; vil ek vid leggja J'; liggi 
undir Im.  Qll) fIJ im. 


(lum] hans her. Ridr hann nu til landtiallda inndia G7ra 
manna med myklu drambe ok ofmetnade. ok er hann 
kom fyrer bat tialld er kongrin drack j ok hans hird. 
ba kallar hann harre roddo ok mællte. Nu er hinn 
sidazti dagr wors grida [tim]Ja sem pier uited er ek 
nu pui hier komminn at eg (byd) huerium sem einum 
at rida a burrt wit mig. ok bar til uil eg at wit liggi 
mala efne war inndia manna. Enn ef einngi hefer 
boran til yduara manna sem mig varir at se. ba ætlar 
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vår indiamanna. En ef engi borir, sem mik grun- 
ar, bå mun ek å morgun vinna mér til handa jung- 
fru Elinu konungsdåttur, hér med ydr ok par med 
allt ydart riki. 

Nu hætti hann sinum framburd, en engi våg- 
adiz til at svara honum. Sidan riår konungs- 
son heim til sinna landtjalda ok bidr sina 
menn at halda vord, ef nokkurir ridi ut frå kon- 
unginum. Ok var nu svå gørt, sem hann baud. 

En pann tima sem konungsson var i burt vik- 
inn, mælti Johannes konungr vid sina menn: ,Nu 


1. vår] sakn. I. borir)] hefir pboran til (ydarra manna till. 
IJim) fIIlm. 1—2. grunar] varir fIJ; uggir Im. 2. mun— 
vinna] ætla ek å (if) m. at v. frhII Im. 2—3. mér—konungs- 
dåttur] m t. h. j. Elina(!) konungsdottur mér til handa a; 
hina vænu (fru fill. Im) Elinu (konungsdoåttur mér til handa 
till. IJ) IJlm; hårefter tillågges: hvårt. bat likar vel eda 


illa 4; hverjum sem illa ifkar 7.77m. 3. hér—ydr] sæknas 
fh1J im. 5. Nu—framburd] sakn. IJ. 5—6. en—til] så 
a; Nu (ok Im) bordi engi IJIm. 6. honum] konungsson 


I; sakn. Im. 7. heim] sakn. fhIJ. landtjalda] manna 
hIJ tm. 7—8. sina menn] sakn. IJIm. 8. vord] veorn Im. 
8—9. nokkurir—konunginum] så a; indiar (,,indijs" 1; ,indis" 
J; ,indios" 1) ridi (ridr Il; rida m) ut fIIlm; indiar kunni 
ut at rida hk. 9. Ok—baud] sakn. fh. sem—baud] sakn. 
IJ. 10—11. var—vikinn)] var i brottu f1J; reid burt Im. 
11. Johannes] Jon I. 


eg a morgun at uinna bessa mey mer til handa hueri- 
um sem betur bicer edr uerr. ok par med allt yduart 
rike. Nu porer honum einngi at suara. ok pui letter 
hann sinum fram burdi. ok epter suo giort ridr kongs 


son heim til sinna bwda. ok bidr sina menn word 5 


hallda ef inndus menn kynne wt at rida. ok kuezt po 
ætla at eingan munde pess fysa. 


7. fysa] fya G. 
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måttu pér heyra ofmetnad Geiraldi. Ok sæll væri så, 
sem bess væri bidandi, at gud sendi oss pann mann, 
er å moti honum pyrdi at rida! Ok bid ek ydr 
enn, g6dir menn, at pér ridid ut i dag ok æfin- 
tyrid, at bér mættid rétta vårn hluta, pvi at skuli 
bat verda at urådi, sem min dåttir lagdi til, på 
mun bat furda bykkja. En eigi mun svå vera, po 
(at) oss pykki uvænt å horfa." 

Vid pessa konungs rædu ridu ut ccc riddara 
peira, sem eigi hafa ådr i leikinum verit. Rida å 


1. Geiraldi] Giraldus I; konungssonar tzll. fIJ Im. Så] 
så madr Im. 1—2. sæll—at] sakn. fh. 2. sem—bidandi] 
sakn. IJlIm. mann] dugnadarmann h. 2—3. at—er] er 
gud sendi (oss, er till. m) så Im. 4. g60ir menn] sakn. 
f. 4—5. æfintyrid—mæittid] så a; vita (vitid I), ef vér 
(bér) mættim (mættid J) f1Jlm. 5—6. skuli—uraådi] 
aldri hefir mér bat at (sakn.! I) uradi ordit fIIlm; (liknande 
i h). 6. lagdi til] hefir til lagt Im; hefir kennt mér J. 


6—7. bå—pykkja] saknas fhIJ Im. 7. En—vera] Ok 
enn mun svå (verda till. I) fIIIm. 8. å] sakn. f1JIm. 
9. bessa—rædu] bessi ord konungs (-ins fm) fim; bessi (kon- 
ungs till. h) ord hIJ. ut] at 1. 9—10. ccc—pbeira] 


ul riddarar beir IJ. 10. i—verit] ut ridit 7J7Im.  Rida) 
ok IJ; Rida beir nu Im. 


(N)u sem kongs son uar j burt riden. ba talar 
jundia kongr uit sina menn. Nw. megi bier heyra 
ofmetnad pbessa kongs sonar. ok uillde gud sennda oss 
dugnadar mann bpann er jmot byrde at rida Giralldo. 
ok en bid eg ydr at pier ridit wt j dag ok vitid ef 
gud uillde at uær. rettum uorn. hluta. buiat alldre 
hefer mer pat ath orade ordit. er min dotter hefer 
mer radit. ok en mun suo uerda po at oss piki 
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bann voll, sem pbpeir våru vanir at turna. Ok i 
samri stundu koma peim i moti Sikileyjar riddarar 
jafnmargir. Vard nu pegar hin grimmasta atreid 
med égurligum spjotalggum. 


Pessu næst sjå indiar m menn ukunna koma 5 


i leikinn, pbpeim liå veitandi, en Sikileyjar riddara 
hvern at drum håduliga af baki rekandi med svå 
skjotum atburdum, at || hverr fellr um pveran ann- 
an. Ok bå var så einn, er meira vann en allir 
adrir, svå (at) aldri hofdu peir hans lika sét eda 
heyrt sogur af fara, at svå væri frækinn, pvi (at) 


1. turna] reyna (rey .. I) sinn riddaraskap IJIm. 
1—2. Ok—riddarar] Koma bar skjått beira uvinir fIJIm. 
3. begar] skjott IJIm. grimmasta] snarpasta fIJIm. atreid] 
så afh; orrusta IJ Im. 4. ogurligum spjotalggum] stinn- 
um legum I1JIm. 5. m1— koma] at &åkunnir menn eru 
komnir f; hvar 111 (peir 1) ukunnigu (sakn. I) riddarar rida 
ok eru nu komnir I/m; at u1 riddarar eru komnir, ukunnigir, 
ok rida J. 6. i leikinn] til indiamanna Im. beim— 
veitandi] ok veita pbeim lid fIJIm. 6—7. en—rekandi] 
ok fella af baki hvern at (af? hk) grum fh; ok fella af baki 
(alla till. D) beira måtstednmenn 1JIm. 8. skjotum at- 
burdum] skjotar (skjotum f; skjåt . . I) atburd fIlm. 9—10. 
meira--adrir] af beim bar J. 10. svå—sét] ok øngvan 
bottuz beir slikan (bvilikan Im) sét hafa (. . . I) fIlm; ok 
øngvan boåttuz beir hafa sét slikan J. 11. heyrt—fara] 
soegur frå heyrt I; ,s.” frå eda heyrt sogur frå ,s.” J; frå 
sagt Im. svå—frækinn] eigi væri så meiri (hraustari f) 
ok (eda f) ågætari fIJ; honum væri meiri ok ågætari Im. 


wæntt horfa. wit besse ord kongs ridu vt mi hundrot 
riddara beirra er eigi hofdu fyrr wt ridit ok a ba 
uollu er beir woru uaner at reyna sinn riddaraskap 
Koma ok skiott peirra winer med iafnmarga menn ok 


uerdr bar skiott hinn snarpazta atreid med stinnum 5 


1. ridu] R! G. 
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nåliga var hverr til ofanfalls buinn, fyrr en hans 
stong nåir til. Pvi måtti hér nu sjå på nyjung 
sem aldri fyrr, at allir Sikileyjar riddarar våru af 
baki ridnir, en sumir fangadir ok fluttir til land- 

5 tjalda indiamanna. En sumir ridu til sinna land- 
tjalda ok sogdu sinn usigr ok frå pejim mennum, 
sem på hofdu skemda ok svivirda meirr en nokk- 
urir adrir fyrr. 


1—2. nåliga—til] beim bpoåtti hverr (madr till. f) rådinn 
til (. . . I) ofanfalls (ufalls 1; falls m), ef (er f£/ hans skapt 
mætti (kom vid f; vid bå kæmi Im) fIJIm. 2. Pvi— hér] 

- Hér må IJ. 2—3. hér—fyrr] bat nu sjå hér m. 3. sem 
—fyrr] sem (at J) eigi (ekki Im) måtti (må 1) fyrr (ådr sjå 
J) 1J lm. 3—4. af—ridnir] (af till. I) ridnir af sinum hest- 
um Ilm. å. en sumir] ok margir 1JIm. fangadir] her- 
teknir f; teknir IJIm. fluttir] heim fluttir f7J; færdir 
(reiddir m) heim Im. 4—5. landtjalda] sakn. Im. 5. 
indiamanna] sinna I; ok bar (med beim Jim) haldnir till. II Im. 
5—6. ridu—sogdu] foru heim, segjandi konungssyni IJ Im. 
6. sinn] benna IJ. frå] svå frå hITIm. beim mgenn- 
um] hreysti hinna &kunnu manna ok nykomnu riddara 7; 
hinum ikunnigum monnum 4; beim (bessum I; sakn. Im) hinum 
nykomnum riddurum 7JIm.  7—8. skemda—fyrr] mest skemda 
(hrakit k) fh. nekkurir adrir] nekkurir Ilm; nekkurr J. 


spiotalogum ok snarpre orrustu. Og hernæst sea 
inndiamenn at mi vkunner menn eru komner j leikinn 
med beim. ok ueita peim lid suo agæter riddarar at 
slika så beir huorke adr ne sidan. ok fella af baki 

5 huern um bueran a(n)nann beirra mot stodv manna. 
med suo skiotum atburdum at bat gegner undrum. 
Uar bo sa einn er meira uann en hiner adrer. ok 
einngan bottuzt beir sed hafa pann ne sog(u)r fra heyrt 
at eigi væri sea frægre ok agætare. potti peim huer 

10 fyrre kiorinn til ofan fallsz en. || hann stynngi sinu 7,4 
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Kar. 31. 


På mælti konungsson, yfrit gladr: ,Pat væri 
fullkomit godår dagr, ef nokkurr pyrdi oss i moti at 
rida, med pvi (at) vér fundum pann øngvan fyrr, 
sem fyrir oss i sgåli sæti. Ok øngvan veit ek pann, 
er ek åttumz, sidan Rémundr keisarason er daudr." 

Nu rida indiar heim til sinna landtjalda, segj- 
andi konunginum frå sinum ferdum ok peim sigri, 
sem beir hofdu fengit af bpeim nykomnum mgnn- 
um. Nu verår konungr glaår ok kåtr, bakkandi 


2. yfrit gladr] sakn. IJIm. 2—3. Pat—dagr] Pat er 
gott f; Gott væri at vita kh; Gott er pat IJIm. 3—4. byrdi 
—rida] fyndiz at rida ut vid mik hk; er så, at (sem I; er 
m) borir (p. ut 7; ut borir m) at rida vid mik Jim; hår- 
efter tillågges: eda nokkut tæki mér i måti J; eda i måti 
mér Im. å. med] sakn. fhJ Im. vér—fyrr] øngvan hefi 
ek pann fundit (getat till. Im) enn (sakn. 1) Jim. 5. sem 
—sæti] at setit hafi i spqdli fyrir mér J; at i sQdli hafi fyrir 
(setit m) mér (fyrir m) setit (mér m) Im. 6. er(1)] så 
J; sakn. alm. 7. landtjalda] herbuda him; buda J. 7—8. 
segjandi konunginum] ok segja sinum konungi Jim.  9—10. 
af—moennum] ok (svå éill. h) af hinum nykomnum (ukend- 
um hk) mgennum (er beim veitti lid £æll. f) fh; svå lok till. 
Im) segja beir (ok till. JT) frå belm riddurum, er peim hofdu sigr 
veitt Jim. 10. ok kåtr] sakn. fIIlm. bakkandi] ok 
bakkar hIJim. 


spiote wit. potte bejm mest undur ok [0]dæme huersu mikit 
hann gat unnit. ma nu sea margan Sikeleyjar riddara 
haduliga af baki ridinn En marger hertekner ok flutter 
heim til herbwda inndia manna en sumer rida heim 
ok segia Giralldo sinn u sigur. ok suo fra peim u kunn- 
um riddurum er pa hofdu skemda ok suiuirda meir en 


1. undur] und” G. 


Google 


et 


172 REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


gudi bann fagra sigr ok sinni dåttur sin visindi ok 
rå0, eptir spyrjandi, hvar pessir nykomnu menn 
væri. En peir segja, at beir ridi pegar i skåginn, 
viljandi med øngvan mann tala. Nu eru indiar 

5 mjok glavir, frammi hafandi alla gledi, sem peira 
sibr er til, ef peir få sigr i orrustum eda burt- 
reidum. 


1. bann fagra] fyrir sinn kJ in. ok(1)] svå till. 
J. sin—ok(2)] fyrir sin kJlm. 2. eptir spyrjandi) 
Konungr spyrr 4; På spurdi konungr IJIm. nykomnu] 


sakn. hIJ im. 3. at] så J; sakn. ahlm. begar i skog- 
inn] å (i Im) burt å skåg Jim. 4. viljandi] ok vildu Jim. 
med] vid hIJ Im. tala] mæla hIJ Im. 5. gladir] kåtir 
hIJ im. frammi—gledi] ok hafa (i till. m) frammi margs- 
konar (allskonar J; allra handa 1; margra handa m) skemtan 
sér til gledi 1J Im. beira] sakn. Im. 


nockur annar fyrr. Pa mællti kongs son bat wæri gott 
at uita ef sa fyndizt nockur at byrde at rida j moti 
mer puiat engan hefer eg pann sed at j sodle hafe 
getit setit fyrer mer ok enga[n] ue(i)t ek pann at ek 

5 ottumzt sidan. Remund keisara son j Saxlandi deydi. 
(N)w rida inndiar. heim til sinna manna ok segia 

kongi fra sinum ferdum ok beim sigre er beir hofdu 
feingit ok einkanliga fra. beim vkunnum riddurum er 
beim hofdu lid ueitt. verdr kongr nu gladr ok backar 
10 gude fyrer bann sigur er hann. hafde honum ueitt. ok 
su0o sinne dotter(!) fyrer sina framsyne ok sin god 
rad. Kongurinn spurdi huerer pesser menn uæri en 
honum uar sagt at beir ridu wt a skogin ok uilldu 
wit engann man mæla. Nu eru inndus miog kater ok 
15 hafa frame margra handa skemtan ser til glede sem 
beir woru uaner ok peirra menn er sigur fa. j orost- 


16. menn] ma G. 
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KaP. 32. 


Pvi næst um morguninn, sem sélin var sem 
fyrst veroldina med sinum geislum birtandi, på var 
Geiraldus konungsson uppi, bidjandi at få sér 
sin herklædi ok sinn hest med hinum bezta bun- 
adi. Var betta begar syslat. IV jarlar herklæddu 
hann. Sidan stigr hann upp å sinn hest -ok studdiz 
hvårki vid istig né sodulboga. Sidan biår hann, 
at ut ridi vid honum pusund riddara, hinir frækn- 
ustu af hans her. Ok at peim bunum rida peir 


2—3. Pvi—birtandi] Svå snemma sem s6lin birti (skin 
um alla J; birtir 7; lysti um m) vereldina med sinum (fogr- 
um till. h) geislum hIJIm. 4. bidjandi at] ok bidr hIJ Im. 
5. herklædi] beztu herklædi 1J Im. hest] g6da hest AIJIm. 
hinum] sinum (hinum till. Im) hIJIm.…. 6—7. Var—hann(1)] 
Ok begar bat var gørt, herklæda hann iv jarlar 1JIm. 7. 
upp] sakn. hIJ lm. ok] svå at hann 1/Jlm. 8. hvårki] 
ekki I. istig] istgd f; istad I; stigreip l. istig né] 
sinn(!) m. Sidan— hann] Hann bydr IJ. 9. at] så RI 
Jim; sakn. a.. vid] med IJIm.  honum)] sér klm.  bus- 
und riddara] så hIJ Im; im riddarar a... 9—10. hinir frækn- 
ustu] beir sem (sakn. I; er hk) fræknastir våru (væri J) 
hIJ im. 10. af—her] sakn. fh; af ollum hans her 1Jlm. 
Ok—bunum] så h; Ok at peim komnum a; Sidan IJim. 


um edr burtreidum ok lata nu allmikinn yfer ser sem 
uon er. 

(U)m morguninn pegar solin birter uerolldina. med 
sinum skemtilegum geislum pa uar Giralldus uppi. ok 


bidur fa ser hest ok herklædi ok allann en beszta 5 


bunad. ok sem bat uar giort ba herklædizt hann ok 
stigur upp aa sinn hest allfimliga sem einum riddara 
burde. ok bydr at wt ride pbusund riddarar med hon- 
um beir sem ser(!) treysti beszt. ok at beim bunum 


rida beir wt af sinunm herbudum med sinum herra ok 19 
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ut af sinum herbudum med sinum herra fram å fyrr 
sagda vollu hjå morkinni. Våru indiar eigi komnir 
ok øngvir adrir. 

Konungsson mælti på: ,Herra gud gæfi, at 
beir riddarar kæmi hér nu, sem ridu af baki mina 
riddara i gær, ok skyldim vér peim håduliga af 
baki hrinda ok vid sin spjotskopt binda." 

Nu i samri stund sem konungsson hefir petta 
talat, så peir rida m riddara af merkinni fram 
med ågætum bunadi ok yfrit g6dum våpnum ok 
hestum. En på bar einn af ollum peim, sem kon- 


1. ut) sakn. J. fram] ok fram IJ. 1—2. fyrr— 
merkinni] på vollu, er (sem J) våru hjå skoginum IJ; vollu 
(pann vell m), er bjå våru (var m) skéginum Im. 2. komnir] 
komnir (bunir J) å leikvollinn 1JIm. 4. Herra—gæfi) Vildi 
gud fhIJ im. 5. hér nu] sakn. fhIJ Im. 6. riddara] 
menn fh1J Im. beim] skjota(!) honum I; beim skjått 
1; skjott beim m. 7. ok] svå bå håduliga I. binda] 
lima I; hneisuliga binda J. 8. Nu—sem] Ok (sakn. I; 
En Im) litlu sidarr en (er 2) f1JIm. 9. talat] mælt. frI 
Jim. af—fram] fram (sakn. fIJ) af (ér hk) skéginum fh 
IJ lm. 10. yfrit—ok(2)] å (sakn. 1) mjok gådum (ågætum 
J) Ilm. 11. bar— Qllum] var einn så, er (sem Im) bar 
(af JIm) af (Qllum J; bar Im) ollum (bar J) IJlm. 





fram a ba uollu er ul[it] skoginn lagu. ok woru inndos 
eigi komner amot uollinn ok engi beirra manna Nu 
m(æl)lti kongs son uillde gud at her kemi beir ridd- 
arar er jgær ridu af baki mina menn skyllda eg beim 
| skiott haduliga af backe kasta ok wit sin spiotskopt 
binnda. Enn litlu sidar en kongs son ha(f)de mæll(t) 
betta ba sa peir rida mi riddara fram af skoginum langt 
baru pesser menn af huorum tueggia her(i)num fyrer 


4. jgær ridu] jgæridu G. 
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ungsson hafdi sét. Peir rida nu par at, sem kon- 
ungsson sat å sinum hesti. Hann frétti pbenna 
mikla mann at nafni, eda hvårt hann hefådi af baki 
rivit sina riddara fyrra dag. 

På svarar hinn mikli maår: ,Nafn mitt segi 
ek ydr ekki, en pat var satt, at ek reid af baki 
nekkura menn i gær, en bat veit ek ekki, hvårt 
bat våru ydrir menn eda eigi. Enda bykki mér 
øngu skipta.” 

»Pat skaltu nu vita,” sagdi konungsson, ,hvers 
menn bu hefir af baki ridit, pvi (at) ek skal peira 
hefna.” 


1. hafdi set] båttiz sét hafa hIJIm. 2. hesti] g6da 
hesti m. 2—3. benna—nafni] på at nafni (ok bann (sakn. 
Im) hinn mikla mann till. IIm) hIJ im. 3. hann] så hinn 
mikli madr J. 4. sina] så ah; hans f1JIm. 5. mikli] 
ukendi 4; ukunni /; ukunnigi m. 7. i gær] sakn. IJ. 8. 
våru] så fhlI im; var a. 8—9. Enda—skipta] sakn. fIJ; 
Pykki mér bat ok (at! Im) litlu varda him. 10. Pat] På 
II im. sagdi konungsson) sakn. fIJIIm. 11. ridit] segir 
konungsson till. Im. skal] i dag till. IJ; nu till. Im. 
beira] allra beira f; beira allra hk; allra 1JIm. 


uaxtar saker ok uænleigs ok bar po einn snokt af 
hinum tueimur beir rida at par sem kongs son sat 
a sinum heste han frette at nafne pann hinn mikla er 
fyrer bpeim war ok suo huort hann hefde af bake ridit 
hinn fyrra dag hans felaga. Pa suarar hinn wkunne 
madur nafn mitt segizt(!) ber eigi at sinne. En satt 
uar bat at eg reid af baki nockura menn j gær. veit 
eg eigi at bat uæri biner menn pike mer pat ok litlu 
uarda po at suo hafe uerit. Pa skalltu uita seger 
kongs son at bat hafa uerit miner menn. skal eg nu 
einn hefna beirra. ba suarar hin vkunne madur. Nu 
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Rémundr svarar: .Nu megu bér freista, pvi 
(at) ek mun eigi renna at ollu urevyndu. En med 
bvi (at) pér erud svå mektugir. sem pér låtid, på 
munu bér vid leggja eitthvat vid burtreidina. bvi 
5 (at) bat pykkir eigi mikils håttar monnum gøranda 
at leggja eigi vid.” 
»Hvat viltu vid leggja?" segir konungsson. 
Rémundr svarar: ,Hvat mun ek vid leggja utan 
mitt hofud, bvi (at) eigi sémir litit fram at leggja 
10 vid pvilikan hofdingja. sem pér erud, en pér leggid 
bar å måti, sem ek bid." 


1. freista] bat gøra IJ7m. 32. ollu] sakn. J. 3. pér(1) 
— låtid] pu ert (svå till. Im) mikill (mektugr J) ok mektugr 
(mikill J), sem bu bykkiz (vera till. I) IJ Im. 4. vi0(1)— 
burtreidina] så a; vilja vid leggja nekkut (sakn. I) bessa 
(vid bessa Im) burtreid IJIm. 5. håttar] måttar I. gøranda] 
sér gøranda IJ; sér til beyra Im. 6. vid] så IJim; med 
a. 7. vid] så hIJlm; med a. S. ek—leggja] vid liggja 
J... utan] nema IJ. 9. såmir] byrjar I7Im; blæjfir J. fram 
at] vid J. 10. hofdingja] mann J. 10—11. bér(2)— moti] 
bu skalt i moti leggja bat IIm; pu skalt bat med leggja J. 
bid] beidiz I; beidi Jim. 


mattu bat giora buiat eigi mun eg. langt undan renna 
at ollu w reyndu. en med pui at pu ef[rt! suo mikill 
garpr sem bu lætur yfer ba muntu uit(!) uilia (leggja] 
nockut uit burt reidina. ok er bat eigi. mikils hattar 
monnum gioranda at rida sem hporparar edr staf- 
karlar. til hvers meler (bu) seger Giralldus. Pat sam- 
er eigi at bioda litils hattar peninnga slikum hofdingia 
sem bu ert ok pui byd eg hofut mitt en eg uil mæla 
a mot bat er eg beider. Giralldus mællti fyrst uil eg 
10 uita hu[er]s bu beider. Remund suarar. ef suo kann 
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På segir konungsson: ,Fyrst vil ek heyra, 
hvers, bu beidir, en ek jåta pvi.” 

»Jå,” segir Rémundr, ,svå skal vera. Ok ef 
svå kann til at bera, sem eigi mun, at ek vinna 
bik i pessarri reiå, bå skulu pér i burt vid ollum 
yorum her, ok par med skulu pér jåta at herja 
aldri å riki indiakonungs, medan pér lifid.” 

Konungsson svarar: ,Petta pykki mér litils 
vert ut at leggja å måti binu hofdi, pvi (at) aldri 
munu pau undr ok udæmi verda, at pér vinnid oss 
yfir, bvi (at) vér åttumz øngvan mann i burtreid, 


1. Fyrst] Fyrri IIm; Fyrr Il. heyra] vita IIIm. 2. 
beidir] beidiz Ilm. en—bvi] sakn. I. bvi)] sakn. J. 3. 
Jå] Jur I. svå—vera] sakn. IJ. 3—5. Ok—pik] Ef (En 
ef svå skal vera, sem eigi mun verda, at J) ek sigrumz IJ. 
4, mun] verda till. Im. vinna] sigra Im. 5. reid] burt- 
reid IIIm. i burt] verda till. fhIJ; rida till. Im. 5—6. 
vid—ydrum] med allan binn (ydarn Im) fIJim. 6—7. bar 
— aldri] aldri sidan (sakn. h) herja hIJim. 7. riki—lifid] 
indfamenn (land indiakonungs f; indiakonung hk), medan på 
(hann f) lifir (né indfakonung, medan hann lifir zill. Im) fhIJ im. 
9. ut—leggja] at låta AJ Im. 9—10. aldri—verda] bat veit 
ek vist (. . . I; fyrir vist Im), at eigi verdåa bau undr né (ok 
Im) udæmi IJIm. 10—11. bér—yfir] pu ridir mik ér 
minum so9dli IJim. 11. bvi (at)] ok IJ. i burtreid] 
sakn. fh; i veroldinni Ilm; i vereldu J. 


til at bera j ockrum uidskiptum at ek sigrumzt a ber 
sem eigi mun uerda. ba skalltu uerda burtt med allann 
binn her ok pat med at pu ska/llt] alldre heria a. rike 
inndia kongs medan bu lifer pa suarar kongs (son) 
betta pætte mer litils uert at lata jmot binu hofde. 
bui at eigi (munu bpau undr] ok udæme uerda at bu 
rider (mik af] bake. ok engan ottumzt eg sidan Remund 
keisara son deyde hann [einn] uar [suo] at eg ottud- 
umzt af ollum monnum ok Eskopart adr en Remund 
Rémundar saga. 12 
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sidan Rémundr keisarason er daudr, pvi (at) hann 
einn er så allra manna, at ek åttumz, sidan hann 
drap Eskupart hinn mikla." 
På svarar Rémundr: ,Par segi pér frå peim, 
5 sem ek vil eigi lofa, bvi (at) ek så hann svå veik- 
an ok veslan, at einn porparaknittr måtti honum 
ofan hrinda. Ok fyrir pvi getid hans eigi hjå slik- 
um mennum, sem bér erud!" 
Eptir betta talat taka beir hondum saman ok 
10 binda petta fastmælum, at beir skyldi finnaz å bess- 
um sama velli timaliga um morguninn eptir. Sidan 


2. allra manna] manna Ji; madr m. 2—3. hann— 
mikla] Eskupart var drepinn Jim. 4. beim] manni till. 
hJ lm. 5—6. veikan—veslan] veslugan J. 6. borpara- 


knittr] ,porpare knittwr” a.. 6—7. at—hrinda] at einn porp- 
ari (borpkarl f) måtti hann audveldliga (hægliga f) deyda (i 
hel slå med sinum staf f) fh; sem einn porpara (ok einn knittr 
måtti yfir hann vinna ok honum skjétan dauda veita till. TJ) Ilm. 
7. fyrir)] sakn. hJlm. getid] getum J. 7—8. bjå— erud] 
vid slikan afreksmann, sem pu ert Jim. 9. talat) tal Im. 
taka] takaz J. 10. fastmælum! med fastmælum J. 11. tima- 
liga—eplir] å morgun (timaliga till. m) hm; at morni (dags 
trll. 1) timaliga Jl. Sidan] Ok eptir betta Jim. 


uann [hann yfer)]. bar ga[ztu] bess manz at ek sa suo 
ueykan ok uesalan at einn porpara knicktur matte 
ueita honum skiot(an] dauda ok pui get hans ecki pi- 
likur agæ|tur madur sem pu ert. Epter betta talat ba 7vb 
5 taka beir hondum saman ok binda petta fastmælum 
at beir skulu finnazt amorgun a bpessum uelle er nu 
woru beir a epter petta skilia beir ok ridur kongs 
son heim til sinna landtiallda med sinum monnum. en 


6. a] ba a G. 
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skilja beir sitt vidtal. Ridr konungsson heim med 
sinum mennum til landtjalda sinna, en Rémundr 
vikr aptr i morkina vid sina menn, ok drekka nu 
gladir ok kåtir. 


Kar. 33. 


Um morguninn i år stendr Vidfgrull upp, vekj- 
andi Rémund, bidjandi hann klædaz. ,0k vaktid, 
at vér komim eigi seinna til vigvallarins, bvi (at) 
så mun sigr hafa, sem fyrr kemr,”" segir hann. 

Nu herklæbiz Rémundr ok hans | kumpånar, 


1. sitt vidtal] sakn. f; sitt tal m. 1—2. Ridr— sinna] 
Kemr (Ridr Im) konungsson til sinna manna (landltjalda med 
alla sina menn Im) Jim. 3. vikr aptr] ridr aptr 7; ridr m. 
merkina] skoginn kJlm. vid—menn] sakn. JIm. 3—4. 
nu—kåtir] bar gott vin J. 6. Um—upp] Mjok (En Im) årla 
um morguninn eptir er Vidferull uppi Jim.  6—7.vekjandi] 
ok vekr J; ok vakti Im. 7. bidjandi] ok beiddi m.  7—8. 
hann— vigvallarins] at hann klædiz (klæddiz Im) ok verdi 
(verda Im) eigi seinni (seinn m) å leikvollinn Jim. 8. bvi 
(at)] bat er (sé 4) forn (gamall h) ordskvidr, at till. hJim. 
9. kemr] å måt till. hl; å måtit till. Im. segir hann] 
sakn. hJim. 10. Niu—kumpånar] Hér eptir herklædaz beir 
ok fyrst junkeri Rémundr Jim. 


junkære Remund uikur aptur a skogin med sinum 
lags monnum ok drecka glatt um kuelldit 

(A)rla um morguninn. er Uidforull snemma uppe 
ok uekur sina lags menn. ok bidr at beir se buner ok 
herklædder ok uerdum eigi seinne a. leik uollinn. er 
bat forn malshattur at sa. fær usigur er seinna kem- 
ur. Her næst herklædazt peir ok stiga a sina hesta 


5.a]a.|a GG. 
19 
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stiga sidan upp å sina hesta ok rida fram å leik- 

vollinn. Ok var konungsson eigi kominn, en på så 

beir mart folk uti bjå hans landtjoldum, — komnir 

å sina hesta, svå bidandi sins herra, allir til handa 
5 ok fota tygjadir, sem å einn is sæi. 

Er bat nu ok pvi næst segjanda, at konungs- 
son stendr upp ok er herklæddr ellum peim tygj- 
um, sem vildust våru i ollum hans herbudum. Petta 
gørdu Iv margreifar ok um hertugar. Sidan var fram 

10 leitt eitt ågætt ess med rikum buningi, ok sté kon- 
ungsson å bak, en u jarlar heldu i hans istad, 


1. upp] sakn. hJim. fram] sidan m. 1—2. leik- 
vollinn] samkomuvellinn m. 3. folk] riddarafélk Jim. 
landtjeldum] langtjeldum J. 3—4. komnir--hesta] brynj- 
a(n)di sina hesta J; sakn. Im. å. svå] sem beir væri m. 


herra] hofdingja J; herra ok hefdingja (husbånda m) Im. 
4—5. allir—sæi] saknas fhJ Im. 6. Er—at] Nu er par til 
at taka, sem hJ Im. 7—8. ollum—vildust] med beim her- 
klædum, sem (er I) bezt Jil; af beim beztum herklædum, 
sem m. 8. hans] sakn. Im. hans herbudum] herinum 
J. 9. margreifar] greifar Jm. 9—10. Sidan—ess] Var 
bar fram leiddr ågætr hestr J. 10. rikum buningi)] ågæt- 
um (dyrligum im) sodli Jim. ok] Sidan Jim. 11. istad] 
stigreip hlm. 


ok rida bangat er burtreidin war logd. ok var kongs 
son eigi kominn. en bo uar margt riddarafolk wti 
fyrer hans herbudum ok komit a sina hesta ok bid- 
ande suo sinns herra. Nu er bar til at taka er kongs 
5 son stendr upp ok klæder sig ok geingr til daguerdar 
ok epter pat herklæder hann sig med hinum beszta 
bunade er j hans her uar. en her til pivonodu honum 
tueir iallar Pa uar leitt fram eitt ess pat hofdu sodlat 
u hertogar med dyrligum bunade. sidan ste hann a 
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en sonr hertugans af Kartåria, hinni fremstu borg 
Sikileyjar, bar hans burtstong til vigvallarins. 

Våru par nu fyrir å leikvellinum margir ridd- 
arar indiakonungs. Konungsson af Sikiley litaz um 
ok hyggr at sinum vedbroédur ok kennir hann skjoått 
ok hans kumpåna. Ridr pangat til med få menn, 
ok heilsa hvårir gQårum hæverskliga. 

På mælti konungsson vid Rémund, pått hann 
vissi eigi, at Rémundr væri: ,Pu munt vilja, at 
vér låtim til mx menn af vårum riddurum moti pin- 
um kumpånum, at beir reyni med sér.” 


1. Kartåria] ,karttaria" a.  hinni—borg)] hinnar fremstu 
borgar a. 1—2. sonr—Sikileyjar] einn ågætr (sakn. h) 
burgeis (riddari m) hJlm. 2. vigvallarins] Hårefter tillåg- 
ges: Rida nå allir samt fram (sakn. m) å métit (vfgvollinn Im) 
Jim. 3. å leikvellinum] sakn. Jim. 4. af]orl. 5. ved- 
broédur] så a; ”leikbrodur f. 5—6. ok(1)—kumpåna] ok 
kennir på félaga (skjott till. 1) Jl; fljotliga . . . andi på feé- 
laga m. 6. Ridr] ok vikr fJIm. med] vid J. 7. hæv- 
erskliga] kurteisliga Jim. 8—9. bått—væri] sakn. Im. 
9. eigi—væri] eigi Rém. væri a; bat eigi, at bat væri Rém. 
J.. 10. til—riddurum] t. nm riddara frim; sakn.(!) J. moti) 
at rida å (i 1) måti him; til måts vid J. 10—11. binum 
kumpånum] pbina kumpåna J; binum keppum Im. 11. at— 
sér] ok reyni peir (fyrst fill. f) sinn frækleik (-a fIm) fIlm. 


bat en j hans istad helldu m greifar. einn agætur 
hurgeis bar hans staung til uigwallar. Rida sidan fram 
a wollvna. ok woru marger riddarar af inndia monn- 
um. en Sikeley(i)ar menn litazt um ok hyggia at hin- 
um wtlendum monnum ok kenna skiott huar beir eru 
ok uikia pangat at ok heilsa huorer odrum hæuesliga. 
ba mællti kongs son wit Remund bu. munt uilia lata 
bina kompana j mot beim tueim riddorum er (ek) fæ 
ti. Remund sagde pat uel fallit at peir reyne med 
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»Jå,”" segir Rémundr, ,pat likar mér vel.” 

Nu lætr konungsson til nm riddara på, sem frækn- 
astir våru af hans her. Ridr annarr måt Vid forli, 
en annarr måt Berald. Verda par nu hrQd vid- 


5 skiptin ok eigi long, pvi at Sikileyjar riddarar 


10 


CA 


steyptuz pegar i fyrstu atreid håduliga af sinum 
hestum, svå (at) hofudit vissi nidr, en fætrnir upp. 

Nu getr Geiraldus konungsson betta at lita ok 
verår eigi gott vid. Kom nu næsta dtti i brjåst 
hans, ok vard hann vid hljoår. En indiar verda 


1. likar— vel] er ok (sakn. hm) vel fallit (at beir reyni 
med sér till. Jim), en vit sjåim å leik beira hJlm; (liknande 
if). 3. af] i hkJim. måt] at J. 4. Berald] konungs- 
syni till. Im. 4—5. Verda—leng] Verdr bar nu (sakn. f) 
hark (hart f) mikit (vidrskipti f) ok (en Im) eigi (ekki Im) 
langt (lengi Im) fJIIm. 5. ok] sakn. a. 6—7. steyptuz 
—upp] falla begar (af baki till. IJ) i (vid J) fyrstu atreid 
mjek (svå m) håduliga, svå (bvi at J; at m) nidr horfdi 
(horfdu m) hofud (-it 7; -in m), en upp fætr (-nar Im) Jim. 
7. fætrnir] fætrnar a. 8. getr—lita) sér betta Geir. kon- 
ungsson J; heyrir Geir. konungsson betta ok gørir at lita 
Im. 9, vid] er (at Im) svå skyldi til (vid Im) takaz (bera 
Im) till. Tim.  næsta åtti] næsta kjollr J; at fornum ords- 
kvid, at (sakn. 1) næsta kemr kjollr Im. 10. hans] honum 
Jlm. vid] i einhverju m. 


ser en uit siam a pbeirra leik. Nw lætur kongs son 
til m riddara ba er fræknaster woru af hans her ann- 
ar a mot Vidforul en an(n)ar amot Beralld. verda 
bar hord uid skipte ok eigi long. puiat bader Sikel- 
eyiar riddarar uoru a litille stundu haduliga af baki 
ridner. suo at fæturner horfdu upp en hofutit nidr. 
Nu getur Giralldr pbetta at lita ok uerdr (eigi) gott wit 


6. upp] nidr G. 7. Giralldr] så eller Giralldrus(?) G. 
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mjok gla6ir, ok verår nu bpyss mikill, pvi (at) par 
var kominn mestr hluti hvårstveggja lids at sjå på 
atreid., sem nu var eptir. 


Kar. 34. 


Nu gengr Vidfeorull fram, kallandi hårri roddu, 5 
ok bidr at ryma vollinn. Ok sem betta var gørt, 
riva allir Sikileyjar menn annars vegar ok gøra bar 
fylking, en indiamenn annars vegar sina fylking. 
Ætlar Vidfgrull atreidina millum fylkinganna. Standa 
nu hvårirtveggju med oåtta, hvårum betr muni til 10 
takaz. 


1. mjeok gladir] gladir vid Jim. byss mikill) hark 
mikit Jim. 1—2. bar—lids] nåliga var par allr herrinn 
kominn hvårrtveggi (hvårutveggja Im) Jim. 2—3. bå at- 
reid] beira atreidir Im. 3. sem nu] er enn Jin. 5. Nu 
gengr] Nu ridr fh; Eptir bat (bpetta Im) gørt, er nu var frå 
sagt, rfår Jim.  Vidf.] fyrir till. 1; fyrst till. m. kallandi 
—reoddu] sakn. h; ok kallar hårri roddu Jim. 6. bidr] 
menn till. fhiJ Im. Ok(2)—var] Var nu ok svå Jim. 7. allir] 
sakn. fhJ Im. menn] riddarar fJlm. annars vegar] i 
annan stad fhJ; sakn. Im. 7—8. ok—fylking] sakn. hJ. 
8. annars vegar] i annan (stad till. Jim) fhJIm. sina fylk- 
ing] med alla sina riddara Jim. 9. atreidina] at rida m. 
10. nu] svå till. Jim. hvårirtveggju] hvårutveggju fylk- 
ingar Jim. 10— 11. hvårum—takaz] så hm; hvårum beira 
betr tekz f; hvårum betr (sakn. 1) mun (muni I) til takaz 
J1; ok halda sinum spjåtum til lags a. 





at suo skyllde til bera. ok uerdr hann nu bliodr uit. 
en.inndus miog kater || uerdr nu hark mikit puiat na- 
liga uar kominn allr herrin at sea bessa hina myklu 
at reid ba sem epter war buiat par potti ollum messt 
undur hue tækezt 5 


5. undur] und” G. 
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Nu hér eptir tekr hvårr vid sinni burtsteng ok 
halda bådir til lags. Junkeri Rémundr ok Geir- 
aldus konungsson keyra nu sina hesta vid sporum, 
hvårr Qårum i mot, ok finnaz med svå hardri sam- 
komu, at vesoplum mennum er umgeguligt at trua. 
Er svå sagt, at Rémundr leggr sinni stong i skjold 
konungssonar med svå miklu afli, at skaptit brast 
i sundr, en brotin flugu langt å vollinn. En kon- 
ungsson fell eigi af sinum hesti, heldr setti hann 
sina stong i skjold Rémundar, svå (at) festi i skild- 


1. tekr—burtstong] taka beir sinar burtstengr J. 2. 
bådir] sakn. Jim. 2—3. Junkeri—nu] ok keyra J7; keyr- 
andi m. Geiraldus)] ,,Geialldus" a. 3. vid] med kJl; 
sakn. m. å, -hvårr—mét] ok hvårr Qårum i måt (moti 12) 
ridandi Jil; ok ridr nu hvårr Qårum i méåti m. 5. vesgl- 
um—trua] næsta (varla J) er umeguligt (umåttuligt ? J) bat 
(frå J) at segja eda tjå (trua m) JIm. 6. steng] burtsteng 
J. i skjold] til /m. 7. brast] gekk Jlmn. 8. sundr] i 
i hluti till. fIIm. langt] burt £ll. f; aptr till. J; i burt 
till. Im. 9. fell] gekk J. af—hesti] ér sinum sQdli 
Ilm. 9—10. setti—stong] leggr (lagdi hk) hann sinu spjåti 
fh; lagdi hann (sakn. Im) sinni burtsteng Jim. 10. svå 
(at)] svå fast at fim; ok J. 


(E)ppter petta giortt er nu. var fra sagt ba ridr 
Vidforull fram ok bidr folkit ryma uollinn. war nu ok 
suo giort. rida Sikeleyiar riddarar jeinn stad ok fylkia 
sinum monnum. En inndia her j adra fylkinng. ætl- 
ade Uidforull atreidina a millum fylkingana. woru nu 
huorertueggi j bungum hug vm sinn herra. Nw her 
epter tekur huar sina burtstaung. ok hallda til lags. 
ok keyra sina hesta med sporum ok ridr huor odrum 
jmot. ok finnazt med suo hardre (samkomv) at uesalld- 


6. huorertueggi] huo”rtuegg! G. 
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inum. En junkeri Rémundr sat svå fast, at hann 
bifadiz hvergi ok eigi skjeldrinn, sem hann helt å, 
en skaptit var svå traust, at bat brast ekki. 

Eptir petta skiljaz peir ok ridaz at annan tima, 
eigi jafnbunir, bvi (at) Rémundr hafdi øngva burt- 
stong. Konungssyni pykkir sér nu vænt horfa, 
hugsandi, at hann skyldi nu eigi af spara, leggr nu 
i skjeld Rémundar med svå miklu afli, treystandi 
fullkomit vel sinum reiåskap ok hamingju. Var 
betta lag ok veitt mjok sterkliga, svå (at) skaptit 


1. sat] helt 231. fast] fyrir skildinum fill. 1; i sinum 
sodli till. m. 1—2. hann—å] skjoldrinn bif[adiz] eigi ok 
eigi hann sjålfr J; hann bifadiz eigi Im. 3. traust] seigt 
m. brast] brotnadi Jim. 4. skiljaz] skilja Im. skilj- 
az—ridaz] ridaz beir J. at] å hm. annan tima] i annat 
sinn hJim. 5. eigi] ok eru nu eigi (ekki 7) Jim. jafn- 
bunir] jafnt til bunir fhJ Im. 6. sér] sakn. Jim. vænt 


horfa] vel (å till. m) horfaz Im. 7. hugsandi] ok (sakn. 
hJ) hugsar nu (sakn. fl) fhJ Im. at] så fJl; sakn. am. 
8. med—afli] sakn. J; i annat sinn af ollu sinu afli Im. 9. 
fullkomit vel] vel fm; sakn. hJ. sinum—hamingju] så 


a; sinum riddaraskap (ok sinni hamingju till. J) fJ; å sinn 
riddaraskap ok hamingju Im. 10. betta—ok) ok (sakn. Im) 
betta lag fIlm; betta ok a. veitt—(at)] veitt (sakn. J) 
med (svå till. J) miklum sterkleika, svå at fJ; svå mikit, 
at Im. 


ar monnum er w mattuligt fra at segia edr trua. Nv 
leggr Jvyngherra Remund sinne burtstaung jskiolid kongs 
sonar med suo myklu afle at skaptit stock jsunndr. en 
brotin flugu aptur yfer hofut beim (E]n kong/(s)son fell 
eigi af sinum heste. helldr lagde hann. sinne burt- 
staung jskiolld keisarasonar suo at feste j skilldenum. 


2. burtstaung] b'tst”g G. 6. jskiolld] til jskiolld G. 
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poldi eigi ok brast i sundr i två hluti. En Ré- 
mundr sat svå fast, at engi så hann vikna vid petta 
lag, heldr tekr hann sinni hægri hendi um hjålm 
konungssonar, sem hestarnir renna å vixl med frå- 
bærum sterkleika, lyptandi honum burt år so0lin- 
um, ok eptir litinn tima kastadi hann honum hådu- 
liga nidr å vollinn. 

En vid penna atburd verdr hvårumtveggja her- 
inum mjek dått. Nu æpa indiar svå mikit heråp 
allir i senn, at ef einn hefåi bagat, mundi så at 
gjalti ordit hafa. 


1. boldi— ok] sakn. fh. eigi] hans hit mikla afl 12/2. 
Im. i sundr] sakn. fJ. två] så hJlm; ymsa a. 2. 
vikna] né bifaz till. Jim.  betta)] hit mikla ill. Jim. 3. 
um] i Jim. &. renna] hjå rennaz hk; rennaz bjå Jim. 
å vixl] sakn. h; å vellinum Im. 4—5. med—sterkleika] 
sakn. fl... 35. lyptandi honum)] ok hefr hann fJim.  5—6. 
sodlinum] med svå miklu afli till. Im. 6—7. håduliga— 
vollinn] mjek (sakn. J) langt å vollinn håduliga ok mjoek 
(sakn. J) svivirdliga (-iliga Im)IJ Im. 8. En vid] Ok eptir Jim. 
benna atburd] betta hm. 8—9. hvårumtveggja herinum)] 
så Im; hvårumtveggjum J; hvårutveggjum ,hinum" a. 9. 
Nu] En sidan fJIn. indiar] allir indiar (indios /; india- 
menn upp m) fim.  svå] i senn till. a.  svå—herop] sigr- 
op hJim. 10. allir—senn] (i senn fill. I) svå mikit Im. 
10—11. mundi—hafa] hefdi skjått ordit at gjalti Jim. 


En Remund sat suo fast ok hellt at ser skilldenum suo 
fast at hann bifadizt huerge suo at uert uæri eins half 
penings. en skaptit polde eigi betta hid. bunga lag ok 
geck j nm hlute. junker(i) Remund sat suo fast at hann 
bifadizt huerge helldur tekur hann sinne hægre hende 
j hialm kongs sonar ok hefur hann hurt or sodlenum 
ba er hestarner rennazt hia med fra bærum sterkleika 


1. fast] at Zell. G. 5. bifadizt) bifazit G. 
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Nu vikr Rémundr aptr til sinna manna, ok svå 
i samri stund rida beir i burt i merkina, svå (at) 
engi veit, hvat af beim verådr. 

En Sikileyjar riddarar vikja pangat at, sem 


beira herra lå, setjandi hann upp å sinn hest, pått 5 


hann væri mjok stirår. Er hann ok svå hljåår sem 
bjofr, så er til gålga er leiddr, pvi (at) svå pykkiz 
hann småår ok svivirdr, at hann vildi fyrir allt sitt 
riki pvilika smån eigi fengit hafa, ok gjarna vildi 
hann, at indiamenn mætti hann eigi sjå, sem hann 


1. manna] félaga Jl. 1—2. Nu—hburt] Rém. ok hans 
félagar rida begar å burt f; Nu vikr (ridr hk) Rém. (ok hans 
félagar till. h) burt aptr (sakn. h) hm. svå—stund] pegar 
I stad Jl. 2. rida beir] ridr Rém. ok hans félagar 7. i 


merkinaj å (i f) skåginn fhJIm. 4. riddarar] menn ok 
riddarar /. vikja—at] rida (nu till. f) bangat (par til fJ; 
bar at 7m) fhJ im. 5. setjandi— upp] ok (sakn. Im) låta 


hann hJiIm. 6. hljédr] ordinn till. J. 6—7. sem—Ieiddr] 
at hann vill (vildi 4) vid øngvan mann mæla (tala ord J; mæla 
eitt ord Im) hJlm. 8—9. fyrir—hafa] gefa (hafa gefit fJ) til 
(sakn. f: bar til Im) allt sitt (land ok f) riki (bar til till. f) at hafa 
(hann hefdi f) eigi fengit (sakn. Im) slika hådung (skemm 
f; svivirding Im) fIIm. 10. indiamenn—sjå] engi af indos 
(indios Im) mætti lita (hann ?m) hann (lita Im) Jim. 


ok kastar honum nidr a uollinn j einn pytt miog 
saurgan. En uit penna atburd uerdr miog datt um 
huorn tueggia herinn. en sidan æpa jnndiar her- 
op aller senn. en ef einn huer hefde bagat ba mund(e) 


10 


hann at giallte ordit hafa. e[p]ter betta vikur Remund 5 


ok hans felagar askoginn suo at einnge weit huad af 
beim uerdr. en Sikele(y)iar menn rida par til sem beirra 
hofdinnge liggr ok lata. hann a sinn hest poat hann 
uæri miog stirdr. ok suo er hann hliodr orrdinn at 


3. huorn] hu't G. 9. at] at at G. 
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mun skjott raun til gøra. En nu verår hann at 
hvilaz i sinu landtjaldi vid sinum mennum. 


En nu er at segja frå indiamonnum, at pbeir . 


rida heim til sinna landtjalda med mikinn pris ok 
margra handa gledi, ok bykkir nu vel gengit || hafa. 
Sidan ganga fram xx riddarar af indiamgnnum fyrir 
konunginn, segjandi honum pau tidendi, sem ordit 
hofdu um daginn, ok hversu konungsson af Sikil- 
ey var sigrabr ok svivirår — ,fyrir bat, sem hann 


1. raun—gøra] reyna J; råd fyrir gøra Im. at] fyrst 
at Im. 2. i—mgennum)] i sinum landtjeldum ok hans menn 
fhJ; ok hans menn i hans (peira m) langtjeldum (landtjold- 
um m) Im. 3. nu—segja] ,s.” heldr J; nu verdr fyrst at 
segja Im.  fråj af. 4. rida] fara Im. heim] sakn. J. 
4—5. mikinn—gledi] mikilli (sakn. Jim) gledi ok pris hkJinm. 
5. bykkir] bykkjaz Jl. gengit] farit kJIm. 6. Sidan— 
fram] Nu (ok f) veljaz fhJIm.  riddarar] menn Im.  6—7. 
fyrir—honum) ok (til at f) ganga fyrir konung ok (til at 7) 


segja honum fh; ok segja konunginum Jim. 7. tidendi] 
tilfelli Jim. ordit] gørz fh. 8. um daginn] sakn. him. 
9. svivirdr] håduliga svivirdr hJiIm. sem) at hk; er J; 
sakn. Im. 


hann uill uit engan man mf[ælla ok efigi] uillde hann 
at inndos (mætti hann sia) saker sinar suivirdu. ok 
giarna uillde hann hafa gefit til allt sitt rike at hafa 
eigi feinget. || puilika skomm ok hann man skiott raun 
til giora nu. skal bar fyrst fra huerfa en bar til taka 
er jandus koma heim til sinna landtiallda med mikinn 
pris ok glede ok pikiazt uel hafa farit 

(N)v ueliazt xx riddarar af inndoss ok ganga fyrer 
kong ok segia honum pbesse tidinnde er giorst hofdu 


5. taka] kaka G. 
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vildi ydr gøra. Ok gud i himinriki gleåi pann 
mann, sem honum gørdi skomm, frelsandi y&ra 
dottur, bat fegrsta blåm, sem gud skop å jordina.” 

Konungr verår nu gladr ok kåtr vid pessi tid- 
endi ok allir hans hofdingjar; lofudu bpann ågæta 
mann, er benna sigr vann. 

Nu spyrr konungr, hvar pbessi maår er. En 
beir segja, aumkandi sik vid, at hann reid i mork- 
ina ok vildi vid øngvan mann tala. 

Nu eru indiar mjok gladir, segjandi hér med 


1. ydr gøra] gøra ydr urétt h; ydr urétt bjoda (gøra m) 
Ilm. 2. gørdi)]) vann J; fekk Im. frelsandi] ,fresandi” 
a; ok hefndi svå vår en fridat(!) J; en hefndi vår ok friadi 
Im. 3. sem —jerdina] er skapat verdr (i allri vereldu ti/l. 
J; i allri vergldinni fill. Im) hJ lm. 4. gladr] mjok till. J. 
ok kåtr] sakn. fhJ. 5. hofdingjar] menn ok hofdingjar J. 
lofudu] ok lofa fJ; ok allir lofudu 1; ok lofudu allir m. 
ågæta] sakn. h. 7. Nu—konungr] Konungr frétti J; ok 
konungrinn frétti Im. er] væri hJm. 8. aumkandi— 
vid] sakn. film; ok aumka sik vid J.  reid)] begar till. fl; 
ridi hJ. 8--9. i merkina] å brott å skågim f; (i burt 4/2. 
Im) å skåg klm; i skåg J. 9—19%, 2. vildi—ågætir] tveir 
(sakn. f) sveinar hans (med honum till. fIIm), svå (fræknir ok 
till. fIlm) ågætir, at beir (beir m1 J; bessir um Im) fhJ Im. 


um daginn ok huersv Giralldus uar sigradr af hinn- 
um wtlendum monnum ok suiuirdr. ok gud gefe peim 
manne mykla lucku er ydr frialsade ok ydra dottur. 
ba er fegurst er allra j verolldu. uard kongr nu gladr 
uit besse tidende ok aller hans menn. ok lofa aller 
benna man. er suo mikit gat giort. kongr spyr huer 
besse madur wæri. en (peir) segia at hann reid burt 
a skoginn ok tue(i)r riddarar med honum. suo frækn- 
er at beir ridu af bake mu hina roskuztu riddara af 
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konunginum, at mn hans sveinar eru mjek fræknir 
ok ågætir, ridu af baki mn hina roskustu konungs- 
sonar riddara. ,Ok er mikill harmr at missa slik- 
an mann, er svå er ågætr ok sterkari ollum Qårum 
5 mennum at riddaraskap.” 
Nu fagnar konungr sigri sinum ok veitir ollum 
sinum hofåingjum med mikilli list ok gledi. 
»Væntir oss,” segir konungr, ,at vér pburfum 
eigi tidara penna utlenzka her at dttaz eda peira 
10 formann, svå håduliga sem honum hefir farit fyrir 
bessum ukunniga riddara.” 


2. ridu] begar till. Jim. 2—3. m1—riddara] 1 riddara 
bå, sem fræknastir våru i gllum her Geiraldus f; bå 11 kon- 
ungasonu, er fræknastir våru i ellum (sakn. h) hans her 
hJim. 3. at) at (vita, at till. Tl) pér skulud fIIn. 3—4. 
slikan mann] så a; slikra manna Jim. 4—5. er(2)—at] 
eru ågætir ok fråbærir (fræknastir af 7m) ollum (mennum 
till. Im) um Jim. 7. hotdingjum] mennum fhJ. list—gledi] 
gledi ok fagnadi Jim. 8. oss] mik kJlm.  8—10. burfum 
—formann] munum eigi burfa at (sakn. m) åttaz benna utlenda 
her hedan af (i frå J) Jim. 10. honum] beira herra J. 
10—11. svå—riddara] er beira for var svå hædilig (hådulig 
m), sem beir våru (foru m) fyrir hinum utlendum (utlenda 
m) riddurum (riddara m) Im. 11. ukunniga)] ukunna J. 


Sikeleyiar monnum trvum vær pa vera hans felaga 
ok sueina ok er mikill harmur at per skulut missa 
builika menn er frabærer eru at riddara skap ok hreyste 
Fagnar kongr sinum sigre ok veitte med mikille blidu 
5 sinum hofdingium vænter mik sagde kongr at uer 
munum eigi pburfa at otazt penna her hedan af edr 
beirra formann suo haduliga sem hann for fyrer beim 


2. mikill] mekill G. 
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Kar. 35. 


Skulum vér hér nu um lida at sinni, en tek- 
um bar til, sem Geiraldus konungsson vaknar um 
morguninn i år, bidr begar blåsa saman ollum her- 
inum. Ok sem bat var gørt, bidr hann upp taka 
herbuvirnar med miklum skunda. 

»Vil ek hér eigi lengi vera," sagdi hann, ,pvi 
at ek hefi hér fengit bædi skomm ok skada: i pvi 
skomm, at ek var håduliga af baki felldr, en skada 
i bvi, at ek mista beirar ågætustu jungfru, er fegrst 


2—3. Skulum—til] Nu verår hér frå at hverfa, en bar til 
at (sakn. J) taka hJIm. 4. i år] mjek snemma hJIm. 4—5. 
bidr—herinum] ok lætr (saman till. Im) blåsa ollu (ollum 
Im) lidinu (sinum her Im) i einn stad Jim. 5. Ok—gørt)] 
sakn. J. bidr—taka)] ,S.” hann, at taka skuli upp J; segir 
hann, at (sakn. m) i stad skuli upp (taka m) taka (upp m) 


Im. 6. med—skunda] sakn. J. 7. lengi]) lengr kJ; 
sakn. 1; meirr m. sagdi hann] sakn. Jim. 7—8. bvi 
—hér] sem (sakn. m) ek hefi Im. 8. i bvi] ok på J; 


bå I. 8—9. i—skemm] sakn. m. 9. baki] hesti AJ Im. 
9—10. en—pvi] sakn. J; bann skada /; ok m. 10. beirar 
—jungfru] beirar jungfru (meyjar m) him; bå fru J. 


wkunna manne. Nu verdur her fra at huerfa en bar 
til at taka er Giralldus kongs son uaknar snemma um 
morguninn ok Jætur saman kalla allann herinn ok 
seger at jstad skal upp taka uorar herbuder. m[ed] 


miklum skunda puiat her uil eg eigi leinngr uera het 5 


eg her feingit bæde skomm ok skada at eg uar 
haduliga af bake ridinn en pbui skada at (ek) mista 
” pa fru en(!) einnge er slik j uerolldu. En bat bike 
mer bo mest at eg ueit eigi huer mer giorde pessa 


8. uerolldu] u”oddu G. 
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er til i allri vereld ok list ok kurteisi berr yfir 
allar jungfrur, vit ok visdom med fråbærum hann- 
yroum kvennligra lista. En på pbykki mér hitt 
verra, at ek veit eigi, hverr mér hefir på hneisu 
5 gørt. Hefdi petta gørt einn keisarason eda kon- 
ungsson ågætr, på mætta ek pat um bera, pått mér 
likadi illa, en nu veit ek bat eigi. Mun ek verda 
fyrir hvers manns brigzli ok åmæli ok athlægi, 
medan ek em i pbessu landi, ok pvi bid ek ydr, 
10 godir vinir, at vér verdim i burt, sem skjåtast 
megum vér. En på i Qdru lagi er mér bat mikill 


1. er—vereld] var i veroldu J; er (skgpud till. 1) allra 
meyja (i veroldinni till. 1) Im. kurteisi] hæversku Im. 
2. jungfrur] adrar jungfrur m. vit] sem ok einnin vit m. 
2—3. med—lista] m. fr. ,handirdum" kv. Il. a; ok fråbærar 
handyrdir (listir kvennligra lista J) så Jl; ok handyrdir så 
m. 3—4, hitt verra] bat mest h. å. veit eigi] skal eigi 
(ekki I) vitaJlm. bå] slika klm. 4—5. mér—gørt)] mik hefir 
af baki feldan J.. 5—6. eda—ågætr] sakn. J.. 6. mætta 
—umbera] så a; mynda ek bera J; mætti bat vera Im. 7. 
likadi] bætti J. 8. brigzli—athlægi] hådi frJ; athlægi 7; 
athlåtri m. 9. landi] riki J. ok—ydr] bid ek J. 10. 
vinir] félagar fJ; brædir Im. verdim] så fIlm; ,vendum" 
a. 11. megum vér] sakn. Jim. lagi) godir félagar till. Im. 
12—193, 1. er— hygg] hyggjum at J; hygg ek at 1; hyggid at m. 


hneisu. en ef betta. hefde giort einn keisara son ba 
munde mer uel lika en nu man eg uerda fyrer huers 
manz hæde medan eg life. puiat eg kan bar einngu 
til at suara pa eg er spurdr huer pat giorde. ok pui 

5 goder uiner lyptum uare ferd sem fyrst megum uær 
af bessu lande. puiat pann uissa eg eingan man at 
mik munde sigra utan Remund keisara son ok ef eg 
uissa at hann hefde petta uerit ba pætte mer ecki | gva 


8. hefde] hefda G. 
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léttir mins harms, ef ek hygg med skynsemi hér 
at bessu efni, pvi (at) eigi vissa ek pann i allri 
vergoldu, er mik mundi vinna i bessarri ibrott, utan 
Rémund keisarason. Ok ef hann hefdi betta gørt 
ok vissa ek pat, bå bætti mér eigi betta svå mik- 
ils vert, en i oåru lagi med pvi (al) oss var sagår 
hann dauår, på verd ek storliga angradr af slikum 
atburdum. Ok pvi verdi hverr i stad å sinn hest!« 

Ok lykr svå konungssonar rædu. Pessu næst 
ridr hann i burt vid ollum sinum mennum ok biår 


1. lettir] léttirs a. skynsemi] skynsemd m. 1—2. 
hér—efni] sakn. JIm. 2. eigi] øngvan mann Jim. 3. bess- 
arri iprott] bessum leik Jim. 4. gørt] verit him. 5. ok— 
bat] sakn. Jim. 5—6. bætti— mikils] væri minna um Jim. 
6. i—lagi) sakn. fhJ Im. 6-—7. oss—daudr] mér hefir hann 
daudr sagår verit Jim. 7. stårliga] mjek im. 8. bvi] 
sakn. J. verdi] så hJ; veri Im; vendi a. hverr] ok 
(sem J) einn till. hJim. å] upp å Im. sinn hest) så 
hJim; sina hesta a. 9. konungssonar rædu] konungsson 
sinu (sinni Im) måli (rædu Im) JIm… 9—10. Pessu—hann] 
Hér (Pvi m) næst er bat at (til at 1; frå at m) segja, at kon- 
ungsson ridr Jim. 10. vid—moennum] med allan sinn her 
fhJ Im. 10- 194, 1. ok—sæla] så åfven f (jfr ,Han bidr 
Iudia menn huarki heilane sæla" Ver. Index). 


É 


mikels um uert. En i annare greinn at (hann) hefer daudr 
sagdur uerit. pa er eg storliga angradr i minu hiarta 
af. slikum atburdum. ok hpui uerdi huer sem einn ok 
ride a bvrt sem skiotazt med allann' uorn her. er 


5 


nu ok suo giort. er nu ecki sagt af hans ferdum fyr 5 


en hann kemur heim j sitt rike. ok potte ferd hans 
uordin en hædiligazta ok lykur bar fra honum at segia. 


4. skiotazt] skiotatz G. 


Rémundar saga. 13 
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indiamenn hvårki heila né sæla vera. Eigi er getit 
um hans ferd, fyrr en hann kemr heim i Sikiley. 
Ok poåtti ollum hans ferd allhædilig oråin. Ok lykr 
bar bessum pætti frå honum at segja. 


5 Kar. 36. 


Nu sem Johannes indiakonungr fregnar bessi 
tidendi, beysir hann sinn her heim i sitt riki med 
miklum pris ok margra handa gledi, léttir eigi, 
fyrr en hann kemr heim i hofudborg sins rikis med 

10 fogrum sigri. 
En nu er at segja frå junkera Rémundi ok 


1. vera] sakn. fhJ im. 1—2. Eigi—ferd] Segir ekki af 
hans ferdum h. 2. ferd] ferdir Jim. Sikiley] sitt riki 
him; sin riki J. 3. ollum] sakn. Jl. ferd] Qll 627. 1. 
allhædilig] svivirdilig 2(2)m. ordin] sakn. m. 4. bess- 
um bætti] saknas J; bessum hætti /. 6. Jéhannes] sakn. 
hJim. fregnar] frå J; fær him. 7. sinn] allan sinn 
J; ollum sinum Im. 7—8. med—gledi] ok (sakn. J) 
bykkir hans ferd (Qll till. 1) ordin allheidarlig (heidarlig 7) 
med miklum pris ok gledi J7; ok bykkir hans ferd med 
miklum pris ordit hafa m. 8—9. léttir—rikis] heim i 
sjålfa borgina (hofudborgina 7m) Jim. 10. fogrum] beim 
(sakn. m) ågætum Jm; bessum ågætum ok fogrum 7. 11. 
En—frå] Skal par nu til taka, sem ådr var frå horfit, at 
segja nekkut af keisarasyni J; Skal hér nu frå hverfa (en 
bar til taka, sem ådr var frå horfit 447/. 1) ok segja nekkut 
frå hinum ågæta keisarasyni ok Im. juukera—ok] sakn. m. 


(O)g sem inndia kongr ser betta ba pbpeyser hann 
sinn her heim j sitt rike med myklum pris ok margra 
handa. gledi. ok lettande eigi fyr en hann kemur heim 
j sina hofut borg Paris med myklum sigre. nu skal 

5 bar fra huerfa en bar til at(!) taka sem fyrr uar fra 
horfit at segia. nockut fra jungherra Remundi ok hans 
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hans kumpånum, at pbeir sitja i sinu landtjaldi 
medan raufz bessi leidangr. En sem beir vissu, at 
hvårirtveggju foru heimleidis, stiga beir upp å sina 
hesta ok rida, sem mest måttu beir af taka, bædi 
nætr ok daga ok koma heim noekkurum nåttum 
fyrr en konungr sjålfr ok hans herlid. Rida peir 
begar å erkibiskups gard til sinna herbergja. 

En pegar erkibiskupinn veit pat, gengr hann 
ti beira, vel fagnandi junkera Rémundi ok hans 
félogum, spyrjandi bå tidenda. En Vidfgrull sagdi 








1. kumpånum] kempum /. at—landtjaldi] er (at f) 
beir våru i skåginum fJ; Våru beir i skåginum h; sakn. 
Im. 2. medan—leidangr] medan pbessi leidangr var J; 
saækn. Im.  raufz] ,rofst" a.. 2—3. En—peir] Er bat frå (af 
m) beim at segja, at beir stiga Im. 3. foru heimleidis) 
våru i brutt J. upp] sakn. hJim. 4. mest] at fill. a. 
måttu—taka] boldu bpeira hestarf; måttu beira hestar bola J; 
måtti /m. 4—5. bædi—daga] sakn. J. 5. koma] sakn. Il. 
5—6. heim—fyrr] heim mergum nåttum (dggum J) fyrr hJl; 
fyrr heim m. 6. konungr sjålfr] konungrinn Jim.  her- 
lid] hird J. 7. å] i him. å—gard] til biskups gards 
J. til) ok til Jim. sinna herbergja] sinnar hallar Im. 
8. veit bat] verdr bessa (bess hm) varr hJIm. 9. beira] 
b. herbergja him; måts vid bå J. vel fagnandi] fagnar 
hann beim med mikilli blidu f; ok (sakn. h) fagnar beim 
vel hJ1; ok fagnar m. 9—10. junk.—félggum] sakn. fhJ. 
10. spyrjandi] ok fréttir Jim. ' 


felogum at beir woru j skoginum medan herinn los- 
adizt. ok sem beir uerda uiser at huorertueggiu eru 
j burt ridner ba stiga beir a sina hesta ok rida sem 
mest matte af taka bæde nætur ok daga ok komma 


5 


morgum nottum fyr en kongrinn. ok hans herlid ok 5 


rida beir begar a erkebyskups gard og er hann uerdr 

bessa uar ba geingr hann a mot beim ok jungherra 

Remundi takande (pa) med mikelle blidu ok fretter pa 
13" 
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slik, sem ordit hofdu. Erkibiskupinn lofar mjok 
hreysti ok riddaraskap Rémundar ok segir, sem 
var, at engi mundi finnaz hans jafningi, po (at) 
leitat sé um alla vereld. 

5 Sidan skilja peir sitt tal. Gengr junkeri Ré- 
mundr ok hans kumpånar til skemmu konungs- 
dåttur med peim listum, sem beir våru vanir. Ok 
sem beir koma i hennar skemmulopt, bå stendr 
hon upp å moti peim, fagnandi beim med mikilli 

10 gledi, en på Rémundi bezt. Leggr hon sinar hendr 


1. slik] slikt J7m. hofdu] var J; hafdi Im. 1—2. 
mjek—Rém.] nu (sakn. m) beira riddaraskap Im. 2. Rém.) 
keisarasonar J. .2—4. ok(2)—vergld] sakn. m. 3. engi 
—jafningi] eigi veri hans liki J. 5. Sidan] Ok (sakn. |) 
eptir betta JZ. tal] vidrtal 7. Gengr] Ok ferr J. 6. 
kumpånar] Jl. til] i hl. skemmu] kastala Jl. 7. 
beim—vanir] honum J. 7—8. Ok sem] En begar Il. 8. 
beir—skemmulopt] konungsdéttir fréttir bat, at beir sé bar 
komnir J. 9. å—peim(1)] sakn. J. fagnandi] og fagnar 
JI. beim(2)] ellum twill. … 9—10. med—gledi] med allri 
blidu h; vel Jl. 10. Leggr—hendr] ok (sakn. I) leggr sina 
ljøsu (hvitu 2) fingr (hend 7) Jl. 


tidenda. en Vidforull seger slik sem ordit hofdu. Erki- 
byskup lofar miog riddaraskap junkera Remundar ok 
seger sem war at eigi munde finnazt hans iafnningi 
honum sam tida j uerolldu. ok epter bat skilia beir 
5 geingr Remund ok hans kompanar til skemmv. frv 
Elenv og begar hun uerdr bes uor. stendr hun upp 
imote beim ok fagnar med mikelle blidu ollum beim. 
enn bo Remundi bezt er uon war. megum uer pat 


1. slik] skik G. 5. Remund] til twill. G. 8. Remundi] 
beim G. 
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um hans håls, veitandi honum med bessum fadm- 
logum margan sætan koss, sem neokkurum manni 
mætti || veitaz trautt eda ekki af nokkurri jardneskri 
jungfru. — En hér af vil ek eigi lengra tala, segir 
så, er soguna hefir samsett, bvi (at) slik ord megu 
åheyrandanum utruanlig pykkja, ok vil ek pvi 
minum ordum å annan veg snua. É 

Gengr hann nu til sætis, skemtir peim frå 
ferdum sinum, segjandi henni ell pau æfintyr, sem 
i hans ferdum ordit hofdu. Vard henni hér af mikil 
glevi ok gaman. 


1. håls] hvita håls J. 1—2. bessum fadmlegum| 
bessu fadmlagi l. 1—4. veitandi— jungfrå] med blidu 
fadmlagi J. 2. margan—koss] så a; hvita(!) kossa ok 
sæta l. 3. mætti] må /. af—jardneskri] af einni 7; 
neokkur bvilik jardnesk a. 4, lengra] lengr I. 4—7. En 
—snua] sakn. fhJ. 5—6. slik—pbykkja] slikir hlutir kunna 
menn at svikja VI. 7. å—snua] vikja Il. 8. Gengr—peim] 
Nu ganga pau Rémundr ok konungsdåttir til sins sætis ok 
skemtir(!) /. 8—11. Gengr—gaman] skemtandi sér svå 
allan dag til nætr J. 9. segjandi] ok segir l. bau æfin- 
tyr] efni eptir bvi 7. 10—11. hér—gaman] mikil skemtan 
ok gledi at Il. 


beinkia at eigi mune pat betra epter hafa legit af 
huers dagligre gledinne. vit pann sem j hlut atte 
af huorutueggia hennde. En epter pat ganga pau 
til sætis. ok skemter Remund kongs dottur af sinum 
ferdum ok pbpeim æuentyrum er giorst hofdu. j hans 
ferd ok u[ar] af pessu (micel] skemtan Her epter 
ganga beir heim j sitt herbergi etande ok dreckande 
ok epter pat ganga beir at sofa. 


1—3. eigi—hennde] så G. 
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En at deginum lidnum ok nåttinni komandi 
gengr junkeri Rémundr heim i sitt herbergi, etr og 
drekkr, ok sidan gengr hann at sofa ok sik eptir 
langa mædu vel nådandi. 

5 Lida nu nekkurir dagar, til pess (er) konungr 
kemr heim, sem ådr var sagt. Ok begar sem kon- 
ungr kemr heim i borgina, gørir erkibiskupinn pro- 
cessionem i måti honum med ollum sinum klerk- 
um ok allra handa hljédfæri, svå (at) oll borgin 

10 påtti pjåta med dyrligum songhljééåum. Er kon- 


1. En—komandi] Sidan J. 2. Rémundr] ok hans fé- 
lagar till. 1. i—herbergi] sakn. J; i sin herbergi 1. 
2—3. etr—drekkr] ,[o]kiær[an]di" ok drekkandi J; sakn. I. 
3. hann] sakn. a. 3—4. ok(1)—nådandi] ok sidan sofandi 
ok sidan eptir langa armædu sik nærandi J; sik hvilandi 
eptir langa armædu !. 5. dagar) frå zill. I. 6. heim] i hof- 
udborgina fill. Il. 6—7. sem(1)—borgina] sakn. l. kon- 
ungr—heim] hann kemr J. 7—8. processionem] fagra 
(fagrliga h) processionem hJ; fagnadarprocessiu 1; ,Pre- 
facione" a. 8. honum] konunginum J. sinum] sakn. 
J. 8—9. klerkum] lærdum mennum Jl. 9. allra handa] 
sakn. l. hljodfæri] så a; hljédfærum (og listum sengs- 
ins till. 1) hl; songfærum J. svå (at)] ok J. 10. dyr- 
ligum senghljédum] senghljédum (strengleika J) ok ågætum 
hljédfærum fJ; fagrligum strengleikum ok ågætum sengleik- 
um I. Er] Med bessu er /. 10—199, 2. Er—ågætum] En 
erkibiskupinn leiddi konunginn til kirkju med Qdrum J. 


(N)ockurum dogum sidar kemur (kongur)inn heim 
sem adr uar fra sagt. ok begar hann kemur j borgina 
giorer || erke byskupinn processio jmot honum med gvb 
ollum sinum lærdum monnum ok aull saungfære woru 

5 bar frame hofd suo at oll borgin glumde af fagurlig- 


1. kemur (kongur)inn] kemurinn G. 2. adr] sa|dr G. 
5. borgin] borgr G. 
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ungrinn begar til kirkju leiddr af erkibiskupinum 
ok ågætum konungum ok sidan til hallar sinnar, 
drekkandi ågætan drykk med allri sinni hird, veit- 
andi vid svå ågætan kost, at fåfrodum meonnum er 
umoguligt frå at segja. En pvi munum vér at sinni 
frå hverfa, en frå oåru segja. 


KaP. 37. 


Sem konungrinn heldr petta rika hof med allra 
handa gle'i ok gamni, gørir hann til sinnar dåttur 
virduliga sendiboda, mm kåronada konunga ok Im 
hertuga vid meorgum Qoårum ågætum mgennum. Ok 


1. begar] sakn. I. 2. sinnar] leiddr f4ll. I. 3. bird] 
drekkandi ågætan drykk med miklu kappi tæ/ll. a. 3—4. 
drekkandi—kost] ok drekka ågætan drykk med svå g6dum 
kosti J; ok allri sinni hird vel veitandi med svå dyrum 
kost ok ågætum /. 4. mennum] manni l. 5. umegu- 
ligt] umåttuligt J. 5—6. En—segja] sakn. J; Pvi mun 
ek hér frå hverfa fyrst at sinni, en bar frå segja I. 8—10. 
Sem—sendiboda] Konungr gørir bod eptir sinni dåttur J; 


sem konungr gørir eptir dottur sinni l. 11. hertuga] vold- 
uga hertuga /. vid] med fhJ1. morgum] sakn. I. 
morgum —mgnnum] mergu stérmenni f. Qdrum] sakn. J. 


um hliod(fæ)rum ok klerka saunghliodum. er kongrin 
suo til kirkiu leiddr af. erkebyskupenum ok enu uilld- 
azta folke. ok epter bat geck hann til hallar. ok ueitte 
sinne hird med myklum fagnade ok heimsenns vird- 
inngu. ok at nockurre stundu lidinne giorer. kongrinn 
til sinnar dottur m konga koronada. med morgu odru 
stormenne. ok er bpeir koma j hennar skemmu lopt 


4. heimsenns] heimsennsinn G. 
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sem beir eru fram komnir i konungsdåttur skemmu, 
bå segja beir bod sjålfs konungsins, fodur hennar, 
jungfrunnar. En hon segiz gjarna skulu gøra hans 
vilja. 

5 Eptir pat byr konungsdåttir sik sinum bezta 
bunadi, sem vel må ågætan kalla ok hon vildi eigi 
selja hinum rikasta konungi fyrir allt sitt gull, på 
(at) henni væri vid bodit. Hér med byz allt hennar 
folk med sinum bezta bunadi. Leiddu fyrr nefndir 

10 konungar konungsdåttur inn i hollina. Ok er svå 
mikit af sagt hennar fegrå, at oll hollin påtti birt- 


1. sesm—skemmu] at beim fram i skemmuna komandi 
J; at beim bar komnum i konungsdåttur skemmulopt /. 2. 
beir] henni till. fhJ?.  sjålfs] sakn. fhJ. sjålfs konungs- 
ins] sins fodur l. 2—3. fodur—jungfrunnar] så a; fodur 
hennar fh; sakn. Jl. 3. segiz] kvedz J.  gjarna] sakn. l. 
skulu] vilja J1. 3—4. hans vilja] vilja fodur sins J. 5. 
Eptir bat] sakn. J. sinum] med sinum fJ1l. 6. vel— 
ok] sakn. fJ. eigi] hann ekki l. 7. rikasta] ågætasta J. 
allt—gull] Qll sin gull J; allt gull hans ]. 8. vid] sakn. J. 
med] eptir l. 8—9. byz—fålk] byz (allr till. h) hennar 
kvennaskari kl; for hennar mey J. 9. med] sakn. I. bun- 
adi] er vel må ågætan kalla till. J. 9—10. Leiddu—hQll- 
ina] sakn. J. 10. konungsdéttur] i millum sin till. I. 11. 
mikit] sakn. J. fegrd] vænleik l. 


ba segia peir henne sins fedr bod ok beidne. huern(!) 
hun uill giarna ueita. epter pat byszt kongs dotter 
med heidarligum bunade. ok eigi munde hun hann 
selia fyrer et besta kongs rike h[er] j nordr halfunne. 
5 her med byr (hun) sitt kuenna folk med hinne mestu 
pryde. ok med pbessare(!) skarra lypter hun sinne ferd. 


1. bod] lopt G. 
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az af hennar birti ok beim ågæta bunadi, sem hon 
var i. 


St6d konungr sjålfr upp i måti henni ok drottn- 
ingin, mådir hennar, vid ollum peim, er inni våru. 
Par var erkibiskupinn ok allt pat stérmenni, sem 
var innan borgar. Setr konungr nu dåttur sina 
i håsæti hjå sér. Er nu mikil gledi i hollinni. 
Gledjaz allir mest af fegrå konungsdåttur ok henn- 
ar list ok kurteisi. Segir konungr nu frå ferdum 
sinum ok peim sigri, sem hann hafdi fengit, ok 
hversu undarliga hann kom til. Lofa nu allir pann 


mme 


1—2. birti—i] vænleik ok klædum (ågætum bunadi, er 
hon st&d il) JL. 3—4. Stod—hennar] Konungr sjålfr stod 
(ok hennar mådir stédu 2) upp i måti henni (ok m6dir henn- 
ar till. IJ) Il. 4—6. vid—borgar] ok (svå till. h) allt stér- 
menni fh; ok erkibiskupinn ok allir bennar frændr ok står- 
menni bat, sem innan borgar var J; ok allir beir, er bar 
våru inni. Var erkibiskupinn ok allt stårmenni innan hall- 
ar. 6—7. Setr—hollinni] sakn. I. 7. Er] Ok gøriz J. 
8. fegrd] vænleik 7. 8—9. mest—kurteisi] af hennar væn- 
leika f; i hennar tilkåému J. 9. Segir—frå] Segir henni 
konungr af f; Konungr segir dåttur sinni allt af J. 10. 
hann hafdi] beir hofdu J. 11. hversu—til] sakn. J. hann 
kom] bat bar /. 


ok leida hana pbeir kongar er fyrr uar getit. ok inn j 
hallena ok uar suo mikit sagt (af) hennar fegurd ok 
dyrligum bunade. at oll hallin potte birtazt af hennar 
uænle(i)k. kong(r)inn sialfur stod upp j mot henne. ok 


5 


10 


drottningin. erkebyskup ok allt annat stormenne. pat 5 


er inne uar. setur kongr hana bar sem likligt uar j 
hasæte hia ser. wogs nv gledin j hallinne af frurinar 
innkuomu. ok dyrligum orgata ok alls kyns oluærd. 


4. henne] hennne G. 
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sigrsæla riddara, er bann sigr vann, ok hans félaga. 

Lidr nu svå pbessi dagr til kvelds. Ok at 
kveldi gengr konungsdåttir heim i sitt herbergi 
med allan sinn skara. 

En annan dag eptir kemr Rémundr i skemmu 
konungsdåttur. Segir konungsdåttir, hvat talat var 
fyrra daginn i konungshollinni. Skemta pau sér nu 
allan bann dag allt ut til néns. En pat mun skjått 
nålgaz, at bessi konungsdåttir grætr, ok må næsta 
undraz, hversu heimrinn lætr. 


1. sigrsæla] hæverska Jil.  riddara] mann l. bann— 
félaga] frelsadi allt riki konungs J. 2—3. Lidr—kveldi] 
Ok er å kveldit leid J; Lidr må bessi dagr at kveldi /. 3. 
sitt herbergi] sina skemmu J7. 4. med—skara] sakn. J. 
5. annan—eptir] um morguninn (daginn /) arla fhl; innan 
litils tima J.. Rémundr] ok hans félagar fill. fl 5—6. i— 
konungsdåttur) bar J. 6. Segir] så a!; olåsl. a. Segir 
konungsdéttir] Ok segir hon honum (Rémundi hk) fhl. 6—8. 
Segir—néns] Ok fagnar konungsdåttir honum veldJ. 7. 
fyrra daginn] sakn. fhl. konungshellinni] hellinni kl. 7—8. 
nu—néns] um (sakn. h) allan bann (sakn. h) dag til nætr 
(kvelds h) kl. 8—9. En—grætr] sakn. fhJl. 9. næsta)] 
varla Z. 9—10. ok—lætr] sakn. fhJ. 10. heimrinn] 
vergldin /. 


Nu seger kongr henne fra ferdum sinum ok peim sigre 
er hann hafde feingit. ok peim undarliga at byrd ok huersu 
hann kom til. ok lofa aller pann agæta sigr ok bann 
hrausta riddara er hann uann. ok hans felaga. Lidr 
nu af besse dagr ok geinngur kongs dotter heim j sina 
skemmu med allann sinn skara. . 

(A)nnann dag epter kemur Remund at finna kongs 
dotter(!) ok beir felagar. seger kongs dotter honum 
huad talat uar j hallinne hinn fyrra dag. skemta pau 


2. beim] peim | pb G. huersu] su”su G. 
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Kar. 38. 


Nu liåa svå langir timar, at junkeri Rémundr 
skemtir sér jafnan i hjå konungsdåttur, ok pykkir 
honum pat eitt vanta, at hann må hennar eigi med 
nådum få ok allra manna vitund, sem byrjadi hin- 
um fremsta keisarasyni at få hinnar mektugustu 
konungsdåttur, er til er i allri verold. 

Nu sem Rémundr er meiri og mektugri en 


nekkurr konungsson i vereldinni, svå er hann ok 


fråbærr flestum ungum mgennum i sinu framferdi, 


2. langir] margir l. 2—3. Nu—konungsdéttur] Sitr 
hann par hjå henni J. 3. jafnan] sakn. l. i hjå] vid l. 
4. honum] sakn. hJ. eitt—at] å vanta, er J; at, at 1. 
med) i I. 5. få] njåta hJ1. ok—vitund] svå at allir 
vitiJl.… 5—6. sem—fremsta] ok (sem /) til h[æ]fir (stendr 
2) einum Jl. 6. hinnar mektugustu] einnar mektugrar Jl. 
7. til—i] i er J. 8. mektugri] frægri ok ågætari till. hJ1. 
9. vergldinni] allri (sakn. h) vereld (-inni hl) honum samt/da 
hJl. 10. ungum] sakn. I. i—framferdi] um hversdag- 
ligt framferdi f; hversdagliga till. Il. 


ser bpann dag allann til kuellzs en bat mun skiott 
nalgazt at kongs dotter grætur Firrazt mun nv henn- 
ar fund bpesse rl(iddJare mætur undarligt er longum 
bat huersu verolldin lætur 

(N)w lida suo langer timar at Remund skemter 
ser uit kongs dotter(!) iafnan ok piker honum pat nu 
a vanta at hann ma eigi hennar fa med nadum suo 
at aller uisse bat opinberliga. || ok einum keisarasyne 
burde(!) at fa einnar kongs dottur beirrar er frægst 
er j uerolldu. en suo sem Remund uar meire ok 
mektugre en nockur annar kongs son j uerolldu. suo 
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pvi (at) eigi var med honum ergi eda vanstilt losta- 
semi, heldr temprar hann sinar nåtturugjafir, bædi 
ytra mannsins og innra, sem meistari Aristotéles 
kendi sinum lærisveini, bpeim rika Alexandré, er 
5 lengi gekk eptir hans rådum fram, sem einum 
ågætum konungssyni byrjar. En pann tima, sem 
hann bvi af brå, gekk honum i méåti um stund. 
Nu er svå um pessa konungsdåttur, sem nu 
hefir verit frå sagt um stund, at eigi fylgådi hennar 
10 fegrd, list ok kurteisi vanstilt blida eda dålig losta- 


. 1. var—vanstilt] fylgdi reskleikr reigi(!) eda ustilli så J. 
ergi] ergilæti'Z.. 2. nåtturugjafir] -gåfur kl. 2—3. bædi 
—innra] sakn. fhIm; bædi innra ok ytra(!) . 3. sem] eptir 
bvi sem J. meistari] sakn. Jl. Ariståtéles] så kl; 
»Aristotelis" a; ,Aristotilis" J. 4. beim rika] sakn. J. 
Alexandro] så fm; ,Alexandrus" a; ,Alexander" h; ,Alex- 
andri" I... 4—7. er—stund] sakn. f. 5. eptir—rådum] hans 
[æ]fi J; hans råd l/. 6. byrjar)] sakn.(!) TJ; hæfdi 1; hår- 
efter tillågges: ok honum var kent Jl. bann] um bann /. 
7. bvi—brå] brå bvi J. gekk—stund] sakn.(!) J. 8. Nu 
—svå] På (Nu 1) er ok svå fallit J1. konungsdéttur] jung- 
fru J. 8—9. nu—stund] frå hefir verit sagt J; sagt var 
um junk. Rém. I. 9. at] så I; bvi at J; ok a. 10. 
fegrd] sakn. J; vænleik eda Il. vanstilt blida)] vanstilli J. 
blida] så a?;... da a. dålig] otydl. a; daglig Jl. 


uar hann ok um fram adra ok frabær huerium vnng- 
vm manne honum samtida. um allar huersdagligar 
fram ferdir. puiat eigi war med honum ergi ne regi edr 
uanstillt lostaseme. helldr temprade hann saman sinar 
5 Paturv giafer epter kenning AÅrestotiles er hann fyrer 
sagde sinum læresueine Alexandre hinum mykla. er 
nu ok sem sagt se fra peim badum puiat besse kongs 
dotter uar eigi bleckt fyrer fe ne fridleik. ok eigi 
fylgde hennar uænleik hugarreikan ne neinn breysk- 
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semi, heldr temprar hon sinn jungfrudom utan alls 
grands saurlifisins, ok eigi syndi hon neokkurum 
manni neitt blidubragåd utan Rémundi. Var pat 
at hennar forsjå at pvi, sem flestum mennum 
syndiz med pbeim æfintyrum, sem ordit hofdu, bvi (at) 5 
pat må undirstanda, at gudligr måttr dregr saman 
slikra manna råd. Pat kunnu pau bædi fullkomit 
vel at sjå, geymandi sin vel af ollu saurlifi ok 9ll- 
um illum hversdagligum framferdum med gådri 


1—2. utan—saurlifisins] u. a. ,gørns" saurlifisins aa; ån 
grandi ok utan allt saurlifi Z; ån girndar fyrir utan alla 
saurgan l. 2—3. nokkurum—blidubragd] blidubragd nein- 
um manni J. 3. neitt] sakn. l. utan] nema J. 
Rém.] keisarasyni till. JI. 4. at(1)—pbvi] eptir (Ifkindum 
ok till. Jl) guds skipan (pvi till. TJ; eptir bvi till. 1) hJlm. 
monnum)] sakn. Il. 5. syndiz] må (mun /) synarz, ef (er 
1) med skynsemi vilja at hyggja Jil. ordit hofdu] så J; ordit 
hafa 1; bat vard a. 6. undirstanda] skilja J. måttr] vili J; 
kraptr /. 7. råd] Hårefter tillågges: Gengr svå beira 
hagr med gledi hvern dag allt til nætr, en pat mun skjått 
nålgaz, at konungsdåttir grætr, ok må varla undra, hversu 
veroldin lætr f. fullkomit] sakn. JI. 8. at sjå] sjå ok 


undirstanda J; undir at standa så l. geymandi sin) ok 
geymdu sik (sin 1) J1. af] så a; med J. 9. hvers- 
dagligum] sakn. J. 9—206, 1. med—råd] sakn. J; m. g. 


aktan um sitt framferdi /. 





leikr likamans. med neinne sviuirdingu sinns iunfru- 
doms. ok einngum lifanda manne synde hun blidu 
bragd nema Remundi keisara syne ok uar bat epter 
guds skipan. sem flestum mun synazt peim sem 
æuentyrit heyra. en bidium bess aller at gud gefi 5 
beim gott samband. ok bide eigi leinnge. 

(N)w ber suo til einn tima at erkibyskup geingur 
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vaktan um sitt råd. Ok pvi mun gud gefa beim 
logligt samband eptir lidinn tima. 


Kar. 39. 


Kemr nu svå til einn tima, at erkibiskupinn 
5 gengr at finna sina frændkonu, hina ljåsu Elinu 
konungsdéåttur, upp allt i hennar skemmulopt. Var 
bar fyrir Rémundr keisarason. Jungfruin stendr 
begar upp i moti || sinum frænda ok svå junkeri 
Rémundr. Setjaz nu nidr ok talaz nu vid, gørandi 
10 sér skemtan ok gledi. 
Erkibiskupinn mælti på: ,Mikill harmr er pat, 


1. mun] må 6/. gud] vårr herra (Jésus Kristus sl. 
JU) hJl. 2. legligt] sæmiligt J1. 4. Kemr—einn] Nu 
berr svå til einn (eptir litinn fJ) fJl. at] er J. 5. gengr)] 
så fhJ; for 1; sakn. a. ljåsu] vænu /1. 5—6. hina— 
konungsdåttur] sakn. J. 6. upp—i] ok I; i m. henn- 
ar] sakn. J. 7. bar fyrir] ok bar Jl. Jungfruin 
stendr] Stendr hon J. 8. begar] sakn. Jl. 9. Setjaz 
nu] Hann settiz hk; Setz hann J; Setja sik l. ok—vid] 
sakn. J; 0. t. sidan med l. gørandi] ok gøra Jl. 10. 
sér] ,Sie" æ. 11. harmr] skadi Jl. 


at finna sina frænkonu hina uænu Elenu kongs dottur 
var bar ok junkæri Remund stendr fruin upp jmot 
sinum frænda ok setiazt nidr ok giora ser skemtan 
ok glede. Sidan talar erk(i)b(ysku)pinn mikill skade 
5 er bat er pit skulut eigi niotazt mega med logligu 
sambande. puiat m personur så eg alldre fridare 
skapadar. ok bleszadr uerde sa er suo fagrliga smid- 
ar. skal nu bat upp kueda er mer hefer leingi jhug 
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ef bit skulud eigi njotaz mega med lofligu sam- 
bandi, pvi (at) tvær persénur så ek aldri jafnfrid- 
ar skapadar. Ok blessaår sé så herra, sem svå 
fagrliga kann at smida, sem synaz mun! Ok pat 


skal upp koma. Nu bpoått mér pykki mikit fyrir, sem 5 


ykkr båbdbum mun pungt bykkja, — en på gengr 
bar ljåss guds vili til, sem ek skal greina ykkr 
med fåm ordum, bvi (at) timinn er brongr, en ek 
vilda gjarna gledja ykkr, en eigi angra. En pat er 
guds vili i himinriki, at pit skilid at sinni. Pvi 
skulu pit vel taka minni åminningu, bvi (at) ek vil 
bat tala ok gøra, sem ykkr bezt gegna mætti.” 


1. ef] at J. lofligu] så a; logligu 431. 2. aldri] 
ekki l. 4. fagrliga] vel J. synaz mun) bat syniz vida 
J; sjåz mun vida l. 5—6. upp—bådum] nå upp kveda, 
sem mér hefir lengi f hug verit, ok (en hk) ykkr hJl. 7. 
ljéss] sakn. l. greina] nå segja Jl. 8. er] er til J. 
brengr] bungr I. 9. gjarna—eigi] heldr blidka ykkr en J!l. 
10. guds—himinriki] vili himnmakonungsins J1. at(2)] fyrst 
at Jl. sinni] bvf at ykkart råd stendr til (i 2) mikils (mikl- 
um l) våda (vanda 1), sem pit sjålf undirstandid till. Jil. 12. 
ok] så hJl; at a. bezt— mætti] bezt likar h; likar ok 
mætti bezt gegna J. 


uerit. en yckur mun bungt bpikia. ok mer eigi sidr upp 
at kueda. en po geingr her lios guds uile til sem eg 
mun greina med fæm ordum. buiat timinn er praung- 
ur. en ek uillda helldr gledia yckur en angra. en bat. 


10 


er uile guds j himerike at bit skilit fyrst at (sinni). 5 


buiat yckart rad stendr til mikils uoda. sem hpit sialf 
uel under standit. puiat eg uillda at pit tækit uel 
mina aminning. samer mer eigi annat at tala en bat, 
at yckur er ecki angur j. Pa suarar Remund ok suo 
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På svarar junkeri Rémundr ok konungsdåttir 
ok segja, at pau vilja gjarna at hans ordum gøra 
ok pvi fram fara, sem hann vildi skipa med guds 
vilja ok sinum. 

5 Erkibiskupinn pakkar beim fyrir sitt litillæti, 
segir pat sitt råd eptir guds vilja, — ,at pér, 
junkeri Rémundr, leitid heim til ydars fostrlands 
ok fodurleifdar, ok ef gud lætr ydr heila hejim koma, 
sem vér skulum jafnan um bidja, medan pér erud 

10 burtu, på buiz pér heiman af Saxlandi vid pvi 


1. svarar] så I; segir a; ,S.” J. ok] svå till. I, 2. 
segja—pau] segjaz J. at(2)—gøra] gøra eptir hans vilja 
J; hans vilja gøra l. 3. med] at J. 4. sinum] pinum 
J.. 6. bat] bvi J. eptir] med J1. 6—7. bér—fåstr- 


lands] bér, j. R., skulud heim fara til ydarra landa J; junk. 
Rém. skuli leita heim til sinna fåstrlanda /. 8. ok(2)—koma] 
låti gud bik heilan heim koma J; gud låti ydr heila heim 
koma 1; ok ef gud gefr ydr heila a. 9. um bidja] så a; 
bidjandi vera Jl. 10. burtu] å Saxlandi l/. 10—209, 1. 
bå—fålki] Sidan skulu bér buaz [af] Saxlandi med bvi bezta 
lidi J; Skulu bér velja ydr bat vildasta lid 2. 


kongs dotter ok seigia at pau uilia at hans ordum 
giora. ok pbpui fram fara sem hann seger ok skipar 
med guds uilia. ok sinum. erk|ibyskup pakkar peim 9%xb 
fyrer sitt litelæte. ok seger pat sitt rad at bu Re- 

5 mund buizt epter guds uilia he(i)m j pitt rike ok. 
fosturland med. guds nad en uær skulum iafnan fyrer 
ydr bidiande uerda medan ber erut burt. sidan skulu 
(ber) buaz burt af Saxlande med hiuu uilldazta folke. 
ok. herlide er pw kannt fa. ydr til sæmdar. ok foru- 


6. iafnan] iafnand G. 
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vildasta folki, sem pér få kunnid, ydr lil sæmdar 
ok foruneytis, ok ydarri tign til heyrir. Ok pann 
tima, sem bér hafid ydarn her buit, sem ydr likar, 
vendid aptr til vår, ef bat er guds vili, sem mik 
varir at sé. Skulu pér fara rikuliga, sem ydarri 
tign byrjar. Ok pann tima, sem pér aptr komid, 
skulu pér bidja jungfrunnar Elinu ydr til handa. 
Skulum vér på svå til leggja, at pér fåid pann kost 
at ydrum vilja, bvi at ydarr jafningi finnz engi, på 
(at) leiti um alla verold.” 10 
På mælti erkibiskupinn til jungfrunnar: ,Pat 


egt 


1. vildasta] valdasta a. 1—2. ydr—tign] ok vil ek, at 
bér buiz i burt af Saxlandi med fridu foruneyti ydarra herra- 
manna ok hofdingja, sem bér l. sæmdar ok] sakn. J. 
2. tign] sæmd J. til] sakn. J. 3. ydarn—buit] heima 
verit /. sem—likar] sakn. J. å. vendid] bå skulu pér 
venda Jl. til] hingat til Z. 4—5. sem—sé] [sem mik] 
varir J; at bessi rådahagr takiz I. 5. rikuliga] mjok riku- 
liga (hofdingliga 1) Jl.. 6. bann—sem] bå er J. 7. jung- 
frånnar] fru AJl. 8—9. bér—vilja] bessi rådahagr takiz, 
ydr til heidrs h; bér mættid (/skulud 7) bann (penna /) kost 
få J1. 9. finnz engi] mun eigi finnaz kJ; fæz eigi l. 
10. leiti—vergid] leitat sé um allan heiminn l. 11. Pa— 
jungfrunnar] Ok enn mælti hann til fru Elinam J; En fram- 
arr mælti erkib. ok talar til fru Elinar Z. 


neytis ok yduare tign byriar. ok bann tima er ber 
hafit buit yduarn her sem ydr likar. ba skuli per 
uenda aptur hinngat til uor ef pat er guds uili sem 
mik uarir at se skulu ber ba bidia jvnfru Elenar ydr 
til handa. skulu uær ba uar ord til leggia at per 5 
mættit fa penna rada hag ydr til æru ok mektar. 
buiat pinn iafningi finstz eigi poat leitat se um allann 
heimen Pa mællte. erkibyskupinn til ivnfru Elenam. ok 
seger suo pat er minn uile at ber iatizt junkæra Re- 
mundi a bann mata ef hann kann til at koma innan. 10 
Rémundar saga. 14 
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er minn vili ok bænastadr, at pér jåtiz junkera Ré- 
mundi å pann hått: ef hann kann til at koma inn- 
an Im åra, bå skulu bér øngum manni giptaz å 
bessum mi vetrum. En pann tid, sem uti er pessi 
timi, på skulu pér skipa ydru rådi, sem ydr likar.” 

På segir jungfruin: ,Gjarna vil ek gøra ydarn 
vilja, bvi (at) bat undirstondum vér, at ågætari madr 
muni eigi finnaz, på (at) leitat sé um alla verold. 
Munu bat flestir menn tala, sem um hugsa okkarn 


10 draum, at betta samband muni at guds g6dum vilja 


gt 


1. vili—bænastadr] vili J; bænastadr I. jåtiz) jåtid I. 
2. kann—koma] til kemr J. 3. åra] vetra k. øngum 
manni] øngvan mann eiga ea ]. 3—4. å—vetrum] å beim 
(bessum 5) tima kJ; um bann tima 1. 4. bann tid] eptir 


(sakn. J) bann tima Jl. å—5. bessi timi] hinn sidasti 
dagr 1. 5. skipa] skipta J; skikka l/. 6. jungfruin] fru 
Elina J1. 6—7. Gjarna—vilja] Pat vil ek gjarna halda, 


sem ydr er skipan til Z; Pat vil ek gjarna gøra eptir ydru 
rå0i ok skipan l. 7. bat—at] sakn. hm; bat veit ek, at J17. 
8. muni—finnaz] finnz eigi AJ; fæ ek ekki /. leitat sé] 
leiti SJ; ek leita 1... 9. Munu] så Jl; Mun a. flestir menn] 
vitrir menn %; flestir skyrir menn J; ok flestir menn skyrir /. 
tala] segja J.. 9—10. um—draum] okkra drauma hafa reikn- 
at h; um hugsa okkra (slika 2) drauma (hluti 2) J1. 10. g65d- 
um] sakn. hJ.. 10—211, 1. at—verda] ok guds vili 1. 


briggia uetra. pa skuli ber skipa ydru rade sem ydr 
likar. ba seger iunfrv Elena. giarna uilium vær pess[w] 
jata epter ydrum bænastad. hbuiat uilldare madur fædizt 
ecki j einum pbpridiungi heimsens. munu pat ok flester 
uitrer menn mæla ef reikna ockra drauma at ockart 
betta samband mune at guds uilia uerda. ok pui uil 
ek bessu iata ok sampyckia ok guds uilia giora ok 
fylla epter fremsta megne er eg get. binnd eg petta 


4. bridiungi] pridiungu G. 6—7. uil ek] uilia G. 
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verda. Pvi vil ek pvi med øngu måti i gegn gøra, 
heldr gjarna guds vilja fylgja eptir mesta megni, 
er ek get mina veiku nåtturu til naudgat. Bind ek 
petta mål upp å guds nåd ok hans signudu modur, 
jungfru sancte Måriu, ok hins helga Bartolémei, 
postola ok patroni pessa lands." 

Lyktaz nu peira vidrtal at sinni. Ganga beir 
erkibiskupinn ok junkeri Rémundr til sinna her- 
bergja, en jungfruin Elina sat mjek uglgå eptir. 


gt 


1. verda] sakn. J. Pvi(1)] På J; Ok I. pvi (2)—gøra]. 
med øngu moti bat (betta 2) tålma'Jt. 2. gjarna] sakn. l. 
fylgja] gøra Jl. mesta)] fremsta J/. 4. upp] sakn. Jl. 
nåd)] nådir Jl. signudu)] sæta J; sæt[u] . 4—5. hans— 
Måriu] våra fru, sanctam Måriam h. 5. jungfrå—Måriu] j.S…. 
»maria" a; ,Maram" J; jungfrår Måriu I. 5—6. ok—lands] 
ok h. h. ,,Barttolomium" post. ok ,patronis" bp. Il. a; hinn 
helga ,Bartholomeum" h; hinn sæla ,,Bartholomeif postola 
J; sakn. I. 7. Lyktaz—vidrtal] Lyktaz betta mål J; Nu 
lyktar betta samtal (mål m) fyrst Im. Ganga] ok fara /. 
8. til] heim till. 9. jungfruin) jungfru fJ1. mjek] sakn. J Il. 


uort rad upp a guds nad. ok uorrar fru sancte Marie 
ok hinns helga. Bartolomee postola lycktar bar peirra 
uidrtal at sinne. gannga beir Remund ok er(ki)byskup 
heim til sinna herbergia. en fru Elena situr epter miog 
vglod. 5 
(U)m morguninn. snemma er Vidforull uppe ok bidr 
Remund klædazt ok hofum oss a ueg. Remund seger 
at suo skal uera boat mikit bike fyrer. ok efter bat 
klædizt Remund ok geingr til kirkiu ok bidr ser mysk- 
unnar af gude ok uelferdar Her epter ganga beir til 10 


å. sinna] silinna G. 
14% 
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Kar. 40. 


Um morguninn eptir er Vidforull mjek snemma 
uppi ok biår Rémund vakna. ,0k hofum oss i veg, 
bvi at vér megum ekki hér vera. Gørum pvi ekki 
at dvelja, ok eigi heldr skulum vér oss i pvi kvelja.” 

»Jå,” segir Rémundr, ,svå skal vera, sem pu 
segir, bå (at) mér pykki mikit fyrir.” 

Nu klædiz Rémundr skjott ok gengr sidan til 
kirkju, lågliga fyrir sér bidjandi ok allt sitt mål 
gudi i vald gefandi ok jungfru sancte Måriu treyst- 
andi, ok hon sé honum teljandi ok fyrir bidjandi. 


2. eptir—snemma] eptir (sakn. f) er Vidf. snemma fJ; 


snemma eptir (sakn. h) er Vidf. hl. 3. vakna] v. ok 
klæda sik h; at vaka J; sik at bua I. 4. bvi at] så Jl; år 
bvi a. vér—pvi] nu gørir J; vér skulum hér ekki vera, 


bvi nu dugir l. 5. ok—kvelja] ok e. h. sk. oss i bvi kv. 
a; held(r) verdum vér at kvelja J; sakn. Il. 6. Jå—Rém.] 
Rém. ,8." J. svå—vera] svå mun gøra verda f/; bat mun 
svå vera verda (!) J.  6—7. sem—segir] sakn. J. 7. mér— 
mikit] mikit bykkiJ/.. 8—9. Nu— kirkju] Skjått (Ok skjott 2) 
eptir betta er Rémundr (junk. Rém. 2) klæddr ok (sidan 1477. 
2) til kirkju gangandi J/. 9. lågliga] ok (sakn. h) fagrliga 
fh; ok vel J. lågliga—bidjandi] å sin kné fram fallandi 7. 
allt] sakn. 1. mål] råd fJ. 10. gudi—gefandi] å guds 
vald (nåd h) leggjandi (bifalandi 1) fhJ1. 10—11. ok—bidj- 
andi] så a; sakn. fl; ok å jungfru ,maram" treystandi, at 
hon muni vera honum tjåndi J. 


bordz ok eta litit en dreck[a] minna. Sidan herklædizt 
junkæri Remund ok hans ba|der felagar ok sem beir eru 
buner ok beira hestar ba tecur Remund naturu steina 
ba er honum woru feinngner j fyst[unni] er hann bar 
kom. ok fær sinn huorum peirra felaga. sinna ok ganga 
sidan j lopt. fru Elenu. ok uar hun miog. vglaud ok 
tapat hafde hun sinne fegurd hinne mestu. ok sem 
hun uisse at bpeir woru par komner. Sidan stendr 


Google 


9va 


REÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 213 


Eptir gørva bæn ok eigi langa gengr hann i 
sitt herbergi ok til bords, drekkr litit, en etr minna. 
Sidan herklædir hann sik sinum beztum tygjum ok 
bådir hans kumpånar. 


Ok sem beir våru bunir ok beira hestar, bå 5 


gengr hann vid somum steinum, sem fyrr var frå 
sagt, i skemmulopt konungsdåttur. Var hon par 
fyrir sitjandi, mjok ugled, og tapat hafdi hon sinni 
list ok fegrå. En begar hon vissi bå komna, stendr 
hon upp pegar i moti Rémundi, honum fastliga 


1. bæn] fagra (g6da J) bæn fhJl. ok—langa] sakn. 
hJm. hann] junk. Rém. !. i] heim i Jl1. 1—2. i—ok] 
sakn. fh. 2. sitt] sin I]. til] setz til2. drekkr)] etr fJl. 
etr] drekkr f32.… 3—4. herklædir—kumpånar] herklædiz Ré- 
mundr (junk. Rém. sinum beztum herklædum /) ok (bådir 
till. 1) beir félagar J1. 5. beira] hans J. 6—7. gengr— 
skemmulopt] tekr Rémundr (junk. Rém. 7) på nåttårusteina, sem 
(hin væna fru till. 1) Elna hatdi fengit (honum /) honum (fengit 
Ll) fyrsta (i fyrsta 1) sinn, er hann gekk (kom heim J) f hennar 
skemmu (-lopt 2), fær nå (hann 7) sinn stein hvårum pbelra félaga. 
Ganga sfåan f skemmu JZ. 7—8. Var—sitjandi] Hon sat J; 
ok bangat at; sem jungfruin sat /. 9. list ok] sakn. J; 
mestu l. vissi] så I. bå komna] beira kåmu J. 10. 
begar] sakn. Il. Rémundi] beim J. honum fastliga] 
blidliga (honum till. 1) Il. 


hvn vpp ok fagnar Remundi med mikille blidu ok 
setiazt nidr ok tolodv margt sin amillum. bar woru 
ok jungfrur beirra Uidforul(s) ok Beralld(s) ok taka 
ser skraf. en epter litinn tima lidinn stendr Vidforull 


vpp ok ser at seinn mun verda skilnadurin ef Remund 5 
rædr fyrer. Pui talar hann suo. herra seger hann. . 


lidit er hadegi ok suo talar hann m tima adr Remund 
geymer at huat hann seger. ok nu ser hann huar komit 
er ok stendr up ok minn(i)zt uit hina vænu Elenv med 
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heilsandi ok på pungan harm berandi, sidan nidr 
sitjandi ok mjek hljått vid hann talandi. Par våru 
ok pær jungfrur, sem Vidforull ok Berald våru elsk- 
andi. Våru ok sin å millum talandi. 

5 Ok eptir langt vidrtal stendr Vidforull upp ok 
segir, at skilnaår peira muni verda seinn, ef Ré- 
mundr ok konungsdottir skuli fyrir råda, ok pvi 
segir hann råd munu vera hedan at ganga. Ok 
betta talar hann prim sinnum, ådr junkeri Rémundr 

10 geymir at, hvat hann segir. 

Sidan stendr Rémundr upp, på (at) honum 
bykki mikit fyrir, ok minniz vid hina vænu kon- 


1. ok på] sakn. J; en Il. 1—2. sidan—talandi] så a; 
sakn. J; sik nidr setjandi ok mjek hryggiliga talandi /. 
3—4. våru elskandi] elskudu l/. 4. Våru] bau till. Il. 
talandi] mart talandi J7. 5. Ok—vidrtal] Eptir betta J. 
6. segir] sér fJl. skilnadr beira] skilnadrinn J1. 6—7. 
Rém.—konungsd.] bau Rémundr ok ElinaJ. 7. ok(1)—råda] 
rædr h. fyrir] sakn. Il. råda] sjå J. 8. segir hann] 
mælti (mælir 1) hann svå Jl. råd—ganga] ,Herra", (segir 
hann, till. hm) lidit er hådegi fhJIm. 8—9. Ok—sinnum] 
Hann talar brysvar (betta vel prjå tima f; vel m1(!) J) fIl. 
9. ådr] så fJl; ,ad" a. 10. geymir—segir] gådi J; heyrir eda 
vissi, hvat hann sagdiZl. 11. Sidan—Rém.] Nå sér keisarason, 
hvar komit er, stendr (nu tæll. J)JT.. 11—12. bå—fyrir] saknas 
fhJ1:… 12—215,1. vid—konungsdåttur] til (vid 0) fru J1. 


myklum harme ok trega sem uon uar. var bat miog 
langa stund at pau stodu. suo halldande huort wm 
annass(!) hals. ok eigi skilia pbav fyrr en Vidforull 
tekur til beirra ok uerdr beirra skilnadr med myklum 
5 hryggleik. ok her epter geingr keisarason fyrer erki- 
byskup ok backar honum "pa hialp er hann hefer hon- 
um giort ok skiliazt med hinne mestu vinatu. Rida 
sidan wt af borginne ok eigi langt. puiat ba uar komit 
kuelld. taka ser natt stad j einv riodre. var Remund 


Google 


16v 


REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 215 


ungsdåttur Elinu. En er hon sér hann upp stand- 
anda, leggr hon sinar hendr um hans håls, hvar 
af vér tolum eigi meira at sinni. En hverr lifandi 
manna må hugsa med sér pann fagnad, sem bå 


var, ok pann harm, sem på eptir kom petta fagr- 5 


liga fa&mlag, sem fyrr var frå sagt. Verår nu 
beira skilnadr med meiri sorg ok sut, en ek få pat 
ut tét. 

Pvi næst gengr Rémundr til erkibiskups, bakk- 
andi honum merkiliga fyrir vel gørt. Skiljaz peir 
nu med hinni mestu vinåttu. || 


Kar. 41. 


Nu rida peir burt af borginni ok ekki langt, 
bvi (at) på var komit at kveldi. Toku peir sér 


1. Elinu] ok hon vid hann zill. fl. 1—2. En—hon) Ok 
(En h) hon (sakn. 1) leggr hJl. 2. hendr] hvitu hendr fJ. 
hans håls] håls honum kl. 3. meira] fleira 731. En] bvi 
at Jl. 4. manna] madr J?. med sér] sakn. Jl. 5. var] 
vard Ji.… på—kom)] vard eptir Jil. 5—6. fagrliga] sakn. 
JL. 6. sem—sagt] sakn.]. 7—8. få—tét] vili greina hann 
allan ut Jil. 9. Pvi næst] Sidan Ji. 9—10. bakkandi] ok 
bakkar fJ1. 10. merkiliga] saknas fhJl. vel] allt vel 
fh. 10—11. Skiljaz—nu] Skilja (sidan t4/l. 1) Il. 11. vin- 
åttu] så åfven m; blidu ok vinåttu /. 13. Nu] Ok eptir 
bat J?. hurt] ut frJ1. 14. bvi—var] ok var på !. at 
kveldi].kveld Jl. 


vkatur. ok uar bat at likindum ok pbeir felagar gledia 
hann sem pbeir mattu. 

(R)jda peir par til at beir koma uester(!) j Affrik- 
am. ok nær beirri borg sem Akillas uar ok fader hans. 


ere 


ba fretti Vidforull Remund huort hann uillde nockut 5 


bar koma. Remund neitte bvi ok bidr pa rida. sem 
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nåttstad i einu rj6dri utan borgar. Var Rémundr 
bå mjok hryggr. Var pat ok ekki undarligt, par 
sem hann reid frå pbeiri jungfru, sem fridust var 
allra meyja. En på gladdi Vidforull hann af sliku, 
sem hann orkadi. 

Um morguninn stiga beir upp å sina hesta ok 
hafa sik i veg burt af Indialandi. Er nu eigi getit 
um beira ferdir, hvar beir rida um borgir eda skåga, 
fyrr en beir koma i Affrikariki til beirar borgar, 
sem Enéås konuugr ok hans sonr Akillås sitja i. 

På spurdi Vidforull Rémund, hvårt peir skyldi 


1. utan borgar] sakn. hJ; eigi langt frå borginni l. 
1—2. Var—hryggr] V. Rém. allukåtr (mjok ukåtr k) hJl; sakn. 
a (jfr nedan!). 2—4. Var—meyja] ok var bat at likindum 
h; sem vån var, er hann skildiz vid bå fru, er fegrst er i 
ogllum heimi J. Var betta allt likligt, bar sem hann reid frå 
beiri jungfru, er fegrst var allra meyja, er fundin vard i 
heiminum I; hårefter tillågges: Var Rémundr på mjeok hryggr 
a.. 4. hann—sliku] af honum slikt 2... 4—5. En—orkadi] 
sakn. J; En på gledr Vidf. hann jafnan l. 6—9. Um —en] 
Nu rida beir par til h; Rida beir nu sina vegu allt par. til, 
er (sakn. I) Il. 9. i—borgar] til (i 4; vestr i 2) Affrikam 
(ok till. 0) nær (næri h) beiri borg hJl. 10. Enéås—i] 
Akillås konungsson sat i (på till. I) ok fadir hans J1. 
11. spurdi—Rém] frétti Vidf. (til Rém. twill. J) Jl. beir 
skyldi] hann vill (vildi 2) Jl. 


mest ma af taka. ok suo giora beir ok er ecki. getit 
um ferder peirra fyrr en peir koma til hafsinns ok 
taka ser natt stad hia bonnda einum. woru beir ok 
miog moder ok hestar pbeirra. giora. ser nader bviat 
ecki gott skortti ok bat hafa pburfti med allra handa 
kosti nogvm ok godum. woru nu kater ok glader. ok 


sofa beir af um notina ok allt a dag fram ok um. | vb 


daginn suo sem beir hafa bordat. ba mællte Uidforull(!) 
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nekkut bangat vikja. En Rémundr neitar bvi bver- 
liga ok bidr på rida, sem mest megu beir af taka. 
Ok svå gøra beir. 

Er nu eigi getit um peira ferdir, fyrr en pbeir 
koma noråér til hafsins. Bar begar ok ekki mikit 
til tidenda i peira ferdum allt pangat til pat, er 
fråsagnar er vert. 

Ok er peir våru nu komnir at nekkurri borg, 
våru beir bå yfrit m6dir ok beira hestar. Gørdu 


1. bangat vikja] bar koma k. 1—2. bverliga] skjåtliga 
J; skjott 7. 2. mest—taka) skjåtast, hvat er (sakn. 1) beir 
megu (megna /) nått (nætr ?) ok dag (daga /) Jl. 4. Er— 
en] Rida par til, er J. 5. nordår] sakn. hJ; hingat I. Bar 
—ekki] Ok (sakn. J) vard (verdr I) ekki IJ. 6. ferdum] 
ferd J.  allt—er] a. b. t. bp. a; bess er J; bat er 7. 17. er] 
veri IJ; bykkir l; ,ertt" a. 8—218, 17. Ok— hafsins) . .. 
Våru beir bå médir ok [svå] beira hestar. Skorti på eigi 
vin ... Våru beir bå gladir ok kåtir med gédum bånda ok 
sofa bar af . . . sem beir hafa etit, på talar Rémundr vid 
sina félaga: ,Nu skulu...i stad ver..." Sti[g]a beir nu å 
bak, ok rida beir pann veg, sem til hafsins 1... 1; Taka 
sér bar herbergi. Eru peir på mådir ok svå hestar beira. 
Skorti på eigi vin ok bat, er hafa pburfti. Våru beir bar 
gladir ok kåtir med einum gédum bånda. Ok sofa beir af 
nåttina. Ok um daginn eptir, sem beir hafa etit, bå talar 
Rémundr vid sina menn: ,Nu skulum vér rida i stad, bvi at 
bat hefdi betr verit, at ek hefda heima verit fyrir x1i1 mån- 
udum." Skjått eptir betta eru beir å hestum sinum ok rida 
nu pann veg, sem til hafsins lå J; Taka beir sér på gott 
herbergi. Våru beir bå mjeok måédir ok svå hestar beira. 
Gøra beir nu vel vid bå ok sik, bvi at ekki gott skorti, hvat 
hafa burfti, med allra handa kosti någum ok gédum. Våru 
beir nu allir gladir ok kåtir med g6dum bånda. Sofa nu på 
nått alla med g6dum fagnadi ok langt å dag fram. Ok um 
daginn, sem beir hafa etit, bå mælti Rémundr vid sina kump- 
åna: ,Nu skulum vér i stad å våra hesta ok rida til skipa, 
bvi bat mundi betr, at ek hefda heima verit fyrir xm mån- 
udum." Ok skjøtt hér eptir våru beir å hestum sinum med 
ollum sinum herklædum ok rida sidan ut til hafsins 7. 9. 
Gørdu] Gørduz a. 
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peir på umhugsanir fyrir sinum ferdum, bpvi (at) 
Rémundi boåtti ekki gott bar at. Skipar hann sin- 
um kumpånum at kaupa pat, er beir pyrfti, vid 
allra handa dyran kost. 

5 Ok gørdu beir sik til borgarinnar til eins bonda. 
En hann segir bå alla vel komna. Eru peir par 
pessa nått i godum fagnadi. Ok er langt er å dag 
komit, klædaz peir. Ok eptir pat ganga peir til 
bords, eta ok drekka, sem på lystir. 

10 Ok sidan lætr hann bua sina hesta. Ok nu i 
stad venda beir i burt å sinum hestum ok rida nu 
til fyrr greinds sjofar, sem pbeir hofdu skilit vid 
sina fostbræår. Eru nu sidan lidnir prennir xu 
månadir ok x nætr. Ok skjått berr på fram at 

15 sjofarsidunni å sinum hestum, — herklæddir, rid- 
andi ut af stadinum ok pann veg, sem liggr til 
hafsins. 


Kar. 42. 


Einn sléttr vollr var å millum borgarinnar ok 
20 sjofarins. Ok sem peir bar koma, geta peir at lita, 


1. umhugsanir] umhugsunar a. 3. er] sakn. a. 15. sjof- 
arsidunni] sjofarsidu a. 19. Einn] En Jl. var] lå J. 
20. sjofarins] eigi allskamt fill. IJ1. 20—219, 1. Ok—at] På 
sjå (så I) beir IJ; Ok sem beir eiga skamt til sjåfarins, på 
sjå beir l. 


vit sina kompana. Nv jstad uervm a wor(a) hesta 
ok ridum til skips. ok betur munde uerit hafa ef eg 
hefda heima verit fyrer xmu manudum. ok skiott her 
efter woru beir a sinum hestum ok albuner ok ridu 
5 a pann veg er la til hafsins. var ok miog slettur uollr 
mille borgarinar ok siofarins. Pa sea peir huar rida 
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at rida måti sér x1 menn, — mjok stra ok sterk- 
liga ok geysi hermannliga, til handa ok fota brynj- 
ada, sem å einn is sæi, ridandi vænum våpnhestum 
med gullstejindum skjeldum ok bitrligum spjåtum, 
bar i mot ridandi, sem Rémundr ok hans kump- 
ånar fram rida, eigi peim heilsandi eda gåéds bidj- 
andi. Heldr ridu fram m, sem mestir våru ok 
sterkligastir af beim xi. 

Riår så, sem fyrir peim var, måti Rémundi, 
leggjandi sinu spjåti i hans skjold meå svå miklu 
afli, at spjotskaptsbrotin flugu langt aptr yfir hofud 


i. mjek] sakn. J. stéra] så alJl. 1—2. ok sterk- 
liga] så a; sakn. IJI. 2. geysi] sakn. IJl. hermannliga] 
så alJl. 2—3. til—brynjada] så a; ok (sakn. IJ) her- 


klæddir (herklædda J) allir (sakn. IJ) til handa ok fåta 1J1. 
3. å—sæi] ei ...I; einn iss Jl.. vænum våpnhestum)] fridum 
hestum 7J7. 4. gullsteindum)] gådum (sakn. Il) gullsmeltum 
IT. skjeldum] sedlum I. 5. bar—ridandi] Peir rida ... 
I; Peir vikja bar i måét (méti 2) JI. 5—6. ok—heilsandi] 
ridr fram (sakn. I) ok hans félagar, eigi hann kvedjandi IJ1. 
6. eda] né I. 7. ridu—I11] re . .. fram I; rendu beir fram 
Jil. sem) er fyrstir ridu ok IJ. 8. sterkligastir—x1] sterk- 
astir III. 9. fyrir beim] fyrstr I; fyrir J. møti] at fIJ. 
10. leggjandi] ok leggr 1J1. hans skjold] skjeld keisara- 
sonar I. med] vid IJ. 11. at] hårefter tillågges: skaptit 
gekk i sundr ok f; spjétin brotnudu, en h; skaptit (spjétit LD) 
brotnadi (i sundr till. 1). Rémundr leggr (sakn.! J) ok (.….. I) 
sfnu (...u I) spjéti I hans skjold (svå sterkliga, at 2i2Z. IJ) IJ. 
11—220, 1. spjétskaptsbrotin—honum] aptr flugu (fijuga J) brot- 
in yfir hofud (sakn. J) peim langt å vellinn (voelluna L) svå 
snart, sem kélfi veri skotit 77; brotnadi hårmed bårjar bl. 21" i K; 
Fljuga brotin aptr yfir hofud honum svå langt ok snart, sem 
kålfi skyti /. 


x1m1(!) menn alla(!) uel buna(!) ok miog. sterkliga(!) ok 
hermanliga(!) ok herklædda(!) til handa ok fota ok. 
ridannde a miog godum hestum med gvillsmeittum. 
sodlum. ok skinannde ski(o)lldum ok biturligum spiot- 
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honum, en Rémundr sat svå fast, at hann bifadiz 
hvergi fyrir pessu lagi. En Rémundr skaut sinu 
stinna skapti i hans skjold svå hart, at hann kom 
fjarri niådr hestinum ok hof6inu vissi niår en fot- 
unum upp. 

Ok sem petta sjå hans kumpånar, ætla peir 
hans at hefna, fram ridandi måt Vidforli ok Berald 
konungssyni. Ok finnaz pessir iv kappar med harådri 
samkomu ok sterkum spjotalogum. 


em 


1. en] så aK; bvi at 1J1. fast] fyrir æll. I. 1—2. 
hann—hvergi] eigi bifadiz hann IK. 2. lagi] ok eigi meirr, 
en honum væri (veri I) ekki (ngkkut I) tilrædi veitt (....K) till. IKl. 
2—3. En—skapti] Ok nu leggr Rémundr sinu spjåti IJ Ki. 
3. hart] fast IJK; hart ok fast l/. 4. hestinum] af (frå I) 
hestinum Il. ok] svå at IJ1. hofdinu vissi] så a; hot- 
udit horfdi JJKl.. 4—5. fåtunum upp] så a; fætr (-nar 1) upp 
(i lopt till. IJ) IJl; upp [fætr] K. 6. kumpånar) félagar 1K1. 
7. fram ridandi] ok rida fram IJ Kl. ok Berald] sakn. I; 
ok JKl. 8—221, 1. hardri—En] svå hardri samkému, at J. 
9. samkåmu] atkomu l/. sterkum] sterkligum I. 


um. beir vikia panngat at sem Remund ridr framm 
ok hans kompanar. æigi hann kuediannde edr annat 
talannde. helldr ridu peir fyrst er mester woru ok 
sterkazter af bessum x1 riddurum ok ridr sa at Re- 
mundi er fyrer beim var ok leggur sinu spiote j hans 
skiolld med suo miklu afle at skaptit bolde ecki. ok 
gekk j sundr ok flugu brotin aptur yfer peim. en 
junkæri Remund sat a sinum heste suo fast at hann 
bifadizt huergi fyrer pessu punga lagi eigi meir en 
10 hann uæri ecki til reidu. en Remund leggr sinu spiote 

j hans skiolld suo hart at hann kom hvar fiarre nidr 

hestenum ok horfdu fæturner vpp e(n) hofudit nidr. 


st 


9. bifadizt] bifadzit G. 10. en] e” G. 
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En så verår endir å beira vidskiptum, at peir, 
sem atreidina budu, beir fellu niår af sinum hestum, 
mjok reidir. En hinir vu, sem å hestum såtu, 
hleyptu fram i miklum åkafa ok ætla at hefna 


sinna manna, bvi (at) svå hraustir våru beir, at 5 


fyrr vildu beir deyja en uhefnt låta sina kumpåna, 
ok sækja nu at Rémundi ok hans félgegum. En svå 
lykr beira vidskiptum, at Rémundr felldi ofan 1Iv 
me& skjotum atburdum, en beir Vidforull ok Berald 
a6ra Iv. Ok lågu nu allir å einum velli, hugsandi 
um sina hagi, hversu håduliga peim hefåi nu til 
tekiz. 


1. En] at K. 2. sem—nidr] så a; fellu (af baki £27/7. 1), 
sem burtreidina budu, (ofan till. X) IJ Kl. 3. mjok] ok 
våru mjok IJ Kl. vill] fim I. hestum] sinum hestum 
JKli. 4. hleyptu] hlaupa 2. i] med AIJKl.  miklum 
åkafa] ,mikum" åkafa a; mikilli akefd J. 5. manna] fé- 


laga IJKl. hraustir] kappar till. 1. 5—7. bvi—ok(1)) 


sakn. I. 6. fyrr] heldr JK. deyja] falla med hreysti 1. 
kumpåna] félaga JKl. 7. sækja] beir £ill. Jl. 8. lykr] 
lyktar 1. ofan Iv)] bå af baki iv IJ; bå iv af baki K. 
8—10. Rém.—velli] beir x1 (x11(!) 2) falla af (å 2) sinum hest- 
um Im. 9. Berald] konungsson IJK. 10. adra—einum] 
logdu hina at 1. 10—11. hugsandi um] hugsa beir nu I. 
11. um] sakn. JK. håduliga] sakn. K; aumliga I. 11—12. 
hefdi—tekiz] hér til tékz K. 


ok sem pbetta sea hans felagar ba ætla beir at hefna 
hans ok rida at Uidforle ok Beralld ma her sea snarpa 
at reid med snorpum spiota logum. en suo lauk pbeirra 
vit skiptum at pbeir fellu bader af sinum hesttum er 


burt reidina budu. ok bottuz miog skemder. en hiner 5 


atta er efter woru hleyptu fram med. myklum a kafa. 
ok ætla at hefna sinna felaga. puiat suo woru pbeir 


3. suo lauk] sem l|aik G. 
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Kar. 43. 


Ganga nu allir at peim mikla manni, sem på 
hafdi mest hrakit, til hans svå talandi: ,Svå mikill 
ok måttugr, sem pu ert, på muntu vera svå hæverskr, 

5 at bu munt segja oss bpitt nafn, eda hvar pu ert 
fæddr.” 

På sagdi Rémundr: ,Med pvi at pér vårud 
yfirkomnir i vårum vidskiptum, på verdi pér fyrr 
at segja ydur nofn, ok svå hvar bér erud fæddir." 

10 Peir segja, at svå vera skyldi, — ,ef pér jåtid 
bvi at oss verdi pat ekki til hræzlu reiknat.”" 

Rémundr segir, at svå vera skyldi. 


2. Ganga—allir] Nu (Eptir petta fn /JK) standa pbeir upp 
ok ganga (svå ganga beir f) fhIJ Kl. 3. til—talandi] ok 
mæltu IJK; ok mæla svå /. 3—4. mikill—måttugr] her- 
mannligr 1J Kl. 4. ert] bykkiz /. vera] vilja vera J. 
5. bu munt] sakn. J. segja] vilja segja IKlI. eda] ok 
IJKl. 8. yfirkomnir] fyrri sigradir I; sigradir JKI. 8—9. 
verdi—at] skulu bér fyrri (fyrr J; ... K) IJKl. 10. at] 
så JKl; sakn. a. 10—11. jåtid bvi] vilid bvi jåta (heita 
K) JK; vilid heita oss pvi 7. 11. oss—reiknat] virda oss 
bat eigi (ekki 7) til hræzlu JK. 12. at svå] så JKl; sakn. a. 


hrauster at fyrr uilldu peir dauder vera en hefna pessa 

æigi. ok sækia nu at Remundi ok hans felogum. en 

suo lykur pbeirra uitskiptum at Remund feller pa af 

bake iv med skiotum atbvrdum. en Uidforull ok Ber- 

alld. adra iv. ok lagu aller a einum uelle hugsande 

ovm sina hagi huersu sneypuliga peir woru hrackter. 
(E)pter petta standa beir upp ok. ganga at beim 

hinum mikla manne er ba hafde af bake ridet ok mælltu 

wit hann. suo mikill ok hermanligur sem hpu || ert. ba 10ra 


Gt 


6. sina] sinana G. 
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Ok nu segja beir, å hverju landi beir eru fæddir, 
ok svå hvat manna beir våru. ,En nu viljum vér 
af ydr heyraz låta, hvat manna pér erud.”" 

Rémundr segir nu sitt nafn ok sins fodur ok 
fostrlands. 

Ok pegar beir félagar hafa petta heyrt, standa 
beir upp allir saman ok ganga at Rémundi, med 
miklum fagnadi hann kyssandi, ok verda fegnari 
en frå megi segja sinum herra ok fostbrodur. Ok 
svå gørir hvårr beira Qårum. Gengr nu svå langa 
stund, at hvårr | minniz vid annan vid hjartaligri åst. 


1. Ok nu] Ok eptir bat (betta J) JK; Sidan I. 2. hvat 
manna] så JK; hvada manna (menn |") al. 3. af—erud] a. 
y. h. I. hvada mann b. e. a; at bér segid ydart nafo (ok 
hvar bér erud fæddir till. JK!) hJKl. 4. skas four] four 
sins ek médur Kl. 5. fåstrlands] sitt féstrland hJKl. ST. 
beir] sakn. K. saman] seun Jil; i senn K. ok—Ré- 
mundi] så aKl; sakn.kJm.…. 7—8. med—kyssandi] ok minnaz 
vid hann (Réntund J) med (sakn. K) miklum fagnadi (ok 
kærleikum fill. K; ok kærleika twll. U IJ Kim. 9. fostbrédur] 
fåstbrædrum J.  9—11. Ok(2)—åst] sakn. J. 10. svå gørir] 
svå hann beim ok (svå gill. K) Kl. beira] sakn.l. 11. 
hvårr] beira éill. I. vid (2)—åst] med brådurligri elsk[u] 
K; med miklum kærleik /. 


muntu uera suo hæu(er)skur at segia bitt nafn ok huar 
bu ert fæddr. ba suarar Remund medr pui at per worut 
sigrader j vorum vid skiptum. ba segi per fyrre yduart 
nafn. ok odal. beir segia at suo skal vera. ef (per) 
uirdit eigi at vær giorum bat fyrer hræszlu saker jun- 
kæri Remund seger at suo skal uera. Nu segia beir 
nafn sitt suo ok j hueriu lande beir woru fædder ok 
suo huat manna peir være. En nu uilium uær at ber 


3. vid] v' G. 8. per] p” p” G. 
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Ok sidan setjaz peir niår å vollinn. Spyrr 
Rémundr tidenda af Saxlandi ok af fodur sinum ok 
mo0dur, frændum ok vinum. En vid petta verda 
hinir mjok daprir ok hlj6dir, hofåi niår drepandi. 

5 En Rémundr biår på segja, hvat til tidenda 
- hefir ordit, sidan hann for heiman af Saxlandi. 
»Skulu pér nu allir hlyda, en einn af ydr tidendi 
segja, bau sem borit hafa til. Låti gud droåttinn 
bau upp koma, sem oss bezt gegnir bædi nu ok 
10 jafnan!" 


2. af (2)] at IJKl.. 3. frændum] sinum till. fJ. vin- 
um] sinum fill. K. 4. hinir] beir fi; beir félagar IJK. 
mjok] sakn. I; ukåtir mjok ok 1. ok hljédir] sakn. IJ. 
hofdi—drepandi] ok drepa nidr hofdi (sinum hofdum 7) fIJ KI. 
5. til] sakn. J. 5—6. hvat--ordit] slikt, er ordit hafdi 7. 
6. ordit] borit K. heiman—Saxlandi] burt (i burt 2) år 
sinu riki J? och trol. K. 7—8. Skulu—til] sakn. I; Skal 
nu einn segja J; Skulum vér nu begja, en einn skal tidendin 
segja K; Skulu nu allir begja, nema einn skal segja tidendin 
1; hårefter tillågges: . . . [någ] muni til vera I; hvf at mik 
grunar, at någ (i någ J) muni (til till. 1) vera JK. 8. drått- 
inn] sakn. hIJKl. 9. sem—bædi] sakn. l. bezt gegnir] 
så a; mætti vel gegna J. bædi] sakn. hK. 


segit ydr nofn ok huar ber erut fædder. Remund seger 
ba nafn sitt ok fodr sinns ok modr ok fosterland (!). 
ok sem beir felagar (hafa petta) heyrt ba standa peir 
upp ok ganga at Remundi ok minpazt uit hann med 
5 myklum fagnade ok kærleika ok uerda fegnare en fra 
megi segia. sinum herra ok fostbrodr. ok suo hann 
beim ok huer beirra odrum. ok geck suo langa stund 
at huer peirra minnizt wit annan med brodr ligre 
elsku. ok sidan setiazt beir nidr ok spyr Remund pa 


1. ydr nofn] yrdr nofnm G.  huar] hu” G. 7. odrum] 
ordrum G. 
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Kar. 44. 


Pessu næst byrjar hinn mesti konungsson af 
beim x1 sina rædu, sem nu må heyra: ,Næsta tima, 
minn virduligi herra, sem vér skildum vid ydr, 
vendum vér heim aptr i Saxland til ydars fgdur, 
honum segjandi, hvar vér skildum vid ydr, ok hvé 
nær vér skyldim hér koma, sem nu sitjum vér, 
sem gud hafi lof fyrir, at vér hofum ydr heila fundit. 
En sem vér hofdum eigi lengi heima verit, på mått- 
um vér aldri i nådbum vera fyrir ydarri fråveru. 


2. Pessu næst] Nu hIJKl.  byrjar] så af; hefr hIKi; 
»hefir" J. 3. x1] sakn. I. 3—4. Næsta—sem] På er 
f; Næst er h; Næsta tima, ( på till. 7) er IJ Kl. 4. skild- 
um] skildumz J. 5. vendum] férum fhIJ Kl. aptr] 
sakn. hIJKt. 6. honum segjandi] ok segdum honum 
fIJK; sakn.() 1. hvar] hv[é] nær /. skildum] skildumz 
J. ok] ok svå IJ; svå K.. 6—7. hvé nær] hvénær a; nær 
hIJKi.… 6—8. honum—sem)] en m. 7. sitjum] erum 7K. 
7—8. sem—hafi] ok hafi gud h. 8. fyrir] sakn. I. at— 
fundit)] sakn. K. 10. i—vera] nådir hafa hKl; frid hafa 1J. 
ydarri fråveru] så JK; ydarri hjåveru(!) I; ydarri burtferd I; 
»ogunst" ydars fodur a. 


at tidendum af Saxlande. ok fedr sinum ok modr 
frændum ok uinum. En vit betta uerda beir miog 
daprer ok hlioder ok drepa nidr hofde en Remund 
bidr ba segia slik tidinnde sem ordit hofdu sidan hann 
for burt. skulu ver nu hlyda en einn ydar skal segia 
tidinndin puiat mig uarer at nog mune vera. 

(N)v hefur kongs son sina rædu sem her ma. 
heyra. Pa er vær skildum næst uit. ydr ba ridum uær 
heim j Saxland til fedr pinns ok sogdum honum huar 


Cc 
6. mig] mig G. 


Rémundar saga. 15 
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Ok pvi bådum vér keisarann orlofs heim til vårra 
fodurleifåa. Hann begar i stad pat veitti med g6d- 
um vilja, en vér vildum på gjarna aldri vid hann 
skilja. Vårum vér med heidarligum gjofum ut leystir. 
5 Ok sidan vårum vér heima hina næstu xm månadi 
ok fundum aldri ydarn fodur, er verr var. Pvi 
næst fréttum vér hryggilig tidendi med pungu åfelli, 
at Menilåus, konungr af Tartårariki, var kominn i 
Saxland vid sinum her, svå miklum, at engi vissi 


1. keisarann] konunginn a; konunginn (sakn. fh), fodur 
ydarn fhJKi; .…. I. 1—2. orlofs— fodurleifda] heimleyfis 
f; gefa (at hann gefi IJ) oss (...I) orlof heim til fedra 
vårra IJ Kl. 2. Hann—veitti] Ok hann (veitti K) veitti 
(hann K) oss (...I) bat begar (sakn. K) i stad IJKl. 3. 
vér—hann] vildi (...[) pé (gjarna till. IJ) eigi (aldri K) 
vid oss hIJ KI. 4. skilja] hårefter tillågges: utan eptir 
vårum vilja 1J1. 4—5. Vårum—næstu] Ridum vér svå 
i burt med gédum gjefum ok vårum heima A; Ok eptir bat 
ridum (... I) vér heim (til fedra vårra till. 1) med godum 
(g605...1) gjefum (pant leystir 1; burt leystir till. 2) ok vår- 
um heima ZK/; Eptir bat ridum vér heiman(!) ok vårum i 
burt J. 6. fodur] 4 ollum ([Q]llum 1) bessum (beim J) 
tima ill. IJ. er—var] sakn. IJl; å ollum bessum tima 
till. K. 7. hryggilig] mjek (mikil 2) hryggilig JKl. åfelli] 
åfalli I. 8. Menilåus] så a; sakn. fhIJ Kim. Tartåra- 
riki] Tartåria form; Tatåria IJ; Tattåria K; ,Tartara" I. 9. 
vid—miklum] med svå miklum (mikinn kl) her hIJ Kl. 


uær skildum uit ydr. ok nær vær skyll(d)um her aptur 
koma. ok hafi gud nu lof fyrer at uær hofum pik 
hei(lan) fundit. Og sem ver hofdum eigi leinngi heima 
uerit. ba hofdu ver eingann(!) ro fyrer misse pinar 
5 hiaver[v]. ok bui badum uær konginn(!) heim leyfis til 
vara fedra. en hann sagdizt bat giora uilia. ok epter 


2, hafi) hafa G&. 5. badum)] ba | badum G. 
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dæmi til, at par hefdi slikr komit. Par med hafdi 
hann xx konunga ok marga dyra hofdingja ok 
sterka kappa, risum lika at vexti. Nu sem vér 
kumpånar fregnudu bessi tidendi, kåbmum vér saman 
i einn stad med M riddara, ridandi sem skjåtast i 
Saxland bædi nætr ok daga, ætlandi at veita lid 
keisaranum, ydrum feår. Ok sem vér åttum skamt 
til borgarinnar, fréttum vér hormulig tidendi: frå- 
fall ydars fodur ok margra ågætra manna. Hafdi 


1. slikr komit] pvilikr herr fyrri komit 4; komit jafn- 
mikill herr (sakn. K) fyrr (-i 1) IJ Kl. 1—2. Par—hann] 
med IJ. 2. xx] xIi m. konunga] kårånada till. hl. 
ok(1)—hofdingja] ok (med h) marga adra stårhofdingja (stéra 
hofdingja IJK) hIJK; ok par med mart annat stérmenni /. 
3. risum lika] risa . 3—4. Nu—vér] På er beir(!) vér fåst- 
brædbr heyrdum pbessi tidendi, kåémum vér f; Pessu næst 
er bat segjanda (at greina hk), at vér fostbrædr kåmum AIJ Kl. 
å. saman] begar (sakn. fi) allir samt (saman K/) fIKl. 5. 
einn] sakn. I. riddara] manna I. ridandi] ok ridum 
(sidan till. TJ) fhJK1; ok rid ... I. 6—7. ætlandi—fedr] æ. 
at v. 1. konunginum, y. f. a; at veita fodur (lid k) ydrum lid 
(fodur h) fh; ok vildum pinum fodur veita lid I; ok vildum 
vér veita fodur binum lid J; [ok vildum)] ... K; ok vildum 
veita binum fodur våra lidsemd ?. 8. borgarinnar] hallar- 
innar I. hermulig] hryggilig hlIJKl. 9. ydars—ok] sakn. 
J; olåsl. K. manna]) hofdingja f. 


bat ridum uær burt med. godum giofum ok burt leyster 
ok worum uær ba heima xn manudi ok fundum eigi 
fedr ydarn a pessum tima at uer uar. Her næst 
(frettum) ver miog hrygglig tidinnde med pungu afelle 
at kongr af Tattaria uar kominn j Saxland med suo 
mikinn her at einnge man visse at bar hefdi fyrr pui- 
likur her komit. bar med hafde hann med ser xiu 


i0rb konga koronada ok marga adra stor hofdinngia ok | 


sterka kappa risum lika at vexti ok afle. 


1åt 
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hann ått bardaga vid Menilåum tartårakonung ok 
ått at skipta vid svå mikit ofrefli, sem eigi er bægt 
at telja. Var på allt landit i valdi heidinna manna. 
Ok på kom i måti oss xa konungar med uflyjanda 
5 her. Åttum vér bardaga vid på, ok fellu allir vårir 
menn, svå (at) engi komz undan, nema vér x1 foåst- 
bræør vid illan leik, nåliga allir til ulifis særdir. 
Ok vid svå buit ridum vér i Franz. Hafdi frakka- 
konungr ok vårir feår mikinn her saman dregit ok 
10 ætludu at verja landit. Ok svå gørdum vér. Gekk svå 


1. bardaga] så fIl; strid h; ,bard." J; olåsl. K; bar- 
dagan a.  Menjlåum] så aJ: Menelåum h; olåsl. I; ,[mene]- 
las" K; Menelåus Im.  tartårakonung] konung (af Tattåria 
till. K; ,tartara" till. Im) IIJKlm. 2. sem] at IJI. eigi— 
hægt] seint er l. 3. heidinna manna]) heidingja hIK.  å. 
Ok—kom] så a; Komu bå IJKI!. 5. bardaga] så 1J1; bar- 
dagan a; orrostu K. 6. undan] i burt 437; i brutt 1. 
nema] utan JJ Kl. xI] x I. 7. vid] ok på (...K) vid 
(med 1) IJKl. allir) sakn. hJ. 8. Ok—vér] Ridum vér 
(sakn. K) vid svå buit JKl; Ok med bat ridum véra. i 
Franz] heim (aptr till. 1) i Frakkland (Frakklandi 7) JKl. 
9. dregit] i Frakklandi ttll. Jy hér i Frakkalandi tell. l. 10. 
svå(2)] så Jl; bat af; bvi K. 


(P)essu næst er pat greinanda at ver fost brædr 
komum aller saman j einn stad med pusund riddara 
ok ridum sem skiotazt j Saxland bæde nætur ok daga 
ok uilldum ueita ydrum fedr uara lidsemd ok sem 

5 uer attum skamt til borgarinar ba frettum uer miog 
hbryggil(i)g tidinnde fra fall fedr pinns ok margra anara 
hofdinngia. hafde hann att strid vit Menelaus tattara 
kong ok ate at skipta uit micinn lidsmun. ok Uar ba 
allt landit juallde heidingia. komv jmot oss x1 kongar 


1. (P)essu] essa G. 5. borgarinar)j b?garinar G.  miog] 
Cc 


mi|iog G. 8. micinn) micinn G. 
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17v ut || xmu månadi, at vér bordumz jafnan ok hofdu 
ymsir tUsigr, bvi (at) sjålfr tartårakonungr kom 
aldri til måts vid oss, heldr sendi hann sina xn 
konunga vid oss at strida. Eru peir margir mjok 
mektugir af sinni hreysti ok riddaraskap; på berr 5 
einn af ollum. Så heitir Klibånus. Hann er svå 
mikill hreystimadr, at honum stendz engi i gllum 
her tartårakonungs at riddaraskap ok allri atgørvi. 
Hann å u bræår, hina fræknustu menn båda. Heitir 
annarr Libårus, en annarr Kalabårin. Peir eru 10 


1. ut) alla f7; um alla Æ; um heila 7. 1—2. vér— 
ymsir] ymsir hofdu 7. 2. usigr] sigr fhJ Kl.  tartårakon- 
ungr)] tartåriakonungr fh; tattåriakonungr K. 3. sina xiI1] 


xl hina (sina /) fræknustu (,frænkoztv" K) JK. 4—6. 
Eru—ellum] sakn. K. 5. mektugir] ågætir J1. af—ok] 
at hm; af sinum |. 6. ellum] beim £1//. Jl. 7. engi] 


manna till. I, i] af I. 7—8. i—atgørvi] Hann var fyrir 
beim K. 9. å] å sér kFJ Kl.  hina—båda] sakn. kK; hinir(!) 
ernustu (mestu hermenn /) J1. 10. Libårus] så aJ Kim; 
»Libanus”" f; ,Lisibarus" ki. Kalabårin] ,Kalabarm" a; 
»[Kjalabanus" f; ,Calabrin" h; ,colabar[ni]" J; ,kolabar[ni]" 
K; ,kolobarifi]" 7; ,Colobarius" m. 





med uflyianda her ok attu vit oss bardaga ok fellu 
bar aller uorir menn suo at engi komzt burt nema 
ver x1 fostbrædr ok po særder til vlifis. ok ridum suo 
heim j Frackland. hafdi fracka kongr mikinn her saman 
dregit j sinu rike ok ætludu(!) at ueria landit. ok suo 5 
giordum uær suo(!). ok geck suo xu manudi at uer 
bordumzt iafnan. ok hofdum um sider(!) sigr. puiat 
sialfr tatara kongr kom alldre til bardagans sende 
hann hina roskostu riddara til moz vit oss. eru hans 
kongar mikler kappar ok bo ber einn af ollum en sa 10 
heiter Klibanus hann er suo mikill hreyste madur at 


7. sigr] så åndradt från sidr G. 
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bådir junkerar ok ætlå at vinna Franz til handa 
sér, en Klibånus, bro0ir bpeira, skal hafa Saxland. 
Ok sem peir hafa pessi riki unnit, ætlar tartåra- 
konungr heim i sitt riki, en Klibånus konungr ok 
5 hans bræår ætla at skattgilda honum alla norår- 
hålfu heimsins med sinum frækleik, bvi (at) honum 
bykkir, sem engi muni vid hann mega jafnaz um 
riddaraskap ok allar ibrottir. Ok til pess langar 
hann mest, at hann mætti sinar iprottir ok riddara- 
10 skap reyna vid ydr, bvi (at) bér einir erud så i 
ollum heimi, at honum er nekkurr dtti å fyrir pat 


1. bådir] sakn. K. junkerar] jungir riddarar J. 2. 
Klibånus] konungr gtll. JKI. 4. heim] sakn. J. Klibånus) 
så JKl; ,,Klibanum" a. 5. honum)] sakn. hl. 5—6. nordr- 
hålfu heimsins] nordrhålfuna kJ. 6. med—frækleik] sakn. 
fK. honum] peim K. 7. muni—mega] megi vid sik 
(bå K; sakn. 1) JKl. 7—8. um—ipråttir] fyrir allar ridd- 
araligar iproåttir Jl; sakn. K. 9. sinar—ok] sinn h. 9—10. 
hann(2)—reyna] reyna sinar ipbråttir J. 10. ydr] Rémund 
keisarason hJKl. bér—så] hann einn er så (svå J) madr 
J Kl. 11. at—er] olåsl. K; sem honum er svå sem Il. 
nekkurr] sakn. J; olåsl. K.  å] at JKl. 


einnginn stenzst honum j ollum her tattara kongs at 
hreysti ok. riddara skap ok allre at giorfi. hann a ser 
brædr u heiter annar Libarus en anar Kolabarin fræger 
menn ok kongar at tign ok ætla at uinna Frackland 
ser til handa. en Klibanus broder beirra ætlar ser 
Saxland. Ok sem pbeir hafa betta giort ba ætlar Men(e)- 
laus kongr heim j Tataria. en Klibanus. ok hans brædr 
ætla at skattgillda under hann alla nordr halfuna med 
sinum frækleik. buiat honum biker sem engi megi 
10 uidr hann iafnazt fyrer allra hluta saker. ok til pbess 

langar hann mest at hann mætte reyna sinn riddara 


(CA 


ii. hann (1)] m till. G. 
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mikla prekvirki, er pér dråpud Eskupart hinn mikla. 
Nu eru ydr sogd bessi tidendi, sem vér hofum visir 
ordit, ok enn pat med, at på (er) vér forum burt, 
var ekki unnit af Frakklandi. En vér vildum pvi 


aldri bregda, sem vér hofdum ydr heitit, ok pvi 5 


komum vér i nefndan stad, ef gud vildi oss på 
lukku veita, sem nu er fram komit, sem gud alls- 
valdandi hafi lof fyrir, at vér hofum ydr heila 
fundit.” 

Ok svå endir konungsson sina rævu. 


1. brekvirki] stårvirki 7. bér dråpud] hann drap JK/!. 
2, eru] er(!) J. ydr] sakn.K.. 2—3. hofum—ordit] erum 
visir (um till. h) ordnir hl; vitum J. 3—4. ok—En] Var 
bå ekki unnit af Frakklandi, er vér férum å brott f; sakn. 
h; ok enn (sakn. J) bat med, at JKI. 5. aldri] øngu J KI. 
6. stad] tima J Kl. 7. er—komit] erum vér visir ordnir 
JKl. sem(2)] ok JKl.. 7—8. gud allsvaldandi] gud (sakn. 
hJK) fadir i himinriki (himnariki 4) kJ KI. 8. lof] ok 
dyrd till. Jl. fyrir] sakn. J. 9. fundit] Ok pér munud 
nidra (birta 2) illu kyni heidingja (heidinna pjéda Kl) med (sakn. 
1) guds vilja ok ydrum (ydarn 2) frækleik (-leika K) till. JKl. 
10. Ok—rædu] ,Nå (Ok h) er hér (bat f; nu till. h; sakn. I) 
endir å minni (minu /) telu (sogu f; tali I; at sinni i4l7. JK)", 
segir konungsson fhJKl. endir] sakn. a. 


skap vit Remund keisara son ef hann uæri a life. 
buiat hann einn er suo at hann ottazt af bui brekuirki 
er hann drap Esko part. herklæda laus. Nu eru ydr 
sogd pau tidinde er uer erum uiser ordner. ok pat 


10 


med at ba uer for(u)m burt var ecki unnit af Frack- 5 


lande. en uer uilldum eigi bregda pui er uer hofdum adr 
statt giort uit ydr. ok pui komum uer jnefndan tilma. 
ok uillde gud oss pa Ivcku ueita at uær fundum pig 
her heilan. ok ber munut nidra illu kyne gydinga ok 


9. nidra] nid fill. G. 
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Kar. 45. 


Sem junkeri Rémundr hefir bessi tidendi heyrt, 
verår hann mjek hljéår ok bådir hans kumpånar. 
Ok leggz hann nu til bænar langa stund dags, bidj- 

5 andiz fyrir med g6dum athuga. Ok eptir bænina 
endada stendr hann upp, bidjandi alla sina félaga 
upp stiga å sina hesta. ,0k ridum nu, sem mest 
megum vér!" 


2—3. Sem—kumpånar] Junkeri (-inn J) Rémundr verdr 
(nu mjok till. f; geysi till. h) hljédr (vid bessa sggu till. hJ'; 
vid bessa rædu till. K) ok bådir hans félagar (kumpånar fh) 
fhJK; Junk. Rém. ok hans félagar verda mjok hljådir vid 
bessa sgu l. 4. Ok—nu] Leggz Rémundr h. 4—5. bidj- 
andiz] ok bidz frJ KI. 5. godum] sakn. I. 5—6. Ok— 
endada] Eptir bat fJ; Ok eptir bænina K. 6. bidjandi)] ok 
bidr fhJ Kl. 7. upp—hesta] rida ok stiga å sina hesta 
J; å hest stiga K. 7—8. mest—vér] vér megum (mest 
till. K) til skipa h Kl; hardast til skipa J. 


heidinna pioda med guds styrk ok uorar fru sancte 
Maria ok ydrum frækleika ok er par ender a minne 
sogu. 
(J)wngherra Remund verdr fær uit bessa sogu ok 
5 bader hans felagar legzst Remund til bænar langa 
stund dags skynsamliga ok bidzt fyrer med godum at 
huga. ok epter fagra bæn endada stendr Remund upp 
ok bidr ba stiga a sina hesta ok ridum til skips sem 
mest megum vær. ok at peim par komnum stiga pbeir 
10 a skip. puiat. par lagu fyrer beirra menn j godre hofn 
a godu skipi ok uel bunu. ok lata bar wt a hesta 
sina ok uarning. sidan uinnda peir segl a. ok letu j 
haf rennur skiott byrr a hægur ok hagstædr. ok fellr 


4. sogu] soga G. 
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Peir gøra nu svå. Rida svå mikit, at å litilli 
stundu sjå beir ekki til borgarinnar Anges. Komu 
nu til sjofarins. Stigu begar å skip, bvi (at) bar 
lågu pbeira menn i gådri hofn vid ågætu skipi ok 
vel bunu. Par med leiddu peir sina hesta ut å ok 
allan sinn varnad. 

Sidan vinda beir segl vid huna, leggjandi i 
haf. Pegar kemr blåsandi byrr, svå godr ok hag- 
stædr, sem beir mundu kjåsa. Ok fella eigi, fyrr 
en beir taka hofn g6da fyrir nordan hafit vid på 
borg, sem Bersidån heitir. 


1—3. Rida—sjofarins] Rida nå svå mikinn, at å litlum 
tima koma beir til hafsins f; Ok rida, sem mest måttu. 
Kému svå til strandarinnar h; Ridu (Ok rida K) nu mikinn 
ok (svå å litilli stundu så beir eigi borg[ina al|tingis K) 
komu (sidan till. K) til skip[s] (skipa K) JK; Ok å litilli 
stundu ridu beir svå, at beim hurfu turnar borgarinnar Il. 
3. Stigu begar] Ok begar i stad stigu (stiga K) beir JK; 
Stiga beir I. 4. vid ågætu] å gådu J; ok (sakn. 1) å ågæt- 
ligu Kl. ok] sakn. Kl. 5. leiddu—å] létu (låt[a] J) 
beir ut (sakn. J) å sina hesta fJK?. 6. varnad) farargreida 
(ok varnad till. K) Kl. 7. Sidan—huna] Vinda å (sidan upp 
J) segl hJ; Sidan vinda peir upp (å 7) segl Kl. leggj- 
andi] ok låta fh Kl; ok sigla J. 8. Pegar] pvi at begar 
(strax 1) fJKI. kemr] kemr å fyrir peim /. svå go0dr] 
hægr JKIl. 9. fella] så afhl; fell J; fellr K. 10. g6da] 
sakn. kh. nordan] hedan fh.Kl. 10—11. fyrir—heitir] i 
borginni Lizibén J. 11. Bersidén] så a; Elibén f; Fenedi h; 
Lisbon XK; ,Lysebon" I; ,Lysbotnar" m. 


æigi fyrr en bpeir taka hofn fyrer ”hedan hafit. bar 
sem heiter Lisabon par stigu beir af skipe. xm(!) 
saman ok ridu hinn beinazta veg til Liberum Donum 
en bat er borg hinns heilaga Jacobi postola ok par 
geymizt hans bleszadr likame. Padan rida beir til 


1. beir)] en b till. G. 
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Stiga beir nu af skipi ok rida til borgarinnar 
Liberum Donum hinn beinasta veg. Pat er borg 
hins helga Jåkobs postola, ok bar geymiz hans 
blessadår likami. Létta eigi sinni ferd, fyrr en peir 

5 koma til Turnuborgar. Ok peir dveljaz par eina 
nått. Par var peim fagnat vid mikilli gledi, pvi 
(at) Rémundr segir par til nafns sins ok fadernis. 
Ok pvi urdu menn honum fegnir. 
Fyrir borginni réd jarl mektugr. || Hann hét 18r 


1. skipi] xiv félagar fl. fhJ.Kl. rida] sidan till. fl; 
badan till. hJK.  borgarinnar) sakn. fhJKl. 2. Liberum 
Donum] så aJK; Liberum (,,Liberiumm" f; ,Leberum" m) 
Bonum fim; ,Bordonum" hk. beinasta] bezta J. 2—Å4- 
borg—likami| Jåchobsland ok Pétursland J; borg hins sæla 
Jåkobs (Jåcébus K) post., ok bar er geymdr hans blessadi 
(? K) likami Kl; hårefter tillågges: Padan rida (reid K) peir 
(hann K) um (yfir K; til 2) Jåkøbsland (Jåcédbusland K; Jå- 
cobuslands |!) ok (svå till. Kl) Peituland (så trol. åfven K; 
Fenidilands 7) ok fKl; Ok badan rida peir um Jåcobsland kh. 
4, blessadr] så a. sinni ferd] sakn. hJ, 5. Turnuborgar] 
så 4; »Turyns Borgar" f; ,Turmus borgar" h; Tåronsborgar 
JKlm. beir—par] bar eru beir l. 6. Par—gledi] Ok 
(sakn. JK) var (par till. JK) tekit vid beim (sakn. K) med 
miklum kærleika JKl. 7. bar] bå fJ KI. til—sins] nafn 
sitt hk. ok fadernis] ok federnis a; ok ætt hk; sakn. fIKI. 
8. bvi] sakn. hJ Kl. menn] allir J; allir menn Ki. 9. 
réd] åtti at råda frJKI. jarl mektugr] einn jarl ågætr f; 
jarl einn J; einn (ågætr till. K) jarl K2… 9—2935, 1. Hann— 
Berinn] saknas fhJ KI. 


Jachobs landz. ok suo um Peitu land ok letta eigi 
fyrr en beir koma til Thuruns borgar. bar dueliazt 
beir eina nott var par tekit vit peim forkvnnar vel. 
buiat Remund sagdi par til nafns sinns ok urdu. 
5 honum aller fegner. 

(F)yrer borginn(i) atte at rada einn jall agætur. 
hann, bydr sig ok allt sitt rike til fyllgdar ok styrks 
vit Remund. en hann piggur bat giarna. ok seger at 
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Berinn. Hann byår sik med ollum sinum monnum 
til fylgdar vid Rémund. En hann piggr pat ok segir, 
at hann skuli fara seinna med allan sinn afla, er 
hann kann få. ,En pér skulud få oss xm hesta, på 
er bér eigid bezta.” 

Jarlinn segir, at svå skal vera. ,0k skulud 
pér,” segir jarlinn, ,flyta ydr, sem pér kunnid mest, 
bvi (at) frakkakonungr er mjok svå yfirkominn ok 
margir konungar med honum, en sumir fallnir, beir 
sem honum fylgdu, ok nåliga allr så herr, sem hann 
hafdi heiman.” 


1. med—mgnnum] ok allt (sakn. K) sitt lid fJ.Kl. 2. 
til——Rémund] sakn.l. hann| Rémundr K/. bat) ok hans 
lid till. K. segir] bidr hJ Kl. 3. at] så fI Kl; sakn. al. 
seinna] sidarr fJ Al. med—afla] med sliku feruneyti h; 
ok bat lid J; ok hans feruneyti, slikt Kl. &. få] mest at 
få 2. x11] xv J(2)K(2)l. 5. bér—bezta] beztir eru !. 6. 
Jarlinn— vera] så JKl; (liknande i fh); sakn. a.. 6—71. Ok 
—pér (1)] Skulu pér sjålfr J; Sjålår skulu pér 1. 7. segir 
Jarlinn] sakn. I. ydr] ydarri ferd fIKI. bér(2)—mest] mest 
megi bér fJ KI. 8. mjek svå] næsta JK; nåliga !.  yfir- 
kominn] så åfven m; fyrirkominn 1. 9. med—sumir] eru 
f; eru bar Jl och trol. K. 10—11. hann—heiman] i fyrstu 
till. JK; honum heiman fylgdi i fyrstu l. 


(hann) skal f(a)ra med allan sinn styrk er hann kann 
fa sidar meir. sidan bidr hann fa peim fimtan hesta 
goda. jallinn seger at suo skal vera. Remund seger 
at beir skulu flyta ferdinne sem mest buiat Frack- 


.… 
Sø! 


landz kongr er naliga yferkominn ok marger kongar 5 


eru fallner peir sem honum fylgdu ok naliga fallinn 
allur sa her er honum hafdi heiman fylgt j fystu. 
Nw rida peir af Turuns borg ok fram til arinnar 
Liberes ok flytiazt yfer hana a skipum rida peir 
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Kar. 46. 


Nu ridr Rémundr padan med sina menn allt 
til årimnar, ok fluttuz yfir åna å skipum. Sidan 
rida peir nordanvert yfir Galliam bævi nætr ok 

5 daga ok hafa ekki meira svefn, en minzt megu 
peir. Rida pbeir vestr i Franz, lidi safnandi, hvar 
sem hann kann få, hofdingja par fyrir skipandi. 
En beir rida til Terfelsborgar ok padan til Rinar 
ok svå til Stoduborgar. Hon stendr vid Rin. En 

10 Rin skilr Saxland ok Franz. 


2. ridr—al]t] rida beir af (ut af .; burt af J) borginni 
(Jéonsborg f; Turonsborg JK!) ok fram (sakn. 1) fhJKl. 3. 
årinnar] å. Tiberis fm; å. ,Tiberim" h; å. Liberis ZKI.  skip- 
um] skipi 71. 4. nordanvert yfir] så h; um nordanvert 
(-verda f) fKl; um J; nedan vert yfir a. Galliam] så f; 
»Ealia" J; ,gallit" 7; ,Gallin" m; ,[G]anciam" kh; ,galizia" K; 
»Galileam" a. 5. minzt] minztan JK/. 6. Rida beir] Rida 
(nu till. f; Peir ridu nå J; R[id]a K) svå fJKl. vestr] vestan 
fK. i] um J. lidi safnandi] ok safna lidi føJ Kl. 7. 
hann—få] beir kunnu (at till. f) få fIK; beir megu!.  hefd- 
ingja—skipandi] ok (sakn. 1) skipa par fyrir (til f) heofdingja 
fKl; ok settu hefding...J. 8. Terfelsborgar] så a; »,Tre[m]s 
Borgar" f; ,Treverins borgar" hk; Treverisborgar JK; Turons- 
borgar (!) I. 8—9. til(2)—Stoduborgar] til Rinar ok padan 
til ,Stadzborgar" f; til (rida beir runt til 2) beirar borgar, er 
»Sitadz" (,Sitha[c]is" h) heitir (hét 4) hl; til (rida beir til K) 
Rinar ok til beirar borgar, er Sitads (,[sichdia]" J) heitir J.K. 
9—10. vid—Rin] ok (1) J. 


um nordanuert Gallia bædi nætur ok daga hafa eigi 
meira suefn en beir mega sem minstzann. Rida suo 
uestan j Frans ok safna lidi huar. sem peir geta ok 
skipa par fyrer hofdinngia. en beir ridu til Treferis 
5 borgar ok patan(!) til Rinar. ok til peirrar borgar 


1. Gallia] gialljia G. 
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Par var frakkakonungr med pat lid, sem eptir 
var, ok vardi borgina. En Klibånus konungr sat i 
Gandrheimi, en hans bræår i Hildisheimi, en Meni- 
låus tartårakonungr i Mågadaborg, sem var hofud- 
borg alls Saxlands. 5 

Nu ridr junkeri Rémundr inn i konungsins holl 
med ollum sinum kumpånum fyrir hans sæti, sem 
hann sat yfir bordum. Hann kvedr konunginn kurt- 
eisliga ok allir hans félagar. 

En konungr vard vid pessa syn får ok allir 10 
beir, sem inni våru. Ok leit hvårr til annars. 


2. borgina] beim (bar f) åna fhJ Kl. 3. Gandrheimi] 
så a; »Gauntz Heimi" f; ,ga[n]durheim" 4; ,gondurheime" K 
och trol. J; ,Gaumdur heim" 1; ,Gondarheim" m. i] såtu 
.… K; såtu i Il. Hildisbeimi] så fJ; ...ldisheimi ZX; Hildis- 
heim khin; ,hilldirzbeym" a... 3—4. Menilåus tartårakonungr] 
konungr (-inn f) af Tartåria (Taltåria J; ,Tartara" 1) fJKt; 
tartårfakonungr h. 4. i] sat i JKl. Mågadaborg] så 
afK; borginni ,,Magadia" kh; Måg[alda J; ,Magdadia borg" Im. 
sem var] Hon var på fJK!. 7. med— kumpånum] sakn. 
Jli. fyrir] ok allt fyrir 2. sæti] håsæti fA4J1. 8. yfir] 
så 1; undir J; fyrir a. bordum] drykkjubordum J7. 10. 
vid—får] hljédr vid kh; mjok hljédr vid bessa syn I; v. bp. s- 
heldr får 2. allir) hans menn t+ll. J1. 11. hvårr—annars] 
hverr til annarra J. 


10vb er Sithades. || he(i)'ter hun stendr wit Rin. ain Rin 
skilur Frackland ok Saxland. par war fracka kongr 
med pat lidit er epter uar ok uardi peim ana. En 
Klibanus kongr sat j Gondr heime en brædr hans 
satu j Hilldis heime. En tattara kongr sat j Magado 5 
borg pbuiat hun uar ba hofutstadr allzs Saxlandz. Nu 
ridr Remund inn j hallina. ok allt innar fyrer hasæte 
kongsins ok aller hans felagar. kongrinn sat yfer 


1. er] & G. 
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Påtti peim eigi bati, at slikir kæmi fleiri, pvi (at) 
allir urdu ottaslegnir, ætlandi, at Klibånus konungr 
mundi pår kominn med sinum koppum, bvi (at) 
beir våru allir albrynjadir til handa ok fåta, sem 


5 å einn is sæi. 


10 


På mælti Rémundr vid konung: ,Vili pér biggja 
lidveizlu af mér ok minum félggum?" 

Konungr segir: ,Vita viljum vér fyrst, hverr 
oss lid byår.” 

»Svå skal vera,” segir Rémundr. ,Eigi skal 
leyna ydr nafni minu ok minna manna. Ok stigum 
nu af baki, ok segjum sidan nofn vår!" 

Ok svå gøra beir. 


1. beim] sakn. J.  hbati] veitt i J; i veitt ?. 2. åtta- 
slegnir] beir sem fyrir våru till. Jl. ætlandi] pbvi allir 
hugdu hk; ok ætludu J?.. 3. med—koppum] ok hans kump- 
ånar J; ok félagar hans l. 3—5. bvi—sæi] sakn. J. 
4. allir albrynjadir] våpnadir (allir fil. f) fl. 5. å—is] å 
ismel k;isl. 6. mælti] så føJl; ,s" a. 7. lidveizlu] lid 
fhJl.  af]at fJ.  félgegum] mgnnum fåJl. 8. fyrst] sakn. 
hJl. 9. 1id] sakn. frnJl. bydr] fyrst £2/7. I. 10. Svå— 
Rém.] Rém. segir, at (sakn. 1) svå skal vera J1. 10—11. 
Eigi—manna] sakn. J. 11. ydr] sakn. fhl.. manna)] félaga fl. 


dryckiv bordum. Remund kuedr hann uel ok kurteis- 


liga ok aller hans fylgdar menn. kongr uerdr far uit 


… ok oll hirdin. ok leit huer til annars ok potte ecki 


SN 


veitt j at sliker kæme fleire ok uerda aller otta- 
slegner. buiat aller hugdu at Klibanus kongr uæri bar 
kominn ok kappar hans puiat beir (uoru) aluopnader. 
til handa ok fota sem a eina js mol sæi. ba mællti Re- 
mund uilltv piggia lid at mer kongr ok minum monn- 
um. hann seger. uita uil eg fyrst huer mer bydr. Re- 
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Kar. 47. 


En at sogdu nafni Rémundar ok sénum hans 
yfirlitum var hvårki kyrt né hljått i hollinni, bvi 
(at) allir vildu Rémund finna ok honum fagna. Kon- 
ungr stod upp ér håsætinu ok allir beir, sem hjå 
honum såtu, ok urdu fegnari, en frå megi segja, 
ok allir adrir, sem hans komu fréttu. Konungrinn 
tekr i hond honum ok minniz vid hann ok setr 
hann niår i håsætit hjå sér ok alla hans félaga. 
Nu er skjott négu prongt i hollinni, pvi (at) hverir, 
er måttu, brøngduz at ok vildu allir sjå Rémund 
ok vildu honum fagna. > 5 


2. sénum] svå Il. 3. var] bå vard J; bå vérdr Il. 
hvårki] eigi I. 5. ér) i J. 6. såtu) våru ?. urdu) vard 
J. fegnari] fundi Rémundar (ok hans félaga till. 1) till. 
Jl. 7. adrir] beir I. sem—fréttu] sakn. J. 7—12. Kon- 
ungrinn—fagna] Nu var skjått någu prengt i hollinni, pvi 
allir bprøngduz inn ok vildu sjå Rémund, honum fagnandi. 
Konungr tekr i hend Rém. ok mintiz vid hann ok setr hann 
nidr i håsæti hjå sér ok alla hans félaga 7. 8. honum] ,R." J. 
8—9. setr hann] setti /.. 10—11. hverir—måttu)] hverr, ef[r] 
måtti J. 11. at] sakn. J. allir) sakn. J. 12. vildu] 
sakn. J. 


mund seger ba suo vera skulu ecki skal leyna ydr 
nafne minu ok minna felaga Stigum af bache seger Re- 
mund .ok segium sidan nofn war. beir giordu nu ok 
suo. Enn at sogdu nafne Remundar ok senum hans 
yferlitum pa uar huorki kyrt ne hliott j hallinne. buiat 
aller uilldu Remundi fagna. kongin tok hann ok minnt- 
izt uit hann ok stod upp ur hasætenu ok aller beir 
er hia honum satu ok urrdu fegnare en fra megi segia 
beim felogum. kongurin setti Remund j hasæte. hia 
ser ok hans felaga. nu uar skiott nogu praungt j hall- 
inne buiat huer praungdizt inn sem mati ok villdi 
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Låtum hann nu hvilaz at sinni, eta ok drekka 
ok sofa eptir langt erfidi, sem hann haføi polat, 
sidan hann reid af Indialandi ! 


Kar. 48. 

5 Eptir annars dags gengr konungrinn å mål- 
stefnu, Rémundr ok allir konungar, beir sem eptir 
våru, Vidforull ok allir fostbræår. Segir frakka- 
konungr frå peim tidendum, er par || hofdu gørz, 18 
medan Rémundr var i burt ok allt par til, sem nu 

10 var komit, segir, at lid peira er nåliga allt fallit 
ok nu burfi råda vid at leita. 

Rémundr segir: ,Vér hofum skjått yfrit folk, 
bvi (at) hér kemr Berinn jarl af Turnuborg med 
morgum pusundum riddara. Ok skulum vér øngu 


i. Låtum—sinni] Nu verådr Rémundr fyrst at. hvilaz fJl. 
2. ok] sidan till. J1. eptir] Hann burfti bess eptir JZ. 
langt erfidi] svå (sakn. h) mikit vås (vålk h) ok vandrædi hl. 
3. reid] for burt J1. 5. Eptir--dags] så a; Eptir um dag- 
inn J; Sidan um morguninn eptir /. gengr konungrinn)] 
gengu beir konungr J; ganga beir l. 6. Rém.] ok Rém. 
J; Rém. ok konungr /. 7. våru] lifdu J2.… 7—8. frakka- 
konungr] konungr kl. 9. allt] sakn. hJ. 10. lid— allt] 


allt lid sé nåliga J. 11. vid—leita] vid f; i at leita 7. 
12. Vér—félk] Oss hindrar skjått eigi lid f7; Oss hindrar eigi 
(sakn. 1) mart Im. 13. kemr] skjått 2ill. I. Berinn] 


»Ginus" f; Gerinn kJ; ,Geirinn" 1; ,Geyrallf m.  Turnuborg] 
så f; Turnosborg a; Turonsborg h(?)J Im. 13—14. med— 
riddara] ok mart (lid till. f) annat (manna !) fJl. 


Remundi fagna. Nu skal hann fyst huilazt eta ok 
drecka ok sidan sofa puiat hann burfti bess efter mikit 
erfide uolk ok uanndræde er hann hafdi polat sidan 
hann for af Inndia lande. En epter um daginn ganga 
5 beir kongr ok Remund a malstefnu ok peir. kongar 


Google 


RÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 941 


kvida hedan af, bvi at miskunn guds mun oss i té 
låtaz, svå at vér yfirkomum alla våra uvini." Luka 
beir nu svå bessarri stefnu. 

Bjogguz menn nu til orrostu næstu m daga. 
Kemr på Berinn jarl med xx pusundir hermanna 
ok margir adrir mektugir hofdingjar vid miklu 
folki. Lætr junkeri Rémundr nu allan sinn her 
buaz vid godum herskruda. 

Ok um morguninn årla at sålunni birtandi alla 
veroldina leidir junkeri Rémundr allan sinn her 10 


RR 


1. hedan af] sakn. fh 1. 1—2. oss—låtaz] tjå oss J; 
stydja oss /. 2. yfirkomum) munum sigra heidingja (-ana |!) 
ok Jl. 2—3. Luka beir] Lauk f; Ok lauk hJ?. 3. bessarri); 
beira kl. 4. næstu—daga] sakn. J. 5. Berinn] Geyrinn 
f; Gerinn hJ; ,Ge." 1; Geyrall m. hermanna] manna |. 
6. mektugir] stårir f. 6—7. margir—folki] marga adra hofd- 
ingja (Koému ok margir adrir hefdingjar till. 1) med miklu 
herlidi J12. 7—8. nu—buaz] bua sitt herlid J7. 8. vid] 
med rJl. 10. leidir] beysir fhrJl. 


er epter woru Uidforull ok aller beir fostbrædr. seger 
fracka kongr nu fra pbpeim tidinndum er giorst hofdu 
medan hann for j burtu ok par til er ba uar komit. 
seger at lid pbeirra uar naliga fallit allt. ok nu byrfti 
rada uit. Remund seger oss hindrar ecki. lid pbuiat 5 
her kemur iall af Turons borg Gerin med ualit lid ok 
margt ok skulu uær einngu kuida hedan af. pbuiat gud 
mun lata os ganga at malefnum vit heidinngia. Nw 
lauk suo pess(a)re stefnu ok buazt menn til orrostu 
hina næstu mm daga kemur par Gerin jall med xx pus- 10 
tira under her|manna ok marger adrer storhofdinngiar. 
lætur Remund bua pat lid med uænum herskruda. 
(A)rlla vm morgunin at solu birtande verolldina 


1. er] & G. 11. marger] m”g” G. 


Rémundar saga. 16 
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5 


10 


[ST] 


ut af borginni vid blåm brynjum, skygdum hjålm- 
um, smeltum skjeldum ok stinnum spjotum, arbog- 
um, sneorpum sverdum, vænum våpnhestum, fagrliga 
til bunum. Rida svå til årinnar Rinar ok yfir åna, 
bar sem ved våru, en sumir å skipum. Ok å litilli 
stundu hefir Rémundr yfirkomit ollum sinum her, 
skiptandi sidan lidinu å sléttum vollum skamt frå 
Gandrheimi. Par må nu lita fagrligan skara med 
ågætum bunadi. 


Kar. 49. 


Nu er par til at taka: Klibånus konungr, sem 
hann getr at lita benna her, sem kominn er yfir 


1. vid] med frJl.… 1—3. skygdum—arbogum)] sakn. I. 
arbogum] så a; sakn. fhl. 3—4. vænum—bunum] ok å- 
gætum (å gédum f) hestum fh; sakn. J; sitjandi å vel géd- 
um hestum l/. 4. Rida svå] Rida fram J; springandi ok 
ridandi l. 5. bar—våru] par (sem till. f) vad var å fhl; 
sem vadit var J. å(1)] fara å J7. 6. Rémundr] hann J. 
yfirkomit] komit//) 17. 7. skiptandi] ok fylkir J1. sidan] 
sakn. IJ. lidinu] ollu lidinu J; ollu 64/7. 1. sléttum 
vollum] einum sléttum (sakn. J) velli fJl. 8. Gandr- 
heimi] ”gnodwrheyme” a; ”G[o]ndurheim” J; borginni, er hét 
”Gondurheim” !. fagrligan] margan fagrligan J. 11. at] så 
fhll; sakn. a. 11—12. Klib.—hann] sem Klib. konungr 
er (var f), at (sakn. f) hann fJ; sem Klib. kh. 11—243, 2. 
Klib.—sidan] sem /. 12. getr] gørir J. her] mikla her i. 


med sinum fogrum geislum peyser junkæri Remund 
wt af borg(in)ne allann benna her med blam brynium 
ok smeittum hialmum. snorpum suerdum ok stinnum 
spiotum. ok agætum (hestum) fagurliga springundum. 
Ridannde suo til arinar Rinar ok yfer ana at uodum 
en sumer fara a skipum ok a litlum tima pa hafdi 
Remund yfer komit ollu lidinu. ok fylker sidan a ein- 
um slettum uelli skamt fra Hilldes heimi(!ma par lita 
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åna og skipat hafdi begar fylkingum, undraz hann 
petta geysimjeok ok hans menn, pvi at sidan Kli- 
bånus konungr kom i borgina Gandrheim, på hofdu 
frakkar aldri komit yfr Rin. 

»Ok mun betta," segir konungr, ,tidendum 
gegna. Ok annathvårt er,” segir hann, ,at beim 
er kominn noekkurr nyr styrkr, så er ekki ottaz 
vårn hinn mikla mått, eda elligar at peir eru feigir, 
at beir ganga undir våpn vår sjålfviljandi, svå 
hræddir ok hemåttarligir(?), sem peir hafa ådr 


1. skipat—begar] skipat ,,h2" begar a; svå at beir skipa 
hJ. undraz] undrar J. 2. hans] allir hans fJ. 3. 
borgina] saækn. hJl.  Gandrheim)] ,gnodurheym”" a; ,gan([t]- 
heim” hk; Gondurheim J1; ,Gondarheim" m. 4. Rin] åna 
Rin J. 5. betta] sakn. fhJl. 6. er] vera J. segir 
hann] saknas fhJi. 71. er(1)] mun J; sakn. I. nekkurr] 
sakn. h. så—dttaz] ok åttaz eigi J. 8. hinn—mått] 
afla J; hinn mikla her Il. eda—eru] ella eru beir J1. 
feigir] brådfeigir f1; hradfeigir AJ. 9. at] er hJll. ganga)] 
horfa J. undir—vår] i (å hk) hendr oss fhJl. sjålf- 
viljandi] sakn. hJ; sjålfviljugir 1. 10. ok hemåttarligir] 
ok ,hemottarlg”" a; ok ,hemotarleig”" a!; (jfr humåttu- 
legr Vigfusson, Icel.-engl. dict.); saknas fhJl. 


fagurligan skara hæuisliga buinn. Nu er bar til at 
taka. sem Klibanus kongur er ok hann gat at lita 
bann hinn mykla her er kominn var yfer ana ok suo 
at besser skipa fylkingum. wndrazt hann betta geyse 
miog ok aller hans menn. puiat sida[n] Klibanus kom 
j Gondr heim ba hofdu frackar alldre komit til Rinar. 
ok mun petta seger kongr gegna stortidin/n]dum ok 
annat huort er (at) beim er kominn nyr styrkur sa er 
ecki ottazt uorn en myklla matt. edr eru beir hrad- 
feiger at beir ganga afætur oss sial(f)viliande suo 


9. ottazt] ottalazt G. 
16% 
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verit vid oss. Vil ek ok bess geta, at feigdarfelmtr 

mun å bå komit. Skulum vér ok ekki dvelja å moti 

beim at rida, pvi at nu er viss sigr. Megum vér 

nu vinna til mikils rikis å litilli stundu. Ok bui 
5 nu hverr sik sinum bezta bunadi!" 

Var nu svå gørt. Var nu blåsit um alla borg- 
ina bædi med hornum ok luårum, bumbum ok ta- 
burum. Er nu Klibånus konungr kominn å sinn 
hest vid sinum bezta bunadi ok med honum xu 

10 konungar, allir mjek fræknir. En på eru un frækn- 


1. verit vid] ordit fyrir J. bess] bess heldr fJ; heldr 
bess I. geta] til geta fhT. feigdarfelmtr)] så hJlim; 
feigdar ,felltur" f; ,frigdar" | felttær a. 2. mun—komit] 
så a; sé å peim fl; sé J. 3. Megum) Ok eigum 7. 5. sinum] 
med hinum (sinum till. 1) Jil. bunadi] sem skjoåtast till. Jl. 
6. Var(1)—gørt] sakn. h. alla] sakn. J. 7. med] sakn. Jl. 
bumbum] sakn. J; trumbum /.. 7—8. taburum) ,tabunum" 
a (jfr basunum a!); tabu...J; ,Trametum" 7. 8. sinn] sakn. 
J. 9. hest] g6da hest 4. vid] med ollum J1. ok] 
Par med rida it J1. 10. 11] 11 konungar /. 


hrædder sem beir haua adr verit uit oss. vil eg bess 
til geta at komit se at peim feigdar felmtur. skulu uær 
at uisu rida jmot beim. puiat nu er uis[s] sigurinn. Ma 
nu uinna til mikils rices a litilli stundu ok jstad bue 
5 huer sig med hinum bezta bunade sem skiotazt. War 
nu blasit um alla borgina med hornum ok ludrum ok 
allz kyns hliod færum. var Klibanus k(on)gr nv kom- 
inn a. bann hest er beztur uar j hans her med heidar- 
ligum herskruda. bar med rida wt med honum xn 
10 kongar aller miog frækner. po uar einn agætaztur 
hann uar af borg hbeirri er Aranisia heiter hun stendr 


2. felmtur] fleimtur G. 
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astir, konungr Jåson af Ninive ok konungr Josiås 
af borginni Atacusia. Hon stendr i Mesopotåmia- 
heradi. 


Kar. 50. 


Nu riår Klibånus konungr ut af borginni vid 5 
allan sinn her ok fram å bå vollu, sem fyrir var 
Rémundr med her frankismanna. 

Klibånus var konungr yfir ollu Capadocialandi. 
Pat liggr millum Ermlands hins mikla ok Svipjédar 


1. Jåson] så a; sakn. fhJ Im. Ninive] så ahl; ,[A]u- 
eren" f; ,nineven" J; ,Niniven" m. Josiås] så a; sakn. 
fhJ Im. 2. borginni Atacusia] b. ,Ataqusia" a; .Aurvis 
Borg" f; ,Ara[c]usia borg" hk; ...,sia" J; ,arkusia borg" I; 
»Arkosia Borg" m. 2—3. Hon—heradi] sakn. J. 
Mesopotåmiaheradi] ,Mesopotamiam hieradi" a; Mesopotåmfa- 
landi f heradi Arasund (,Arcorja” f) fim; Mesopotåmia h. 5. 
borginni] stadnum hJZ. vid] med fhJl. 6. bå vollu] 
bann vell hJ?. 6—7. fyrir—Rém.] Rémundr var I. 7. med 
her] ok herr J; med fylkingar I.  frankismanna)] ,frænkiz"- 
hår och 4 det fålj. a; ,franceisa" J: ,fransiscra" I; ,franz- 
iskra" m. 8. var—ollu] konungr åtti at råda fyrir 74J1. 
9. Ermlands] så ah; Serklands f; Armenia J ; ,Ermenlands" 
1; ,Ermens landz" m.  hins mikla] sakn. kJ.  Svipjodar] 
så fim; ,Suidpbiodar" a; ,svijbiodar" h; ,suid[pijodar" J. 


j Mesopotam(i)a lande j heradi Ara(tiniJa. Nw ridur 
Klibanus wt af stadnum med allan sinn her. ok fram 
a bann woll er Remund stod fyrer med allan her 
francseisa. Klibanus atte at rada fyrer Chapadochia 
lande pat liggur mille Ermlandz ens mykla ok Suipiodar 5 
hinnar koldu. en hofut stadr rikisins war borg Iucea(!) 
hun stendr j Betania herade. betta land geingr allt 
uestur at Suarta hafi. en fiallgardrinn girder fyrer 
nordan milli ok Ermlandz hinn(s) mykla. || 


Google 


246 REÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


hinnar miklu. En hofudstaår hans rikis er i Nisia- 

borg i Bitiniaheradi. Petta land, Capadécia, gengr 

allt vestr at Svarta-hafi, en fjallgarår gengr i milli 

fyrir nordan Vindland ok Svipjodar,. en åin Nefr 
5 skilr fyrir austan ok Ermland hit mikla. 

Nu stodvar Klibånus konungr herinn ok skipar 
fylkingar. Ok vard hann betta lengi at gøra, pvi 
(at) hann hafdi uflyjanda her, svå at eigi var minni 
munr en fim um einn. || Ok sem hann hefir betta 19r 

10 gørt, bå biår hann herinn standa kyrran, — ,en 


1. hinnar miklu] sakn. J. 1—2. En—Nisiaborg] Hinn 
mesti stadr var hofudborg hans, borgin ,nizia" J. i Nisia- 
borg] borgin ,,Nidia" (,Mera" f; ,Nisoa" hk) fhim. 2. i] 
Hon stendr i fJ1. Bitiniaheradi] ,Bornis hieradi" f; bvi 
heradi, er ,h. [kirisymia]" J; ,biterua hieradi" I. 3. i) i| i 
aa. 3—4. en—Svipjédar] at fjallgardi J. i—Svibjodar] 
så a; fyrir nordan ok i millum hinnar miklu Svipjodar f; 
millum bessa lands ok Svipjédar h; fyrir nordan i millum 
Svibjodar ok Ermenslands hins mikla 7. 4. Nefr] ,Nefur" 
d; »Tybris" f; ,neipurf hk. å4—35. en—mikla] sakn. 
Jlm. 6. stodvar] stodvaz J. herinn] ok hans herr J; 
sinn her fl. 7. fylkingar] så af; fylkingum Al; sinum 
fylkingum J. " lengi] mjek lengi fJl. 9. en] en at /!. 
fim] x Jl. um] våru um I. 10. bidr] lætr fJ7. 


(N)u stoduar Klibanus kongr sinn her ok skipar 11rp 
sinum fylkinngum ok uard hann bat leingi at giora 
buiat hann hafdi vflyanda her suo at æigi uar minni 
munur enn vV uære um einn. ok sem hann hafde betta 

5 giort ba bidr hann stoduazt lidit. en eg uil rida til fracka 
kongs ok spyria hann tidenda ok x1 kongar med mer. 
giora beir nu ok suo ok rida fram at hinne fyrstu 


4. uære] uæ” G. 
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ek vil rida til fylkinga frankismanna ok xu kon- 
ungar med mér ok vita tidenda.” Ok svå gøra 
beir. Ria peir fram at fylkingu hinni fyrstu, par 
sem fyrir var Rémundr ok hans kumpånar. 

På kallar Klibånus hårri roddu, eptir spyrjandi, 
hverr svå dælskr, galinn ok kyndugr væri, at fylkti 
her i sinu riki utan hans orlofs. 

På riår Rémundr vid sinum mgnnum fram å 
vollinn ok mælti: ,Hér måttu bann sjå, at svå er 
djarfr, at pborir at lypta her å måti pér, ok bykki 


1. ek vil) hann vill 2. frankismanna] sakn. J; ,fran- 
sickra” 1, XII] så ahm. 1—2. xi1—tidenda] verda 
(bar twill. f) viss tidenda (hvat tidenda, segir hann, J) ok xi 
konungar med mér (honum /) fJl. 2—3. svå— beir(2)] nu 
gøra beir svå, at beir rida l. 3. beir(2)] sakn. J. hinni 
fyrstu] sakn. J. 3—4. bar—var] er (sakn. I) var bar fyrir J1. 
4. kumpånar] fåstbrædr fi; menn J. 5. eptir spyrjandi) ok 
frétti J. 6. dælskr--kyndugr] så a; djarfr frJ1. at] 
er J. fylkti] ,flycktti" a; pyrdi (pørdi f) at flytja fhJ1. 
1. sinu] hans frkJ?.  riki] land ok riki 7; land m.  orlofs] 
så a; orlofs (orlof J) ok vilja fhJl; hårefter tillågges: ok 
vér (så ok ek 2) munum illa skilja J7; (liknande + fh). 8—9. 


vid—vollinn] fram ok hans félagar fhJl. 9. ok mælti] 
sakn. I. sjå] segir Rémundr fill. 1. 10. lypta) flytja 
hJl. 


fylchinngu bar sem Remund uar fyrer ok hans fostbrædr 
Pa kallar Klibanus harre roddu ok fretti huer suo 
diarfur væri at flytti her j hans rike olofat. Nv ridur 
Remund fram ok hans felagar ok mællti her matu 
bann sea at suo diarfur er at borer. at flytia her j 
mot ber. ok bike mer litil boran raun j. ok pui helldur 
j pbui at mer biker ecki fyrer at bioda ber burtdreid(!) 
ok einuigi bo at bw sert bædi har ok digur. Ok ef 
bw porer ba far til jstad. ok her med lat til ba x1 er 
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mér, sem litil poranarraun muni i vera. En ek 
byd pér burtreid, på (at) pu sér bædi hår ok digr, 
ok par med einvigi, ef pu porir. Ok hér med låt 
til på xm konunga, er pér fylgja, vid xm mina kum- 
påna! Skulu pbeir gefaz gårum i vald, sem yfir eru 
unnir af Qårum, ok bar med sin riki.” 

Klibånus konungr segir på mikilli reidi: ,Hvar 
heyråu menn pvilikan kyndugskap mæltan vid 
slikan mann, sem ek em? En eigi muntu minna 


1. litil] engi J. boranarraun] porunarraun a; boran 
ok (e0da f) raun fl; boran J. muni— vera] sé i J. 1—2. 
En—byd] ok. bvi sfår (i bvi till. f), at mér bykkir ekki 
meira (sakn. f) fyrir at bjéda fJ1. 2. burtreid] einvigi 
f; ok einvigi till. hJl. 3. bar—einvigi] sakn. fl. Ok(2)) 
bå far til i stad ok fJl. 4—5. bå—kumpåna] xi1 vid bå 
XI, er med mér eru J; bå xi11(/), er bér fylgja, vid bå xn, 
sem på sér med mér fram rida Im. 5—6. beir—riki) 
minir menn gefaz bér i vald, ef vér verdum sigradir, ok par 
med Qll riki vår f; minir menn gefaz i bitt vald, ef bu sigrar 
bå (oss hk) ok binir félagar, (ok bar med riki vår Qll till. VU 
hl; minir menn gefaz i bitt vald, ef bér sigrid oss eda vér 
ydr, ok bar vid skulu liggja vår oQll riki J. 7. segir] 
svarar på ok mælti f. mikilli|] med mikilli fJ7. 7—89. 
Hvar—mann] Hvar heyrdu menn slika glåpsku mælta vid 
bvilikan kappa f (jfr ,Huar heyrdu menn slika glopisku (/) 
mælta vid tuilikan kappa" Ver. Index). 8. menn] bér hJl. 
9. slikan] bvilikan /. mann] kappa kl; mann ok ofrhuga 
J. sem—em)] sakn. J. muntu] måttu l/. 


ber fylgia vit x1 mina kompana. skulu miner menn 


" gefazt ber j ualld ef bu ok piner menn sigrazt a oss 


5 


ok bar (med] oll rike uar. Klibanus suarar af mik(i)lle 
reide ok mællte huar heyrdu. m(enn] slikann kyndug- 
skap mælltan wit pbuilikan kappa ok ofurhuga sem eg 
er. ok æigi muntu minna uilia ueita mer en segia nafn 
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vilja veita mér en segja nafn pitt eda å hverju 

landi pu ert fæddr.” 
Rémundr segir: ,Ekki skal leyna nafni minu. 

Ek heiti Rémundr, sonr Rikards keisara, er réd 


fyrir Saxlandi. Ok er mér svå sagt, at bu hafir 5 


hann drepit. Pvi krefjumz ek nu hans bléds af 
binni hendi. Ok nu i stad skal ek hans hefna ella 
daudr hér eptir liggja." 

Nu pagnar konungrinn ok verår pvilikt vid, 
sem bilbug megi å honum finna. En po fyrir mik- 
inn hraustleika ok fråbæran riddaraskap, sem hann 
hafbi yfir alla heidna menn, på treystir hann sér 


1. segja] mér till. Jl. bitt] ok ætt ill. fhJ 1. 3. 
Rém. segir] sakn. Il. leyna] pik till. Jl. 6—7. Pvi— 
hendi] saknas fhll. 71. skal] vil fhJl. 7—8. ella— 
liggja] eda låta bædi lif (legend 4) ok riki frJ1. 9. kon- 
ungrinn] Klibånus (konungr till. fi) fhJ1. bvilikt] nekkut 
bvilikt (hljédr 7) J1. 10. sem] ok sem bå l. bilbug)] 
nekkurn bilbug kJl. megi—finna] mætti å sjå J; mætti 
sjå å honum !. b6] sakn. hl. fyrir] vid Jl. 11. 
hraustleika)] roskleik Jl. 11—12. ssm—menn] sem hann 


bar yfir alla menn f; ok (sakn. I; er hann bar af hm) Qllum 
(sakn. m) heidnum mennum kJlm. 


bitt ok ætt. edr a hueriu landi bu ert fæddr. Remund 
suarar ecke skal leyna bik nafne minu eg er Remund 
son Rikards kongs af Saxlande er pat sagt at bu 
muner hafa myrt hann ok nu uil eg jstad hefna hans 


LEN 


0 


edr lata lif ok rike. Nw pbpagnar Klibanus kongr ok 5 


" uerdr puilikur vit sem sea mætte a honum nockurn 
bilbug ok po wit miken hraustleika ok frabæran ridd- 
ara skap af ollum heidnum monnum. bo treyster hann 
ser uel ok sinne hamingju ok sinum koppum. Og pui 


i. fæddr] fælddr” G. 4. hefna] at [pua] G. 
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fullkomit vel ok sinum kumpånum, ok pvi biår 
hann alla på pessum atreidum at jåta. Ok var pat 
begar gørt. 
Skipar Rémundr Vidfeorli måti konunginum 
5 Josia af Atacusia. Hann var bædi mikill ok sterkr 
ok hinn bezti riddari. En frakkakonungs syni skipar 
hann moti konunginum Jåson af Ninive hinni miklu. 
Hann gekk næst Klibånus konungi at allri atgørvi 
ok iprottum, svå at traudliga hittiz hans jafningi, 
10 hefåi hann kristinn verit. Sidan skipar Rémundr 


1. fullkomit] sakn. fhl; enn J. kumpånum)] féleg- 
um hJl. " 2. atreidum] burtreidum (ok einvigum txll. I) 
hJ Im. 3. gørt] af ollum beim till. f; af ollum (beim J) 
konungum till. hJl. 5. Josia— Atacusia] af Niniven (Ninive 
hm; Nineven J), en (sakn. hm) hann (sakn. 1) hét Réten 
(»Rotinn" 7) fhJIm. 7. Jåson—miklu] af Aracisfa (,Ak- 
urjra Borg" f; ,arabia" J; , Arcusia borg" I; ,,Arcosia Borg" m). 
Hann hét (heitir f) Kurant (,,Curiant" h) hinn kurteisi fkJim; hår- 
efter tillågges: ok ungr at aldri ok hinn fræknasti riddari ok at- 
gørvismadr hinn mesti (ok hladinn fpréttum sem haninn fjodrum till. 
1) Tl. 8—9. at—ibråttum) sakn. Il. 9. svå—hittiz] 
ok varla fekkz Jl. 10. hefdi—verit] ef hann væri krist- 
inn. Var (bvf at hann J) hann (var J) vel at sér (gørr till. TJ) 
um marga (alla J) hluti, bétt hann væri heidinn J7. 


bidr hann sina felaga iata bpessum burtreidum. nu uar 
betta pegar giort af kongunum. Nu skipar Remund 
Vidforle jmot kongi af Niniuen hann het Roten hann 
uar agætur madur ok mikill riddari at hreysti ok uopn- 

5 diarfur, En syni fracka kongs skipar hann imot kongi 
af Arachia borg hann het Kurant en kurteise ungur 
at alldre ok en frægazti ok hinn mesti at gioruis 
madur ok hladinn listum sem hane fiodrum ok geck 
Kliban(us] næst um alla hluti at heidnum sid. Sidan 

10 skipar Remund x konga || sonum amot x kongum ok 1iva 
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x konungasonum å moåti x konungum. Ok skal 
nu fyrst segja frå beira vidskiptum. 

Verår hér nu hin snarpasta atreid af hvårum- 
tveggjum. En svå lauk peira atreidum, at x kon- 
ungar våru ofan felldir. Ok hér eptir urdu hin 
snerpustu einvigi fyrir peim xx gerpum. Ok må 
eigi tina hvers peira hogg eda atferli utan pat, at 
hvårirtveggju beorduz mjok drengiliga vid stérum 
hoggum ok sverdum, sterkliga til reiddum. En så 
verér endir å peira vidskiptum, at x konungar 
liggja daudir eptir, en x konungasynir hlaupa å 


1—2. skal—fyrst] er fyrst at J. 3. Verdr] Var 
Il. snarpasta] hardasta f%Jl. 3—4. hvårumtveggjum] 
hvårritveggja hendi 7J1. 4. lauk—atrejdum] ljuka(/) beir 
sinni atreid J; lyktar beira burtreidum /. 4—b5. x kon- 
ungar] allir hinir heidnu (konungar till. f) fl. 5. ofan] af 
baki fJ1. felldir] ridnir fhl; fellnir(/) J. 5—6. urdu— 
sneorpustu] verdr hit snarpasta /. 6. fyrir] med fJl. ST. 
eda atferli] sakn. J. 8. hvårirtveggju] allir J. mjok 
drengiliga] allhraustliga J; alldrengiliga 7. vid] med J1. 
9. sverdum—reiddum] sterkum sverdatilreidingum !. 10. 
vidskiptum] leik fJl. . 11. daudir eptir] dawdir kJ; eptir 
ok allir daudir 7. 


skal fyst segia fra beirra uitskiptum ok uerdr her en 
hardazta at reid af huorre hennde. En suo lukr(!) 
beirra uit skiptum at hiner heid(n)u kongar woru af 
bake fellder med mikilli hneisu. mundu pbeir giorna(!) 


SN 


uilia hafa heima setit. Og epter burt reidina tokozt 5 


up hin snorpoztu einvigi med bessum xx koppum ok 
ma eigi tina huers beirra hogg edr atferle vtan bat 
at huorer tveggiu borduzt alldreingiliga med storum 
hoggum ok sterkliga suerdum til reiddum. En sa 


1. fra] føra G. 2. hennde] hende till. G&G. 8. bord- 
uzt] bordzut G. 
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sina hesta, bædi mådir ok sårir ok mjok svå ufærir 
af storum blédråsum. En på rida peir allir par 
til, sem Rémundr sat å sinum hesti. Ok vard hann 
storliga feginn sinum meonnum, en Klibånus harla 
ufeginn ok hans menn. 


Kar. 51. 


Hefz nu upp hit ellepta einvigi med hinum 
ågæta konungssyni Berald ok hinum kurteisa kon- 


1—2. ok(2)— blédråsum] ok (våru sumir J) varla hestfærir 
af ståorum sårum ok (miklum tiwZ. J) blédråsum Jl. 2. 
En—beir] ok ridu J. 3. til] at 2. hesti] g6da hesti Jl. 
4. stérliga —mennum] peim mjeoek (harla f; sakn. hk) feginn 
(ok allir hans menn till. J) fhJ; mjek feginn sinum félgegum 
ok allir hans menn ?. 4—5. harla ufeginn)] ugladr h; verdr 
(vard mjok I) ugladr JZ. 5. hans] allir hans J7.  7—253, 1. 
Hefz—Ninive] Nu ridår fram frakkakonungsson (hinn frækn- 
asti konungsson f), junkeri Berald, ok (kom till. f) honum i 
méti ,Curiant" (hinn f) hinn (sterkasti f) kurteisi (konungr 
f) fh; Nu ridr frakkakonungsson (frægr konungsson /) fram, 
(junkeri gæl. 1) Berald, ok (sakn. I) honum i måti (kom kon- 
ungr téæll. 1) hinn (? 1) kurteisi Kurant Jl. 


uerdr ender a beirra leik at x kongar liggia dauder a 
vellinum en tiu. konga syner hlaupa a sina. hesta 
bædi sarer ok moder. Woru marger miogso ecki 
hestfærer af sarum storum ok myklum blodrasum. en 
bo rida peir aller par til sem Remund sat a sinum 
hesti ok vard hann miog feginn sinum kompanum ok 
aller hans menn. en Klibanus kongr verdr far uit 
enda skyllde ok suo. 

(N)w ridr fram hinn frægazti kongs son junkæri 


2, a] a till. G. 
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ungi Jåson af Ninive. Pessi konungr, Jåson, hafdi 
19v oll våpn buin || med raudu gulli ok gimsteinum, ok 
hann reid mjok godum hesti. Hann leggr sinu 
gladieli i- skjold konungssonar med miklu afli, en 
konungsson rennir sinum hesti i måt, ok finnaz 5 
med svå haråri samkomu, at hvårtveggja stongin 
flo i sundr, en hvårgi kom Qårum år sgdlinum. Nu 
taka beir onnur skopt, miklu digrari, ok koma enn 
saman med hardri atreid ok rammligri list, yfrit 
likt sem fyrra tima, pvi (at) burtstangakurfarnir 10 





1—2. Pessi—gimsteinum] med sinum dyrum våpnum 
(herklædum f), er oll våru gulli buin ok gimsteinum fk; 
med sinum dyrum (dyrmætuin 2) våpnum, ok (er 1) Q1l våru 
buin vid (raudu 2) gull (gulli 2) ok gimsteina (ågætum gim- 


steinum /) Jl. 2. ok(2)] sakn. hJl. 3. mjek g6dum)] 
hardla fljétfærum J17. 3—4. leggr—gladieli] setti sitt 
gladiel J. 5. sinum—måt] eptir sinum hesti J.  finnaz) 
beir till, 1. 6. samkému) ok leggr (svå till. 1) hvårr ( 
annars skjold $æll. Jl. 6—7. hvårtveggja—fl6)] burtstengr 
beggja gengu Jl. 7. &r sgdlinum] af baki 4; af hestin- 
um /. 8. digrari] sterkari hJ1. enn] sakn. Il. 9. 


rammligri] så a; riddaraligri J1. yfrit] ...,0g" J; mjek Il. 
10. ssm—tima] ok hit fyrra sinn Jl. burtstangakurfarnir] 
så Jl; ,burstangarkuparnir" a. 


Beralld en honum jmot Kurant kongr med suo agætum 
uopnum at oll woru gvlli buin vida hann reid hardla 
fliotfærum heste. bessi leggr sinne staung j skiolld 
kongs sonar en Beralld renner j mot honum sinum 
hesti ok finnazt med hardre samku(o)mu ok leggr suo 5 
huor j annars skiolld at huors tveggiu stengr hrutu j 
sundr en huorge kom odrum af baki. Nv taka beir 
onnur spiotskopt myklu sterkare. ok ridazt at j annan 
tima ok koma saman miog puiligt sem fyrr suo at 
burtstanga brotin flugu langt aptur yfer hofut peim en 10 


å. renner] ren”n G. 


Go gle 
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fljuga aptr yfir hofud peim, en beir såtu svå i 
sinum sodlum, at hvårgi halladiz, pat (er) vert 
væri eins pennings. — Hér må nu lita u riddara, 
sem heidarliga kunna at dustera, ok pat er full- 
komit gaman at heyra sagt frå fråbærum monnum 
ok kurteisum. — Nu reida hvårirtveggju alpingis 
sin sterku spjot, takandi hvårr i annars skjold, 
leggjandi hvårr med sinu afli, svå at allr peira 
reidingr dugdi peim eigi meira en ein basttaug. 


10 Ok pvi fara beir bådir aptr af hestunum ok koma 


Sal 


standandi nidr, begar i stad sverdunum fimliga 


1. svå] svå fast 1. 1—2. beir—at] sakn. J. 2. 
halladiz] fyrir Qdrum till. J. 2—3. bat—pennings] sakn. 
J. 4. ssm—kunna] er numit hafa J/. 4—5. bat— 
gaman] gaman er Jl. 5. heyra sagt) segja J. frå- 
bærum)] svå fræknum Jl. 6. ok kurteisum) sakn. J. 
6—7. reida—sterku] så a; reidaz (reidliz J) hvårirtveggju 
(hvårrtveggi IJ) harla (sakn. J) mjok ok taka sin sterkustu hJl. 
7. spjot] med ollu afli ill. JIl. takandi] ok leggr J7. 
8—10. leggjandi—pvi] Ok spardi hvårgi sitt afl. Ok svå hart 
ok snart h; svå snart, at hart J; Hvårgi sparadi af sinu afli. 
Ok svå snart ok hart 7. 10. bådir] sakn. hJl. hestunum) 
sinum hestum, sem kélfi skyti (væri skotit hr) hJ1. 10—11. 
ok(2)—nidr] bådir standandi nidr komandi Jl. 11. begar— 
fimliga] ok fimliga sinum sverdum J1. 


beir settu suo sina hesta at huorgi kom odrum. vr 
sødli ne halladizt suo pat uære uert eins halfpennings. 
Her ma. heyra sagt fra beim monnum er numit hafa 
at dustera ok mun gaman at hlyda til. Nu reidizt 
huortueggi beirra ok taka hiner sterkuztu stengr. ok 
leggr huor til annas af ollu sinu afle suo hartt at 
bader fara beir aftur af hestunum sem kolfi skyti ok 
koma standandi nidur. ok begar bregda beir suerdum 
ok hogga. suo ott ok titt at uarla matti auga a festa 
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bregdandi ok svå ott ok titt hoggvandi, at traud- 
liga måtti grein å gøra, hversu morg hvårr veitti 
Qårum. Ok at svå bunu måtti eigi yfir sjå, hvårr 
annan mundi vinna, bvi (at) engi madr så betr å 
komit med mi riddurum saman en med bessum. En 
målefni umturnadi peira forlggum, pvi (at) annarr 
vildi nidra guds rétti, en annarr upp hefja ok sinu 
blddi ut steypa, honum til frelsis. Nu eiga beir 
svå harda hoggorrostu, ok veitir hvårr Qdrum står 


1. bregdandi] så åfven m; leggjandi ok åkafliga bregåd. 
andi I. éått—heggvandi] hoggva (bregda 1) beir (ok heggva 
tilt. 1) ått ok titt JZ. 1—2. traudliga] varla fhrJl. 2. 
måtti—gøra] må (måtti f) auga (augat f) å festa fJ. hversu] 
eda hversu /. merg] så al; hogg till. h. 2—3. hversu— 
Q0rum] sakn. J. 3. måtti—sjå] må engi vita Jl. 4. 
annan—vinna] sigrar annan J1. betr] nærr J7. å] 
så åfven m; sakn. I. 5. sasman—pessum] sakn. Jl. 6. 
målefni—forlggum] målefni (-n f) skilr (skildu f) med beim 
fl: målefnin eru på skiptandi %. bvi (at)] sakn. Jl. 
7. nidra] så Jl; ,hnidra" a. rétti] kristni 4Jl. upp 
hefja] vill hefja J/. 8. steypa] hella J7. honum)] 
henni h; heilagri kristni J/. 9. svå] sakn. Jl. hogg- 
orrostu] orrostu Jm. 


11'b huersu morg || hogg ok stor huor veiter audrum ok at 


suo bunu matti ecki sea hvorum sigrinn var ætladr. 
buiat engi sa nær a komit med tu(e)imur riddurum en 
bessum. En malefni skipta med beim. buiat anar. vill 
nidra guds krisne. en an[nar] hefia ok heidra ok sinu 
blode wt steypa henne til frelsis. Nv eiga (peir) harda 
hogg orrostv. ok veiter huor odrum stor sar ok morg 
suo at huorum tueggia liggur vit vfæru. En sa verdr 
ender a beirra leik at Kurant kongr lætur sitt lif. en 


1. huor] hour G. 
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slog, ok bådum liggr vid uhæfu. En på verår så 
beira skilnaår, at Berald kemr å konunginn einu 
skylmaraslagi vid sverdit fyrir ofan lendarnar, svå 
at sundr tåk hann i midju med panzaranum ok 

5 herklæbunum ellum. Sidan sté hann å hest sinn 
med stoårum sårum ok morgum ok riår til sinna 
manna med fogrum sigri. 


Kar. 52. 


Pvi næst kemr at hin xm. atreid med Vidforli 

10 ok Josia konungi. Leggr hvårr til annars med 
sinu spjoti, svå (at) af gengu bådir eptri bogarnir 
sodlum pbeira, en allr peira reidingr dugdi pbeim 


1. sleg] sår hJl. ok] svå at hJl. bådum] hvår- 
umtveggja Jl. uhæfu] så akl;.ufæru J. 1—2. bo— 
skilnadr) så verdår endir å beira fundi k. . 2—5. Berald— 
ellum] Kårant konungr lætr sitt (sinu J) ift (lif IJ) Tl; (lik- 
nande i fh). 3. skylmaraslagi] ,skilm”slægi" a. 5. 
Sidan—hann] En Berald stigr hJ1. sinn] sakn. I. 6. 
ståérum—mergum] mergum (stårum ill. 1) sårum II. T. 
manna] félaga fhJl. fogrum] ågætum f. sigri)] Hår- 
efter tillågges: Ok lykr bar (frå honum tzll. 1) at segja frå 
(sakn. 1) hinum kurteisa Kirant konungi Jim. 9. kemr at] 
hefz fhl; hefz upp J. hin xi11.)] så a; saæknas fhJl.  at- 
reid] utreid fh. med] beim fæll. hJl. 10. Josia] 
»Rutaann" f; ,Roten" kh; ,Rotin" J; ,Rotent" 7; ,Rodent" 
m. 11—12. af—en] saknas fhJl. 


junkæri Beralld stigur a sinn hest bædi sar ok modr 

ok ridur til sinna manna med agætum sigre ok lykur 
bar at segia fra Kurant kongi hinum kurteisa. 

"(P)essu næst hefst at reid med U(idforle) ok Rotin 

5 kongi leggur huor til anars med sinu spiote suo hart 

at pbeirra reidingur dugdi ei mef(i)r en rotit laugs(!) 

blad. edr halms stra ok hrutu bak aptur af sinum 
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eigi meirr en brunnit hålmstrå. Ok bvi hrjåta peir 
bådir langt aptr af sinum hestum med spålunum ok 
koma standandi å jordina. Nu rykkja beir ut sin- 
um sverdum. Pau våru sem silfr at lita, en skygd 
sem gler, stinn sem stokkr, ståli hardari. Snidr 
hvårr annars skjold, svå (at) ekki var eptir nema 
mundridarnir, ok kasta beim nu frå sér langt i burt 
å vollinn. Høggr nu hvårr til annars med storum 
hoggum, gørandi harda hrid ok langa, svå (at) bådir 
verda sårir, en på hafåi hinn heiåni konungr bædi 


1. meirr] meira fJ. brunnit] eitt brunnit f; fuit 4; 
eitt Jl. hålmstrå] laufblad kr. Ok—beir] Hrutu Jl. 
2. langt] sakn. fJl. med sQdlunum] ok soQdlar (-nir I) med 
beim J1. 3. rykkja—ut] bregda beir fJl. 4—5. sem— 
hardari)] bjort ok bitrlig Jl. 6—7. ekki— mundridarnir] e. 
våru e. n. m. a; eigi (beir f) hafa beir (på eigi f) meira ep- 
tir en mundridana fJ1. 7. ok—sér] Nu kasta beir mund- 
ridunum (beim m) Im. nu—langt] sakn. J. 8. Høggr] 
Ok leggr J. 8—9. med—hoggum] mjek (sakn. J) sterk- 


liga J1. 9. gørandi] ok gøra Jl. bådir] hvårrtveggi J; 


hvårirtveggju Il. 10. verda sårir] våru sårir (ordnir tzll. 
0) T(2)1. hinn—konungr] heidinginn 4/1. 


hestum ok sodlarner med peim ok koma standandi 
nidr a iordina Bregda beir sinum suerdum bau woru 
biort ok biturlig snidr huar annars skiolld suo at beir 
hafa eigi meira epter eu mundridan. sidan kasta peir 
bui sem epter var. ok hoggr huar sterkliga til annas 
ok giora harda hrid ok langa ok uerd(r) suo huor- 
tueggi odrum at ueriazt. en bo feck en heidni fleire 
sar ok stærre. Nw reidizt Rotin kongr ok hoggr til 
Vidforuls ok ueiter honum mikit sar. en epter bat 
bra Vidforle suo uit athann uard suo odr at ecki 
matti Rotin kongr uit standa ok fell hann daud[r] til 


10. Vidforle] Vidf. G. 11. matti] matti till. G. 


Rémundar saga. 17 
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fleiri ok meiri. Nu reidiz Josiås konungr ok høggr 
til Vidforuls, veitandi honum mikit sår. En vid 
betta sår vard hann svå 6dr ok ærr, at Josiås kon- 
ungr måtti ekki vætta gøra eda vid standa, ok fellr 
hann nu med mergum sårum til jardar daudr. En 
Vidforull riår aptr til sinna manna. Ok pykkir frank- 
ismonnum nu vel at fara, en eru på hræddir um sinn 
hofåingja. En heidingjarnir una illa vid sinn skada. 


Kar. 53. 
Nu hefz upp hin xu. atreid med ogurligum 
gny ok våpnabraki. Ridr nu fram hinn fræknasti 
kappi, junkeri Rémundr, å sinum g60a hesti, Bruant, 


1. meiri] stærri J. Josiås] ,Rutenn" ff; ,,Roten" &; 
»Rotin" J; ,Rotant" 7; ,Rotent" m. 2. veitandi] ok veitir 
fIl. 3. sår] sakn. J. vard hann] brå ,,Wid.” (hann 


h; »vydf?,” 2) svå (vid till. kh), at hann vard (var J) hJl. ok 
ærr] sakn. hJl. 3—4. Josiås—eda] ekki vætta måtti ,Rotin" 
(»Rotant" 1) konungr Jl. 4. fellr] fellir J.. 5. mergum)] 
ok stérum till. h. daudr] daudan J. 6. manna] félaga J. 
6—7. frankismgnnum)] franzeisum &J; ,,franseyskum" I. 8. 
heidingjarnir] heidnir I. una) verda Jl. 10. upp] sakn. kh. 
XIIL] 111.()) 1. atreid] burtreid J. 6gurligum] miklum kJ. 
11. Ridr nu] Ok nu ridr fyrst J1. fræknasti] frægasti J. 
12. kappi] herra fJ2. Bruant] sakn. hJll. 





iardar med morgum ok storum sarum. Enn Vidforull 
ridur til sinna manna ok piker franceisum nu uel åt 
fara. en heidingiar uerda illa ok haduliga vit sinn 
skada 

(N)v hefz[s]t hin xm atreid. med myklum gny ok 
uopna brace. Ridur fyrst fram hin frægazti herra 
junkære Remund a miog skiotum hesti med sinum 
godum herklædum. En honum amot ridur fram. Kli- 
banus kongr med sinum agætum bunadi ok fridum 
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med dyrligum våpnum || ok par i måt Klibånus kon- 
ungr med g6dum våpnum ok geystum hesti, hald- 
andi sitt skapt, -bædi digrt ok langt. Nu ridaz peir 
i mot, ok skalf ell jordin i nånd af rås hestanna. 
Ok sem peir mættuz, leggr hvårr i annars skjold 
vid svå miklu afli, at i sundr fljuga skoptin bædi, 
en hvårgi kom Qårum af hestinum. Nu taka peir 
onnur skopt, miklu digrari, af hinum hardasta bein- 
vivi. Ok nu leggr Klibånus konungr fyrri til Ré- 
mundar med ollu afli, ok brestr eigi skaptit, en 
spjotit hleypr af skildinum, pvi (at) hann var svå 
harår, at ekki beit å. Nu kastar Rémundr sinu 


1. med—våpnum] sakn. J; berandi sina burtstong med 
sinum g6dum herklædum /. -… bar] honum fh. Klib.] 
vikr (ridr 2) Klibånus kJ7. 2. godum)] ågætum Im.  våpn- 
um] så åfven m; hlifum hJ; klædum ok våpnum !.  geyst- 
um] mjek (å vel 1) g6dum J?. 2—3. haldandi] berandi AJ. 
3. sitt skapt] ok einninn sina burtsteng /. bædi] er bædi 
var Jil. digrt—langt] leng og digr 12 3—5. Nu—mættuz] 
saknas fhJl. 6. vid—afli] med miklu afli ,s"(/) hart ok 
snart J; svå hart ok snart l. fljuga—bædi] gekk hvårt- 
tveggja skapt J; ganga burtstengrnar l. 7. en] svå at /. 
8. miklu digrari] miklu (synu J) sterkari h.7; ok våru pau 
syn(u) digraril.. 9. fyrri] fyrst J. 10. med] af fr. ollu 
afli] Qllum sinum mætti J; ollu sinu aflil!. brestr] brotnar l. 
10—11. en spjåtit]ok J. 11. hleypr] så af; ét till. J1; hljép ut k. 


hesti. ok spennande sitt skapt er bædi uar digurt ok 
langt. leggr nu huar til annas med suo myklu aflii at 
sundr geingu badar burtsteingrnar. en huargi kom 
odrum af hesti. nu taka peir onnur skopt myklu 


sterkare af hinum hardazta beinvidi. leggr Klibanus 5 


kongr j skiolld Remundar fyrre. || af ollu afli ok brest- 
ur æigi skaptit en spiotit wt af skilldinum puiat hann 


1. spennande] spande G. 
17% 
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spjoti, en tekr i skjold Klibåni konungs, léttandi 
honum burt or sodlinum, kastandi honum håduliga 
å vollinn. En af pvi at konungr var frækinn mar, 
bå hljop hann upp skjått ok fimliga, sinu sverdi 
bregåandi ok fyrir sik setjandi sinn sterka skjold. 
Hann var gørr af fogrum filabeinum ok aldri af 
jårni spilltr. Nu stigr Rémundr af sinum hesti, ok 
hefz par upp hit sterkasta einvigi med udæmiliga 
sterkum hoggum, svå skjott ok tidum, at traudliga 





1. skjold] så a; hjålm hJ1. Klibåni] så l; ,clibanf[i]" 
J;,K. a. 1—2. léttandi honum] ok hefr hann f4J1. 
2. kastandi] ok kastar fJ1; kastar k. 2—3. håduliga— 
vollinn] svå hart å jordina f; å jord nidr svå snart h; nidr 
å jord svå hart ok snart J; hurt å vollinn Im; hårefter till- 
lågges: at hann (honum im). lå vid (nær i uviti f; uviti twll. 
m) fhJIm. 3. En] Ok enn /. af bvi] med bvi fl; 
olåsl. I. konungr—madr] madrinn var (er 1) frækinn J/. 
4. skjott —fimliga] sakn. hl. 4—5. sinu—setjandi] ok brå 
(bregår f) sinu sverdi (bædi fljått ok fimliga t111. 1) ok (sakn. 
h) setti (setr f) fyrir sik fhJl. 6. fogrum] hordum h: 
sakn. Il. filabeinum] så ah; filsbeini J; filsbeinum /Z. 
6—7. ok—spilltr] sakn. J; ok hafdi aldri jårn å bitit 1. 8. 
upp] nu J. 8—9. udæmiliga—hoggum] storum hoggum 
(ste...reiddum till. J; sterkliga til reiddum till. 2) hkJlm. 
9. traudliga] varla J2. 


uar suo hardr at ecki beit a. Nv kastar Remund 
sinu spioti en gripr j hialminn Klibani ok hefur hann 
b(ur)t ur sodlinum ok kastar honum a jordina suo at 
hann laut vit En med pui at hann uar agætur madur 
ba rettizt hann skiott vit ok fimliga ok bregdr sinu 
suerdi ok setti fyrer sig sinn sterka skiolld hann uar 
giordr af hordum fils beinum ok hafdi alldre iarn a 
bitit. Nv stigr Remund af sinum hesti ok bregdur 
sinu goda suerdi Nodru bijt hefst nu upp hin snarpazta 


9. snarpazta] t och a hopskrifna i G. 
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måtti grein å gøra utan eitt, at medan Rémundr 
var umo0r, hafdi konungr ekki at gøra annat en 
verja sik. Ok var på hoggvinn allr skjoldrinn, svå 
(at) ekki var eptir nema mundridinn. Nu eptir pessa 


såkn hefz upp med peim heggorrosta, yfrit snorp 5 


ok eigi long. Hvårr gefr Qårum stor hegg, ok po 
heldr sé mjek ulikt, pvi at skjeldr junkera Ré- 
mundar berr af honum står hogg, bvi (at) hann var 
enn sem fyrr svå sterkr, at ekki vætta beit å. En 
Klibånus konungr hafdi eigi vid at stydjaz utan 


1. grein—gøra] auga å festa J. utan—at] ok er bat 
sagt Jl. 2. hafdi—annat] at Klibånus (konungr till. f1) 
måtti (hafdi f) ekki annat gøra (at gøra 7) fJl. 8. verja 
sik] hlifa sér J. 4&. ekki—nema] eigi var meira eptir 
en! 4—6. eptir(2)— ok(1)] var [beira] orrosta J. 5. såkn] 
sogu l. 5—6. yfrit—ok(1)] ok var snerp en /!. 6. long] 


mjek leng hl; long mjek J. står hogg] morg ok stor 
hogg h; morg hogg (ok står till. J) Il. 6—7. ok(2)—sé] 
Verdr nu Jl. 7. mjok] sakn. J. 8. stor hegg] morg 


hogg ok står JI. 9. enn—sterkr] svå traustr J; ok traustr 
till. 1. ekki—å] hann biladi eigi (ekki /) Jl. 10. utan) 
nema J. 


orrosta uar hun bædi hord ok long. gefur nu ok huor 
stor hogg ok sterklig. ok suo hogga beir ott ok tid- 
um at ualla mati auga a festa edr grein a giora. ok 
suo er sagt at a medan Remund uar vmodr at Kli- 
banus hafdi ecki annat at giora en hliua ser. ok uar 
ba svo hogginn hans skiolldur at ecki uar efter nema 
mundridinn. Epter bessa soknn ba hoggr Klibanus at 
Remundi ok huar til annas bæde morg hogg ok stor 
verdr nu miog skackur leikur buiat skiolldr Remundar 
ber af honum huert hogg puiat hann uar honum 
traustur ok biladi ecki en Klibanus kongr hafdi ecki 


2—3. tidum] s tidum G. 
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sin herklædi, ok pvi sneid sverd junkera Rémundar 
i hverju hoggvi brynju hins heidna ok par med 
holdit, ok rennr par ok med lifsblodit. Ok eptir 
litinn tima lidinn hefir Rémundr hoggvit allar hlifar 
af konungi ok særdi hann moergum storum sårum. 
Undirstendr hinn heidni konungr nu, at honum mun 
eigi hlyda svå lengi, hirdandi aldri nu, hvat um liådr, 
reidir nu sverdit af ollu afli tvejim heondum ok 
høggr til Rémundar svå fast, at sverdit brast sundr 
undir hjeltunum. Nu. høggr Rémundr til Klibåni 





1. sneid—Rémundar] mun hér skjått um gøra, bvf at sverd 
(junkera till. VD Rémundar snidr Jl. 2—3. brynju—holdit] 
hold hins heidna J. 3. ok med] ok skjøtt med J; med 
skjott I. 4. litinn] sakn. J. 5. konungi] Klib. kon- 
ungi Jl. særdi] særdan BJ. storum] sakn. J. 6. 
Undirstendr—nu] Nu sér Klibånus (hinn heidni konungr /) 
Jl. 6—7. mun—Jlengi] mun skjoått til ufæru J; muni 
skjott vid uhæfu l. 7. hirdandi—nu)] hirdir nu ekki (ok 
eigi J) II. 8. reidir—tveim] tekr nå sverdit (sverd sitt 
J) bådum Jl. 9. Rémundar] med ollu afli fill. J; med 
ollum sinum eoflum till. I. fast] hart ok fast f; hart l. 
brast] gekk JI. 10. Klibåni] så B;,K." a; sy clib." J; ,kly.” I. 


uit at stydjazt vtan sin herklædi. ok pui mun her 
skiott um giora. puiat Nodru bitur sneid part af 
brynju hins heidna j hueriu hoggi ok bar med holldit 
ok pui næst lifs blodit. ok Epter litinn tima pa hefer 
Remund hoggit allar hlifar af Klibanus kongi ok særd- 
an hann miog storum sarum. Nu ser hinn heidne at 
hann a til vfærunnar ok hirder ecki nu um lifit tekur 
sitt suerd badum hondum og hoggr til Remundar af 
ollu afli suo at sunndr geck suerdit under hiolltunum. 
Nw hoggr Remund til Klibano(!) ofan j hialmin suo at 


6. miog] nniog G. 7. vfærunnar] vfærunarn G. ecki 
nu] i och n hopskrifna i G. 
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konungs med sinu sverdi ofan i hjålminn ok sniår 
hjålminn, hausinn, bukinn ok brynjuna sundr i 
midju, en sverdit nemr i jordu stadar. 

Verår nu op mikit af her franzeisa. Knyjaz 
nu allir fram til orrostu med miklum gny ok våpna- 
braki. Hleypr nu Rémundr å sinn hest, vekjandi 
fyrst bessa orrostu å bann hått, at hann leggr sinu 
spjoti fyrir brjost einum heidingja, svå (at) yddi ut 
um bakit. Fell hann daudr å jord. Vard nu snerp 
orrosta ok eigi long. Heldr brast begar flåtti i lidi 
heidingjanna. Verår nu mikit mannfall af heidnum 
bjodum, svå at nåliga drepa beir allan benna her 


1. med—sverdi] m. s. g6da sverdi B; af ollu afli J; 
sakn. I. 1—2. ok—hjålminn] ok klyfr hjålminn f; ok klauf 


(hann till. m) Jm; sakn. l. 2—3. sundr—midju] sakn. 
Jm; snidr i sundr betta géda sverd 1. 3. en—nemr] ok 
nam Jim. jordu] velli Jim. 4. her franzeisa] fran- 


zeisum J.  6.å] upp å B. sinn hest] bak sinum hesti J1, 
vekjandi] ok vekr nu fJ; vekr I. 7. bessa orrostu] orrost- 
una Il. 8. einum] å einum Il. yddi ut] ut gekk J1. 
9. å jord] af hestinum J. 9—11. Vard—heidingjanna] sakn. 
I. 10. Heldr—pegar] bvi at begar brast (brestr ?) fl. 
11—12. af—pjodum] af lidi heidingja B; pvi at heidingjar falla 
hverr um bveran (sakn. I) annan Jl. 12. svå—nåliga] 
sakn. hJl. beir) nidr $æ/l. J; nu nidr tiæll. I. 


hann snidr ok hausinn. bukinn ok bryniuna sundr j. 
midiu suo suerdit nam j uellinum stadar. Uerdr nu 
op mikit af frackum bviat beir knyiazt fram med mykl- 
um gny ok uopnabraki. hley(per) Remund nu a bak 


sinum hesti ok vekur fyrst pessa orrostu a pann. hat 5 


at hann leggr sinu spioti jgegnum einn heidinngia 
suo at yddi vt um bakit ok fell hann daudr a jord. 
verdr nv s[n]orp orrosta ok eigi laung adr flotti brast 


1. sundr] sinndr G. 
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utan bann, sem flyr til Hildisheims å fund brædra 
Klibåni konuugs. Var pat po hardla fått. 

Riér junkeri Rémundr vid allan sinn her til 
Gandrheims, ok verår hér engi vidtaka, pvi (at) 
heidingjar gåfu peim upp stadinn. Våru sumir 
drepnir, en sumir håduliga burt reknir. En jun- 
keri Rémundr ridr inn i sta'inn med allan sinn her 
med mikilli skemtan ok allra handa gledi, hvilandi 
sik pessa nått eptir mikit erfidi. 


Kar. bå. 


Pessu næst kåmu margir hofdingjar til Hildis- 
heims, peir' sem or stridinu burt kåmuz, segjandi 





1. bann] bå h; beir()) +. flyr] flydu kl. 1—2. 
Hildisheims—konungs] ,hilldirz heyms" å f. br. ,K." k. a; 
beira brædra (Klibåni konungs zæll. J) til Hildisheims J/. 3. 
vid] med fh Jl. 4, Gandrheims] så B;,,Gnodurheyms" a; 
Gondurheims fJIm. 5. beim] pbegar B; sakn. fhJl. 
stadinn] borgina kJl. 6. drepnir] vegnir kJ1. 7. ridr] 
var(/) J. her] ok (sakn. h) eru nå gladir ok kåtir fill. hJ1. 
8. mikilli—handa) allra handa skemtan ok /. 8—9. hvil- 
andi sik] ok hvila sik (sakn. 1) hJl. 9. bessa—mikit] 
eptir um nåttina af miklu Il. 11. hofdingjar] heidingjar hl. 
11—12. Hildisheims)] så J1; heidnir till. TJ; ,hillders heims" a. 
12. stridinu] bardaganum hJl. burt kåmuz] flydu J; 
hofdu fluit 7. segjandi] ok segja h; ok ,S.” J; ok sogdu l. 


j || lidi heidinngia. verdr nu mikit man fall suo at 
heidingiar falla vnduorpum(!). drepa beir nu nidr allan 
benna her vtann pann sem flyde til brædra Klibanus 
kongs ok til Hilldisheims uar bat bo harla fatt. Ridr 
Remund nu til Gondr heims med allan sinn her ok 
uerdr bar eingi vit taka puiat heidinngiar gefa begar 
up borgina woru bpeir sumer drepner en sumer hadu- 
liga burt reckner. En junkæri Remundr settizt j stad- 
inn ok woru glader ok kater med mikilli ske[m]t[a]n ok 
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beim junkerum fråfall sins brédur, Klibåni konungs, 
ok oll pau tidendi, sem ordit hofdu i peim bardaga. 
Peir Libårus ok Kalabårin verda mjok reidir 


9gv vid fall brodur sins ok låta || i samri stund vid kveda 


luåra ok bumbur um allan stadinn, brynjandi sinn 
her g6dum herskruda. Ok eptir pat pbeysa peir 
ollum sinum her ut af borginni ok allt par til, sem 


1. junkerum) brædrum %J1. fråfall] fall hJ7. sins 
brédur] sakn. J?.  Klibåni) så B; ,K." a; Klibåmis Jim. 2. 
ordit—bardaga] bar gørz hofdu h; bar gørduz J; bar hofdu 
ordit I. 3. Peir] sakn. fhJl. Libårus] så aBJ; ,Li- 
banus" f; ,Lisibarus" 4; ,libariu” 2. Kalabårin] ,Kala- 
bra" a; ,kal"...B; ,Kasaba" f; ,Calabrin" h; ,kalab”ni" J; 
»kalabariu" /. 4—5. ok—bumbur]) ok låta nu (strax /) 
kveda vid ludra f7; kveda nu vid ludrar J. 5. bumbur] 
trumbur B. um—stadinn] um alla borgina J; sakn. l. 
5—6. brynjandi—herskruda] ok brynja (i stad ll. h) allan 
sinn her med gédum herskruda (herklædum kh) hJ; sakn. I. 
6. eptir) eptir | eptir a. 7. ollum sinum] allan sinn J1. 
borginni] med ollum skunda till. Jl. 


allra handa gledi ok huila sig epter mikit uos ok 
erfidi. 

(P)essu næst koma marger af heidingium til Hill- 
diss heims beir sem or bardaganum komuzt., ok sogdu 
beim brædrum fall Klibanus brodur beirra ok oll pau 
tidinnde sem bar hofdu giorzt. Kalabarin ok Libarus 
verda miog reider uit fall brodur sinns ok lata begar 
kueda uit ludra um alla. borgina ok brynia j stad all- 
ann sinn her med godum herskruda. ok epter pbetta 
.giort beysa beir allann benna her vt af borgini med 
myklum skunda ok allt par til at beir eiga eigi langt 
til Gondur heims ok woru ba komner a sletta uollu 
uida ok frida. sau beir nu her Remundar huar hann 





8. kueda] kuedia G. 
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beir eiga skamt til Gandrheims. Våru på komnir 
å slétta vollu. Ok nu sjå beir geysimikinn her sér 
å moti ridanda med ogurligum gny ok våpnabraki. 
Nu kallar Libårus hårri roddu ok bidr herinn 
5 stodvaz. Ok svå var gørt. Sidan ridr fram Kala- 
bårin ok skipar sinum fylkingum, sem honum likar. 
Peir hafa mikinn her med gédum herbunadi. Ok 
at skipudum fylkingum kemr junkeri Rémundr med 
sinn her, skipandi skjott sinum fylkingum, bvi (at) 
10 hvat hann sinum monnum fyrir sagdi, var pegar 
gørt. 


1. eiga skamt] eiga ekki (eigi 4) langt hl; koma .J. 
Gandrheims] ,Gnodurheyms" a; Gondurheims BfJl; ,.Gond- 
arhejmz" m. Våru på] På våru beir J/. 2. slétta] vida 2. 
Ok—beir] ,si"... B.. geysimikinn] mikinn kJl.  sér]... B. 
3. ridanda) rida Jl.. ågurligum] miklum kJl. 4. ok bidr] 
bidjandi B. herinn] herlidit 7. 4—5. ok—stodvaz] at lidit 
stodviz J. 5—6. Sidan—fylkingum] Skipar (Ok skipar J) 
Libårus (,Lisibarus" 4) fylkingar (fylkingunni J) hJl.  Kala- 
bårin) ,kalab”" a; ,kalab[us]" B. 7. Peir] Ok beir bådir 
(sakn. J) brædr (sakn. h), beir hJl. herbunadi] våpnum 
J; herskruda 1. 9. sinn] allan sinn f; frakka J1. skip- 
andi skjott] ok skipar Jl. 9—10. bvi—pegar] sem (pvi at 
hvat /) hann fyrir sagdi sinum mennum (ok pbegar fill. I) i 
samri stund (-u J) var svå J1. 


geysizt fram. Nu kallar Libarus kongr harre roddu 
ok bidr herinn stoduazt. var nu suo ok giort. Sidan 
ridr Kalabarin kongr fram ok sk(i)par fylkingum sin- 
um sem honum likar ok beir bader brædur beir hofdu 
"5, allmikinn her ok uel til (skipadan). epter betta giort. 
Pa kemur Remund med allann her fransceisa ok skipar 
fylkingum pui huat er hann sagdi fyrer uar begar giort. 
Nu hefzt snorp orrosta med myklum gny ok uopna 
braki med hafum brestum ok blasit huellum ludrum 
10 ok odrum peim hliodfærum er bar til heyrdu bar var 
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Nu hefz hér hin snarpasta orrosta med ogur- 
ligum gny ok udæmiligum brestum, hvellum låår- 
um ok håfum bumbum, storum hoggum ok sterkum 
spjotalpggum. Sumir skjota handbogum, sumir ar- 
bystum eda stålbogum. Gøriz nu skjott mikit mann- 5 
fall ok po hålfu meirr af heidingjum: 

Nu getr Libårus betta at lita ok eirir illa, 
keyrir hestinn vid sporunum ok ridår fram i her 





1. hin snarpasta] snerp J. 1—2. ågurligum —brest- 
um] stérum heggum ok ågurligum brestum f; miklum gny 
ok våpnabraki h; miklum gny ok våpnabraki Cok till. 1) 
stårum hoggum (med tell. 1) ågurligum brestum J7. 2—3. 
hvellum ludrum)] blåsit hvellum ludrum (hornum /) Jil. 3. 
ok(1)—bumbum]...[trumbum] B; sumir bumba, (en till. 1) 
sumir trumba (,tumba" J) Jl. 3—4. stårum—spjåtalgg- 
um] sakn. Jl. 4. Sumir(1)] adrir 7. skjota] ,Arbogum 
s" (allt éfverstruket) till. a. handbogum] ...B; af sterk- 
um låsbogum (armbrystum /) Jl. 4—5. arbystum—stålbog- 
um] arbyssum (arbrystum B) eda st. aB; leggja med stinnum 
spjétum, sumir skoptin sundr brjétandi f kurfarnir, morgum at bana 
verdandi J; leggja med sterkum spjéåtum. Verdr bessi skot- 
brid mergum at meini 1. 5. skjøtt] ok svå l. 6. hålfu] 
miklu l. meirr] meira BfJm; meira og fleira 1. 7. getr 
—lita] sér betta Libårus J.  petta) sakn. B.  eirir) likar 
(honum pat tær. f; betta till. 0) fhim; liggr bat J. illa] 
mjek illa fhJ Im. 8. keyrir] lyst(r)/. vid sporunum)] vid 
(med 7) sporum Bl; sporum fh. her) fylkingar f; fylking l/. 


skotit af sterkum las bogum sumer leggia med stinn- 
um spiotum en sumer pbpau j sundur briota er nu all- 
mik(i)t manfall ok po halfu meira af heidingium. Nu 
getur Libarus pbetta at lita ok likar miog illa ok keyrer 
sinn hest sporum ok ridr fram j fylkingar. ok ueiter 3 
morgum manne skiot umskipti ok tyner margur man. 
sinu liui fyrer hans suerdi buiat hann uar godr riddari. 


6. margur] margar G. 
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frankismanna, fellandi margan mann håduliga af 
baki vid skjotan atburd. Ok tyna margir franzeisar 
sinu lil fyriv hans spjoti, bvi (at) hann var hinn 
bezti riddari. Nu getr Berald, frakkakonungs son, 
betta at lita ok vikr sinum hesti i mt hinum 
heidna, leggjandi sinu spjoti i hans skjold ok gegn- 


um skjoldinn ok préfalda brynjuna ok svå i siduna . 


fyrir utan rifin, ok var bat mikit sår. Nu bregår 
Libårus sinu sverdi til konungssonar med miklu 
afli ok klauf skjold hans niår i gegnum, en kon- 
ungsson vard ekki sårr. Nu bregår konungsson 
'sinu sverdi ok høggr i hjålm hins heidna, ok bitr 
sverdit hjålminn ok hausinn, svå at i tonnum nam 
stadar. Ok fell hann daudr af sinum hesti. Veitir 


1. frankismanna)] franzeisa B; ,fraseyskra" l. fell- 
andi] ok fellir fhl. mann] med sinum frækleika tsll. 1. 
1—2. håduliga—baki] af baki f; sakn. hl. 2. vid—atburd] 
med (vid B) skjåtum atburdum (atburd fx) Bfhl. franz- 
eisar] menn k. 3. fyrir—spjåti] fyrir (af 2) honum him. 
3—4. hinn bezti] g6dr f. 4. Berald] sakn. Il. 5—6. 
vikr—heidna] ridr hann å måti honum /; vikr sinum hesti 
honum i møti m. 6. leggjandi] ok leggr ff. 7. svå i] 
sakn. l. 9. Libårus] ,liberus” B; ,,Libanus" fm; ,Lisib." 
h; »libarius" 1. til] ok høggr til Bhl. 10. klauf] 
snidr I. 10—11. konungsson] Berald ål. 11. vard] 
var I... ekki—konungsson]...son B. 13. hjålminn] hann /. 


Nu litur fracka kongs son hann junkære Beralld ok 
uikur jmot hinum heidna ok leggur sinu spioti j hans 
skiolld ok j gegnum ok bpref || allda bryniuna suo j sid- 
una fyrer utan rifin ok uar bat mikit sar. Nu bregdr 
Libarus kongr sinu suerdi ok hoggr til Berallds med 
myklu afli ok klyfur skiolld hans nidr j gegnum en 
kongs son uard ecki sær. nu bregdr Beralld sinu suerdi 


3—4. siduna] rifuna G. 6. skiolld] skiodll G. 
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Berald nå mergum mennum skjåtan dauda, bvi at 
engi hjålmr né brynja stéd vid hans hoggum. 

Nu sér Vidforull, hvar Kalabårin riår, veitandi 

meoergum go60dum riddara skjotan dauda, pbvi (at) engi 


hjålmr né brynja st6%z hans hogg, bvi (at) hans 5 


sverd sneid hjålma ok hausa, buka ok brynjur sem 
hråvivi. Eptir petta tekr Vidfgrull sinn hest ok 
keyrir hann sporum ok riår i måt Kalabårin. Ok 
sem peir mættuz, høggr hann til hins heidna, en 
hann brå fyrir sik sinum skildi. Hann var bædi 





1. mennum] manni I. dauda] med sinu (g6da till. 
1) sverdi hl. 1—2. bvi—hoggum] saknas fhl. 3. 
Nu—Vidf,] Nu getr Vidf. at lita fæ; Vidf. getr at lita 2. 
Kalabårin] ,Kalabrå" a; ,Kasaba" f; ,Calabrin" hk; ,kalabar- 
us" 1; ,Colobarium" m. ridr] ferr 1. veitandi] ok 
veitir /1. 4. riddara] dreng fhl. engi] hvårki f4l 
5. st6åz—hogg] st6d (stådu f) vid hans hoggum fhl. 6—7. 
hjålma—hråvidi] hjålm, haus ok herdar, buk ok brynju 1. 
7—8. Eptir—hann] Vidferull slær sinn hest 4; Eptir bat 
høggr (slær m) Vidf. hestinn Im. 8. ridr] hleypr I.  Ka- 
labårin] ,Kalabrå" a; ,Calabr.” h; ,kalabario” /; ,Colobari- 
um" m. 9. mættuz] finnaz f. 10. fyrir sik] vid k. 


ok hoggur til enns heidna ofan j hialminn suo at klofn- 
ar ok hausinn suo at j tonnum nam stadar ok fell 
hann daudr af sinum hesti. nu ueiter Beralld morgum 
manne skiotan dauda med sinu suerdi. Vidforull getur 
at lita huar Kalabarinn ridr og steyper morgum god- 
um dreing daudum til iardar. med sinu suerdi buiat 
bat snidr hals ok herdar buka ok bryniur suo at engi 
hlif stendr uit. ok pui hio hann nidr menn sem bra- 
uidi. Nu keyrer Uidforull sinn hest sporum ok ridur 


mot Kalabarin ok sem peir finnazt ba hoggr hann til 10 


1—2. klofnar] klofn” G. 3. sinum] sinum | sinum G. 
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bykkr ok bungr ok settr med storum jårnslåm. En 
po allt at eins sneid hann skjoldinn nidr i gegnum. 
Nu høggr Kalabårin til Vidforuls ok tviskiptir hans 
skjold. På høggr Vidforull annan tima til hins 


5 heidna ok kemr å gxlina ok snidr frå hondina ok 


10 


gt 


10 


alla siduna. Ok fell par heidinginn Kalabårin daudr 
å jord nidr. 


Kar. 55. 


Nu sér junkeri Rémundr fall beira bræåra ok 
eggjar sina menn ok bidr bå vel duga. Sækja beir nu 


1. med] sakn. hl. 1—2. En—eins] Ok eigi sidr l/. 
3. Kalabårin] ,Kalabrå" a; ,kalabariu" 7; ,Colobarium" m. 
3—4. til—skjold] aptr i måti Vidf. ok s(n)idr skjeldinn nidr i 
gegnum at mundrida /. 4. annan tima] i annat sinn 7, 
6. alla] sakn. l. Kalabårin] ,Kalabrå" a; sakn. I. re 
nidr] sakn. fl; hårefter tillågges: en fjåndr téku sål hans l. 
10. eggjar—på] bidr (nu till. 0) franzeisa (,franseyska" 2) hl. 
Sækja—nu] En beir verda vid betta gladir ok kåtir ok sækja 
sidan l. 


ens heidna en hann. bra uit skilldinum hann uar bædi 
byckur ok pungur ok settur morgum iarnslam ok eigi 
bui sidr snidr hann skiolldin nidr jmundrida. nu hogg- 
ur en heidni til Uidforuls ok snidr hans skiold nidr j 
gegnum. Nu hoggur Vidforull j annat sinn til. heid- 
ingians ok kom a oxlina uinnstre ok rann s(u)erdit a 
snid vt under hondina hægri suo at par geck wt j 
gegnum fell hann daudr nidr en fiandr gripu salina. 
Ser Remund fall peirra brædra ok bidr franceisa uel 
duga. en bpeir uerda uit betta suo oder at beir hogga 
huern vm puerann annan suo at ecki stendr uit. ok 


1. heidna] heidina G. 2. iarnslam] iarnskam G. 
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hart fram ok hoggva hvern um pveran annan, 
svå at ekki stendr vid. Ok pessu næst brestr flotti 
i lidi heidingja. Flyr nu hverr sem må, ok jafnvel 
beir, sem ekki sjå, pvi (at) peir, sem våru milli 
margra busunda, mundu ekki sjå alla på, sem eptir 
sottu. Réd sér engi, einn né fleiri, miklu var 
prøngdin meiri. Nu gøra franzeisar stora bakslettu. 
Ok var Rémundr par fyrstr ok fremstr, svå margan 
heidingja drepandi, at peira nefn væri yfrit seint 
at skrå. Ok af peim her komz eigi meirr burt en 
busund ok bå allir sårir ok modir. 


1. bveran] sakn. l. 2. ekki] engi l. vid] vid 
beim kl. 3. i—heidingja] å heidingjum /. sem] um 
annan ok hverr sem I. 4—7. beir(2)—meiri] bar sem peir 
våru å milli margra hundrada, bå réd sér eigi einn eda fleiri, 


bvi bar var miklu brengvara, en bvi gegndi /!. 7. ståra 
bakslettu] beim bakslett(u)r £; beim (sakn. 1) bakslettur (ok 
till. I) mjek heimuligar Im. 8—10. Ok(1)—skrå] Par var 


Rémundr fremstr i lidi ok drap (felldi kw) svå marga 
(margan hm) heidingja (mann hh), at seint er (var hm) at 
telja hen. 10. af—her] er svå (sakn. h) sagt, at (sakn. hm) 
af ollum beim (pessum hinum mikla 1; bessum mikla m) her, er 
var (hafdi fylgt 4) med (sakn. h) beim (11 till. h) brædrum 
(Kalabårus konungi ok Libårås ok Klibånus konungi, brédur 
beira 2) hlm. meirr burt] meira undan /. 


bessu næst brestur flotti j lidi heidingia ok flyr nu 
huer sem ma ok iafnuel beir (er) ecki sa. puiat peir 
sem woru jmille margra heidingia. ok pusunda ba red 
ser eingi einn edr fle(i)re pui myklv uar praungin 
meire. nu giora frackar beim ecki hagligar bakslettur. 
bar uar Remund fystur ok, fremstur ok drap margan 
heidingia suo at bat gegner undrum. ok er suo sagt 
at af pessum mykla her komzt eigi meira burt en 
einn pusund ok. bo aller sarer ok moder. ok letta 
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Ok pbessir allir létta eigi sinni ferd, fyrr en 
beir koma i Mågadaborg, segjandi hofudkonungin- 
um bessi tidendi med miklum harmi ok sut ok bat 
med || segjandi, at øngum manni i veroldu muni 

5 gøra at strida vid Rémund keisarason. ,0k svå 
for hann med vårn hermann, bann sterkasta kappa, 
Klibånum, sem eitt litit barn, hvern er engi yfir- 
kom ådr i allri austrhålfu heimsins. Pvi gørid 
fyrir skyld hins måttuga Maumets ok hins mikla 

10 Térogants ok hins ågæta Jovis ok allra sannra 


1. sinni ferd] sakn. hl. 2. Mågadaborg] ,,Magadia- 
borg" h; borg ,Magdadia" Im. segjandi] ok segja hl. 
2—3. hofudkonunginum] ,Agamene" till. a. 3. bessi] oll 
bessi (pau h) kl. tidendi] er ordit hofdu f2ll. l. 3—4. 
bat— segjandi] segja 4l. å, at] så hl; sakn. a. 5. 
gøra] tjå 2. 5—6. Ok--hann] bvi hann for %l. 6—7. 
hermann—Klibånum] frægdarkappa, Klibånus konung I. 7. 
litit] sakn. hl. 7—8. engi—ådr] ådr gat engi af baki ridit 
w eigi ådr gat neinn af baki ridit 1. 9. måttuga] heilaga 


Maumets] Mauments al. 10. Térogants] så 1; 
ERR vs: ågæta] virduliga /. Jovis] så a; Ju- 
piters 1. PER, vårra hl. 


eigi fyrr en beir koma j Magado borg ok segia hofut 
konginum fra sinvm ferdum ok beim tidindum er ordit 
hofdu med myklum gny ok uga. ok bat med at engum 
manne j verolldu mun giora at strida uit Remund 
5 keisara son buiat hann for med uorn jnn mesta kappa 
Klibanus kong sem eitt litit barn huern er engi gat 
adr af baki ridit || vm alla austur alfu heimsens Pvi 
gio(r)it fyrer skylld hinns matuga Maumetz ok hins 
mykla Terogans ok ens uirduliga Iupiter(!) ok allra 


8. Maumetz] maumzt G. 
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guda, at pér sem tidast burt farid hedan med ollu 
yoru herlidi, pvi (at) slikan dauda fåi pér eda verra, 
sem Klibånus konungr, ef pér vilid eigi vårum råd- 
um hlyda,” segja peir. 


Kar. 56. 


Menilåus, hinn mikli tartårakonungr, sem hann 
heyrir pessi tidendi, verår hann bædi hryggr ok 
reiår, ok kemr honum nu bat i hug, er honum 
fyrir sogdu fylgdarmenn Eskuparts, på (er) beir 
komu heim i Arméniam eptir hans dråp, er fyrr 
segir frå i sogunni. Hugsar nu um, hvat til råds 


i. sem—farid] burt farid i stad 1. hedan] sakn. hl. 
2. herlidi] lidi bvi, sem eptir er l. 2—3. bvi—konungr] 
ella fåi bér skjåtan dauda, slikan (sakn. h) sem Klibånus 
konungr (sakn. h) eda verra hl. 4. segja beir] sakn. hl; 
hårefter tillågges: Ok munum vér enda våra rædu h; Mun 
hér ok nå vårri rædu sifta I. 6—8. Menilåus—reidr] Nu er 
sagt, at tartårakonungr verdr bædi hryggr ok reidr vid bessa 
sogu I. 8. honum(1)—hpat] sakn. I. 8—9. er—sogdu] hvat 
beir sogdu fyrir honum I. 9. fylgdarmenn) hans sonar till. a. 
9—10. bå—dråp] sakn. l. 10. Arméniam] ,Arimeniam" a. 
11. frå) sakn. I. Hugsar—um] Ok bvi hugsar hann nu /. 


uora guda at ber jburt farit jstad med ydru herlidi 
bui sem epter er ella fai ber skiotan dauda slikann 
sem Klibanus kongr edr uerra ef ber uilit eigi uorum 
radum hlita skildu beir nu sitt uidr tal. Nv er sagt 


53 


0 


at tattara kongr uerdr bædi hryggur ok reidr uit 5 


bessa sogu ok kemur j hug huad beir sogdu honum 
fyr fylgdar menn Eskoparsz ok fyr seger j sogunni 
ba er peir komo heim j Armenia epter dræap Esko- 
parsz. ok pui huxar hann nu huad til rads skal 


taka. ok her til kallar hann med ser niw konga ok iIv 10 


hofdingia ok radgiafa. ganga nu aller amalstefnu ok 
Rémundar saga. 18 
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er takanda, hér til med sér kallandi vom konunga 


. ok Iv sina vildustu rådgjafa å målstefnu. Litz flest- 


5 


10 


= 
bud 


um pat råd at halda undan ok heim i sitt riki ok 
bida eigi keisarasonar. 

Vid pessa rædu stendår upp einn konungsins 
rådgjafi, sem Ménon hét. Hann var sterkr sem 
troll, en stérr sem risi ok illr vidrejgnar. Hann 
mælti hårri roddu, svå segjandi: 

»Hér heyråa ek allra blaudasta bikkjuhunda 
saman komna, e%a hvar heyrdu menn slik undr 
tolud af jafnmorgum koppum, sem hér eru saman 
komnir, at bér skulud allir hrædaz einn mann. Ok 


1. er—kallandi] skal taka, ok hér til kallar hann med 
sér I. VIII] ix hl. 2. sina—rådgjafa] rådgjafa h; hofd- 


ingja l. å] Ganga nu allir (sakn. h) å hl. 3. bat] 


svå, at bat sé l. ok(1)] sækn. l. 6. rådgjafi] rådgjaf- 
ari I. Ménon] så fl; ,Meronis" a; ,Monon" h. hét] 
ok talar till. l. 6—7. Hann—risi] mikili vexti, en (sakn. 
h) illr kosti, stéårr sem risi, en (sakn. h) sterkr sem troll hl. 
8. mælti] kallar 7. svå segjandi] ok segir svå (sakn. h) 
hl. 9. allra] alla /. 9—10. bikkjuhunda—komna)] bf[ål], 
sem hér eru saman komnir /. 10. undr] ok (ok | ok /) 
udæmi till. hl. 11. tolud] mælt kl. 12. skulud) skyldid 2. 


lizt flestum suo at bat se rad at hallda undan ok heim 
j sitt riki ok bida eigi keisara sonar [V]idr bessa rædu 
stendr upp einn rad giafi kongins(!) er Menon het ok 
talar mikill uexti en illr kosti stor sem rise en sterk- 
ur sem traull ok illr uidr eijgnar. Han mællte harre 
roddo ok seger suo. her heyrda eg alla blaudazsta pa 
sem her eru saman komner edr huar heyrdv menn 
slik vndr ok odæme mællt af iaf(n)morgum koppum 
sem hier skylldu heita saman komner at ber aller 


1. undan] umdan G. 8. iaf(n)morgum] iafm”gu G. 


Google 


REÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 275 


bess sver ek vid minn gud, hinn fagra Apollo, at 
ek skal eigi renna undan Rémundi svå langt, at 
bat sé bvers fotar, på at allir sé pér svå dådlausir, 
at engi pbori at fylgja sinum hofdingja. Ok verdi 
beim vei ok svei! Ok vei ok svei sé bpeim, sem 
tala vilja vid slika nidinga, grey ok ganta, sem pér 
erud!" É 

Ok eptir petta talat, gengr hann i burt, reidr 
mjok. 

Pvi næst stendr upp så konungr, er Måris hét. 
Hann var mjok virduligr ok at ollu stårmannligr. 
Hann var allra manna vitrastr ok målsnjallastr ok 
ibrottamadr mikill ok hinn dyrsti klerkr å heidnar 
bækr ok hinn mesti visindamaår. Hann tekr på 
til orda ok mælti: 


1. minn—Apollo] hinn fagra Apollinum, gud minn /. 
3. bvers fotar] bverfåtar akl; bversfåtarbreidd f. dådlausir] 
duglausir 7. 5. Ok(2)—beim] sakn. I. 6. tala vilja] lengr 


vill tala 7. 6—7. grey—erud] saknas fhl. 8. talat] 
sakn. l. gengr] stendr hann upp ok gengr l. 10. 
Pvi næst] Nu eptir betta 7. Måris] Mårås fh; Marcus Il. 
11. mjek] vænn ok kl. 13. ok—dyrsti] mikill /. 14. 
bå] svå l. 


skulut hrædazt einn mann Ok bess suer eg uit fagra 
Apollin gud minn at eg skal eigi renna vnndan Re- 


5 


15 


mund suo langt at bat se buersfotar bo at aller se 


ber suo dadlauser at engi bore at fylgia sinum ho(f)d- 
ingia ok verdi beim uei ok fei(!) er leingur uill tala 
uidr slika nidinga ok epter bat geingur hann burt 
miog reidr. Nu epter betta stendr upp sa kongr er 
Marus het hann uar. uænn ok uirduligur ok at ollu 


1. hrædazt] hYzats G. fagra] hagra G. 7. 
reidr] r”dr G. 7—8. er Marus] ma”rus G. 
18% 
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»Mjok undarligt må vitrum manni pbykkja at 
heyra svå uvirdulig ord af pbpess manns munni, er 
svå bykkiz vitr ok mektugr, sem så var, er nu 
gekk ut. En hann må heldr heita våndr skiptingr, 

5 drussi ok glopr heldr en vitr madr, bvi (at) pat er 
uvitrligt bragd ok mjok dårligt at gefa peim snaud 
ord, sem ekki vinna til. Eigi er pat mikilmannligt 
at vera mikill i tungunni en litill i verkunum. 
Verdr bat ok flestum at hådi at mekta sik sjålfr. 

10 Ok hverr så, sem sik setr upp med ofdrambi ok 


1. undarligt— bykkja] uvitrligt er bat 7. "2. uvird- 
ulig] undarlig I. 2—5. svå—madr] svå uvitrlig ord, er 
bessi snåpr ok fål taladi, er ut gekk, ok maktadi(!) sik i 
ordum sem einn gassi ok glåpr f (jfr Ver. Index, dår detta 
citeras något olika på 3 stållen: 1) ,Sua utiturlig ord sem 
bessi snapr oc foltaladi er ut geck ok mekadi sik i ordum 
sem gassi ok glopur"; 2) ,,Sua uviturlig ord er bessi snapr 
ok foltaladi er ut gek, ok mekadi sik i ordum sem gassi ok 
glopur"; 3) ,Sva uviturlig ord er bessi snapr ok fol taladi, 
ok mekadi sik i ordum sem gassi ok glopur"). 3. vitr] 
mikill Al. 4. hann] sakn. hl. 5. drussi] ok herj- 
ansgassi l. heldr) sakn. I. bvi (at)] en 2. 6. 
snaud] vånd h; våndslig I. 8. tungunni] ordum hl.  verk- 
unum] gørdum hl. 9. Verdr—sjålfr] så a; Verda beir ok 
flestir at hådi, sem mekta sik sjålfa l. 10. upp] hått Al. 


stormanligur. hann uar allra manna uitraztur ok mal 
sniallaztur ok (i)protta madur mikill klerkur godr a 
heidnar bækur ok hinn mesti uisenda madur hann 
tekur ba til orda ok mællti Miog undarligt ma uitrum 

5 monnum pbickia at heyra suo uviturlig ord af bess 
manz munne er suo bickizt mikill ok mektugur sem 
sia uar er nu geck wt. en hann ma helldr heita uond- 
ur skiptingur ok herianson gasse ok glopur en uitur 

… madur. med hui at pat er ouiturligt bragd || ok miog 13" a 
10 daraligt at gefa (beim) uonslig ord sem ecki uinna til. 
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metnadi, hann mun skjoått eptir litinn tima hådu- 


liga nidr felldr. Nu med pvi, godir brædr, at pér 


vitid, hvar til ek svå taladi, bid ek ydr alla saman, 
at bér farid bvi fram, sem ydarr formadr bydr, bvi 
(at) svå byrjar hverjum manni at gøra vid sinn 
formann. En pat' er manni vel gøranda at segja, 
hvat honum bykkir bezt standa, bvi at svå byrjar 
hverjum manni at gøra vid sinn meistara: at fylgja 
honum på bezt, er honum liggr å mest. Ok svå 
skulum vér gøra allir, ef ek ræd. En franzeisum 
mun ganga at målaefnum, en hverir pau hafa 
betri, pegi ek um at sinni. Er bat endir å minni 


1. metnadi] med dvitrligum ordum sik hefjandi till. I. 
skjott] sakn. hl. 2. felldr] velta kh; veltandi verda /. 
3. vitid] hvårt ek tala rétt eda ill. I. svå taladi) tala %/. 
4. byår] ydr till. I. 5. byrjar] stenår hl. 6. formann)] meist- 
ara l. 7. bykkir] litz I. standa] fram at fara till. 1. 
7—8. bvi—meistara] sakn. l. 8. at(2)] ok Il. 9. liggr— 
mest] mest å liggr. Ok mun så alla sfna daga vel fara 7. 11. 
pbau] målefnin l. 12. begi—sinni] mun nu eigi at sinni 
frå at segja /. 12—278,1. å—rædu) nu eptir minni telu 27. 


eigi er bat ok mikilmanligt at uera mikill j ordum en 
litil igiordum. verdr bat ok flestum at hadi at meckta 
(ser) sialfum. ok huer sa er sig setur hatt med ob- 
drambi ok mettnade med ouiturligum ordvm sig hefi- 
andi hann mun skiott efter litinn tima nidr uelltande 
bædi lifs ok lidinn medur eymd. Nu med pbpui miner 
kæru brædr at ber uitid huar til eg tala pa bidr eg 
alla samann at ber farit pui fram sem ydar formadur 
bydr ydr pui at suo stendr huerium manne at giora 
uit sinn meistara en bat er manne uel gioranda at 
seia bat er honum listz bezt standa fram at fara ok 
ba fylgia honum sem bezt er honum. liggur mest uit. 
ok man sa alla si[n]a daga uel fara. ok suo skulu ver 
aller giora ef ek ræd. en franceisum man ganga at 


8. samann] m och fålj. a hopskrifna i G. 
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rædu, at hverr dugi med drengskap ok hjartaprydi. 
Ok skiljumz ek par vid.” 
Nu stendr tartårakonungr upp, bakkandi Måris 
konungi fagra tolu ok ollum peim, sem inni våru, 
5 || bvi at allir viku eptir ordum Måris konungs. ,Hér 
med gøri ek ydr kunnigan minn vilja, at ek ætla 
mér hér at bida Rémundar keisarasonar ok få hér 
annathvårt båt eda bana. Fåm vér sigr, bå skulum 
vér ydr go0u launa, hvårki' vid ydr spara gull né 
10 rikar borgir eda kastala.” 
Nu pakka allir hofudkonunginum sin ord, jåt- 
andi honum sina tru med handabandi, at beir skuli 


1. med drengskap] nu, sem drengskap hefir til 2. 3. 
bakkandi] ok bakkar fl. Måris] Mårus fh; Marcus Il. 
4. fagra tolu] sin ord ok fagran formåla ok framburd 1. 
sem] er par /. 5. Måris] Mårus h; Marcus l/. 7. mér] 
sakn. hl. 7—8. få—annathvårt] hér annathvårt at få fyrir l. 
9—10. gull—kastala] lend eda (né h) riki, kastala né (ok h) 
borgir, gull né (ok h) gørsimar (gørsimi(!) ok dyrgripi 2) hl. 
11. sin] fyrir sin ?. 11—12. jåtandi] ok jåta 7. 12. honum] 
allir fill. I. sina tru] sinni tru %; trå sinni l. handa- 
bandi] handataki %/. at—skuli] ok skulum /. 


malefnum. En huorer malefni hafa betre ba man eg 
nu ecki at sinne bar af seigia. bat er ennder aminne 
tolu at huer dugi nu efter sinum drengskap ok sinne 
hiartapryde par skiliumst ek uit. Nv stendr tattara 
5 kongr upp ok backar Marus kongi sin ord ok fagran 
fram burd ok ollum peim er bar woru inne. hui aller 
uiku epter ordum Marus kongs. Her med gioreg(!) ydr. 
kunnigann minn uilia at eg ætlar her at bida Re- 
mundar keisarasonar. ok her annat huort at fa bot 
10 edur bana. fam uær ok sigur skal eg ydr godu launa 
ok spara huorki uit ydr lond ne rike kastala edur 


11. lond] id G. 
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aldri vid hann skiljaz i bessu stridi, nema daudinn 
skili på. Lykr svå bessarri stefnu. 


Kar. 57. 
Nu lætr Menilåus konungr blåsa almuganum 


ut af stadnum. Var petta svå mikit fjolmenni, at 5 


hneppiliga måtti tolu å koma. Skal hverr bua 
sik peim beztum hertygjum, sem få kunna. Gøra 
nu betta i hinar næstu vn nætr, hafandi fyrir sér 
njosnir i allar åttir, svå (at) bpeim skyldi eigi uvart 
koma, nær sem franzeisar vitja peira, ok bykkjaz 
nu øruggir, at pejim muni ekki at grandi verda. 


1. skiljaz] skilja hm. bessu stridi] bessum (bpeim 
h) bardaga hl. nema] utan hl. 2. svå] hér i. dk. 
Menilåus] Menelåus him. almuganum) ollum hernum 
(sinum her 1) hl. 5. stadnum)] borginni hl. mikit 
fjolmenni] mikill fjeldi 47. 6. hneppiliga—koma] varla 
kom tqglu å I. 7. sik] ok sitt lid 177. 1. beim—her- 
tygjum] med beztum (ollum peim bezta 2) bunadi hl. sem 
—kunna] er til kunni at få 1. Gøra] beir fill. I. 8. 
i—nætr] hina (i 47 næstu viku kl. 8—9. hafandi—njosnir] 
hafa sidan njåsnunarmenn (njåsnarmenn m) Im. 9. åttir] 
frå borginni till. hl. uvart] så am; å uvart kl. 10— 
11. franzeisar—verda] frankismenn kunna at koma, ok bykkir 
nu lartåraher svå at fara, sem beim muni eigi granda /. 


borger gull ok gessemar ok adra dyrgripi. Nv backa 
aller hofut konginum fyrer sin ord. ok jata honum tru 
sinni medur handatake ok allre elsku ok sogduzt alldri 
uidur hann skolu skilia j pessum bardaga utan daudin 
skili ba. ok lykr ba pbessi stefnu. 

(N)u lætur Menelas kongr blasa ollum sinum her 
wt af borgini ok uar betta suo mikill fioldi at ualla 


4. skolu] sko G. 
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Rémundr sitr nu i Hildisheimi, sem fyrr var 
sagt, ok lætr græda sår manna sinna, stefnandi at 
sér ollu pvi folki, sem få kunni, ungum ok gomlum, 
rikum ok fåtækum, bjodandi rikum sæmd ok heidr, 

5 en fåtækum gull ok gripi med riddaraligum nafn- 
botum. Ok fær hann mikit lid, på ekki hålft vid 
tartårakonung. 

En eptir vu nætr lidnar lætr Rémundr bua 
sinn her med ollum peim herklæbum, sem vildust 

10 kunnu at få, pvi (at) morg våru til af pejim, sem 
fallit hofdu, par sem bardaginn hafdi verit, — par 


1. Rém.—nu] Nu er bar til at taka, sem Rém. sitr kl. 


Hildisheimi] -heim klm; ,hilldirzheym" a. 1—2. sem — 
sagt] sakn. hl. 2. stefnandi] en lætr stefna 7. 3. 
ollu—kunni] bvi lidi, er hann kann at få 7. ok] sem hl. 
4. ok(1)] sem kl. bjodandi] ok bydr /. 5. riddara- 
ligum] riddara /. 9. sinn] allan sinn 7. ollum beim] 
beim beztum !. 9—10. sesm—kunnu] er hverr kunni bezt l. 
10—11. morg—hofdu)] nég var til l. 11. verit] Skorti eigi 


bædi nég ok g6d till. 1. 


kom tolv a. skal nu huer bua sig ok sitt lid med 
ollum beim beszta bunade er til uar. giora beir betta 
nu næstu uiku hafa sidan niosnar menn j allar atter 
fra borginne at peim skal ecki aouart koma nær sem 
5 frankis menn koma. ok piciazt nv orogger, at beim 
mun ecki || a vuart koma. Nw er par fra at segia 
at Remund situr j Hilldis hejime ok lætur græda sær 
sinna manna en let stefna at ser ollo pui lide er hann 
kann at fa rikum ok fatækum vngum sem gomlum 
10 biodande rikum sæmd ok heidr. en fatækum gull ok 
gripe med riddara nafnbotum. fær hann mikit lid ok 
bo eigi halft uit tattara kong. En epter vu næter(!) 
lidnar ba lætur Remund bua sinn herr med ollum 
beim herklædum sem huer kunne bezt at fa bui nog 
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med hesta svå g6da, sem sjålfir vildi velja sér, 
med ågætum sQålum ok dyrmætum tygjum, svå (at) 
fangarar ok vinnumenn fengu på hesta, sem ådr 
hofdu ått rikir hurgeisar. 


Nu eptir hålfan månud lidinn leidir junkeri 5 


Rémundr allan sinn her ut af Hildisheimi med 
blåm brynjum ok bjortum hjålmum, skjeldum stinn- 
um, sinni ferd eigi léttandi, fyrr en beir koma til 
Mågadaborgar. Par våru vidir vellir sléttir næri 
borginni. Par fylkir Rémundr sinu foålki, skjotandi 


1. svå—sér] g6da, svå sem hverr vildi sjålfr kjåsa 7. 
2. dyrmætum tygjum] gédum farargreida l. svå (at)] ok /. 
3. fangarar] ,fængarar" a; fantar l. 5. leidir) beysir kl. 
6. Hildisheimi] -heim %/m; ,hildirz heym" a. 7—8. ok 
—stinnum] ,Ildui" stinnum, skygdum sverdum hårmed bårjar 
bl. 4v £ B; snerpum sverdum, skygdum hbjålmum ok ågætum 
hestum, fagrliga springundum /. 8. sinni—léttandi] létti 
(létta beir h) nu eigi sinni ferd hl. 9. Mågadaborgar] 
»Magdadia" (,Magadia" hk) borgar him. våru] fyrir till. 1. 
vidir] sakn. l. Par—sléttir].… .léttir B. næri] skamt 
frå /. 10. sinu folki] lidi siuu h; ollu sinu lidi I. skjåt- 
andi] ok sidan skytr hann /. 


uar til. puiat par sem bardaginn hafdi uerit skorti 
eigi uopn bædi nog ok god. bar med goda hesta suo 
sem sialfur uilldi ser uelia med dyrum sodlum ok 
dy(r)mætum herforum suo at fantar ok uinnv menn 


LES 


0 


fengu pa hesta er at hofdu riker burgeisar Nu epter 5 


halfan manud liden peyser iungherra Remund allan 
sinn herr wt af Hilldis hejim medur blam brynium 
snorpum suerdum skygdum hialmum agætum hestum 
fagurliga sprin(g)andi. letta eigi sinne ferd fyrr en beir 


koma til Magada borgar. bar uoru fyrer ueller sletter 10 


skamt fra borginne ok bar fylker Remund ollu sinu 


1. uar] u” G 
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å longu erendi, svå hått talandi, at allr herrinn 

heyrdi. Bidr nu franzeisa vel duga ok reka betta 

illpydi af sinu fåstrlandi. En allir jåta hans vilja 

at gøra ok aldri vid hann skilja, medan peir megu 
5" honum fylgja. 

Nu sjå heidingjar her franzeisa, hvar beir hafa 
fylkt, ok segja konungi. En hann lætr pegar blåsa 
sinum luårum, sem heyra må, kveda vid bumbur 
ok ludra um alla borgina, ok byr hann sik ok 

10 sitt lid. 


Kar. 58. 


Pessu næst ridr Menilåus konungr med allan 
sinn her ut af stadnum, ok burfti hann par til mik- 


1. erendi—allr] ...,llur" B. svå—talandi] ok talar 
svå hått 7. herrinn) hans herr 7. 2. heyrdi] måtti 
heyra kl. 2—3. betta—fåstrlandi] ..., 1" B. 3. af] 
burt af l. sinu foåstrlandi] sinum fåstrjordum l/. 4—6. 
medan—sjå] ...,ia" B. 6. her] sakn. l. 7. fylkt] 
»tlyktt" a; lidi sinu till. I. konungi] sinum till. 1 7—8. 
fylkt—ludrum) fy...[n]um ludri B. blåsa—må] sakn. I. 


8—9. vid— ok(1)] fyrir trumbur ok B; vid hl. 9. hann] nu 
hverr I. 9—11. borgina—næst] olåst. B. 12. Pessu næst] 
Ok sidan l. Menilåus] ,mlaus" B; Menelåus him. med] 
vid I. 13. stadnum)] borginni kl. ok—til] olåst. B; ok 
er svå sagt, at hann purfti /. 


lidi. ok sidan skytur hann a longu erinndi ok talar 
suo hatt at allr hans herr matti heyra bidr franseisa 
uel duga ok reka pbetta illbydi aburt af sinum fostur 
iordum. en aller iattu hans uilia at giora ok alldre uit 
5 hann at skilia medan peir mega honum fylgia. Nv 
sia heidingiar her franceisa huar beir hafa fylkt. segia 
nu kongi sinum en hann lætur kueda uit. ludra ok 


5. beir] p”r G. 
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inn hluta dagsins, ådr en ut komz allr. Sidan 
fylkja heidingjar sinu lidi ok gøra af tvær fylk- 
ingar. Var Ménon fyrir hinni fremri fylkingunni. 
Ok ætlar hann sér nu fyrst sjålfr at eiga bardagan 
vid Rémund ok drepa hann ok alla hans kumpåna, 
en eignaz bædi Saxland ok Franz, ef svå til gengr, 
sem hann ætlar. : 

Våru nu hvårirtveggju bunir til bardaga. 

Nu riår fyrstr fram junkeri Rémundr ok vekr 
bessa orrostu fyrstr, leggjandi sinu spjåti fyrir 
brjost hinum heidna, svå (at) hann fell begar dauår 


1. åt—allr] hann kom ut eollum sinum her 7. 1—2. 
komz—sinu] ...,nu" B. Sidan—af] ok gørir ut Il. 2. 
tvær] Iv B. 3. fylkingunni] sakn. Il. 3—4. Ménon—nu] 
»Me"... B. 4. ætlar—nu)] ætladi 741. sjålfr] sakn. Bfhl. 
bardagan) bardaga Bfhl. 5. ok(1)] ok hugdi sér at 7. alla 
—kumpåna) alla (sakn. 1) hans (,hå" 1) kappa hl. 5—6. 
kumpåna—ok] olåsl. B. 6. Franz] Frakkland fhim. til 
gengr] gengr Bh; gengi f; gengi til 1. 8—9. bunir—fram] 
olåsl. B. 9. fyrstr] sakn. fhl. junkeri Rém.] så 
åfven h; Rémundr f; frakkakonungsson(/) Im. 9—10. 
vekr—fyrstr] hefr fyrst upp bessa orrostu kh. 10. leggj- 
andi] ok leggr l. 10—11. sinu—hann]...[ha]nn B. 11. 
hinum heidna] å (sakn. h) einum heidingja hl. Svå— 
daudr] ok hrindir (hratt &) honum daudum fl. 


giora so aller hofdingiar byr nu huer sig ok sitt lid 
sidan ridr Menelaus kongr wt af borginni uit allan 
sinn her ok giora un fyllkingar uar Menon fyrer hinni 
fremre ok ætlade fyrst at eijiga bardaga uit Remund 
ok ætladi ser at drepa hann ok alla hans cappa ok 
eignazt bædi Frackland ok Saxland ef suo geingi sem 
hann ætladi. Voru nu huorertueggiu buner til bar- 
daga. Nu ridur fyst fram iunkeri Remund ok hefur 
fyst bessa orrosto ok leggur sinu spiote fyrer briost 


9. orrosto] medur (dfverstruket) till. G. 
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af hestinum. Nu hefz orrostan med udæmiligum 
gny ok våpnabraki, ogurligum bumbupyt ok luåra- 
gangi. Sumir hoggva, sumir leggja. - Par må lita 
spor ok spjåt fljuga svå bykkt, at eigi måtti solina 
sjå fyrir. Tekr nu at falla pykkt hverr um annan, 
bo hålfu fleiri heidingjarnir. 

Nu ridr fram rikr hofdingi, er Gådal hét. Hann 
var frændi Ménonis pess, er fyrr var getit. Hann 
var go0r riddari, sitjandi å forkunnar g6dum hesti, 
er hann hafdi fengit i Saxlandi. Hann hafdi g65 


1. Nu] Hér eptir kl. udæmiligum] miklum 74/1. 
1—2. orrostan—égurligum] o...rligum B. 2. bumbu- 
byt] trumbupyt Bh/. 3. hoggva—leggja] leggja, sumir 
hoggva, sumir hlifa k. hoggva—lita] olåsl. B. Å. 
sper] ,sp?" a; ,spor" Bf; skot hl. fljuga] sakn. B. 5. 
nu] til $227. I. sjå—annan]...ok B. bykkt] sakn. l. 
annan] bveran annan %; annan bveran /. 6. hålfu—heid- 
ingjarnir] fleiri (fleira /) af heidingjum (-unum 1) hl. 7. 
fram rikr] olåsl. B. rikr hofdingi] mikill (heidingi ok 
till. 1) hofdingi (heidingja till. h) fhl. Gådal] ,Gabal” f; 
»Galad" m. 7—8. er—frændi] ...nd[i] B. 8. Méno- 
nis pess] ,meronis" bess a; ,monis" bess B; Ménons hins 
mikla 4; Menelåus konungs Im. getit] frå sagt 7. 9. 
go6dr] roskr kl. -9—10. riddari—er] olåst. B. sitjandi 
—Saxlandi] sakn. hl. 


einum heidingia ok hrindr honum daudum af sinum 
hesti. Her epter hefzt orrostan medur myklum gny 
ok uopna braki ugurligum trumbu byt ok ludra gangi. 
sumer leggia en sumer || hoggua adrer hlifa bar ma 
lita flyuga sper ok spiot suo byckt at eigi matte sia 
solina fyrer tekr nu at falla huer um annann ok bo 
halfu fleire heidingiar. Nv ridur fram mikill hofdingie 
heidingia er Gadal het hann uar frænde Menons hins 
mykla er fyrr uar getit. hann uar roskur ridare sit- 


1. honum] hann G. 
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ger herklæbi, buin med raudu gulli, || ok hans bjålmr 


var mergum steinum settr. Hann ridr fram i fylk- 
ing frankismanna, leggjandi sinu spjåti fyrir brjåst 
einum g6dum riddara, ok hratt honum daudum af 
hestinum. Sidan brå hann sverdi, veitandi morgum 
dreng skjotan dauda, bvi at hvårki stendr vid hans 
hoggum hjålmr né brynja ok eigi hlifar. Gørir 
bessi våndi hundr brått stéran skada. 

Nu tekr Berald petta at lita ok keyrir sinn 
hest sporum ok ridr i mot Gådal, leggr sinu spjoti 


1. buin] ok ell buin 4; buin cell 2. buin—hjålmr] 
……pfallmør" B. 2. morgum—settr] vida (sakn. fh) settr 
med (sakn. fh) dyrum steinum (gimsteinum f) fhl. 2—3. 
fylking—spjåti]...,[p]iotif B. 3. leggjandi)] ok leggr I. 
4. go0um] dægiligum 7. hratt] fleygir 7. 4—5. hratt 
—brå] hr[att].…. B. af hestinum] å jord hl. 5. sverdi] 
sinu (g60a till. 1) sverdi hl. veitandi] ok veitti 4; ok 
veitir 2. 6. dreng] g6dum dreng ff. 6—7. skjåtan— 
hoggum] sk...B. stendr—hoggum)] stéd (stodar 1) vid 
honum kl. 7. brynja] fyrir hans géda sverdi till. I. ok 
— hlifar] sakn. hl. 7—8. hlifar—skada] olåsl. eller sak- 
nas(?) B. 8. brått—skada] mikinn skada ok sendir på marga 
sål til himinrikis 7; (liknande i f). 9. Nu]...B. tekr— 
lita] getr Berald konungsson pbetta at lita hk; getr Berald 
konungsson at lita pbenna heidingja ok veit, hvern skada hann 
hefir gørt Il. 9—10. ok—hest] keyrir (nu ill. 2) hestinn kl. 
10. i—leggr]..…iandi" B. leggr] til hans med £477. I. 


iande a gaskonie hesti er hann hafdi feingit med her- 
nade j Saxlandi. hann hafdi god herklædi buin oll 
medur rauda gulle. hans hialmur uar uida settur dyr- 
um steinum. hann ridur fram j fylking franceisa ok 


Aj 


leggur sinu spioti fyrer briost einum roskum riddara. 5 


ok hratt honum daudum aiord. sidan bra hann sinu 
goda s(u)erde ok ueitte morgum godum dreing skiotan 
dauda puiat huorke stod uit honum hialmur ne brynia 
ok hans goda suerde. ok giorir bpessi hinn uonde 
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framan i skjoldinn med svå miklu afli, at gengr i 
gegnum skjoldinn ok préfalda brynju, svå at i 
hjarta nam stadar, ok steyptiz heidinginn daudr til 
jardar. Ridr Berald nu fram i midjan her heid- 
ingjanna, veitandi morgum skjåtan dauda, svå (at) 
beir burfa aldri sidan jolavistar at bidja, pvi at 
fjåndinn baud hverjum heim, fyrr en blodit var 
kalt. 


ON) 


1. framan—skjoldinn] i hans skjeld fh. 1—2. med— 
ok] olåsl. B. 2. brynju] brynjuna (ok svå brjåstit £477. 
f; bar med brjåstit till. 1) Byhim. 2—3. i—stadar] så 


æifven f; spjotit nam ekki stadar fyrr en i hjartanu /. 3 
—å. ok—jardar] ok...jardar B; Fellr (Nu fell 2) hann (nå 
till. f) daudr å jord nidr (en Såtån sétti sålina 1) 71. 4. 
fram] sakn. l. 4—5. midjan—heidingjanna) fylkingar heid- 
ingjanna midjar 7. 5. veitandi] ok veitir I och trol. B. 
mergum] heidingja till. I; (ej m). morgum—dauda]... 
»uda" B. 6. aldri—bidja] eigi (ekki 7) at kvida sér jåla- 
vist (um jålavistina 1) hl. 6—7. at(1)—heim] olåsl. B. 
7. fjåndinn] ,paurinn" 1; pukinn m. hverjum] beim /. 
7—8. fyrr—kalt] sakn. l. 


hundr mikin skada. hann sender po marga sal til him- 
inrikis. Nw getur Beralld fracka kongs son betta at 
lita ok ueit huern skada hann hefer giort keyrer hestin 
sporum ok ridur mot Gadal ok leggur sinu spiote 
5 framan i skiolldin medur suo myklu afli at gegnum 
geingr skiolldin ok brefallda bryniuna bar med briostid 
suo at spiotit nam æigi fyrr stadar en j hiartano ok 
fell hann daudr ajord. en Beralld sender Satan salina. 
Nw ridur Beralld fram j midiar fylkingar heidingia ok 
10 ueiter morgum manne skiotan dauda. suo at beir burfa 
æigi ath kuida sier um jolauist puiat pukinn bydr heim 


11. ath] beir (underprickadt) hburfa till. G. pukinn 
[b]ukinn G. 
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Allir konungasynir dugdu ågætliga vel, pvi (at) 

 svå margan mann felldu peir, at seint er at telja. 
Hvat sem hverr peira vann, må ek eigi greina, ok 

bvi vik ek sogunni til Ménonis hins mikla, hvat 
hann hefiz at. 

Hann riår fram med miklu kappi, leggjandi 
sinu spjåti fyrir brjåst einum ågætum riddara, svå 
(at) hann fell daudr å jord. Svå lék hann annan 
ok hinn pridja, ok par til sem hann braut spjåt- 
skaptit, på brå hann sinu sverdi. Pat var 


1. Allir) Peir allir 1. dugdu— vel] duga nu svå vel 
f; ganga vel fram hl; hårefter tillågges: at (svå at 1) beir eru 
eigi (ekki 1) åmælisverdir 71. 1—2. dugdu—margan]...n 
B. 2. felldu beir] firdu beir fjorvi 1. 2—3. seint— 
greina] eigi verdr allt greint, hvat hverr beira vann, pvf tor- 
velt er at telja hvers beira hogg eda atferli 1. 3. sem— ok] 
olåsl. B. 4, bvi—ek] bvi vikr nå B; Nu vikr 4; bessu 
næst vikr /. Ménonis] ,,Merons" a; ,monis" B; Ménons 
him. 4—5. hvat hann] så åfven h; ok skal nu segja frå 
honum ok hvat hann vann ok Il. 5—6. hefiz—fram] olåsl. 
B. 6. leggjandi)] ok leggr Il. 7. fyrir—riddara] til 
eins riddara ok ågætum(/) hofdingja l. 7—8. ågætum— 
fell] ,agæ"... ellf hann B. svå—daudr] ok felldi hann 
daudan /. 8. lék] leikr 4; fellir 7. 8—10. annan— 
spjotskaptit]...skaptit B. 9—10. spjotskaptit] sitt spjåt 4l. 


huerivm er uill. Peir aller konga syner ganga uel 
fram suo at beir eru æigi amælis uerder puiat suo 
margan man felldu beir at seint er at telia. uerdr ok 
æigi greint huad huer beirra uann. buiat æigi kemur 


5 


10 


bui uit at segia huers pbeirra hogg edr atferli. Nw 5 


uikur sogunne til Menons hins mykla. ok skal nu 
segia fra honum huad hann hefzt ath. hann ridur nu 
fram medur miklu kappe ok leggr sinu spiote fyrer 


2. uerder] u”di” G. 8. kappe] kapp|pe G. 
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bædi bjart ok bitrligt. Sidan høggr hann til eins 
riddara. En så bregår fyrir sik sinum skildi vel ok 
fimliga, en hoggit var svå mikit, at sverdit snidr 
skjoldinn niår i gegnum, en blo0refillinn framan- 

5 verår ristir brynjuna ok kvidinn, svå at hinn 
kristni fell daudr af hestinum. Ok hér eptir veitir 
hann med sinu sverdi mergum manni skjåtan 
dauda. Ok gud i himinriki gledi pann mann, sem 
honum gøri skjota skomm! 


1. Sidan—hann] Hann hjåé hl. 1—2. bædi—riddara] 
olåsl. B. 2. så] hann hk. bregår—sik] brå fyrir 2. 
2—3. vel— fimliga] sakn. l. 3—4. fimliga--skjeldinn]…. 
violldin" B. heggit—skjoldinn] honum hlffåi bat litt, bvr 
sverdit nam hann ok sneid /. 4—3d. framanverdr—at] 
fram...B. 5. ristir] tåk l. 6. fell—hestinum] kom 
(fell hk) daudr å jord kl. Ok—eptir] Sidan I. 6—7. 
veitir—manni] olåsl. B. 7. hann—sverdi] hans bannsetta 
sverd hl. 8. gledi] så I; ,gfe" a; ,giefe" m. 8—9. 
Ok—skomm] olåsl. eller saknas(?) B. 9. gøri—skomm] 
vinnr skamm skjåtara en//) seinna im. 


briost einum agætum hofdingia ok fellde hann daudan 
a jord. suo leikur hann annan ok en pridia ok par til 
at sundr geingr han(s) spiotskapt. ba bra hann sinu 
s(u)erdi. uar bat bædi biart og bitur ligt. hann hoggr 
5 til eins riddara hann bregdr fyrer sig sinum skillde 
uel ok fimliga || en honum uann pat litit. buiat suerdit 13vb 
nidr snidr skiolldin j gegnum en blodrefillinn framan 
uerdr tok bryniuna ok kuidin suo at hinn krisne fell 
daudr ajord. ok her epter ueiter hans bansetta suerd 
io morgum manne skiotan dauda. en æigi man hpbpesse 
hinn uondi hundr ollum leik eiga at hælazt. Nw rid- 


5. bregdr] gregdr G. 
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Nu heyrir gud skjott våra bæn, bvi at junkeri 
Rémundr ridr sinum hesti fram, leggjandi sinu 
spjåti i skjeld Ménonis ok i gegnum skjoldinn ok 
brynjuna fyrir utan rifin. Ok allr hans reidingr 
dugdi honum eigi meirr en eitt laukshofud. Pvi5 
kom hann fjarri niår hestinum, en sverdit hraut 
langt å vollinn, ok henti pat å lopti einn frankis- 
madr, ok fekk hvårki ådr né sidan jafngott sverd. 
Nu vard Ménoni mjok usvipt vid petta fall, ok mun 


1. Nu heyrir] ...yrir B. 1—2. heyrir—fram] rennir 
fram einn ungr riddari å svå fijétfærum hesti, at haukrinn fløgr 
ekki fijétara 1; (liknande i h). 2. ridr—hesti] ...hest[...] 
hårmed slutar bl. dv i B. 2—3. leggjandi—spjåti] Så 
leggr sinu gladieli hl. 3. i(1)—gegnum] svå snart ok 
hart i skjeld Ménons, at i gegnum gengr h; framan i skjold 
Ménons svå hart ok snart, at i gegnum gengr I. Ménonis] 
»Meronis" a. 4. brynjuna) pbréfalda brynjuna l/. rifin] 
siduna h. 5. laukshofud] så 7; laufshofud(/) a; ftit lauf- 
blad hk. 5—6. Pvi—hestinum] En hann kom langt nidr å 
vollinn l/. 7. å vollinn)] i burt /. henti] så afhl. 8, 
fekk] hann till. fhl. hvårki—sidan] aldri /. 9. Ménoni) 
»Meroni" a; Ménon fhlm.  usvipt] svipt så I.  betta fall) 
fallit fr. 


ur fram junkæri Remund a suo fliotfærum hesti at 
sparhaukurin flygur eigi skiotara. sea leggr sinne staung 
j skiolld Menons. suo hart ok snart at geg(n)um geingr 
skiolldinn ok bryniuna fyrer utan siduna. allr hans 
reidingur dugdi honum eigi meir en rotit laugs hofut. 
buiat hann kom fiarre nidr hestinum. en suerdit hraut 
langt a burt auollinn wr hende honum. en bat hende 
a lofte einn frankis man ok feck hann huorki adr ne 
sidan iafngott suerd. Nv uerdr Menon miog usuipt 
uit betta fall ok man po litit batna. buiat hinn krist(n)i. 10 


Gt 


3. hart] ht G. 7. langt] så åndradt från hangt G. 
10. buiat)] btt G. 
Rémundar saga. 19 
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bo litit um batna, bvi (at) junkeri Rémundr riår 
nu å hann, ok treår hestrinn hann undir fotum. 
Ok svå illa reisu fekk hann nu, at aldri fyrr var 
hann svå skemdr, pvi (at) nåliga helt honum vid 
5 bana, ok betri hefdi verit skjotr daudi undir g65- 
um våpnum. Nu ridr Rémundr fram i midjan her 
heidingjanna ok fellir nu hvern um pveran annan, 
hoggvandi til beggja handa menn ok hesta, adra 
fylking ut ridandi en aåra inn, svå margan mann 
10 drepandi, at seint er at telja. 


1. um] sakn. |. junk. Rém.] bessi (sami zill. h) ridd- 
ari hl. 2. nu—hann(1)] upp å hann fh; upp å hans skrokk 
l. fåtum] sér £277. 1. 3. reisu—nuå] var hann (nu till. 1) 


ut leikinn k4/. 3—4. fyrr—skemdr] fekk hann ådr slika 
skomm f; fyrr (fyrri 2) fekk hann slika skomm hl. Å. 
helt] lå fhl. 5—6. gådum] sakn. Il. 6. Rémundr] 
riddarion Ål. midjan her] midja fylking h; midjar (salen. 
l) fylkingar Im. 8. hoggvandi— handa] så åfven h; ok 
høggr å bådar hendr /. menn] bædi menn hl. 8—9. 
ådra—ridandi] ok ridr adra fylking ut 1. 9—10. svå— 


drepandi] ok drap svå margan mann /. 


ridur upp a hans en boluada skrock suo hans hestur 
"tredr hann under sinum fotum. ok suo illa uar hann 
nu leikinn pbuiat alldre fyrr feck slika skomm fyrer 
bui ath naliga la honum uit bana ok betre hefdi uerit 
skiotur daudi under uopnum godra riddara. Nu ridur 
Remund fram jmidian flock heidingia ok hoggr a 
badar hendr huern um pueran annan bædi menn ok 
hesta ok ridur adra fylking ut en adra inn ok drap 
suo margan man at seint er at telia latum hann nu 
10 hoggua sem gud giorer rad fyrer En nu skal uikia 

sogunni aptur til Menons bar er hann liggr ok leitar 


en 





7. hendr] hemdr G. 
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Låtum hann nu vinna slikt, er hann må, en 
vikjum nu aptr til Ménonis, par sem hann liggr, 
leitandi vid at komaz å fætr! Ok pat getr hann nu 
gørt, bått hann sé mjok pjåkadr. Fær nåt einum 
våndum hesti ok komz hneppiliga å bak. En pegar 5 
hann var å bak kominn, bå snyr hann burt ok 
vard fegnastr, er hann komz undan, léttandi eigi 
sinni ferd, fyrr en hann kemr fyrir hofuåkonung- 
inn, segjandi honum af sinum ferdum, hversu illa 
honum hefdi til tekiz. 10 

Nu verår fyrst at segja frå heidingjum, at 
begar sem pbeir verda visir, at beira hofdingi er 


1. Låtum—må] Eru betta snildarverk junkera Rémund- 
ar, er nu var frå sagt I. 2. vikjum—aptr] nu skal vikja 
segunni hl. Ménonis] ,Meronis" a; Ménons kim. 3. 
leitandi—komaz] leitar hann vid at koma sér kl. å. gørt] 
leikit 2. bjåkadr] måttdreginn /. Fær] Getr (hann 
till. h) hl. einum] sakn. I. 5. hesti] er bar (sakn. 
h) stéd hjå honum txsll. hl. komz—bak] kemr sér å bak 
ok (sakn. h) bå seint (sé till. h) hl. 6. burt] hesti sinum 
å burt I. 7. vard] var l. fegnastr] bess fegnastr a; 
feginn l. undan] i burt 2. léttandi] léttir 7. 8. 
sinni ferd] sakn. hl. kemr] heim till. 1. 9. segjandi] 
ok segir I, af] frå 1. 11. at(2)] ok l. 12. visir] 
vårir vid hl. 


uit at koma sier a fætur ok bat getur hann giort po 
hann uæri. miog stirdr. getur hann nu nad einum | 
uondum heste ok kemstz abak med illan leik. ok begar 
hann komzt abak snyr hann hesti sinum aburtt ok 
uerdr feginn er hann komst burt ok letter æigi fyrr 5 
en hann kom fyrer hofut kongin ok seger honum fra 
sinum ferdum huersu honum hafde tekizt Nw uerdr 
fyrst at segia fra heidingum(!) ath pegar beir uerda 
uarir uit at hofdingi beirra er fallin. pa taka beir pat 
rad at flyia aptur til fylkingar tattara kongs. En Re- 10 
19% 
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fallinn, på taka peir pat råd, at peir flyja aptr til 
fylkingar tartårakonungs. En Rémundr ok hans 
félagar elta på, drepandi nåliga hvert mannsbarn, 
svå (at) få ein hundrud kåmuz undan ok po allir 
5 sårir ok m66ir. Nu koma peir par, sem Ménon sat 
å sinum hesti, segjandi sinar eigi sléttar. En tar- 
tårakonungr verådr mjok hryggr. Spotta nu allir 
Ménon fyrir sitt hol, sem hann hafdi fyrra daginn. 
Vildi hann ok || gjarna pagat hafa eda pbola ljufara 22v 


1. fallinn] drepinn /. beir(2)] sakn. hl. 2 fylk- 
ingar tartårakonungs] fylkinga konungs /. 3. elta—nå- 
liga] spara nu ekki at elta bå, ok nåliga drepa beir /. 4. 
p6 allir] allir J; våru allir bædi I. 5. bar] er undan settu 
till. J. Ménon] ,Men." J. 6. segjandi—sléttar] s. s. 
e. sléttari a; ok ,S.” sinar eigi sléttar J; ok segir hit slétt- 
asta /. 7. mjok hryggr] illa (illr 7) vid bessa sogu ok (svå 
till. 1) beir vii konungar, er med honum våru J7; (liknande i h). 
Spotta—allir] Dåra nu (sakn. h) allir ok hæda hl; Dåra 


allir J. 8. hél); raup h; raup ok hél J1. 9. Vildi— 
hafa] Potti (Ok båtti 4) honum nu (sakn. h) betra (betr h) 
bagat hJ1l. eda—ljufara] ok vildi heldr gjarna pbpola h; 


ok gjarna vildi hann hafa pbolat J; ok vildi gjarna heldr 
hafa /. 


mund ok hans felagar spara nu ecki at ellta ba ok 
naliga drepa peir huer(t) manz barn suo ath fa ein 
hundrut komuzt undan ok bo aller bædi sarer ok 
moder Nu koma beir bar sem undan settu er Menon 
5 sat a sinum hesti ok segia sinar eigi slettar. En tat- 
(a)ra k(on)gr uerdr illa uit pess|a sogu. suo ok beir 14ra 
atta kongar er med honum uoru. ok hæda aller ok 
dara Menon fyrer sitt raup ok hol er hann hafde hin 
fyrra dag. potte honum nu betra bagat ok uilldi helldr 
10 hafa bolat skiotan dauda en slik skamar ord sem hon- 
um uoru ueitt. ok er nu fyst ute fra honum at segia. 


10. ord] odr G. 
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skjotan dauda fyrr en slik smånarlig ord, sem nu 
hlaut hann at pola ok heyra fyrir sinum eyrum. 


Kar. 59. 


Nu kemr Rémundr at fylkingum Menilåi hofud- 
konungs med gllum sinum her. Ok var pat ridull 
hjå hans her. En svå var skipud fylking tartåra- 
konungs, at i midri fylking st6d hans hofudåmerki. 
Par var um buit ågætliga vel med miklum hagleik, 
bvi (at) undir merkinu st6d einn orn, gørr med 
hvitum marmara, unninn med undarligum hagleik. 


1. fyrr] heldr hJ ; sakn. l. smånarlig ord] skammar- 
ord (at heyra till. 1) Il. 1—2. ni—eyrum] honum våru 
veitt AJl; hårefter tillågges: Ok lidr nu fyrst frå honum at 
segja h; Ok er ti fyrst frå Ménon at segja J; Ok er nu uti 
fyrst at segja frå Ménon /. 4. fylkingum] fylking (-u 4) 
hl. Menilåi] Menilåus a; ,Menel.” kh; Menelåus J17; 
Menelåi m. 4—5. hefudkonungs) konungs l. 5. 
ollum sinum)] allan sinn J7. bat] sakn. l. ridull] 
litill ridull J7, 6. hans her] her tartårakonungs J7.  skip- 
ud fylking] skipat fylkingum J7. 7. midri fylking] ond- 
verdri (fylkingu till. hk) hJl. hofudmerki] merki 4J1. 
8. Par--vel] ok (sæmiliga 2) um buit J1. 9. bvi—merk- 
inu] Par undir 43/1. egern] så åfven h; ari Jl. gørr] 
sakn. J; Hann var gørr l. med] af kh. 10. mar- 
mara] marmaravængjum |. unninn] unnit (gørr 1) mjek 
undarliga ok (på mjok till. 1) yfirvættis hagliga Jl. 


(I) pessare suipan kemur Remund at fylking Me- 
nelaus hofut kongs medur allan sinn her. ok uar pat 
litil ridull hia her tattara kongs. En suo uar skiput 
fylking tattara(!). at j onduerdri stod merki kongi(n)s 


ok sæmili(g)a umbuit medur myklum hagleik. Par un- 5 


der stod einn arinn hann uar gior af huitum marmara. 


5. umbuit] umbuit G. 
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Einn ari, yfirvættis vænn, sat upp å stonginni, gørr 
af brendu gulli. Hann var med gapanda munni ok 
horfåi jafnan å solina, skylandi konungi vid sålar- 
hita, bvi at hann sat i einni kerru undir hofud- 
5 merkinu. Um hann var skotit skjaldborg svå bykkt, 
at beir hugdu hann af mennum eigi unninn veråda. 
Utan um skjaldborgina var sett til geymslu iv.c 
manna. Peir våru allir af Ruzalandi, sterkir ok 
stérir ok illir vidreignar. Hér um utan var fylkt 
10 ollum megin svå bykkt, at umoguligt mætti bykkja, 


1. yfirvættis vænn] sakn. Jl. sat upp] stod uppi J. 
1—2. gørr—gulli] af gulli gørr f; Hann var af gulli gørr JZ. 
2. Hann] ok J. 3. jafnan] æ jafnan Il. skylandi)] 
ok skyldi frJ1. 4. bvi—hann] Konungr J. 6. hugdu— 
eigi] ætludu, at eigi mundi fJ1. unninn verda] vinna 
mega J. 7—8. var—manna] så a; våru settir vni.c (1v(/) 
h) riddarar (til geymslu till. J) hJ; våru sett m1.c risa til 
geymslu Il. 8. Ruzalandi] ,Russalandi" a; Ruzia- fJ; 
»russia”- h; .Rusia"- 1; ,,Risalande" m. 9—10. fylkt— 
megin] fylkt ellum hernum J; allr herrinn l. 10. umog- 
uligt—bykkja] bat mundi utruligt (ulikligt pykkja 7) J1. 


unninn miog undarliga ok po yferuettis hagliga. einn 
ari stod uppiastaunginne af gulli giorr. hann uar med 
gapanda munne ok horfdi iafnan asolina ok skyldi 
kongi uit solar hita. bui hann sat j einne kerru under 
5 hofut merkinu wm hann uar skotit skiallborg suo bygt 
at beir ætludu at æigi mund(e) unnin uerda. Utan um 
skialldborgina woru sett cccc riddara til geymslu. pbeir 
woru af Rusza lande sterker ok storer ok iller uidr- 
eignar. Her utan um uar fylgt ellum hernum suo 
10 bygt at pat munde ulikligt pikia at faer menn mundu 
unnit geta edr nockut fa at. giort. En framme fyrer 
fylkingunni ridu atta kongar bpeir sem geyma skylldu 
at onguer skylldu flyia. par uar fystur Marus kongr 
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at fåir menn mundi unnit få. En fram fyrir fylk- 
ingum ridu vil konungar, bat vaktandi, at engi 
nædi at flyja. Par var fyrstr ok fremstr Måris. 
Hans hestr var hvitr ok gll hans harneskja. Hann 
hafdi geysistért spjåt i hendi. Skapt spjétsins kunni 
eigi at brotna, en så vidr hét aiol. 

Nu keyrir hann sinn hest sporum ok ridr fram 
frå hernum, ætlandi fyrstr at vekja pessa orrostu 
ok rjoda vollinn i blédi franzeisa. En sem Vidfor- 
ull sér petta, snyr hann å måti konunginum, ok 
leggr hvårr peira til annars med miklu afli, svå 


1. få] geta eda nokkut at gørt J; geta l. fram] 
frammi hJl. 1—2. fylkingum] fylkingunni 7; ,fylk.” J; 
fylkingu l. 2—3. bat—flyja] beir sem geyma skyldi, at 
øngvir nædi at flyja J; sakn. l. 3. Par var] sakn. l. 
fyrstr ok] sakn. J. Måris] Mårus (,,Ma[cui]" f; Marcus 
Im) konungr fhJ Im. 4. Hans—harneskja)] Hann sat å 
g6dum (g...u...J) hesti, han(s) (... J) herklædi våru Qil 
hvit ok svå hestr hans JZ. harneskja] ,hardneskia" a. 
5. geysistért spjåt] spjot mikit Jl. Skapt spjåtsins] 
Skaptit J; Spjåtskaptit 1. 6. vidr] hestr .7. aiol] 
så J; ,,Aiol" a; ,Jol" 1. 7. sinn hest] hestinn hl. 8. 
hernum] sinum mennum J1. ætlandi] ok ætlar hJ7, 
fyrstr] f[yr]st J. vekja] hefja Jl. 9. vollinn] nekk- 
ut J. i] med 1. franzeisa] frankismanna J7. 9— 
10. En—hann] Petta getr at lita Vidf. ok (sakn. h) snyr (ridr 
2) hJl. 11. beira] sakn. hJl. 


hann sat agodum hesti hans herklædi woru oll huit 
ok suo hestur hans. hann hafde spiot miket j hennde. 
skapt spiozssins kunne æigi at brotna en sa uidr 
heiter jol. Hann keyrer nu sinn hest sporum ok ridur 
fram fra sinum monnum ok ætlar fystur at hefia bessa 
orrostu ok rioda uollinn medur blodi. frankis manna 


3. en] e” G. 
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(at) allr peira reidingr gekk i sundr, en beir fara 
bådir aptr af hestunum ok koma standandi nidr. 
Nu bregda beir sinum sverdum ok hoggva bædi 
hart ok tidum, veitandi hvårr Qårum merg hogg 
5 ok stor, svå at hvårumtveggjum var buit vid våda, 
pvi (at) svå står sår veitti hvårr oårum, at bådum 
lå vid bana. En hvårrtveggja herrinn horfir å 


1. allr] sakn. Jl. 2. hestunum] sinum hestum J. 
nidr] å jord J. 4å—5. veitandi—stor] ok veitir hvårr Qdr- 
um står (morg m) sår (ok stor till. m) fm; Var Mårus bædi 
mikill ok stårhoggr h; ok (svå 2) hvårr veitir Qdrum sår, bædi 
morg ok stor Jil; hårefter tillågges: Svå hefir Vidf. sagt, at vid 
øngvan mann bafi hann ått sterkari orrostu h; Ok svå hefir 
Vidf. sfåan sagt, at hann (bann l) bykkiz bann (hann /) fræknastan 
(heidingja 1) heidingja (frægastan 1) fyrir hafa fundit J2; (lik- 


nande i m). 5. svå at] Nu er J; Nu(/) I. svå— 
våda] sakn. hm. hvårumtveggjum] så al; -tveggja J. 
6—7. bådum—vid] bådum er buit vid 4; nu eru bådir bunir 
til Z; nu er hvårumtveggjum(/) buit vid 1. 7. hvårr- 


tveggja] sakn. Il. horfir] så Jl; horfdi h; horfa a. ål 
at J. 


Petta getur at lita Uidforull ok ridur mot Marus. ok 
leggr huar til annas med myklu afli suo at beirra 
reidingr geingr sundr. en beir fara hader aptur af sin- 
um hestum ok kuomu standandi nidr. Nw bregda peir 
5 sinum suerdum ok hoggua bæde hart ok tidum. ok 
ueiter huor odrum stor sar. ok suo hafdi Uidforull 
sidan sagt at bann pikizt hann fræknaztan heidingia 
fyrer hafa fundet. nu er huorumtueggium huit uit uoda. 
buiat suo stor sar ueiter huor odrum at nu eru bader 
10 buner til bana. en huor tueggi herin horfer a beirra 
le(i)k. en po lyktazt suo beirra einuigi at Marus kongr 


5. sinum)] n och u sammanskrifna i G. 6. ueiter] 
ueit”i G. 9. nu] uei (dfverstruket) till. G. 
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beira leik. En svå lykr pessu einvigi, at Måris 
konungr lætr sitt lif vid g6dan ordstir. Vidforull 
var særår moergum sårum, svå segjandi, at hann 
hafi vid øngvan riddara fræknara ått. Nu siga 
saman fylkingarnar med stéårum gny ok våpna- 5 
braki. Par med fljuga spjét ok orvar svå bykkt, 
sem bå (er) rignir med mestum åkafa. 

Nu ridr Rémundr fram ok xm hans fåstbrædr 
i gegnum hverja fylking, veitandi mergum heid- 





1. svå—at] på lyktaz betta einvigi svå: J. lykr 
bessu)] lauk (endadi /) beira 71. Måris] ,Mac[ui]" f; 
Mårus 4J; Marcus Im. 2. sitt lif] sinu lif J. vid] 
med I. 3. var—sårum] er sårr ordinn J. morgum) 
ok stårum till. h; storum till. l. 3—4. svå—ått] Sagdi 
Vidf. svå sidan, at hann hefdi fyrri øngvan riddara roskvara 
fundit f; saknas hJIm. 4. hafi] ,he" a. 5. står- 
um] miklum %J1. 5—6. våpnabraki] ok stårbrestum t+ll. 
J; ok stérum brestum ill. 1. 6. bykkt] skjoått J. 7. 
sem—rignir] sem rignir J; 'sakn. l. mestum] miklum JT. 
8. xn—fostbrædr] vi fåstbrædr å hvåra hend h; xri1 (hans 
till. 1) fostbrædr, vi å hvåra hond Jl. 9. i—veitandi)] Nu 
(sakn. J) riår Rémundr (fram tæll. 1) ( (gegnum till. T) fylkingar 
heldingjanna (,heid." J) ok høggr å bådar hendr (bædi menn 
ok hesta till. 1) ok veitir Jl. 


lætur sitt lif uit godan orztir. en Uidforull uar særdr 
iårb morgum storum. || sarum Nw siga saman fylkingar 
medur myklum gny ok uopnabrake ok storum brest- 
um. bar med flyuga oruar ok spiot suo bykt sem pa 
er rigner med mestum akaua Nu ridur Remund fram 5 
ok xu hans fostbrædr vi a hu(o)ra haund. ridur Re- 
mund suo j gegnum fylkingar heidingia at hann hio 
til beggia handa ok ueiter morgum heidingia skiotan 
dauda medur sinu goda suerde Nodru bijt snidr hann 
bæde hofut ok herdar limu ok likame hialma ok bryn- 19 


10. likame] lilame G. 
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ingja skjotan dauda. Verår hér nu skamt stortid- 
enda å millum, bvi (at) hverr steypiz yfir pveran 
annan, sumir af hoggnir hondum ok fotum, sumir 
sundr i midju, sumir skotnir i barkann, sumir i 
idrin. På svæfdiz annarr, er annarr var daudr 
med ollu. Var nu svå mikit mannfall, at vellirnir 
lågu baktir af likum daudra manna, ok blodit fell 
sem storir bekkir med stridum straumum. Våru 
hræfuglar svå bykkt yfir uppi, at hneppiliga måtti 
sjå heidan himin. 


i. dauda] med sfnu (g6éda till. hl) sverdi, Nodrubft £i27. 
hJlm.  1—6. Verdr—Qllu] så a; $nfår hann (bædi till. TJ) hofud 
ok (hendr till. J) herdar (limu till. 1) ok Ifkama, hausa (buk [) 


” ek brynjur (brynju I) ok gylitar gerdar, hendr og fætr (ok sterka 


(> N 


handarmeida(/) till. IJ). Hans félagar fylgja (fylgdu 1) honum 
fulldrengiliga (drengiliga 2). Ok svå margan mann felldu beir & 
einni eykt dags, at moergum (seint 2) hundrudum (er 1) skipti (at 
telja 1). Ok hverja fylking, er beir koma (kåmu /) at, på brjåta 
(rufu 1) beir, ok allir (peir ill. IJ), er (sem 1) pvf koma vid, 
hopar (på hopa 2) å hæl. En (sakn. 1) frankismenn sækja hvil 
betr eptir, sem beir finna (sjå 2), at heidingjar flyja (til hlida J) 
Jl. 6. Var] Ok verdr J1. 6—7. vellirnir lågu] 
vida eru vellirnir J1. 7. af] med I. fell] rann kl. 
8. storir bekkir] bekkir J; storbekkir 1. straumum] 
straumi Jl. 8—10. Våru—himin] saknas fhJl. 


iur. ok gylltar giordar. hendr ok fætur. hans felagar 
fylgdu honum alldreingiliga. ok suo margan man felldu 
beir a einni eykt dags at morgum hundrudum skipte. 
ok hueria pa fylking er beir koma at ba briota peir 
abak aptur. ok aller beir er pui koma uid ba hopa 
ahæl. en frankis menn ganga bui betur efter sem peir 
kenna at heidingiar hlida meir undan. ok uerdr nu 
suo mikit manfall at aller ueller woru packter af likum 


å. hueria] fylki till. G. 5. er] sem till. G. 
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Nu ridr fram af beim val konungum, sem fyrr 
var frå sagt, einn, sem hét J6dan, ok fram at ein- 
um frankismanni ok veitir honum skjotan dauda. 
Petta gat at lita hinn gédi riddari Berald ok ridr 
i mot honum ok høggr til hans sinu sverdi, svå 
(at) af fauk hofudit. Er nu orrostan svå strong, at 
undrum gegnir, pvi (at) varla få bær systr ørlogs- 
brådinn slitit svå skjått, at eigi verdi seinna at. 

Nu verår enn at segja af junkera Rémundi, at 
hann riår adra fylking ut, en adra inn, fellandi 


1. af—viir] einn heidingi af beim h; einn hofdingi (sakn. 
J) heidinn. Hann var einn af beim vin (vin 2) Jl. 2. frå 
sagt) getit AJl. einn, sem) Så h; Hann J; Hann var einn 
af miklum koppum, hann I. Jédan] ,Parion" h; ,pharoé" 
J; Fåron Im. ok] Hann ridr (reid 4) AJ UL 3. frankis- 
manni] franzeisum J; ,franseyskum" Il. 4. riddari] 
sakn. l. 5. til—sverdi] å hans håls hk; til hans med 
sinu sverdi å (ok snidr af 1) hålsinn Jl. 6. fauk] lék AJ. 
6—7. svå—gegnir] hin strangasta, svå at bat gegnir undrum 
J; hin snarpasta l/. 7. bvi—varla] ok eigi I. få] 
geta Jl. 7—8. ørlegsprådinn)] ,ørløgs"- a; ,aurlaux 
braduna" J; ,ørløgs brædina" I. 8. svå skjått] sakn. I. 
seinna at] skera fill. J; seinar 1. 9. Nu—Rémundi] Nu 
(Enn h) er at segja frå keisarasyni hJl. at] sakn. I. 
10. fellandi] ok fellir J1. 


daudra mana. en [blo]dit fell um jordina Her epter 
ridur fram ein mikill hofdinngi af heidingium hann ein 
af peim vin kongum er fyrr uar getit. hann het Faron 
hann ridur. fram at einum fransceisa ok ueiter honum 
skiotan dauda. Petta getur at lita hinn gode riddari 
Beralld ok hoggur til hans. medur sinu suerde ok 
kemur ahalsin suo af tok hofudit nu er at segia fra 
strangasta(!) suo bat gegner undrum pui at uarla geta 


7. fra] FG. 


Google 


5 


5 


300 REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


menn til beggja handa, båda sina armleggi bl6duga 
berandi upp til axla. Pvilikt sem soltinn vargr 
kemr || af skøégi, drepandi niår bufé, svå er nu ok 23r 
Rémundr, bpvi (at) hann aktar nu eigi neitt annat 

5 en drepa sem flesta. Nu mætir Rémundr nm kon- 
ungum fyrir sér af beim vn, sem eptir våru. Ok 
hoggva beir til hans bådir senn, ok beit eigi å her- 
klædin. En hann høggr til pess fyrr, er nærr hon- 
um var, ok kom hoggit framan å brjåstit ok snidr 

10 i sundr brjåstit ok allan kvidinn ok svå nidr i sgQd- 


1. til—handa] å bådar hendr Jl. 1—2. båda—axla] 
ok berr båda arma blåduga til axlar J; ok båda hefir hann 
sina arma bléduga upp til axla /. 2—5. Pvilikt— fiesta] 


Svå hleypr (leikr 2) hann sem soltinn vargr, på (er till. IJ) 
hann kemr af skågi (soltinn till. J) ok sér fyrir (hjerd 12) 
sér (fyrir 1) hjerd (sér 1) ok bat girnir (girniz hann 4) sem 
mest at drepa flest (flesta 2) Jl. 5—6. mætir—sér] sér 
Rémundr fyrir sér 11 konunga J; mætir hann 11 konungum /. 
6. vii] vi Jil. våru] lifa J/. 7. beir] sakn. hl. 71—8. 
herklædin] hans hlifar J/. 8. En hann] Rémundr J1. 
9—10. snidr—ok(1)] reif /. 10. ok(1)] ok ofan J. 


bær systur suo skiott slitit orlugs praduna at æigi 
uerde sein a. Enn er at segia fra keisara syne. hann 
ridur adra fylking wt en adra inn ok feller menn 
abadar hendur. ok bada hefer hann sina arma blodga 
5 upp til axla. suo leikur hann sem solltinn vargur af 
skogi kominn miog suangr ok sier hiord fyrer ser ok 
bat girnest at drepa sem mest Nw mæter Remund 
fyrer ser u kongum af beim vin sem epter woru ok 
hoggua pbeir til hans bader senn ok heit ecki a hans 
10 hliuar. Remund hio til bess fyrr er honum uar nær 


2. keisara] ktteisara G. 5. vargur] vargur med g 
åndradt från r G. 8. sem] s” G. 10. nær] n 
åndradt från m G. 


Google 
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ulinn. Ok fellr konungr dauår aptr ér sodlinum, 
en innyflin fram. Nu sem annarr sér sinn lags- 
mann svå håduliga fara, bå snyr hann undan, en 
Rémundr slæmir eptir honum sverdinu, ok kemr å 
hrygginn fyrir ofan lendarnar ok sniår i gegnum 
kvidinn fram. 

Ok sem heidingjar sjå bessi undarligu hogg, 
slær å bå otta miklum. Var nu ok rofin gll fylk- 
ingin fyrir utan skjaldborgina. Ok i bessarri svip- 
an felldu iv konungasynir på iv konunga, sem eptir 
våru. Flydi nu allr så herr, sem fyrir utan skjald- 
borgina var, så mest, sem mest måtti. 


1. Ok—konungr] En heidinginn (,heid.” J) fell J1. 
ér sodlinum)] af(/) J; af hestinum /. 2. innyflin fram] 
innylfin (innyflin 2) Qll steyptuz år (aptr af 7) honum J7. 
annarr] hinn Jm. 3. snyr hann] flytir hann sér Jl. å. 
sverdinu] så åfven hm; Nodrubit J1. 5. snidr]...,idur" 
J; sakn. Il. 6. fram] sakn. Il. 7. undarligu] hin 
miklu J. 8. åtta miklum)] åtta (ok hræzlu till. 1) med 
bleydi ok ragskap JT. nu ok] sakn. J. 9. skjald- 
borgina] konungsfylkinguna l!. 9—10. svipan] sviptan /. 
10. felldu—konungasynir] hofdu Iv konungasynir fellt I. 12. 
så—måtti] sem mest må, så minna, er eigi gat meira h; bvi 
at beim boåtti eigi vid halda mega lengr J; så mest, er mest 
gat, så minna, er minna gat, hv! belm båtti nå ekki haldanda lengr l. 


ok kom hoggit framan a briostid ok sneid sundr ok 
ofan allan kuidin ok nidr j sodulinn suo at heidinginn 
fell daudr af hestinum En er hinn ser sinn lags man 
suo haduliga fara pa flyter hann ser undan. en Re- 


pude 


0 


mund slæmer epter honum Nodru bit ok kemr ahbryg- 5 








Ok sem heidingiar sia besse hinu undarligv hogg pa 
slær. a pa myklum otta ok hræslu med bleyde ok 
ragskap. uar nu ok rofin oll fy(l)king fyrer wtan skiall- 


borgma. jpesse suipan felldu  fiorer konga syner ba 10 
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Nu kallar Rémundr hårri roddu å sina fåst- 
bræår, bidjandi alla til sin koma. Ok beir gøra 
svå begar i stad. 

Hann mælti: ,Nu skulum vér vera allir saman 


5 med einum huga ok duga hit bezta, at vér fåim 


rofit skjaldborgina.” 
Ok nu gøra beir svå. 


Kar. 60. 
Pat er pessu næst greinanda, at junkeri Ré- 


10 mundr ok hans fåstbrædr leita nu vid at rjufa 


ER 


skjaldborgina hofudkonungsins med ollum sinum 


1—2. fåstbrædr) stallbrædr 1. 2. bidjandi] ok bidr 
Jl. koma] fara J. 3. begar i stad] sakn. Jm. 
4. Hann mælti] sakn. Jl. vér] ,s.” Rémundr till. J. 
4—5. vera—fåim] allir (sakn. 1) samt (saman K; sakn. 1) 
freista med guds vilja, at vér getim JKl. 6. skjald- 
borgina] så åfven h; fylkingina l. 7. Ok—svå] sakn. K. 
9—11. Pat—hofudkonungsins] Umkringja beir hana h; Ré- 
mundr leitar vid at rjufa skjaldborgina ok kringir um J; Ok 
kringja nå um K. 11. hefudkonungsins] sakn. 1. med] 
ok kringja nå um med Il. sinum]...K. 


iv konga sem epter woru. flyr nu allur megin herinn 
buiat peim potti nu eigi uidr halldanda leingur Nw 
kallar Remund harre roddo a sina fostbrædr ok bidr 
ba alla til sin koma ok pbeir suo giora pegar j stad. 
nw skulu wær aller saman freista at guds uilia at 
wær getum rofit fylkingina ok rofit skiallborgina. ok 
nu giora beir suo. Pat er nu bessu næst greinanda 
at Remund ok hans fostbrædr leita at ryuva skiall- 
borgina ok kringia nu wm hana med ollum sinum her, 





5. guds] så åndradt från duds G. 
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her. Hoggva nu med sverdum eda leggja med 
spjétum. Sumir skjota med arbystum eda hand- 
bogum, sumir med hvatstekum, adrir fleygja gafl- 
okum eda flettiskeptum, sumir grjåtinu. Ok allt er 
å lopti, bat sem hendr måtti å festa ok mannsvådi 
måtti i verda. Verår nu snerp orrosta, svå at 
øngva hafdi Rémundr slika ått fyrri, fyrst af grimri 
atsåkn frankismanna ok par med af frægri vorn, 
sem kappar Menilåi konungs veittu, bvi at ruzar 
stodu svå fast ok su hin sterka skjaldborg, at beir 
få lengi ekki neitt at gørt. 

Nu sér Rémundr, at eigi mun duga svå buit, 


1. Hoggva nu] ,ho"... K. eda] en J Kl. 2. 
arbystum] ,Arpissum" a. 2—6. Sumir— verda] ok skjåta 
af låsbogum h; ok (sakn. K) skjota af sterkum låsbogum, 
hér (par K) med bit[ru]m (stinnum K) gafiokum JK; skjåta 
af sterkum armbrystum I. 3. hvatstokum] ,huatstøku” a. 
6. snerp] hin snarpasta J; hin sn...sta K; strong I. 6— 
9. svå— veittu] med hardri samkému, svå (pvif at JK) franzeisar 
(»franseyskir" 7) låta nå (sakn. IJ), sem heir sé spånyir (nå 
umådir K), ok sækja at (sakn. 1) med ollum mætti (sem beir 
geta krappast fill. 1) ok vinna (gøra J) på (bå J/) Iftit at (å 1) 
f fyrstu JKl. 9. Menilåi] Menilåus a. ruzar] så 
JK; »Russar" a; risar 1; risarnir m. 11. få—neitt] geta 
lengi eigi JK; geta eigi lengi l. 12. eigi—buit] eigi dugir 
svå buit fh; svå (buit till. JK) dugir eigi JKl. 


hoggua nu med suerdum en leggia medur spiotum ok 
skiota med sterkum læs bogum. bar med bitrvm gafil- 
okum verdr her hin snarpazta orrosta medur hardri 
samkuomu puiat francesar(!) lata nu sem beir se 
spanyer ok sækia at medur ollum mætti sem snarp- 
ligazt ok winna bo litit a j fystu. buiat ruzar standa 
suo fast ok pessi hin sterka skiallborg at peir geta 


1. suerdum] s”udum G. 
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ok hleypir upp å skjaldborgina ok ruzana. Hér 
eptir ridr Vidforull ok Berald ok allir fostbrædr. 
Verådr nu mikit hark ok skark, pvi (at) ruzar taka 
nu vel i moti. Ok verår nu geysisnorp orrosta, 
5 bvi at pegar skjaldborgin raufz i einum stad, på 
tok til mannfall af hvårumtveggjum. Ok aldri fengu 
frankismenn hardari reisu en nu, medan ruzar våru 
umødir. Peir hofdu bitrlig sverd ok gédar hlifar 
med stinnum skjoldum, en våru bædi sterkir ok 
10 storir ok grimmir vidreignar. Menilåus konungr 


1. ok(1)] keyrir (lystr nu f; ok keyrir Kl?) hestinn (med 
till. 1) sporum ok (sakn. Ul) fh JKI. hleypir] hann till. Kl. 
skjaldborgina—ruzana] skj. ok ,Russana" a; mennina [ok 
svå skjylduna till. K) fK; skjaldborgina (ok mennina till. J) 
hJl. 3. mikit—skark] så åfven f; mikit hark J; hark 
ok håreysti mikit l. ruzar] så JK; ,russar" a. 3—4. 
bvi-nu(1)] Nu taka risarnir 2. å. vel] fulldrengiliga 
J Kl. nu/'2)] enn J. geysisnerp] snerp Jil; herd K. 
6. tåk til] tåkz (tekr 2) begar Jl; tekz K. 7. frankis- 
menn] franzeisar JK; ,franseyskir" 1. reisu—nu] såkn 
J; hrid K; fyrirstodu l. ruzar] ,Russar" a. 7—10. 
medan—vidreignar] bvi (sakn. J; bvi at K) ruzar (risarnir 
1) våru bædi sterkir ok stårheoggvir J Kl. 10. Menilåus 
konungr] Tattårakonungr (Tartåra- 2) J.Kl. 


leingi ecki at giort. pa ser Remund at suo buit duger 
æigi ok keyrer hestinn sporum ok hleyper hann upp 
askiollduna ok suo mennina. Her epter ridur Uidfor- 
ull ok Beralld ok aller fostbrædr ward nu suo mikit 
5 hark ok skark. buiat ruzar taca fulldreingiliga jmote 
ok uerdr nu snorp orrosta puiat begar skialldborgin 
raufst jeinum. stad ba tokzt manfallit af huorumtueggi- 
um fengu franzeisar alldre hardare hrid pbuiat ruzar 
woru bade sterker ok storhogguer. Tatara kongr situr 


9. bade] babe G. 


Google 


REÉEMUNDAR SAGA KEISARASONAR 305 


sat i sinni kerru ok skaut af einum tyrkneskum 
boga, morgum manni veitandi skada. Par hjå hon- 
um var Ménon hinn mikli, sem fyrr var getit, ok 
skaut af sterkri arbystu svå hardla snart, svå (at) 
engi skjoldr né brynja ok øngvar hlifar stéduz vid. 
Hans skeyti våru oll eitrud, ok haf6i hverr bana, 
er blådit kom ut. 

Nu sér Rémundr, hvat så hinn illi hundr gørir, 
ok hversu meorgum manni hans bhannsett skeyti 
granda. Angrar hann mjok, ef hann skal eigi pess- 
um bannsetta ok fordæmda nidingi nå, ok vildi nu 





1. sinni] sakn. J. 2. meorgum—skada] ok veitir (svå 
till. J) mergum manni (g6dum dreng J) skada (skjåtan 
dauda J) J Kl. 2—3. hjå—var] var ok J. 3. mikli] 
sterki J Kl. sem—getit] sakn. K. 3—4. ok skaut)] 
Skaut hann K. 4. sterkri arbystu] st. ,Årbissu" a; hand- 
boga J; sterku arbysti K; einu armbrysti /.  hardla snart] 
sakn. J; hart ok snart Kl. 4—5. svå(2)—vid] at hvårki st6d 
vid skjoldr (bjålmr 2) né brynja ok øngvar hlifar JKl. 7. 
blodit—ut] hann kom blå6di ut J7; hann kom... K. 8. gør- 
ir] hefiz at K. 9. bannsett] så a; bannsetta J; hinu bann- 
settu 7. 9—10. ok—granda] sakn. K. 10. granda])] at bana 
verd(r) J; at bana verda 7. mjek] pat mjek (mikit 7)7J Kl. 
10— 11. ef—nå] er hann må eigi bessum (peim vånda J) nid- 
ingi (heidingja IJ) bana veita JK; at hann måtti bessum nid- 
ing eigi bana veita 7. 


jsinne kerru ok skaut af sterkum boga tyrkneskum ok 
veiter morgum manni mikinn skada. hia honum uar 
Menon hinn sterki er fyrr war getit ok skaut af sterku 
armbysti suo hart ok snart at huorke stod vit skiolldr 
ne bry(n)ia ok engar hliuar en hans sk(e)yti woru oll 
eitrut ok hafde huer bana er hann kom blode wt Nw 
ser Remund huat sia hin illi hundr giorir ok hu(e)ssu 


2. morgum] m'gi G. 
Rémundar saga. 20 
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gjarna eigi missa at nå honum. Keyrir hann nu 
hestinn med sporum, hleypandi upp å allt pat, sem 
fyrir var, svå 6år ok ærr, at ekki vætta måtti fyrir 
standa, bvi (at) hann hjo til beggja handa bædi 
menn ok hesta, svå at allt stekk undan, bpvi (at) 
beir rida eptir, er litit eda ekki sinna heidingjum. 
Peir Berald ok Vidforull veita står hogg heidingj- 
um ok allir || fostbrædr. Falla ruzar nu hverr å 
fætr oårum, en beir, sem upp standa, eru sårir ok 
mo dir. 


1. eigi—honum] nå (geta nåt J2Z) til hans JKl. Keyrir 
—nu] Keyrir J; Ok keyrir nu K'; Nu keyrir Rémundr /. 
2. med] sakn. JKl. hleypandi upp] en hann hleypr JK/!. 
3. var] verdr JKlI. svå—ærr] En Rémundr er nu svå 
6dr ok åkafr (ærr K) JKl. 3—4. ekki—standa] engi lif- 
andi madr gat måt (å måti K; i måti /) honum stadit JK. 
4. bjé] felldi JKI. bædi] sakn. K. 5. svå—undan] ok 
allir hrøkkva (,stoka" J; støkkva nu K) undan, beir (er till. 
JK) hvf koma vid JKI. 6. er—eda] litit(!) 7. sinna] hlifa 
J Kl. 7. Peir] sem var 1. 7—8. veita—féstbrædr] ok 
beir (hinir 1) fåstbrædr (x1 konungasynir 2) veita beim stør 
hegg JKI. 8. Falla—nu] F. ,rusar" nu a; Pvi (Ok pvi 
J; Ok m) falla ruzar (nu till. K; riddararnir(!) 1; risarnir m) 
JKim. 8—9. å—Qdrum] um annan (fram ok å fætr Qdr- 
um till. I; fram till. m) Kim; hårefter tillågges: svå at fåir 
(fått J) standa (stendr J) upp (uppi m) JKilm. 9. sårir] 
bædi sårir JKI. 


morgum manne hans eno bannsettu skeyti at bana 
uerda. angrar hann bat amar|gan hatt villde hann nu 
giarna nå til hans ok keyrer sinn hest sporum ok 
hleyper hann nu vp a allt bat fyrer honum verdr ok suo 
er hann nv odr ordinn at eingi fær vit honum stadit 
bwi hann fellde menn æ badar hendur ok stauckua nu 


2. mar||gan] -gan så åndradt från hatt G. 5. fær] 
f” G. 
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Nu kemr Rémundr par, sem Ménon sat å sin- 
um hesti, ok pegar kendi hann Rémund ok sneri 
undan. En Rémundr hjå eptir honum ok kom å 
qxlina vinstri ok ték af hendina ok nidr i frå alla 
siduna. Fell Ménon svå daudr til jardar ok hafdi 5 
morgum manni bana veitt. | pessarri svipan drap 
Vidfgrull pann, sem kerruna leiddi, en Berald ok 
beir félagar hofdu på drepit alla ruza ok bå, sem 
undir merkinu st6du. Nu ridr junkeri Rémundr par at, 


1. bar] bar at fJKl. 2. ok begar] en er J. 2—3. kendi 
—undan] hann kom ok kendi Rémund, bå vildi hann undan 
flyja f; hann kennir Rémund, bå (sakn. K) ætlar hann undan 
at snua (setja 1), sem hann gørdi (gørir K) JKl. 4. Qxl- 
ina] hondina J. ok(1)] svå at K. alla] adra K. 5. 
Fell—daudr)]) Ok fell (datt 2) svå (hann ff) daudr (nidr J) 
fJKl.  hafdi) hann till. JK. 6. svipan] sviptan . 6— 
8. drap—drepit] hafdi Vidf. bann mann drepit, er konungr 
lét bera merkit, en Berald ok allir beir félagar hofdu drepit 
J; hafdi Vidf. drepit bann, sem kerruna leiddi, en beir fé- 
lagar ok Berald hofdu fellt K; hofdu beir Berald ok Vidf. 
fellt 2. 8. ruza] så JK; ,Russa" a; risana 1. bå(2)] 
svå bå K. 9. merkinu] merkjunum J; hofudmerkinu K/. 
stodu] beorduz J. ridr] vikr J Kl. 


aller undan beir er bui koma vit puiat beir koma epter 
er litt hlifa heidingium hpuiat Vidforull ok Bera(lld) 
ueita beim stor haugg ok aller beir fostbrædr pbui falla 
nu ruzar suo at faer standa vpp ok voru bo bade 
sarer og moder 5 
(K)emur Remund nu at par sem Menon sat a 
sinum hesti en begar Menon ser hann ba uilldi hann 
undan flyia en Remund hio efter honum ok kom a 
haundina ok tok af ok alla siduna ok fell hann daudr 


3. haugg ok] hauggnok G. 6. (K)emur] Initial finnes 
i G, ehuru tillskrifven senare af annan hand. 8. ok] h 
(understruket) till. G. 
20 
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sem tartårakonungr var, ok lét taka hann, pvi (at) 
bå var fallinn allr hans herr, svå (at) engi st6d 
upp nema hann einn. Bydr Rémundr honum nu 
at taka tru rétta, en hann neitar pvi skjotliga. På 
5 lætr Rémundr hålshoggva hann. Ok lykr svå frå 
honum at segja. 
En junkeri Rémundr kallar å alla sina menn 
ok påkkar gudi pann fagra sigr, sem hann hefir 
veitt beim. Sidan lætr Rémundr taka hofudmerkit 


2. hans herr] herrinn J. engi] madr till. J. 3. 
nema] utan X/. Rém.—nu] olåsl. J. 4. tru rétta] 
vid tru fUKl; trå h. .  neitar—skjoåtliga] neitar (neitti K) 
bvi skjott fKl; neitadi J. 5. Rémundr] sakn.(!) K. svå] 
bar fJK; hér hl. 6—7. honum—En] olåsl. J. 7—8. 
kallar—fagra] kallar saman alla på, er eptir våru, ok bakk- 
ar beim fyrir ågætan J; lætr kalla sina menn, ok pakka 
beir gudi fyrir håleitan K; lætr alla sina menn bakka gudi 
fyrir fagran ok håleitan l/. 8—9. sem—peim] sakn. J. 
9. Sidan—Rém.] Sidan lét (lætr K) hann (Rém. f) fr. K; Lætr 
Rém. nu I. 9—309, 1. taka— bera] bera hofudmerkit K. 


aiord ok hafdi hann margum (!) manne at bana vordit. 
I peirre suipan hafdi Vidforull drepit pann sem kerr- 
una leidde en Beralld ok peir kumpanar haufdu pa 
drepit allan hans her ok suo ba under haufut merkinu 
stodu Nv uikur Remund pangat sem tattara kongr uar 
buiat pa uar fallin allr hans her suo at eingi uar 
" efter. Remund bidr hann taka retta tru en hann neitti 

bwi skiott ba lættur Remundr halsh(a)uggua hann ok 

lykur nu fra honum at segia. Remund pakkar nu gudi 
10 fagran sigur er hann hefer honum ueitt lætur hann nu 

bera haufut merkit fyrer ser heim til borgar ok uar 


ON 


2. drepit] drefit G. 9. bakkar] pajkkør G. 
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ok bera fyrir sér heim til borgarinnar. Ok var hon 
begar upp gefin fyrir hans valdi. Lét hann nu 
rydja borgina ok reka i burt heidit folk, skipandi 

i stadinn sinum mennum. Ganga fyrst til hallar, 
eta ok drekka, sem på lystir, sidan taka å sik nådir 5 
ok ganga at sofa. En Vidforull gengr um alla 
borgina ok oll hennar hlid sterkliga aptr lykjandi, 
svå at engi måtti så inn komaz, sem ådr var utan 
borgar. 


1. heim] sakn. J. borgarinnar] heofudborgarinnar /. 
2. fyrir—valdi] i hans vald kJ Kl. 3. rydja] klåra Il. 
heidit fålk] heidingja JK!.. 3—4. skipandi—mennum) sakn. 
hJ Kl. 4—5. Ganga—lystir] Ganga nu til hallar, eta ok 
drekka, gladir ok kåtir h; sakn. JKl. 5—6. sidan—sofa] 
ganga sidan til nåda h; ok ganga (sidan till. J) at sofa J Kl. 
6. Vidf. gengr] Vidf., Berald ganga så K. um alla] i J; um Kl. 
7. Qll—lykjandi] 9. h. hl. st. a. ,likandi" a; lykr aptr hvert 
hennar hlid J; låka aptr sterkliga Qll borgarhlid K; lykr aptr 
oll hlidin I. 8. engi] madr till. K.  8—9, var—borgar] var 
fyrir utan K; innan(!) (utan m) borgar var Im. 


hun bpegar upp latin ok j hans. valld gefin lætur hann 
nu rydia borgina ok reka bvrt heidit folk en skipar j 
stadinn sinum monum. Ganga nu til hallar first ok 
drecka nu glader ok kater sidan taka menn a sig 
nader ok gunga. at sofa en Remund Vidforull ok Ber- 5 
all ganga um borgina ok luka aptur aull hlid suo at 
eingi matti inn komazt sa sem adr uar utan borgar 
Lidr nu nottin en um morgunin arla lætur Remund 


3. first] f"st G. 
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Kar. 61. 


Nu liår nåttin af. Ok årla morguns lætr Ré- 
mundr kanna borgina ok drepa hvern heidinn 
mann, sem eigi vill tru taka. Ok ådr m dagar 

5 våru lidnir, var hreinsud ll borgin. En eptir petta 
gørt ridr Rémundr yfir allt Saxland ok hreinsar 
allt sitt riki, setjandi hofdingja yfir allar borgir ok 
kastala, gørandi på herra ok hofdingja, sem ådr 
hofdu verit pjonustusveinar ok verkmenn. 

10 Ok sem hann hafåi sett ok sidat sitt riki, sem 
hann vildi, på ridr hann heim til Mågadaborgar 





2. årla morguns] sakn. JK; um morguninn hl. 2—3. 
Rém.] begar till. K. 3—4. heidinn mann] heidingja K. 
å&. vill] vilja(!) J. 5. lidnir] uti JK. eptir betta] er 
bat var K. 6. gørt] sakn. J. yfir] um kl. allt] 
sakn. J. 7. sitt riki] sakn. J; hårefter tillågges: ok frid- 
ar ok frjålsar J; fridar ok frelsar (allt till. 2) Kl. setjandi)] 
ok setr J; ok setti Kl. yfir allar) yfr J; fyrir Kl. 8. 
gørandi] gørdi på (nu till. 1) Jl; ok gørir på nu K. ok 


hofdingja] sakn. J. 9. bjénustusveinar] sveinar J1; ,sue" 
. K. ok verkmenn] sakn. J; olåsl. K. 10. Ok sem] 
Ok (En hK) eptir bat (er till. JK) hJ Kl. sidat] samit 


JKl. 11. hann vildi] honum likadi (likar /) Jl. Mågada- 
borgar] ,magedå" (,Magadia" h; ,Magdada" 7; , Magdadija" 
m) borgar hJim. 


kanna borgina ok lætur drepa alla pa sem ecki uilia 
uit tru taka en adr v dagar uoru. uti war aull borgin 
hreinsut. efter betta giort ridr Remund wm allt Sax- 
land ok hreinsar allt sitt rike. ok setur haufdingia 
5 yfer borg(er) ok kastala giordi ba nu hera ok haufd- 
ingia er adr uoru sueinar ok uerkmenn. Og efter pat 
sem hann hefer sett ok samit sitt rike sem honum 
likar ba ridr hann til borgar Magado med aullu sinu 
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vid ollu sinu foruneyti. Er nu gør i moti honum 
virdulig processia med ågætum lofsongum. Sidan 
var hann leiddr til kirkju ok på til hallar sinnar. 
Sitr hann nu i håsæti. Er erkibiskupinn til hægri 
handar, en dråttningin, m6dir hans, til vinstri hand- 
ar ok bar næst Vidforull. En Berald sitr næst erki- 
biskupinum ut i frå, en par ut frå xm konunga- 
synir. 

Hafdi drottningin verit med erkibiskupinum, 
sidan keisarinn fell frå, pvi (at) tartårakonungr 


1. vid] med hJKi. i—honum] sakn. J. 2. virdu- 
lig] ågæt Jl; sakn. K. processia] proseside J. ågæt- 
um] fogrum J. 3. sinnar] sakn. JKl. 4. Sitr 
—nt] Settiz K. 4—8. Er—konungasynir] ok modir 
hans til hægri handar. Næst henni sat Vidf., en til vinstri 
handar erkibiskup ok hans félagi, Berald, ok sidan vi kon- 
ungasynir å hvåra hlid h; ok til vinstri handar erkibiskup 
(inn J), frændi hans, en mådir hans til hægri (handar £4//7. 
K), en (ok K) henni næst Vidf., en ut frå honum vir kon- 
ungasynir, en Berald næst (bjå K) erkibiskupi (biskupinum 
K) ok ut frå (honum 14/1. K) hans fåstbrædr JK; ok til 
hægri handar honum (sakn. m) erkibiskupinn, frændi hans, 
en moddir hans til vinstri, ok ut frå honum Vidf., en Berald 
å adra ok sinir vi konungasynir til hvårrar handar Im. 9. 
drottningin] moédir hans zill. 1. 10. fell frå] ,re" f4ll. J; 
var daudr ll. 


fauruneyti ok er gior imote honum procescia med 
saungum ok sidan er hann leiddr til borgarinnar ok er 
hann settur j hasæte ok til uinstre handar honum erki- 
byskup frænde hans en moder hans til hægre handar 
en henne næst Vidforull Beralld ok beir xu kumpanar 
hafdi drottning verit hia erkibyskupi sidan keisarin 


4. til] uins (understruket) till. G. 6. hafdi] 1 (under- 
struket) till. G. 
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brugadi øngum af sinni tru, heldr lét hann hvern 
trua, sem vildi. Pvi hafdi haldiz kristni um allt 
Saxland. 
Nu skemtir Rémundr frå ferdum sinum, frå pvi 
5 fyrst, sem hann får heiman, ok til pess, sem nu 
var komit. Ok påtti mennum bpå mikils vert um 
hans afreksverk. Lofudu allir hans hreysti ok ridd- 
araskap. Heldr hann ågæta veizlu hinar næstu va 
nætr, veitandi ollum sinum moennum ågætar gjafir 
10 med beim gripum, sem tartårakonungr hafdi ått. 


1. brugadi—sinni] bannadi øngum sina JK. 2. trua] 
lifa J. vildi] likadi J; honum likadi /. 5. fyrst] i 
fyrstu J; i ... ,sto" K; fyrsta l. 6. mikils] mikit um- 
råds I. 7—8. hreysti—riddaraskap] hreysti ok (fråbær 
till. 1) snildarverk Jl; afrek ok fråbæra hreysti K. 8. hinar 
næstu] um J. 8—9. ågæta—nætr] n[u]...1m1 nåtta ... 
»izlo” K. 9. veitandi] ok (... K) veitir J Kl. sinum 
mennum] sakn. hJK; mennum l. ågætar gjafir] med 
ågætum gjofum J; gådar gjafir K. 10. beim gripum) væn- 
um (sakn. J) dyrgripum beim J7; géådum gripum beim K. 


uar felldr puiat tattara kongr bannade aungum tru| 45,2 
retta ok bvi helzt kristni vm allt Saxland. Nw skemter 
Remund ser ok seger fra ferdum sinum fyrst fra hbui 
er hann for heiman ok til bess er pa var komit ok 

5 potti monnum mikils vert wm hreysti hans ok ridara- 
skap helldr hann nu mykla weizslu vu nætur hinar 
næstu ok gefur aullum myklar giafer ok agæta gripi 
er att hafdi tattara kongr ok lykur so besse weizlv 
at aller backa Remundi fyrer sina vel giort 


9. sina] si | sina G. 
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Ok endaz svå bessi veizla, at allir bpakka Rémundi 
fyrir vel gørt. 


Kar. 62. 

Sitr nu Rémundr um kyrt ok po eigi lengi, 
bvi (at) honum kom i hug sin unnusta, hverri hann 
unni sem sinu lifi. Sendi nu bod um allt sitt riki, 
til sin bjodandi mug ok margmenni, at allir sé til 
Mågadaborgar komandi innan månadar. Ferr nu 
betta bod, sem skjotast må, bædi nætr ok daga, ok 
hyggja bat allir, at stort muni vid liggja. Ok pvi 


i. endaz—bakka] lykr svå (sakn. K) beiri veizlu, ok 
bakka allir J.K! 2. vel gørt] sina velgørd f. 5. hverri 
hann] su er hann J?, ...honum K. 6. Sendi—bod] ok 
sendir grvarbod J; Nu bidr Rémundr ervarbod fara /. 6 
—7. sinu—allir] lifi ... K. 7. til(1)—bjédandi] ok bydr til 
sin f; Hann bydr J; Bydr hann nu til sin 2. mug—inarg- 
menni] sakn. J... 7—8. sé— komandi] sé (,sku" vera J) komnir 
til ,;magada” (,magedå" J; ,Magdadia" 1) borgar JKl. 8. mån- 
adar] hålfs månadar K. Ferr nu)...,u" X. 9. bod] innan um 
landit f+477. f; um allt... ill. K. sem—må)] sakn. fJ. bædi 
—daga] så åfven f; bædi nått ok dag J; ...sid ok snemma, 
nætr ok daga K; sid ok snemma till. I. 10. størt] mikit 
fhJKl. vid liggja] så åfven fh; undir bua JK; undir vera l. 


(S)itur Remund nu um kyrt ok po eigi leingi adr 
en honum kemur jhug unnasta sin er hann. unne sem 
sinu life ok sender skiott bod um allt sit rike ok bydr 
til sin mvg ok margmenni ok beir skulu komner til 


Magado borgar innan manadar. fer nu betta bod bædi 5 


sid ok snemma ok hyggia pat marger at mikid mundi 
uit liggia. ok bwi fer hver sem skiotaz ma ok woru 


4. skulu] sku [g] G. 
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ferr hverr, sem skjotast må, ok våru komnir innan 
bess tima, er beim var settr, hverr svå buinn, sem 
til einvigis skyldi ganga. || 

Lætr Rémundr nu kvedja pings, segjandi al- 
muganum sina fyrirætlan. En allir bj60az honum 
at fylgja, hvert sem hann vill, ok aldri vid hann 
skilja, medan peir megu honum fylgja ok nokkut 
lid veita. 

Junkeri Rémundr pakkar ollum sinn godvilja 
ok lætr nu Vidforul ok Berald velja sér menn til 
fylgdar, alla bå, sem fræknastir våru, bar med 
hesta ok herklædi, bat af ollu, sem bezt kunni få. 


2. beim--settr] skipat var JK; skrifat var l. svå] 
så åfven f; var J; for 1. 4. kvedja] så fIm; kveda aKl. 
å—5. segjandi almuganum)] ok segir fålkinu fJK?. 5. bjod- 
az] bjéda a. 5—6. bjéda—fylgja] bjodaz (til til7. f) honum 
at fylgja fh; segjaz (segja J1) gjarna (at beir J7) vilja (vili 
1) gøra hans vilja JKl. 6. vill] vill (vildi f) fara 
fIK. 7—8. ok—veita] sakn. fIm; ok lid veita K. 9. 
ollum] beim fyrir fJ.Kl. 10. menn] lid fJ1. 10—11. 
til—alla] sakn. K. 11. fylgdar] Indialands f. alla] 
sakn. I. alla—våru] bat, er fræknazt var J. 12. bat 
—sem] af ellum beim, er hann /Z. 


komner jnefndan stad at settum tima ok bo huer bu- 
inn sem til einuigis. Lætur Remund kuedia pings ok 
seger folkinu sinn uilia e[n] aller biodazt til hann at 
fylgia.  Remund packar nu beim fyrer sinn goduillia. 
lætur nu Vidfurul ok Bæralld uelia ser lid til Jndia 
lands pa sem fræknazter væri. ok heruopn pau sem 
bezt uæri. En er svo giordizt var ba akuedit Remundi 
xX.M riddara ok at auk sueinar ok pionustu menn. var 


5. Bæralld] bæ”alld G. 
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Ok er betta var gørt, på åkvedr Rémundr xx pus- 
undir riddara honum at fylgja, bå um fram sveinar 
ok bjonustumenn. Var betta lid nu buit med peim 
bezta buningi, sem fåz kunni. 

Hér eptir beysir Rémundr med allan sinn her : 
ut af stadnum, ridandi svå ut um Saxland ok Bei- 
geialand ok svå ut yfir Mundiufjoll ok svå i Fenidi. 
Ok bar fekk hann svå morg skip, sem beir purftu 


soT | 


1. åkvedr] så a; å kvedr f; kvedr JKim. 2. hon- 
um—fylgja] sakn. f; er honum ,sk" (,sku" K) fylgja J Kl. 
bo—fram] ok um fram /Kl; ok at auk J. sveinar] så 
aJl; sveina fK. 4. båningi] bunadi /J Kl. sem— 
kunni) er til kunni (måtti /; at till. m) få fKm; sakn. J; er 
beir kunnu at få Il. 5. Hér—her] Ok at bånu bessu lidi 
beysir hann med allan benna her f; Ok at bessu ollu bunu 
beysir Rém. allan sinn her h; Ok at sinum bånum her 
beysir Rém. benna her J; Ok at bunum sinum her, bå beys- 
ir (ferr K) herra (junkeri K) Rém. betta (med pbenna K) 
lid (her X) Kl. 6. stadnum)] borginni fhl; ,magedd" borg 
J; borginni .magada" K. 6—7. ridandi—Fenidi] ok ridr 
svå ut af borginni ok ut yfir ,Jndia figllf, sidan i ,Tenedi" 
f;ok rida ér Saxlandi ok yfir ,Bersaland" ok i ,,Fenedij" 
h; ok svå fara beir um ,feidi” J; ok svå ridr hann ut af 
Saxlandi og svå yfir [,bit”a"] land ok svå til ,fenedi" K; 
ok ridr svå ut um Saxland (ok Lifland t+æl/. 1) ok (svå till. 
till. 1) Fenidi Im. Beigeialand] så a. 7. Mundiufjoll] 
»Mandio fiøll" a. 8. fekk] hafdi fJ.Kl. 8—316, 1. beir 
— hafa] beir burftu f; hann burfti J Ki. 


betta lid buit med hinum bezsta bunade er matti fa. 
Og ad pessu lidi bunu beyser Remund wt allan sinn 
her af borginne ok suo ridur hann ur Saxlandi ok suo 
ifer Bolgara land ok wt yfer Mundiau fiaull ok sidan 
j Fenidi ok pa hafa pbeir suo margt skip sem peir 5 


—… 4. buit] bydit G. 4. Mundiau] mdiau G. 5. Fenidi)] 
fidi Q. 
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at hafa. Stigr Rémundr sjålfr ut å med alla sina 

hesta ok menn. Taka sidan g6dan byr ok sigla 

sidan sudr eptir Grikklandshafi ok svå i Jorsalahaf 

ok um hafit ok lenda vid på borg, sem Askalon 
5 heitir. Hon er å Jorsalalandi. 

Par stiga peir af skipum sinum, ridandi bein- 
asta veg til Jorsalaborgar. Fagnar patriarkinn vel 
Rémundi ok ollum hans mennum, bjodandi honum 
bar at dveljaz svå lengi, sem honum gott bætti. 

10 En Rémundr bakkar honum fyrir sitt herraligt bod, 


1. Rém.—å] Rém. bar (på f) å skip fJ; hann (sakn. 1) 
bar ut å Kl. 1—2. alla—menn] allt sitt lid ok hesta J; 
alla sina menn ok alla sina hesta Kl. 3. sidan] svå Kl. 
Grikklandshafi] så JKl; -haf a. i] sakn. Il. 4. ok(1) 
—hafit] ok (ut fill. f) yfir hafit fK1; sakn. I. lenda] 
kému fK; koma (svå till. 1) hJlim. Askalén] så Jm; 
»babilon" a; Skalon fKl; ,skaloni” hk. 6. af—sinum)] af sin- 
um hestum(/) J; af skipum K; å hesta sina 1. ridandi] 
ok rida JKI. 6—7. beinasta] hinn beinasta 7/7; beinsta 
hJ; .…. beinsta K. 8. ok—mennum] sakn. fh; ok ollu 
hans feruneyti (lidi K) JKl. bjodandi] ok bydr fhJ Ki. 
9. at] så fhJKl; sakn. a. "dveljaz] vera fhJ. honum 
—pætti] hann vill f4Jl; hann vildi K. 10. sitt herraligt] 
så a; sitt J; gott K; sitt heidarligt 1. 


burftu. Stigur Remund par a skip med alla sina menn 
ok feingu sidan godan byrr. ok sigldu sidan sudr efter 
Gricklands hafi ok suo j Iossala haf ok suo yfer hafit 
ok kuomu vit borg pa er Skason heiter su borg stendår 
5 alossala landi bar s(t)iga peir af ski[p]vm sinum ok 
rida hin beinsta ueg til Iorssala borgar fagnadi patri- 
arkinn honum uel ok hans f[o]runeyti ok bidr hann bar. 
dueliazt suo leingi sem hann uill. en Remund packar 


2, sigldu] slgdu G. 
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segjandi honum af sinum ferdum, bidjandi hann nu 
få sér leidsogumann ut til Jordånar ok um Åråbia- 
land. Var bat begar gørt. Ok fær hann på menn, 
sem farit hofåu um Aråbialand ok Indialand ok allt 
ut at Indialandi hinu ytra. Nu dvelz Rémundr i 5 
Jérsalaborg v nætr "ok hefir padan pat, sem hann 
barf. 

Ok eptir v nætr lidnar ridr hann frå Jorsolum 
ok til Bedléém ok fram til årinnar Jordånar. Sidan 


1. segjandi] ok (en J!) segir fJKI. bidjandi] ok bidr 
fIKI. 2. leidsogumann) leidsogumenn fJ; leidsagnar- 
mann I. Jordånar] årinnar Jéordån (-ar fK) fI Kim. 
um] ut um /J Ki. 2—3. Aråbialand] otydl. i K; Aråbia 
J; ok (svå till. Im) Médfaland till. fim. 3. Var—menn] 
Pettat(/) var begar gørtf; en ([herra)] till. K) patrfarkinn jétar 
bessu skjått ok fær (få så J) honum på menn, sem kunnigir 
(kunnigt så K) våru (var um allt Aråbialand ok svå um 
Médialand K) JK; sakn. Im. 4—5. sem—ytra] så a; sakn. f; 
Ok bessir (peir X) fru (hofdu ok farit K; hofdu farit Im) 
allt ut å Indialand (hit nærra till. J; hit meira till. 1; hit 
minna till. m) JKilm. 6—7. ok—pbarf] sakn. fJ. 8S—9. 
Ok—Jérdånar] Sidan ridr hann til ,Betlehem" ok padan til 
årinnar Jérdån f; sakn. J; Ok eptir v (olåst. K) nætr lidnar 
(sakn. Im) ridr hann (Rém. Im) ut (sakn. m) af ,jorsglu” 
(»Jerusalem" Im) ok svå (sakn. m) til,, bedle[m]" (,Kedelym" 
1; ,Cedelljum" m) ok svå (badan Im) til årinnar Jérdån (olåsl. 
K) Klm. 9. Bedléém] ,betliem" a. 9—318, 1. Sidan 
leggz] Ok eptir bat ridr J. 


honum fyrer sin bod. Remund seiger honum af sinum 
ferdam ok bidr hann fa ser leidtoga ut til arinnar 
Iordanar ok. wt a Arabialand ok Medialand ok peir 
15rp hafa farit ut a in|dialand hid meira. Patria(r)kinn iatar 
bessu skiott duelst Remund a Iorsalalandi v nætur ok pad- 


St 


1. honum(1)] hu G. Remund] backar (ack under- 
struket) till. G. 3. Arabialand] aarbialand G. 
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leggz hann ut yfir åna ok allir hans fåstbrædr, en 
lid hans ok hestar fluttuz å skipum. Sidan ridr 
hann upp um Aråbia. Par gøriz mest reykelsi. 
Svå ridr hann fram um Médialand, par til (er) hann 
kemr at ånni Tigris. Peir fluttuz yfir åna å skip- 
um, bvi (at) médiar gørdu peim allan pann greida, 
sem beir måttu. 

Nu var Rémundr kominn i pat land, sem 
Parcialand heitir. Par eru stér herud, xxx ok Iv. 


1. åna] Jérdån ts4ll. I (ej m). hans fåstbrædr] beir 
fostbrædr (hans med honum 1477. Kl) fKl; hans menn J. 1 
—2. en—skipum] sakm. J. 2. ok—fluttuz] fluttiz fK; flytz 1. 
2—3. Sidan—upp] Ridr hann J Kl. 3. Aråbia] -land fh; 
Åråbiam Jim; otydl. K. gøriz—reykelsi] getr (var K; gelr 
madr 1) reykelsi mest (i någ JK!) fJKl. 4. fram] sakn. 
JL. Médialand] så fUKim; ,Miedialand" a. 5. Tigris] 
»Tygris" fm; ,tugris" K; ,Tigres" I. 5—6. Peir—skip- 
um] På flytja(z) beir yfir åna J; ... åna å... K; Par flytjaz 
beir yfir å skipum /. 6. médiar] ,Miediar" a. 6—7. 
médiar—måttu] indiar(/) gørdu beim allan greida J; [médiar] 
.… K; médiar gøra beim greidskap pbann, beir pburftu l. 
8—9. kominn—heitir] i bat land kominn, sem kallaz ,,Percja" 
f; kominn i bann stad, er (sem m) beir kalla ,parcia" (,i 
parcia" I; ,Ipracia" m) JKim. 9. Parcialand] ,Pricialand" a. 
xxx ok Iv] fjegur ok sjautiu f. 9—319, 1. Par—kallat] 
olåsl. K. 





an fer hann til Bedleem ok suo til arinar Jordanar ok 
legzt hann wt yfer ana ok aller fost bræ(d)ur med 
honum en ljd hans flytiazt ut yfer askipum. Sidan 
ridur hann upp j Arabia par getur reykelse mest suo 
ridur hann fram j Media land bar til er hann kemur 
at anni Tigris beir flytjazt nu yfer ana aferium bpuiat 
mediar giordu beim allan greida sem beir pvrftu. Nw 
er Remund kominn j bat land sem Parciam heiter 
bar woru maurg stor herut Iv ok xxx ok eru pbetta 
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Er petta kallat Indialand hit ytra. Nu fara peir 
um qgll bessi legend, par til sem peir koma at peiri 
å, sem heitir Indus. Hon er furduliga står. Hon 
gengr fyrir vestan hit yzta Indialand. Par eru stér 


herud, iv ok xL. Nu lætr Rémundr flytja allan 5 


sinn her yfir åna ok helt enn ollum sinum monn- 
um heilum, svå (at) engi hafdi fariz. 

En fjoll bau, sem Kaukasus heita, gyrda fyrir 
nordan Indialand, en hafit fyrir sunnan. Fiséon 


1. betta] herad £éll. I.  kallat—ytra] kellud Indialgnd 7. 
hit—Nu) olåsl. K. ytra] meira f. Nu] Ok J; Ok svå I. 
2. um] yfir JKl. Qll] sakn. Jl. bar—sem] til (ok allt 
til K) bess at (er X) JK; ok allt par til l. 2—3. at— 
Indus] at b. å, s. h. Ganges eda ,Indes" a; til år beirar, er 
»Andus" heitir f; at ånni ,jndos" J; at å beiri, er ,indos" 
heitir K; at ånni ,Jndeos" (,Jndios" m) Im. 3. Hon(1)— 
står] sakn. f. furduliga] så JKl; furdanliga am. står] 
mikil JK1.. 3—4. Hon gengr)] olåsl. K. 4. vestan] utan l. 
4—7. Par—fariz] sakn. fJKl. 8. Kaukasus] så J; ,qucasa" 
a; Baber Im. 8—9. sem—sunnan] olåsl. K. 9. Indialand] 
sakn. Jl. hafit] sjér rædr JI.  sunnan)] hårefter tillågges: 
ok austan. Å (ytra till. f) Indialandi eru morg (står f) herud 
(1Ix ok xL fill. f; ok står till. T; ok står, iv ok xL till. I). 
Nu lætr Rém. flytja herinn (allan sinn her ut /2) yfir åna 
(ok helt gellum sinum [mennum)] tw/l. J; ok helt bå enn Qll- 


um sinum hermennum, svå engi hafdi af farit 44/7. 1) fJ1; 


.… Nu lætr Rémundr... K. Fisén] Parcen a; ,Pyson" fre ; 
»[F]ion" J; ,[f]ison" K; ,Phison" I. 


kaullut India laund hin smærre. Nu fara beir yfer 
besse laund. bar til er beir koma at a beirri er Ondus 
heiter. Hun geingur fyrer hid nedra India land en fioll 
girda fyrer nordan Indialand en sior fyrer sunnan ok aust- 
an J hinu ytra Indialandi eru stor herut iv ok tiger Nu 
lætur Remund flytia allan sinn her yfer ana hun fellr 
wr paradis ok fellr um leyndan ueg bar til er hun 
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heitir å ein, gåru nafni Ganges. Hon fellr ér para- 
dis um leynda vegu, par til sem hon sprettr upp 
undan fjalli pvi, sem Peribéris heitir. Par kemr 
hon upp i brimr stodum ok fellr um Indialand ok 
svå i uthafit. En fyrir utan åna stendr su borg, er 
Énés heitir. Hana gørdi Cåin, son Ådåms, ok gaf 
nafn sonar sins. 

Morg tidendi væri at segja af pessu landi, en 
bat bykkir heimskum mennum skraf, buldr ok 
skjal, sem vitrir menn kalla hyggendi ok visdom. 


1. å ein] så a; å, en fJK; åin, en Im. Ganges] 
»Gangas" f; ,gangis" J; ,gangess" K; ,garges" Il; ,Gorges" m. 
2. um] ok um JKl.  leynda —sprettr] ley... K.  sprettr] 
fellr I. 3. undan] undir fJK. Peribéris] så a; ,Terabef[ri]s” 
f; »cecab”isf IJ och trol. K; ,,Secaberis" Im. 4. brimr] 
olåsl. K; fjorum I. um] svå um I. 4—5. ok(1)—svå] olåsl. K. 
5. i uthafit] ut i sjå J; i sjé K; ut um Åsia (Åsiam m) Im. 
6. Énés] så afim; ,eneas" J; olåsl. K. Cåin] så fm; ,Ca- 
en" a; ,Chå" J; ,,Chain" 1. 6—7. Cåin—nafn] olåslt. K. 
gaf nafn] kalladi hana eptir nafni l. 8. landi] ef menn vildi 
(»uilld" J) heyra till. IJ Kl. 8—10. en—skjal] olåst. K. 9. 
bykkir) litz J. 9—10. skraf—skjal] skrum J; skrap ok skjal 2. 
10. vitrir—visdom] vitrum (mennum é£zll. 0) bykkir skynsemi 
(ok visdémr till. 2) J1; vitrum mennum ... K. 


sprettur vpp undan fiallenu Tenebris ok fellr sidan 
um Indialand en fyrer utan ana stendr su borg er 
Enos. heiter hana giorde Kain Adams son ok gaf nafn 
sonar sins. Maurg tidinde mætte af bessu landi ef 
menn uildu heyra en pat bicker heimskum monnum 
skraf ok skial sem skynsamer menn giora ser (til) 
skemtanar ok gamans ok pui er margur fafrod(ur) at 


4. tidinde] tidininde G. 7. er margur] e”u margar G. 
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Ok bvi er margr fåfrodr, at hann vill eigi heyra, 
po (at) annarr vili frå segja. Ok pvi um lid ek at 
segja bå hluti, sem til nyjungar eru å Indialandi, 
ok vik ek aptr til sogunnar, par sem Rémundr er 
kominn å Indialand hit yzta. 5 


Kar. 63. 


Nu ridr junkeri Rémundr um hit yzta India- 
land, bar til sem hann å skamt til beirar borgar, 
sem sitr Johannes indiakonungr. På gørir Rémundr 
Vidforul ok Berald fram til borgarinnar med beim 10 
erendum, at Rémundr biår hinnar vænu Elinu sér 


1. er] verdr Jl. heyra] til heyra J/. 1—2. Ok— 
vili] ...ili K. 2. um—ek] mun ek hætta JK!. 2—4. 
at(2)—ok] olåsl. K. 3. bå—Indialandi] frå beim hlutum 
Jl. 4. vik—pbar] vikja bar til J; ... til sogunnar K; bvi 
skal vikja par til sogunnar l/. 5. Indialand—yzta] hit 
»Izta" Indfialand J; hit... [Indialand] K. 7. um—yzta] 
sinn veg um fJl. 8. bar] allt bar Jl. 9. sem—india- 
konungr] er indiakonungr sat i fJl. 9—10. På—borgar- 
innar] Hann sendir bå Vidf. ok Berald til konungs 7; På 
gørdi (gørir 7) Rém. på Berald ok Vidf. å fund konungs J7. 
11. Rémundr] hann fJ7. vænu] fogru J. Elinu] så J; 
»Elina" a; jungfrå ,Elenu" f; fru Elinu ]; frå ,Elena" m. 


hann uill ei heyra bpott anar uili fra seigia ok pbui mun 
eg fra(!) hætta at segia fra peim hlutum. maurgum 
sem til ber æ Ind(i)alandi og pui uil eg uikia aptur 
ok segia fra Remundi par sem hann er nu kominn a 
hid ytra Jndialand. Nu ridur Remund sinn vegh ok 5 
allt par til er hann a skamt til borgar peirrar sem 
haufud kongr sat j ok nu sender Remund pa Vidforul 
ok Beralld afund kongs med peim erinndum at hann bidr 
hinnar vænv Elenu ser til handa ok bat med at hann 
uill hennar fa. med sæmd ok soma meckt ok uirding 10 


Rémundar saga. 21 
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til handa, dottur Johannes konungs, ok par med, at 
hann vill || hennar bidja med sæmd ok soma, mekt 24v 
ok virding, heidr ok hæversku. ,Neiti konungr 
bessu, bå å hann vån af oss å hardaga. Ok segid 
5 honum svå, at hér skal ek lif å leggja, at betta 
gangi fram! Finnid jungfruna ok beriå henni mina 
kæra kvedju ok hjartaliga!" 
Nu bua peir sik sendimannabuningi ok x menn 
med peim, stigandi å sina hesta, ridandi sinn veg 


1. Johannes] Jøons J; sakn. I. 1—2. ok—bidja] sakn..J. 
2. bidja] fåhl.. 2—3. mekt—virding] sakn. hJ. 3. heidr] heidri 
Jl. Neiti konungr] Ok (En 1) ef konungrinn neitar Jl. 4. 
å(1)—å(2)] skal hann eiga vån (vid hann ZZ; vån å m) fim; 
skulum vér eiga vid hann J. bardaga] ok ufridi (uferdar 
f; tfridarvån JZ) af oss till. fJ(!)lm. 5. skal] mun J2. lif 
—leggja] lif (lift +) å leggja fh; lifi til kosta J; låta lif 


kosta Il. 6. jungfruna] jungfri ,,Elenu" f; fru Elinu J/. 
6—7. mina—hjartaliga] mina hjartaliga (kær[a] 4) kvedju fh; 
hjartaliga (sakn. I) mina kvedju J1. 7. kæra] kiæar a. 


8—9. bua—stigandi] buaz (bua /) beir, Berald ok Vidferull, 
(sik till. 1) eptir sendimanna (pvi, sem sendimanna /) sid 
(håltr er til /) ok par med sina menn x, er peim skyldi fylgja. 
Ok sem bpeir våru binir, stiga beir J1. 9. ridandi] ok (sukn. 
h) rida fhJl. sinn] hinn heinasta f; beinsta hk; beinstan 
J; hinn beinsta /Z. . 


ok ef kongr neitar pessv ba skal hann vit (hann) eiga 
orrostu ok mikils ofridar ok segdu suo kongi at her skal 
eg lifit aleggia at betta verd[e] framgeingt. Nu finnit 
jyngfru Elenu ok berit henne mina qvediu. sidan bua 
5 beir Vidforull ok Beralld sig ok sina menn er beim 
skulu fylgia. ok sem || peir eru buner stiga peir a 
hesta sina ok rida fram hinn beinsta veg til borg- 


Fo] 


5va 


2. at] h (måjligen understruket) till. G. 
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fram til borgarinnar, svå bunir sem nu skulu pér 
heyra. Peir hofdu gullofna kyrtla ok eina kåpu 
af hvitu skarlati ok fagra oliuvidarkvisti i sinum 
hondum. Rida nu inn i borgina ok koma par i 
bann tima, sem konungr sat yfir bordum. Sidan 
stiga beir af baki uti fyrir hollinni ok binda sina 
hesta. 

På gengr Vidfgrull at hallardyrunum. Par stodu 
uti dyraverdir alvåpnadir, xx at tolu. Vidfgrull 


1. fram] sakn. hJl. 1—2. svå—heyra] Peir våru svå 
bunir, at J; Peir våru bunir svå, sem pér skulud heyra beim 
frå sagt I. 2. eina kåpu] skikkjur f; kåpur h. 3. af 
hvitu] hvita af 7. fagra] få sér J. oliuvidarkvisti) 
oliukvisti (-u f) fhl; olifukvistu J. i sinum] sér i fJl. 
4. Rida—inn] Peir rida f; Nå koma beir h; Rida beir inn 1. 
Rida—borgina] Sidan stiga beir af baki ut fyrir hallardyrum 
J. ok—bar] sakn. fh; ok koma l. i(2)] sakn. J. 
5. bordum)] drykkjubordumn kl. 5—6. Sidan—hoellinni] ok 
stiga af hestum sinum fyrir hallardyrum f. 5—8. Sidan 
—hallardyrunum] sakn. J. 8—9. stédu—tglu)] våru fyrir 
dyrverdir (dyraverdir allir 7) med alvæpni (,alvopnu" 2), nær 
(vel 0) xx Jl. 


inar(!). beir woru suo buner sem her ma heyra. beir 
haufdv gullofna kyrtla ok skickiur af huitu skarlakan 
ok fagra olifu kuistu ser ihaundum. Nw rida beir 
heim iborgina j bann tima sem kongr sat yfer dryckiu 
bordum. sidan stiga beir af sinum hestum uti fyrer haull- 
inni. Epter bat geingu (pbeir) fyrer hallar dyr par woru 
fyrer dyruerder aluopnader xx at taulu. Widforull bidr 
ba ingongu ok talar atungu jndia manna sem hann væri 


1. heyra] heyaær G. 3. fagra] fagar G. 8. ingongu)] 
ing ngu G. 
21= 
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bidr på leyfis til inngongu, talandi tungu india- 
manna, sem hann væri bar fæddr. En pegar peir 
vita, at beir eru sendimenn, gefa peir peim orlof 
til inngengu. 

Nu ganga pbpeir innarr eptir hollinni. Hon var 
bædi long ok breid, nokkut gør af hvitum marmara 
ok oll laugud med raudu gulli. Par var svå bjart, 
at varla måtti i gegn sjå, bvi at allir hennar glugg- 
ar våru af kristallo. Ok ganga nu par til, sem fyrir 


1. leyfis—inngengu] innargongu l. talandi] ok talar /. 
tungu] å tungu J7. 1—2. indiamanna] indios til beira /Z. 
2. hann—fæddr] beir væri bar fæddir /. 2—4. En—inn- 
geongu] Fengu beir Vidferull orlof til inngengu, bvi at beir 
våru med sendimanna bunadi f; Ok fyrir bat beir hofdu å sér 
sendimanna buning, få beir leyfi kh; Ok sem beir vita, 
at beir eru sendimenn (ok nema beir hafi sendimanna bånad 
till. 1), bå nå beir inngengu (i hellina fill. Im) Jim. 5. Nu 
—hollinni] sakn. Il. beir] sakn. J. innarr—hollinni] 
i (inn i h) hellina fåJ. 5—6. Hon—bædi] er (sem f) 
bædi var fh. 6. løng—breid] breid ok leng, ok gengu svå 
innarr eptir l. nekkut gør] gør f; sakn. h; ok gør J; 
Hon var gør I. 7. Qll—gulli] buin med gulli f; ell gull- 
laugud J. 8. varla—gegn] beir påttuz varla (eigi f) mega 
méti (i måti /)fJl. allir hennar] hennar f; allir hk; sakn. 
Jl. 9. Ok—nu] Peir gengu (ganga nu 2) Jl. 


bar fæddr. ok begar beir eru sende menn pa lata beir 
ba in ganga. Nu ganga peir fyrer kong inn j haullina 
hun var bædi laung ok breid ok af huitum marmara gior 
ok aull buin med gulli so at beir bottuzt ualla mega 
mote sia Puiat aller gluggar voru af cristallo. beir 
ganga nu bar til sem stodu CC riddara beir voru bryni- 
ad[er] til handa ok fota. peir gefa orlof aullum peim 
er ganga fyrer kong. Vidforull quedr kong atungu 
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stod nm. Cc manna, albrynjadir til handa ok fota. 
Peir gefa begar ollum peim orlof at ganga fyrir 
konung. 

På kvedr Vidforull konung å tungu indiamanna 
vel ok kurteisliga, sem honum sémdi. Sidan flytr 
hann sin erendi, sem Rémundr baud honum, segj- 
andi bar med, at engi er jafningi junkera Rémund- 
ar, bå (at) leitat sé um alla vergld. Segir, at hann 
hafi drepit hinn illa Eskupart, son tartårakonungs, 
ok svå sjålfan konung Menilåum ok med honum 


1. st6d] så aJ; stédu fhl. mm. c] c fh; mi. c I. manna] 
riddara (-ar h) fh; menn l. albrynjadir—fota] alvåpnadir 
fh; allir brynjadir J1. 2—3. begar—konung] orlof sendi- 
mennum J; orlof gllum beim, er fyrir ganga at kvedja kon- 
unginn Il. 4. indiamanna] indios /. 5. såmdi) sæmdi l/. 
6. sin] sitt /. 6—7. segjandi] ,s.”" ok J; segir honum okl. 7. 
er] finniz ;.  7—8. engi—Rém.] eigi mun (muni h) finnaz hans 
jafningi hJ. 8. Segir] ok bat (par 2) med till. TI. at(2)] 
så Il; sakn. a. 9. hafi drepit] så 1; ,he" (hefir FJ; hefdi 
m) drepit aJm; vann h. 9. hinn—Eskupart] h. i. ,Øsku- 
partt" a; ,Eskopart" (,Auskupart" 7; ,,Øskupart" m) hinn 


” omikla him; ,es[kjupart" J. tartårakonungs] ,tatara"- J. 
10. sjålfan konung)] sakn. J. Menilåum] så aJ; Menelåus 
1; Menelåum m. ok(2)] ok svå I. 


jndia manna vel ok kurteisliga sem honum somde. ok 
epter bat flytur han sitt erinde sem Remund baud 
honum. sagde ok pat med at eingi. mun finazt hans 
iafningi pbott leitad se vm alla veraulld. seger ok bat 
med at hann hafi vnnid hinn baulvada Eskopart son 
tatara kongs ok suo sialuann hann. Menelaus kong ok 
med honum x konga ok so mikinn her annan at eigi uard 


6. Menelaus] men G. 
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xx konunga, hvar var einn mektugr konungr, einn 
af beim, Klibånus at nafni, ok svå mikinn her par 
med, at varla måtti tolu å koma. ,Vili pér neila 
hans bænastad ok eigi heyra hans fagrligt bod, på 
5 munud bér missa rikit ok allan ydarn heidr, en Ré- 
mundr mun på meyna få, hvårt sem bpér vilid eda 
eigi, pbpvi (at) meira kunni pér indiamenn at svarla 
med gull ok silfr en berjaz i bardogum, bvi (at) 
gørla hofum vér frétt, på (at) vér sém langt norår 


1. xx] Ix J. hvar] ,hu? ad" a. 1—2. hvar—nafni)] 
saknas hJl. 2—3. mikinn—med] mikil prekvirki så J; 
mikinn her l. 3. neita] så Jl; sakn. a. 4. hans(1)] 
bessum hans Jl. bænastad] fagrligum bodum J. ok 
—bo00] så a; sakn. J; ok hafa ekki bessi hans fagrlig bod /. 
5. munud—rikit]”missi bér riki Jl. ok—heidr] ok par 
med ydra æru ok sæmd J; sæmd ok soma /. 5—6. 
en Rém.] ok så J; en minn herra l. 6. meyna] jung- 
fruna 1. 7. indiamenn] indiar J. 7—8. svarla— 
silfr) ,svallaf m. g. 0. s. a; leika ydr at gulli ok silfri (ok 
gimsteinum tzll. 1) Jim. 8. berjaz] vera J; at vera l. 
9. frétt] bat frétt Z. 


taulu akomit viliber ok neita bessum hans bæna stad 
ok biggit eigi hans fagur lig bod. ba missi ber rike 
yduart ok alla ydra sæmd. en minn herra mun po fa 
meyna sem adr huort ber uilit edr eigi. puiat meira. 
5 kunni ber india menn at leika med gulli ok silfri en 
jbardaugum puiat giorla haufum vær frett bott vær 
seum langt nordr j heim huersu ber forut haduliga 
fyrer Giralldus kongi. en huer er ydr uan mestan 
sigur væri ydr at spyriandi. Nv uil eg vita kongr 


5. india menn] ind. G. 6. jbardaugum) jbardaudum G. 
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i heim, hversu hrakliga pér forud fyrir Geiraldus 
konungssyni af Sikiley. En hverr ydr vann pann 
sigr, par væri yår at spyrjanda, en bat kann yor 
at segja dotlir ydur. En nu vil ek vita ydur svor 
hér um.” 

Konungr mælti på: ,Pu ert djarfr madr ok 
målsnjallr ok flytr vel erendi pins herra ok po 
heldr hart. En pat undrumz vér, at pu talar svå 
våra tungu, sem pu sér hér barnfæddr, ok bat ann- 
at, at pu sagdir af vidskiptum okkrum Geiraldi. 
Eda vartu hér, bå er hann kom hér?" 


1. heim] heitni J7. hversu] sakn.(!) J. hrakliga] 
så Jl; ,harloka" a. Geiraldus] Giraldus J; ,Geir- 
alldi" 7; ,Geyralld" m. 2. konungssyni] sakn. J.  bann] 
mestan Jl. 3. kann] mun J. 4. vita] konungr till. 1. 
4—5. svor— um] andsver um betta mål Jl. 6. djarfr] 
framr J; framadr 7. 7. målsnjallr] snjallr J1. 8. bat] 
bå tt undrumz vér] undrar mik 47; undra ek Jm. 8— 
9. svå—sem] våra (å våra f) tungu (svå vel till. 1) sem fl; 
å tungu våra jafnvel ok J. 9. bu—hbarnfæddr] så åfven 
f; bu s. h. fæddr J; hverr ok hér er barnfæddr 7. 10. af] 
frå I. okkrum] vårum Jl. Geiraldi] ,gira.” J; ok Geir- 
aldus Im. 11. hér(1)] med honum Jr. bå] hårefter 
något utraderadt i a. 


yd(u)r ans(u)aur vm petta mal Kongr mællti bv er(!) 
miog dia(r)fur ok sniallmælltr ok flytur vel erinnde 
bins haufdingia ok bo helldr hart. en undra. eg at bv 
talar vora tungu sem bv siert her fæddr. ok bat anat 
er pu sagder fra uidskiptum vorvm Giralldus edr vart 
bu med ba er hann kom her. nei sagdi hann bat var 
med aungu motti(!). ia seger kongr suo ma vera 


1. ans(u)aur] ansau? G. 7. aungu] aung!t G. 
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»Nei,” segir Vidforull. 
»Svå mun vera, sem bu segir,” sagdi konungr. 
»En bå undirstondum vér, at svå flytr bu erendi 
bins. herra, sem på sér hér kunnigr. Ok muntu 
5 bida fyrst bins erendis, ok munum vér finna våra 
dottur, vitandi, hverju hon hér til svarar, bvi (at) 
vér viljum hana med øngu moti nauduga gipta nu 
heldr en fyrri. Skulu pér bida enn m daga vårs 
orskurdar um betta mål. Ok verid hér gudi vel 
10 komnir allir svå lengi, (er) yår gott pykkir!« 


1. Vidf.] ,med øngu méti" fill. TI. 2. mun vera] må 
vera, at sé J. bu] så J1; sakn. a. sagdi kon- 
ungr] sakn. J1; mælti konungr m. 3—6. undirsteondum— 


svarar] muntu hafa komit hér fyrr, en erendi binu svara ek 
eigi (ekki 2) at sinni, ok mun ek finna ådr dåttur mina ok 
vita, hversu (hverju 2) hon vill (til 1477. 1) svara J1. 6—7. 
bvi--måti] skal (pvi at f) ek (vér viljum f) hana øngum 
manni fJl. 7. nu] eigi nu J1. 8. Skulu—vårs] En bér 
skulud bida 11 nætr mins Jl. 9. verid] vera Jl. gudi] 
sakn. Jl. 10. allir] sakn. J. svå—pykkir] ok (eda 7) 
bd at bér vilid lengr J7. 


en komit muntu her hafa fyr. erindi suara eg eigi at 
sinni ok mun eg finna adr dotter(!) mina ok uita 
hueriu hun uil til suara pui at eg skal. hana aungum 
manne naudga gipta eigi nu helldr en fyrr || en per 15vb 
5 skulud bida her priar nætur mins vrskurdar ok uera 
her uel komner pott per uilit leingur. [UJ|idfauraull()) 
backar kongi vel. bod sin. voru ba geymder hestar 
beirra ok uosklæde en peim uar skipat hid uirdulig- 


1. hafa) haf't G. 2. mun] nun G. 
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Vidfgerull pakkar konungi sin ord. Taka på små- 
sveinar vid peira hestum ok våsklædum, en peim 
var skipat virduligt sæti, drekkandi, medan bpeim 
gott bykkir. 


Pessu næst gengr konungr til skemmu sinnar 5 


dottur vid morgu stårmenni. En peir Vidforull ok 
Berald ganga ut um stadinn ok skemta sér. Undr- 
az borgarmenn mjek voxt ok vænleik hbessarra 
manna. || Nu ganga beir Vidforull ok Berald å erki- 
biskups gar& ok fyrir erkibiskupinn. En hann fagnar 
beim vid mikilli blidu. Segja peir honum kvedju- 
sending Rémundar ok pau tidendi, sem gørz hofdu, 


1. sin ord] fyrir fogr ord J; fyrir ord sin fogr !. 1—2. 
Taka— våsklædum] Våru bå geymdir hestar beira ok våsklædi 
(herklædi 1) JI. 3—4. drekkandi—pykkir] eta (nu +/l. 1) ok 
drekka, bar til er (sakn. 1) ofan våru tekin drykkjubord (-in 2) J1. 
5. Pessu næst) Pessu nå næst a; Nu fh; Sidan J; En sidan 1. 


6. vid] med fJ. vido—stormenni] ok mart stårmenni med 
honum |/. beir] sakn. J. 7. åt—stadinn] um borgina 
JI.… ok—sér] sakn. J. 8. borgarmenn)] menn J.  mjek] 
sakn. hl. 8—9. bessarra manna] beira J; beira Vidferuls 
ok Beralds 1. 9. ganga] så åfven h; koma Jm. å] 
i kh. 10. fyrir erkib.] finna hann (erkibiskup 2) Jim. 11. 
vid] med Jl. vid—blidu] ågætliga vel h. 11—12. 


kvedjusending] kvedju J. 


azta sæti eta nu ok drecka par til sem ofan voru 
tekin dryckiu bord. 

(N)v geingr kongriu til skemmu dottur sinnar med 
maurgu stormenni. en beir Vidforull ok Beralld geingu 


ond 


0 


um borgina ok skemta ser finzt borgar monnum mikid 5 


vm beirra vænleik. Nv ganga beir j erkibyskups gard 
ok fyrer hann ok fagnar han beim vel ok med mikilli 
blidu. beir segia honum kuediu sending Remundar ok 
bau tidinde sem giorst haufdu medan. beir voru burtu 
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medan peir våru i burtu, ok svå pau, sem gørduz, 
medan beir våru i Saxlandi heima, ok at Rémundr 
væri nu bar kominn, ok svå hvar hans mål var 
bå komit. ; | 


5 Kar. 64. 


Er nu frå pvi at segja, at konungr talar vid 
sina dottur, segjandi henni, hvat hann hefir fregnat, 
ok svå hvat Rémundr hefiz at: at hann bidr henn- 
ar sér til handa. 

10 En henni vard mjok gott vid petta. Ok bregår 
henni svå vid, at rodmi kemr i hennar åsjånu, bvi- 


1. svå] sakn. J. gørduz] urdu J. 1—2. ok— 
heima] heim(a) | å Saxlandi 2. ok] ok svå bat I. 2— 
3. ok—kominn] sakn. J. 3. væri—par] var par bå l. 
3—4. svå—komit] ,s.” bå, hvar komit var J; hvar komit var 
hans måli I. 7—9. segjandi—handa] ok segir (,s." J) 
henni bau tidendi, er (sem 2) hann hafdi frétt, ok (svå bat 
till. 1) at Rémundr keisarason bad (bidr 2) hennar J1. 10. 
mjek] sakn. fJ; hardla 1. 10—11. bregår—åsjénu] bvi- 
likt at rodi kæmi i hennar åsjénu J; sakn. I. 11—330, 1. 
bvilikast] sakn. J; til at jafna fill. 1. 


ok huar ba var komit hans male. Nv er fra bwi at 
seigia er kongr seger uit(!) dotter(!) sina ok seger 
henni bau tidinde sem giorzt haufdu ok hann hafdi 
frett ok suo at Remund keisara son bad hennar en 
5 henne vard uit bat miog gott. ok bregdr henni suo 
uit at mikill rodi kemur j hennar asionu ok pui til 
at iafnna sem ba er rydr fyrer solu j biortu heidi puiat 
nockut hafdi adr faulnat litur j kinnum hennar. en er 
af dro allan skugga pann er ahafdi verit pa ma likia 


3. tidinde] tJidinde G. giorzt] gio'orzt G. hafdi] 
gi (underprickadt) till. G. 
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likast sem på (er) ryår fyrir sol i bjortu heidi. Ok 
sem af henni dråé allan pann skugga, sem å henni 
haf0i legit, på måtti hennar åsjonu jafna vi sol- 
arbirtu. 


Nu fregnar konungr, hvårt hon vill ganga vid : 


Rémundi eda eigi. 

Konungsdéttir svarar: ,Pvi munu pér råda, 
minn kæri fadir, pvi (at) pat mun mér bezt gegna, 
pvi (at) miklar afreksipråttir segid pér af pessum 
manni. Ok litz oss fyrir pvi slikum manni vant at 


1. heidi] så dfven m; hreinvidri 1; hårefter tillågges: 
bvi at ådr var nokkut felnud hennar åsjona /; hbvi at rodi 
var nekkut folnadr i hennar kinnum J; bvf nokkut var folnadr 
hennar litr ( hennar kinnum /. 1—4. Ok—sålarbirtu] sakn. 
fi; En er af drå skugga bann, sem å var, bå må lika hennar 
åsjonu vid sålarbirti J. 5. fregnar] fréttir fh; spyrr J; 
frétti 2. konungr] dåttur sina f1l7. I. 5—6. hon— 
Rém.] hon vill Rémund eiga f; dåttir hans vildi ganga med 
»R.” J; hon vildi eiga Rémund keisarason /. 7. Kon- 
ungsd. svarar] sakn. J. 8. fadir] ,s." konungsdåttir fill. 
J. gegna] hvar fyrir ek vil ydrum rådum eptir fylgja 
till. h; ydrum rådi at fylgja till. m. 9. bvi (at)] en fhJI. 
afreksipråttir] afrekssogur fJl. segid bér] ganga J; bykki 


mér ganga Il. af] frå I. 10. litz—pbvi] bykki (pvi 
bykki hk) mér fhJ; bykkir mér I. slikum] bessum kl; 
beim J. 


hennar asionu uit solar birte. Nu fretter kongr huort 
hun vill ejga Remund. kongs dotter s(u)arar. pui munu 
ber rada minn kære fader ok mun mer pat bezt gegua. 
en myklar afrecks saugur byki mer ganga af pbessum 
manni ok etla eg uant ad neita slikum haufdingia. Er 
hann fyrst son bpess manz er mestur er j heiminum 


4. byki] puki G. 
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neita, bat fyrst, at hann er bpess manns son, sem 
mektugastr er i ollum heiminum af ollum Iendum, 
ok eigi veit ek pann mann, sem mér bpykki mér 
fullkosta, ef så gengr undan. Ok ef hans åsjona 
5 ok hæverska med somasamligri framferd ferr eptir 
hans frægd ok virdingu, på munu pér honum eigi 
neita.” 
Konungr mælti på: ,Vitrliga segi pér, dåttir 
min!" sag%i hann. ,En frå pvi må ek eigi segja, 
io hversu fridår hann er, en pat må ek tala, at peir 


1. neita] hårefter tillågges: …Vitrliga er (svarar bu 7) 
enn ,8.” (dåttir 2)," segir konungr. ,En frå bvi må ek eigi 
(sakn. 1) segja, hversu fridr hann er.” Jl. bat—at] 
sakn. Jl. 2. mektugastr] mesthåttar 737. er] er kall- 
adr I. i—lendum] af 1e(i)kmennum (ellum leikum menn- 
um 1), segir konungsdåttir, i allri veroldinni J/. 3. bykki 
mér] sé rJ; bykki 1. &. fullkosta] sambjåda f; i till. IJ; 
fullkostar 7. 5—6. ok—virdingu] ok gll atgørvi eru eptir 
bvi, sem sagt er f; fridleikr (ok till. TJ) kurteisi ok håfsam- 
lig (hågsamlig J) skynsemi er (sakn.J) eptir hans frægd Jl. 
6. munu bér] mun ek fJl. 8—10. Vitrliga—en] Vitrliga er 
e[nn] mælt, dåttir min! En frå bvi må ek eigi segja, hversu fridr 
hann er, en f; (Wiknande 4 h); sakn. Il. 10. må—tala)] 
veit ek f; vil (sakn. 1) ek tala Jl. 





ueit eg eigi bpess manz von er mer byki mer sam- 
bioda ef besse geingr unndan. ok ef hans at giorfi ok 
fridleikur er efter bui sem fra er sagt. ba mun eg 
eigi honum neita. Kongr mællti viturliga er en suar(at) 
5 dotter min. en fra pvi ma eg ei segia huersu fridr 
hann er. en bat veit eg uist at beir m hans sendi- 
bodar eru bæde uitrer ok stormanliger. ok pat mun 


1. byki] kuki G. 
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n sendibodar, sem hann hefir oss sent, synaz oss 
bædi vænir ok stormannligir. Ok så, (er) af beim 
berr, — mun engi finnaz slikr, pått leitat sé um 
alla verold, pvi (at) fridari menn så ek aldri." 


På mælti konungsdéttir: ,Pess bid ek ydr, at 5 


bér gørid pat fyrir min ord, at bessir menn komi 
til vår, ok viljum vér sjå på." 

Konungr segir, at svå vera skuli. ,0k skulu 
beir ganga med oss å morgun." 

Konungsdåttir biådr hann svå gøra. 

Konungr gengr nu til kirkju ok sidan til hall- 


1. sendibodar] sendimenn l/. oss(1)] sakn. I. syn- 
aZ OSS] eru fh; at mér syniz beir J; at beir sé Il. 2—3. 
så—berr] så a; ef hann berr (langt till. JU) af beim fhJl. 
3. mun—finnaz] så a; bå er engi f; bå må eigi finnaz h; bå 
mun ek bat tala, at eigi (engi 1) mun (muni /) finnaz Jl. 
slikr] hans jafningi fhJ; annarr pvilikr l. 4. aldri) en 
bessa fill. hJl. 5—6. Pess— bat] På munu bér bat (gøra 
1) gøra (bat 7) Jl. 8. at] så Jl; sakn. a. vera skuli) 
skal vera Jl. 8—10. Ok—gøra] sakn. I. 10. Kon- 
"ungsdåttir] Hon J. 11. Konungr gengr)] Gengu J. såd- 
an] sakn. J. 


eg segia ef hann ber snauckt af peim ba er hann af- 
rekx madr. buiat fridari menn sa eg alldre. Pa mællti 
kongsdotter ba munu per giora. betta fyrer min ord 
at besser menn komi til min ok uil ek sia ba. K(on)gr 


10 


mællti at suo skylldi vera ok skulu peir koma her 5 


amorgun. kongs dotter bad hann suo giora. Nw geingr 
kongr til kirkiu ok sidan til hallar. sinnar ok situr 
under dryckiu bordum slika stund sem hann a uanda 


4. K(on)gr] Kg'r G. 5. koma] ka G. 7. hallar) 
matar G. 


Google 


334 RÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


ar sinnar ok sitr undir drykkjubordum eptir venju. 
Ok sidan gengr hann at sofa. En beim félogum 
var skipat i eitt skemmulopt til sængr vid sinum 
monnum. Par var allt pentat ok purpurat innan 

5 ok vida gulli lagit. Par våru ok sængr, jafnmargar 
sem beir våru. En nm af peim våru bezt bunar, 
svå at aldri var så konungr, at par mætti eigi 
fridliga sofa. 


1. sinnar] sakn. hJl.  sitr—venju] setz undir drykkju- 
bord hm. undir] yfir J7. eptir venju] sem vandi var 
J; bå stund, er timi var til 2. 2. sidan—hann] gengr 
sidan J.. beim félgegum)] Ber. ok Vidf. I. 3—4. skipat— 
mgnnum)] så a; visat til sængr (ok mennum beira hjå. Peim 
var fylgt till. 1) i eitt skemmulopt (ok beira monnum 11/1. 
J)Jl. 4. Par] Pat J1. allt] vida J; alit vel 7. ok— 
innan] saknas h Il. purpurat] så a (i st. f. purtréat 2). 
5. vida] allt J; sakn. I. gulli lagit) gulllagit J. ok(2)] 
sakn. Jl. jafnmargar] ... margar J. 6. våru(1)] 
sakn. l. En—våru(2)] II våru på J; ,en" våru u l. 7 
—8. bar—sofa] bar måtti eigi vel i sofa J; eigi mætti vel 
sofa i l. 


til. ok efter pat geingr hann at sofa. en beim fost- 
brædrum ok monnum peirra hia peim var skipad eitt 
suefnlopt pat var alpentad ok vida gulllagt par voru 
I sængur suo uel bunar at einn kongr matti uel par. 

5 j huila. bar er bejim Widforle ok Beralld er til uisat. 
nottin lidr af || 


2. ok—hia] beirra hia / ok monnum | G. 5. bar er]. 
bar ear G. 6. af] Hår lucka i G (ett blad fattas). 
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Kar. 65. 


Nu liår af nåttin ok kemr dagverdardrykkja. 
Ok eptir dagdrykkju lætr konungr kalla til sin 
sendibodana ok segir, at peir skuli ganga med sér 
til skemmu konungsdåttur at sjå hennar list ok 5 
kurteisu. 

På sagdi Vidfgorull: ,Gud pakki ydr fyrir gott 
bod! Ok pess hæfir okkr at bidja, sem nu budu pér 
okkr, ok viljum vit gjarna med ydr ganga. Ok 
mun bat mikil gleåi ok skemtan at sjå hennar 10 
fegrå ok fråbæra kurteisi.” 

Nu gengr konungr i kastala jungfrunnar ok 
gørir ord til erkibiskups, at hann kæmi å konungs 
fund. Var bat pbegar syslat. 

Nu er konungr ok erkibiskup kominn i skemmu- 15 
lopt konungsdåttur med sinum xi1 rådgjofum. Er 
nu || jungfruin pegar upp støkkvandi eda hoppandi 


2. af] sakn. Jm. dagverdardrykkja] ,d.” J; nått- 
verdartiminn l/. 3. dagdrykkju] dr[y]kkjubord J; dag- 
verdardrykkju 1. 3—4, kalla—sendibodana| bå Vidt. ok 
Berald kalla til sin J; kalla Berald ok Vidf. tilsinl. 4. 
segir] beim fill. I. med sér] med honum J; sakn. I. 5. 
konungsdéåttur] dåttur hans (sinnar 2) Jl. at sjå] ok lita 
(å till. 1) II. 5—6. list—kurteisu] så a; 1. ok kurteisi 
fhl; prydi J. 8. hæfir okkr] h. oss a; ættim vit J; hefd. 
im vit ått I. bidja] ydr till. I. 9. okkr] oss a; sakn. 


JI. vit] så J; vér al. gjarna] sakn. Jl. 10. mikil— 
ok] sakn. J; mikil I. 11. ok—kurteisi] ok ,frabæar" k. a; 
sakn. Jm; ok kurteisi 7... 12. jungfrunnar] dåttur sinnar J/. 
12—13. ok—ord] en gørir (sendi 1) menn Jl. 13. til 
erkib.] å erkibiskups gard l. 13—14. kæmi—fund] bar 
komi Jl. 14, syslat; gørt JI. 15. er] så alm.  kom- 
inn] så am; komnir I. 15—16. Nu—rådgjofum] sakn. J. 
16. xi1] v 1. 16—17. Er—hoppandi] Stendr (Nu stendr 
J) jungfruin upp kJl. 
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méti sinum fodur, honum med mikilli bliåu fagn- 
andi ok ollum peim, sem med honum våru. Setr 
hon fodur sinn i håsæti ok erkibiskupinn bjå hon- 
um hit næsta, en hon sjålf å adra hond. En kon- 
ungs rådgjafar setjaz å hina neåri palla. 

Sidan segir konungr erkibiskupinum frå peim 
tidendum, sem fyrir hann våru komin, spyrjandi 
hann hér råds um. En erkibiskupinn svarar hér 
um mjek likt ok konungsdåttir fyrra daginn. Pvi 
næst spyrr konungr jungfruna, hversu henni litz å 
sendibodana. 

»Fullkomit vel,” segir hon, ,,ok vist er så fridr, 
er af berr bessum.” 

Nu talaz pau prju vid, konungrinn, jungfruin 
ok erkibiskupinn, ok kemr bat å samt med peim 
at visa Rémundi eigi frå. Ok betta sampykkja allir 
rådgjafar konungsins. Lykr svå pbessarri stefnu, at 


1—2. fodur —fagnandi] fedur (fedr I) ok frænda, erkibisk- 
upinum, ok fagnar med mikilli blidu J/. 2. ollum] svå J2. 
honum våru)] beim (honum 2) ganga Jl. 3. hon] sakn. JI. 
håsæti) hjå sér t2æ/ll. I. 3—4. hjå—næsta] sakn. J; hon- 
um næsta /. å. sjålf] setz 7. 4—5. En(2)—palla] sakn. 
J. 5. setjaz] sakn. I. 7. komin] borin I.  spyrjandi] 
ok spurdi J; spyrr l. 8. råds] råda hl. 8—9. svarar 
—ok] talar mjek å einn hått ok J; svarar svå nær ok å 
einn hått, er ådr hafdi I. 9. fyrra daginn)] sakn. Ji.… 9— 
10. Pvi—jungfruna] På spurdi (mælti 0) konungr (vid till. 1) 
dåttur sina Jl. 10. litz] litiz J7. 11—12. å sendibodana] 
å sendimennina fh; sendibodarnir JI.. 12. Fullkomit—hon] 
En (sakn. J) konungsdåttir (hon f) svarar (segir 1): ,Nær bvi 
(fadir minn till. f), sem pér hafid frå sagt, ok heldr betr fJ7. 
fridr] fagr ok fridr f; fagr h; fr. ok fagr I. 13. af berr] langt 
berr af Jl. 14. bau— vid] bau vid mi saman (samt f) FJ; 
med bau brju /. 14—15. konungrinn —erkib.] konungr ok 
erkibiskup ok konungsdåttir J/. id. bat—peim] beim å 
samt JI. 16. visa—frå] Rém. skal (skuli k2) eigi (ekki 1) 
frå visat (visa fx) fhJ1. allir) ...,l[er]" hårmed bårjar 
bl. Ir 4 E. 16—17. Ok—rådgjafar] med sampykki rådgjafa J. 
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Rémundr skal par koma med allan sinn her. Segir 
nu konungr sendibodunum sin erendislok. Pykkir 
beim nu vel syslat. 

Gengr konungr i burt ok allt hans foruneyti. 


På bidr erkibiskup konung orlofs, at sendimenn 5 


væri hjå honum um nåttina. Ok konungr veitir 
bat begar. Var petta råd konungsdåttur. Ganga 
beir fåstbrædr nu med erkibiskupinum, sitjandi allir 
saman i einu lopti ok ekki fleira manna. Ok sem 
beir eru mettir, kemr su sama jungfru, sem fordum 
kom til beira, berandi beim kvedju konungsdåttur 
ok sinn stein bvårum peira fåndi. 

Ganga beir nu svå eptir med henni, allt par 
til sem peir koma i skemmulopt konungsdottur. 
Sat hon bå ok kembdi sér. En hennar hår var 
øngu væltta likt nema hinu skærasta gulli. Hon 
sveipar nu hårinu frå augunum. Ok sem hon sér 


bå, stendr hon upp i måti peim ok minniz vid bå 


1. koma] så EfhJl:; ,kom" a. 2. sendibodunum] 
sendimonnum fhJl. erendislok] erendi fJl. 3. beim)] 
sakn. J. syslat] syst E; fara J; at fara I. 5—6. 


konung—væri] k. 0., at sendibodarnir sé E; at konungr lofi 
»Sendi" || hårmed slutar J; at konungrinn lofi sendimennum 
at vera l. 6. honum) sér !. 6—7. konungr—pegar] 
bat var begar veilt af konungi l. 7. bat] gjarna(?) till. E. 
Var] Våru EÆfhl. konungsdåttur] beira (sakn. 1) konungs- 
déttur ok erkibiskups fi; ok biskups tzll. h. 8—9. sitjandi 
—saman] ok såtu l. 10. sama jungfru] mær f; hin fagra 
mær l. fordum)] fyrstunni £. 11. kom] var send 1. 
berandi peim] ok bar beim fm; ok beim bar 1. 11—12. 
kvedju —ok] ,ku"…..Æ. 12. sinn—fåndi] fær (fekk beim /). 
sinn stein hvårum beira fi. 13. nå—eptir] svå brott Æ;: bå 
iburt?.  13—14. alli—sem)] ok létta eigi sinni ferå fyrr en: 
l. 14. skemmulopt] skemmu E. 15. sér] sitt hår h; hår, 
sitt 7. 15—16. En—gulli] Pat var bvilikast til at jafna sem, 
gull bjart I. 16. hinu skærasta] raudu E. 17. augunum)]: 
augum sér /l. 17—18. sem—hon] sér hon på fåstbrædr ok. 
stendr l. 18. vid bå] ...beim EÆ; ok fagnar peim 21mll. I. 


Rémundar saga. 22 
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med mikilli blidu ok til sinnar handar sér hvårn 
setjandi. Skemtu peir henni nu pvi, sem henni 
båtti mest gledi i vera ok henni poåtti mest forvitni 
å. Skemtu pau sér svå alla på nått. Fundu peir 


5 ok sinar unnustur, år en beir foru i burt Sidan 


skilja peir vid konungsdoåttur med mikilli blidu. 
Bidr hon på vel heilsa Rémundi, ,ok segid 

honum, at fadir minn hefir fullkomit vel tekit hans 

måli. Væntir mik, at bar verdi så endir å, sem 


10 hann til fysir.« 


15 


Nu ganga beir heim å erkibiskups gard ok hin 
sama jungfru med peim. Tekr bå vid steinunum 
ok fær sinni fru. Sendibodarnir ganga nu å kon- 
ungs gard, takandi orlof til burtferdar. Rida nu 
bar til, sem Rémundr var i sinum landtjoldum. 

Hann fagnar sinum fåstbræårum med mikilli 


gledi, bidjandi bå sitja hjå sér. En peir gøra svå. 


1. blidu] gledi ok blidu fagnandi EÆ. 1—2. til—setj- 
andi] setti på nidr hjå sér f; setr på nidr hbjå sér til sinnar 
handar hvårn beira /. 2. setjandi] nidr setjandi E. 
2—4. henni(2)—å] hon vildi ok hana fysti at vita l. 3. 
botti(2)] var E. 4. Skemtu bau] ok skemtandi bf[å] E. 
svå] ok I. 5. ok—unnustur] ok eigi fyrr sinar unnustur 
en bå E; bå ok sinar hinar fridu unnustur /. foru— 
burt) burt færi £Æ. Sidan)] sakn. l. 6. skilja] skilduz 
E. med] vid £. 7. vel] fagrliga 7. Rémundi) 
»R.' a; ,Re." I. 7—10. Bidr—fysir] sakn. E. 8. 
honum] svå till. I. fadir—tekit] mér pbykkir fadir minn 
vel taka /Z. 9—10. bar—fysir] så endir muni par å 
verda, sem hans vili stendr l. 11—12. hin—jungfru) h. 
s. mær f; så hin fagra mær l. 12. Tekr] Tekr hon £. 
vid] med E. vid steinunum)] steinana /. 13. fær] 
færandi l. fru] sakn.(!) E. 13—14. Sendibodarnir— 
takandi] Peir (En beir !) félagar kvedja konunginn ok taka 
(sidan tæll. 1) fl. 14. nu] sidan I. 15. var] sat 2. 
landtjoldum] med mikili gledi (blidu, gledi ok fagnadi 1). 
till. kl. 16—17. med—gledi] vel kl. 17. bidjandi]) 
ok bidr i. . 
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Var ollum mgennum mikil forvitni å beira erendum, 
en bå Rémundi mest. Segja beir honum heilsan 
konungs ok einkanliga jungfrunnar, bar med oll 
bau erendi, hversu pau hafi til gengit. Rémundi 


likar nu vel, kunnigt gørandi sinum mennum, hvat 5 


fram hefir farit. Sidan biår hann menn bua sik til 
burtferdar. Ok var nu svå gørt, sem hann fyrir 


segir. 


Kar. 66. 


Pessu næst kveda vid ludrar um allan herinn. 10 


Taka nu upp landtjoldin, hafandi sik i veg, eigi 
fyrr af léttandi, en peir koma til borgarinnar. 
Sendir hofudkonungrinn på marga ågæta konunga 
fram i måti honum af stadnum vid mergu står- 
menni Q6ru. Våru nu allra handa songfæri borin ut 


1. ollum mennum) fålkinu h; ollu fålki 2. &å— erend- 
um] at spyrja erendin /. 2. pb] sakn. E. 2—4. 
en—erendi] sakn. Il. 4. bau(2)] beim E. hafi] , he" 
GQ; vh!" E; hofdu 2. 5. kunnigt—mennum] ok gørir kunn- 
igt ollu sinu fålki /. 6. hefir] haf /. menn] sina 
téll. 1. 6—7. bua—burtferdar] burt buaz £. 7—8- 
sem—segir] salen. hl. 10. Pessu—kveda] Kveda nu 7. 
lvdrar) så Efi; ludra a. um—herinn] um allan .….. £; 


sakn. fl. 11. Taka nu] Tak[a] beir nu Æ; Ok sidan taka - 


beir l. landtjoldin] sin tjeld I. hafandi] ok hafa /. 
11—12 eigi—léttandi] e. f.... [létt]andi EÆ; ok létta eigi sinni 
ferd fyrr 1. 12. koma] våru fram komandi £. 13. 
Sendir— på] ,sen"...,inn" E; Gørir konungr (nu konungrinn 
D fl. konunga] menn ok konunga Æ. 14. fram] 
sakn. E. fram—stadnum] ut i måti Rémundi f; ut af 
borginni i måts(/) vid Rém. Il. vid morgu] med miklu 
l. 14—15. morgu—oQdru] ågæt[u st]Jérmenni E. 15. 
songfæri] strengfæri £. ut] sakn. I. 
ogk 
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i moti Rémundi, hoerpur, gigjur, simfén, saltéri- 
um. Sumir bordu bumbur, sumir léku i trumbur, 
adrir lofudu, adrir foru med skåldpipur. Sumir 
léku organum, afrir timpanistria. Ok med pvilikri 
pryoi var junkeri Rémundr i borgina leiddr ok svå 
til kirkju. Kom på erkibiskupinn i måt honum 
med dyrligri processiu ok leidir hann svå til kirkju 
ok sidan til hinnar mestu hallar. Var par fyrir 
indiakonungr med ollu sinu stormenni. Finnaz 
beir i midri hollinni, ok fagnar konungr vel Ré- 
mundi ok minniz vid hann med mikilli blidu. 
Sidan gengr konungr til håsætis, bjodandi Ré- 


- mundi at sitja hjå sér. || En ut af håsætinu våru 


15 


xxiv stolar ok xu til hvårrar handar. Skipar kon- 
ungr fostbræbrum Rémundar å adra x1l, en å adra 
sidu sinum rådgjofum. En utarr um hollina sat 


1. Rém.] honum /. simfén] ,simphon" am; ,Sin- 
phon" E; ,symphon" fh; ,symfon" 1. 1—2. saltérium] 
»salltteriur" a&; ok psaltérium Æfh; ok saltérium, piparar ok 
leikarar I. 2. léku] blésu El. trumbur] så Efl; 
tumbur a. 3. adrir(1)—skåldpipur] sakn. l. lofudu] 
så a; [bjosånerudu Æ. adrir(2)] sumir E. 4. léku] 
trådu 7. timpanistria] timpanista a; timpanistrir E; tim- 
panistrium kk; léku timpanistrir /. 4—5. bvilikri prydi] 
bv. frygd E; bessum seng /. 5. svå] badan Il. 6—7. 
Kom—kirkju] sakn. E. 7. dyrligri] ågætligri I.  pro- 
cessiu] så 1; ,Prosescio" a. . svå—kirkju] sjålfr i kirkj- 
una Il. 8. hinnar—hallar] hofudhallarinnar 7. — 40. 


hollinni] hallinni Æ. 11. minniz] ,,mii" a. med— 


blidu) m. m. gledi E; blidliga 71. " 12. Sidan] sakn.-1. 
håsætis] sins håsætis Æ. -  bjodandi] ok bydr I. 13. 
at] så E; sakn. a. at—hjå] å adra hond /. ut af] 
utarr frå /. 14. ok—handar] sakn. hl. 15. fåst- 
brædrum —xil1] f. R. xu å hvåra(/) hend E; å adra hend xi1 
fostbrædr[um] Rémundar ll. 16. sidu] hend E; sakn. I. 
sinum] olåsl. E; vii sinum Il. utarrj ut af E.. 
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jafnmart fålk indiakonungs sem keisarasonar, en 
sidan minna håttar folki skipat i adrar hallir. Var 
nu å konungs bord svå rikr kostr fram borinn, sem 
aldri så Rémundr dyrara, bar med drykkr svå 
ferskr, sem aldri fyrr kendu peir betra, ok aldri 
fæz vildari, på (at) leiti um alla vergeld. Piggr Ré- 
mundr pessa veizlu im daga svå vel ok heidarliga 
veitta, at aldri bå hann slika fyrr ok engi hans 
manna. 

En pvi gørir konungr svå, at honum finnz pvi 
meirr um Rémund, sem hann byggr meirr at hcn- 
um. Ok eigi bykkir honum meirr af sagt, en var, 
heldr leitz honum at ollu framarr, en sendibodarnir 
hofdu af sagt, hugsandi, at svå mundi pat vera, 


sem hann måtti eigi sjå, bvi (at) konungr var mjok 15 


vitr madr ok frodr ok kunni vel at sjå mann å 
velli. 


1. fålk — keisaras.] så E; ,Jndiak:" sem konungsson(ar) 
a; folk Rémundar sem indiakonungs /. 2. skipat] var 
skipat El. 3. rikr] dyrr l. fram] sakn. l. sem] 
at I. 3—4. borinn—Rém.] olåsl. E. 5. ferskr] ågætr 
ok godr I. sem] at ll. aldri(1)—beir] olåst. E. fyrr] 
sakn. Il. d5- 6. aldri fæz) eigi finnz E; aldri fannz 1. 6. 
vildari] kostr till. I.  leiti) leitat sé 7. 6—7. alla— Rém.] 
a...,emd" 2. 7. daga)] nætr /. ok heidarliga] sakn. I. 
7—8. heidarliga—aldri] ...h øngva E. 10. En— konungr] 
olåsl. E. 10—12. bvi(1)—var] frå konungi er bat at segja, 
at bvi gørr sem hann så hann, pvi meirr fannz honum til 
keisarasonar, ok segir honum eigi meira frå hafa verit sagt, 
en er l. 11—12. meirr(2)—eigi] olåsl. E. 13. at ellu] så 
El; gllu a. sendibodarnir] beir fostbrædr l. 14. af] 
sakn.l.. hugsandi—vera] ok svå hugdi hann at vera mundi 
um bå hluti /. 15. sjå] af hans ,atgiorf"... till. E. kon- 
ungr] hann !. 15—16. mjek— madr] bædi vitr I. 16. madr 
—frédr] olåsl. E. vel] gørla ll. at— mann] olåsl. E. 
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Nu kemr hinn fjordi dagr. Ok på talar Ré- 
mundr vid konung um sin erendislok. 

Konungr segir, at svå skuli vera. ,Skulum vit 
nu ganga i skemmu dåttur minnar ok vita, hvat 

5 hon segir, pvi (at) vér hofum talat, at hon skal 
kjosa sér mann at låta fara upp å sik. Ok pat 
munum vér halda. Må ok vera," sagdi hann, ,af 
annarra manna ordum, at hvårumtveggja ykkrum 
sé hugr å at sjå annat, ok pvi skulum vér ganga 

10 vid bå menn, er pbér vilid låta ydr fylgja.” 

Ganga beir nu til kastala konungsdåttur vid 
ollu sinu foruneyti ok sidan til hennar skemmu- 
lopts. Ok pbangat ganga beir med sinu vildasta 
folki, en mugrinn allr var nidri i kastalanum ok 

15 bar umbergis. 


Kar. 67. 


At beim inn komnum stendr jungfruin upp i 
måti sinum fodur, honum heidarliga fagnandi ok 


1. talar] mælti 7/2. 1—2. Rém.] olåsl. E. 2. um— 
erendislok] ...ek vita... erendislok Æ; Nu vil ek vita min er- 
endi(-slok hk) fh; Nu vil ek vita erendi min /Z. 3. at— 
skuli] svå skuli ø; at svå skal l. Skulum vit] Skaltu 
nu lå. 3—7. segir— ok] olåsl. E. &. skemmu] her- 
bergi l. 5. ver hofum] ek hefi bat 7. skal] skyldi /. 
6. at—sik] så a; saknas fhilm. 6—8. Ok—ordum] Mun ek 
halda bat af ordum annarra 7. 7. hann af] olåsl. E. 8 
ordum—hvårumtveggja] olåsl. E. 9. sé—å] megi I. ann- 
at ok] an... E. skulum vér) skaltu 2. 9—10. ganga— 
låta] olåsl. E. 10. vid] med Il. 10—11. fylgja—vid] 
»fylghi"... E. 11. Ganga—til] Nu fara beir i l. vid] 
med l. 12. foruneyti] ...eyti E. 12—13. skemmu- 
lopts] skemmu Il. 12—17. hennar—jungfruin] h... E. 
13—15. Ok—umbergis] Ganga peir i skemmuna med allt sitt 
vildasta lid, en annat bidr uti l. 17. At—jungfruin)] Nu 
sem konungrinn er kominn ok hans fylgdå ok feruneyti, bå 
stendr konungsdottir l. 18. sinum—heidarliga] olåsl. E 
honum —fagnandi] sakn. I. . 
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ollum peim, (er) honum fylgja, en på Rémundi 
bezt i hjartanu, bvi (at) hon pordi pat eigi i ord- 
unum fyrst at sinni. Skipar konungr nu svå, at 
hann lætr taka einn stål ok setja undir Rémund 
frammi fyrir jungfrunni. Ok horfir hvårt pbeira å 
annat, en konungr å pau. På rodnar konungs- 
dåttir vid. En pat segir ekki at sinni, hbversu beim 
brå vid, Rémundi ok konungsdåttur. Sitja nu svå 
langa stund, at allir begja. 

Ok eptir litinn tima stendr Rémundr upp, 
fram berandi sitt erendi fyrir konung ok jung- 
fruna. Ok lofudu menn hans framburd, hversu vel 
hann kunni tungu indiamanna. Eptir gørt erendi 
setz Rémundr nidr, en svor konungs ok jungfrunnar 


barf eigi at greina optarr. En så verår endir å 


beira vidrtali, at Rémundr fastnar sér Elinu kon- 
ungsdåttur begar i stad, pvi (at) pat var sidr å 
Indialandi. 


1. på] sakn. I. 1—2. fylgja—han] olåsl!l. E. 2—3. 
i(2)—sinni] at opinb... E; at gøra med vorunum l/. 3. 
svå at] mennum, sem honum litz Il. 3—4. at(2)—lætr] 
olåsl. E. 4—5. setja— frammi)] olåsl. E. 5. jung- 
fruånni] konungsdåttur f2. Ok—hvårt] olåsl. E. 6. 
å Pau] upp å pau ok brosadi(/) vid 1. 6—7. Pa—vid] … 
vid E; sakn. I. 7. pbpat—sinni] ek segi eigi l. ekki— 
hversu) olåsl. E. 8. vid] at sinni till. E. Silja] 
bau till. I. 8—9. Rém.—begja] olåsl. E.  . 9. at] ok 4. 
10. litinn tima) langa stund / tima—upp] olåsl. E. 11. 
fram berandi] ok flytr 2. fyrir] vid 7. 11—12. sitt— 
framburd] ...burd E. jungfruna] hans dåttur /. 12. 
Ok — framburd] Dåduz (Ok dåz f) menn mjok at hans framburd 
(i 1) ok (edaf) fl (jfr ,Daaz menn miok at hans framburd" 
Ver. Index); svå allir dåduz at hans framburdi ok i. 13. 
erendi] sitt erendi l. 13—344,11. hann—hvernin] olåsl. E. 
14. jungfrunnar] déttur hans fr; konungsdéåttur /. 15. greina] 
lengja Il. En] bvi I. 16. vidrtali] tali 77. sér] sakn. I. 
16—17. Elinu konungsd.] ,Eliam" konungsd. a; fru Elinu /. 
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Eptir bat mælti konungr til Rémundar ok sinnar 
dottur: ,Nu er ykkr bezt at buaz vid satt at segja, 
ef svå er, sem vér hyggjum, at pit hafid séz fyrri. 
Grunum vér pat å tveim hlutum eda primr, pat 

5 fyrst, at Rémundr kann vårt mål, sem hann sé hér 
fæddr, ok tveir hans sveinar, pat annat, at Vidfor- 
ull brå pvi vid, at vårr dottir mundi oss segja 
kunna, hverr oss vann sigr å Geiraldus konungs- 
syni, bat pridja, hversu ykkr brå vid, på (er) pit 

10 såz. Nu er bat min ætlan, at pér hafid oss på lid 
veitt, ok pykkjumz ek sjå allt eptir, hvernin gengit 
hefir, ok væri || fleiri i rådum en bér einir.” 

Nu sér Rémundr ok poll pau, at peim tjåir eigi 
at leyna ok pat muni bezt, at pessi æfintyr birtiz 

15 fyrir alpydu. Pvi segir Rémundr frå upphafi ok 
allt bar til, sem nu var komit, pat allt, er honum 
heyrir til. Svå ok segir konungsdoåttir frå sinum 
draumi, ok slikt hit sama berr erkibiskupinn. Pykkir 





1. Eptir bat] Eptir (Ok eptir f) betta gørt fh; En eptir 
gørt peltta bå l. 2. buaz—segja] ganga vid sennu l. 
- 3. vér hyggjum] ek ætla 1. bit] så fhl; bér a. å. 
Grunum vér] Ok grunar mik kl. å] af kl. 5. fyrst] 
fyrsta fl. 6. ok—sveinar] sakn. l. 7. bvi] sakn. I. 
7—9. vårr—konungssyni] min døttir kynni at segja mér, 
hverr mér veitti lid, bå ,, Geir.” konungsson var sigradr /. 
8. Geiraldus] så a. 10. såz] nu næst till. I. 10—11. 
bér—veitt] bådir hans 11 fåstbrædr veitti mér lid 1. 11. 
sjå—eptir] nu vita allt 7. hvernin gengil] hversu farit 
hl. 12. væri] munu /. bér einir) olåsl. E; bit (tvau 
till. h) ein hl. 13. Nu—Qll] olåsl!. E. beim--eigi] 
beim gørir eigi E:; ekki gørir f; eigi tjåir 41 14. leyna] 
dylja (lengr till. f) fh; leyna lengr l. bat] segir, at bat 
sé Il. bessi—birtiz] eigi sé dulin pessi æfintyr 1. 14— 
15. bezt—albydu] olåsl. E. 15—16. ok—til] [ok par til] 
E; ok bat /. 16—17. var—heyrir] olåsl. E. bat—til] 
sem honum bar vid l. 17. Svå ok] Svå E; Slikt bit sama 
l. 17—18. frå— ok] olåsl. E. 18. slikt] betta 2. hit— 
Pykkir] ...kir E. 
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konungi ok ellum Q6rum mjok undarlig pessi æfin- 
tyr, ok bykkir bat i slikum atburdum likast, at 
bann veg må allt vera, sem gud droåttinn vill, p6 
(at) pat sé i moti nåtturunni fyrir sumar greinir. 
En eptir pat stendr Vidfgrull upp ok gengr 
fyrir Réemund ok mælti svå: ,Nu skal ek segja ydr 
mina sogu. Er pat upphaf, at konungr heitir Per- 
cius. Hann rædr fyrir Indialandi hinu minna. Hann 
å son, er heitir Perciåkus, ok em ek så. En Elina 
konungsdåttir sendi til min eptir drauminn ok bad 
mik visan verda, hverr bat gull ætti, sem å hennar 
hond var komit, ok vita, ef ek gæta bessum manni 
til hennar komit. Ok vid petta for ek heiman ér 
minu landi, bar til (er) ek kom i Saxland ok i pat 
rjoor, sem Rémundr sat, skemtandi sér vid sina 
likneskju. Ok nefndumz ek på Vidfgrul, ok svå 


1. konungi— 9drum] ellum /. bessi] så åfven m; 
slik] E; bvilik (så åndradt från bessi) l. 1—2. æfintyr] 
så Im; olåsl. E: æfintyri a. 2. ok— bat] olåsl. E.. bykk- 
ir) syniz fl. slikum) bessum /. likast) sakn. Efl. 
3. vera] til bera /. dråttinn] sakn. fl. 3—4. gud— 
(at)] olås!. E. &. sumar] adrar I. 5. eptir— Vidf.] 
olåsl. E. 5—6. En—svå] Vidf. mælti bå 1. 6. ek] 
sakn. l. 6—7. segja—sQgu] olåsl. E. 7. upphaf] 
å minni sogn till. E; å henni till. I. 7—8. Percits] Par- 
tius f;Parcirus h; ,Partos" 1; Parcius m. heitir—hinu] 
tas. E. 9. Perciåkus] ,pardia"... £; Pariåcus f: Pa- 
råtus h; ,Parciacos" 1; Parciåcus m. Elina] ,Elenaf 
fm. 9—10. ek--sendi] olåsl. E. 10. drauminn] draum 
sinn f7. 11—12. visan—hend] verda ,vis"...ar hand E. 
12—13. gæta— vid] fengi... E. 13. vid betta] med bvi 
moti Z. 13—14. heiman—minu] brott...minu E; af In- 
dialandi, på at ek vissa eigi, hvårt bessi konungr var i heim- 
inum eda eigi. Ok eigi vissa ek, hvat hann hét. Ok sidan 
får ek land af Il. 14—15. bar—rjédr] olåsl. E. 15. 
sat] sat i E. skemtandi] ok ske... E; leikandi h; ok 
lék I. 15—16. vid—ek] olåsl. E. 16. likneskju] unnustu 1. 
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hefir hann kallat mik sidan. Ok er nu uti min 
saga." 


Kar. 68. 


Eptir betta gengr konungr ok Rémundr heim 
5 til hallarinnar ok drekka nu gladir ok kåtir. 
Fregnaz nu pbessi tidendi um alla borgina, ok 
hleypr nu hverr, sem må, at sjå Rémund ok hans 
menn. 
En konungr lætr buaz vid veizlu med hinum 
10 beztum fongum, sem til våru. Par med gørir hann 
bod til konungsins Percii ok til konungsins Persi- 
dialands. Hann heitir Indiåkus, en dåttir hans 
. Juliåna. Hon var unnusta Perciåki konungssonar, 
en unnusta Beralds hét Percia, dåttir Percii 


1—2. Ok—saga] olåsl. E. 4. ok Rém.] sakn. KE. 
4—5. Rém.—drekka] R. h. t. hallar ok drekka f; fylgir Rém. 
ok Vidf. honum til hallar, ok drukku menn /. 5. hall- 
arinnar] hallar ... E. 6. Fregnaz nu] Ok fréttaz 7. 
Fregnaz—borgina] Ok fregn...,gina" alla E. 7—9. må — 
En] m... £. 8. menn] folk l. 9. lætr—vid] byz 
til 2. veizlu] ågætri veizlu £. hinum] ellum (hin- 
um fill. 1) fl. 9—10. hinum—våru] olåsl. EL. 10. 
fongum] tilfongum kl. 11. til(1)—Percii] t. k. ,Porus" a; 
til ,kong Partjus" f; til Parcirus konungs kh; Parcius kon- 
ungi Im. 11—12. Percii—heitir] p...eitir £. til(2) — 
Persidialands) t. k. ,p[e]...dia" (,,Percia" a!) lands aa!; 
konungi (,kong" f) Persialands f/m. 12. Indiåkus] ,Jn- 
diatus" a; .jndia[c]us" E; ,Såboens" f; ,Judausf h; Indi- 
cus Im. 13. Juliåna] ,,Såboina" f; ,uliana" k. Per- 
ciåki] ,patroj" a; p[c]iafc]us" E; Pariåcds f; Paråtus h; 
»Parsiacus" 1; Parciåcus m. konungssonar] er ådr (fyrr 
f) hét (nefndiz f) Vidforull 477. fl. 14. Beralds] så Efhlm; 
Beraldi a. Perciaj olåsl. E; ,Paina" f; Parcira h; Per- 
siåna 1; Porsiåna m. dåttir] Hon var dottir El. Per- 
cii] ,Patrocjf a; .ptij" E; ,Pertjus" f; ,parciaf 1; ,Parci" m. 
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konungs. Hon var allra kvenna fridust ok kurteisust. 
Ok hafdi Perciåkus dregit saman med Berald ok 
systur sinni. Hér med lætr konungr bj6da ollu 
stormenni å Indialandi. Ok skal pbessi veizla standa 
hålfan månud. Skal par ok engi ubodinn koma, 
ungr né gamall, snauår ok sæll, innlenzkir ok tut- 
lenzkir. 

Var ok så timi kominn, er menn skyldi til 
veizlunnar koma, fyrst Percius med sinum monnum 
ok på Indiåkus, konungr af Susa, med fridu foru- 
neyti. Bidja peir nu, Perciåkus ok Berald, pessa 
konunga sinna dætra sér til handa. Ok var pat 
begar gørt fyrir ord konungs ok Rémundar. Ok 
festu nu begar i stad pessar meyjar. 

Skyldi nu bessi brullaup vera gll i senn. Vex 
nu fagnadr at nyju. Komu nu hertugar, greifar, 


1. konungs] en systirv ,Pariaco" (Parcfåcås konungs- 


sonar Im) till. fim. allra—fridust] allra meyja fegrst E; 
manna fegrst 1; meyja fridust m. 2. Perciåkus] olåsl. E; 
Parciåcus dn. saman] så a; åst till. El. 4. å In- 


dialandi] um (allt till. El) Indialand Ef1. skal] så Efhl; 
sakn. a. 5. hålfan)] olåsl. E.  ubodinn] så Efhl; sakn. a. 
6. né] ok E; sem Il. ok(1)] sem Il. innlenzkir] olåsl. E. 
6—7. ungr—utlenzskir] sakn. fh. 8. så] så Il; sakn. a. 
skyldi] skulu sem fyrst /. 8—9. Var—koma] olåsl. E. 
9. fyrst] Kom (På kemr E) fyrst El. Percits] konungr- 
inn Parcius (p... E) Elm; ,Partjus" konungr f; Parcirus h. 
sinum mgennum|)] sinu foålki /. 9—10. mennum —Susa] 
….a E. 10. Indiåkus] så a; ,,Såboens”" f; ,Judaus" hk; 
Indicus Im. 11—12. Bidja—dætra] Hofdu (Ok hafa f) beir 
Parciåcus (Vidferull f) ok Berald upp (-i f) ord sin ok bidja 
bessarra (peira f) konungadætra (dætra f) fl. Perciå- 
kus—sinna] p...£. 13. konungs—Rém.] så /; india- 
konungs ok Rém. f; ,k: Rf a.. 13—14. ok(1)—stad] olåsl. 
E. 14. begar] sakn. fl. 15. bessi brullaup] brudkaupin 
Efl. 15—16. Vex —fagnadr] Var nå fagnadr enn Il. 16. 
at] af E. nu(2)] saman till. 1. hertugar] konungar till. 
Ek. 16—348, 2. hertugar—indiakonungi] landsherrar ok hofd- 


Google 


5 


0 


15 


348 REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


jarlar ok barénar ok allra handa rikisfolk, sem 
land ok lén hafdi af Johannes indiakonungi, svå 
(at) allar hallir ok herbergi våru alskipud ok po 
mikill fjoldi landtjalda, pvi (at) par var svå margr 
5 madr, at hneppiliga måtti tolu å koma. Er nu 
veizlan sett med mikilli sæmd ok virdingu. Skyldi 
brudirnar eigi inni sitja fyrr en pusunardaginn. Ok 


veitti Elina i sinum kastala ollum sinum kvenna- 
skara, en Rémundr veitti ollu herrafolki. En hans 

io menn pjonudu bædi uti ok inni. Lidr nu bessi 
dagr ok nåttin med. 


Kar. 69. 


Nu kemr pusunardagr, ok skal nu allt vid hafa 
bat, sem heiår ok sæmd må i vera ok må vera af 


ingjar ok allt félk landsins, svå ok annat litlu færa af Qdrum 
lendum I. 1. jarlar] ok bar med jarlar E. 2. land- 
hafdi] ,låd" ok ,lieni" hafdi a; ...helt E. Johannes] 
Joni E. 2—4. svå—mikill] Qll herbergi våru bar full 
ok I. 4. bvi (at)] sakn. E. 4—5. bpvi—koma] Ok 
svå mart var bar manna, at varla eda eigi mundi bat talit 
verda I. 6. sæmd] mekt ok hæversku /. 7. inni] 
i hollinni t+ll. 1. pusunardaginn] å pusunardag l!. 7—8. 
Ok—Elina] ...veitti bin væna ,elena" Æ; Elina konungs- 
dåttir veitti /. 8. i] så E; uti a; ut i Il. 8—9. sinum 
kvennaskara] jungfråm ok Qdru kvennfoålki /. 9. veitti- 
herrafélki) v. ellum herrum ok hefdingjum E; skyldi veita 
ollu karlmannafolki 1. 9—10. En—bædi)] Pjénudu bædi 
.…E; Pjénudu hans menn på bædi l. 10. inni] sem beir 
måttu af komaz txll. Il. 10—11. bessi dagr] betta kveld /. 
11. med] [er] hverr annan gledr till. E. 14. ok sæmd] så 
E; ok såmi 1; sakn. a. må(1)] skal E. i vera] mest 
till. E; at verda I. 14—349,2. ok(2)— skemtanar] sér sæmd 
ok séma i vera a; ok må vera af mennum veitt ok menn 
vilja sér ,gle"... E; ok menn vilja sér til gledi gøra ok 
skemtanar Il. 
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mennum veitt ok menn vilja sér til gledi gøra ok 
skemtanar. Eru nu allra handa listir ok leikar 
frammi hafdir å svå margan hått, at engi hafdi 
fyrr sét. Par med hljémar ll borgin af hljodi 
fålksins. 

Pessu næst skulu konungarnir til kirkju ganga. 
Var ok rutt strætit, bar sem hoffåélkit skyldi ganga. 
Gekk fyrst junkeri Rémundr i pann stad, sem Jé- 
hannes konungr skipadi. Leiddi hann konungrinn 
af Persidia ok konungrinn af Parcia, par til sem 
erkibiskupinn kemr til måts vid hann ok hofud- 
konungrinn sjålfr. Hér næst lukaz upp oll port 
kastalans, || ok kemr par ut mart folk, bædi karla 
ok kvenna, ok kemr par niår, sem Rémundr var 
fyrir ok konungr. Verår bar nu mikit fjolmenni. 
Er hér nu inn kominn draumrinn Rémundar, ok 


2—3. allra—hafdir] framdar allra handa listir ok Il. 
3—4. margan—sét] mar... sét fyrr leikit Æ. 4. hljémar] 
hljodar E. 4—5. hljodi' féålksins] song ok hljédfæraleik 1. 
4—6. hljédi— næst) str... E. 6. Pessu—ganga] Hér næst 
er bat at segja, at nå skulu konungar til messu ganga i hof- 
udkirkju i. 7. Var—strætit] Våru rudd strætin E; Våru 
nu prydd ok skrydd gl! stræti l. sem—skyldi] olåsl. E. 
8—9. Johannes—skipadi] Jon konungr... E; honum var til 
sagt af konungi 1. 9. Leiddi hann] olås!. E; Leiddu (Ok 
leiddu hk) hann 11 kårénadir (sakn. h) konungar hl. 10. 
konungrinn—Parcia] k. af ,percida" (,pdid[a]" E) ok k. af 
»perura" (,pcia" E) aE; konungr af Persialandi ok konungr 
af minna Indialandi hk; Persialands konungr ok konungr (Par- 
cius m) ,Parcia" (konungr m) Im. 11. ok] ok bar næst /. 
12. Qll) sakn. E. 12—13. låkaz—kastalans] lykz upp kast- 
alinn hl. 13. kemr] gengr El. bædi] fyrst El. 14. 
ok(1)]: ok bar med E; bå. I. kemr] bessi sk[ari] till. E; 
ok sidan -kemr bessi hopr /. 14—15. Rém.— konungr] 
beir konungr ok Rémundr standa /. 16. Er—kominn] 
Ok er nu rådinn 1. 
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barf eigi optarr at skrifa. Ok gengr nu svå allt 
til, sem draumrinn segir ådr, svå (at) hvergi berr 
af, ok pvi barf hann eigi, sem ek sagådi ådr, tidarr 
at skrifa, par til sem pau koma i sæng, Rémundr 
ok konungsdåttir. En Berald ok Perciåkus lågu 
bjå sinum brudum i Qgåru herbergi skamt frå pvi, 
sem Rémundr lå hjå Elinu. En alla bessa nått lét 
Rémundr vaka yfir kastalanum n busundir riddara. 

Leid nu af nåttin. En um morguninn i år 


10 kemr sjålfr hofudkonungr til sængr keisarasonar ok 


1 


(=A 


dottur sinnar, bvi (at) hann sjålfr hafdi bå lykla, 
sem at skemmuloptinu gengu. Nu verår konungr 
gladr, er hann sér bau bædi glgå ok vel til reika. 
Klæbiz Rémundr nu ok svå konungsdåtlir. Ganga 
sidan til kirkju ok svå til bords. Gengr svå veizlan 


1. barf] hann till. E. optarr—skrifa] o. at ,skrfa" 
aå; hér at skrifa hit sama l. 1—2. svå—til] allt svå 7. 
2. sem] olåsl. E. segir ådr| sagdi 1. 2—5. svå— 
konungsdéåttir] Liggr nå Rém. hjå konungsdåttur bpessa nått. 
Ok er nu draumrinn rådinn ok tåti ok um lidinn /. 3—4. 
ok—skrifa] sakn. E. 4. skrifa] ,skrfa" a. 5. Per- 
ciåkus] ,pefiac]us" E; Parciåcus Im. 6. skamt—pvi] eigi 
badan langt £ 6—7. hjå—Elinu] i gdrum herbergjum eigi 
langt i burt ok beira brudir £ 7. hjå Elinu] bjå ,Elina" 
a&; såkn. E. 7—8. alla—Rém.] Rém. lét %/. 8. riddara) 
svopnutra" riddara E. 9. Leid—nåttin] olåsi. E. En) Ok 
begar l. i år] årla E; snemma Il. 10. kemr—hefudkon- 
ungr] gengr (kemr E) konungr (-inn E) sjålfr (sakn. hr) 
Ehim. 10—11. til—sinnar] olåsl. E. 11. lykla] lukla £. 
11—12. hann—gengu] sjålfr geymdi hann lyklana, er gengu 


at herberginu /. 12. Nu —konungr)] Ok er konungr nu /. 
13. bædi] sakn. Il. g1Q0d] heil El. 13—14. vel— 
Klædiz] olåsl. E. 14—15. Klædiz—bords] sakn. I.  Ganga 
—bords] Eru bau sidan til kirkju lei... £. 15—351, 1. 


Gengr—hon] ...veizlan nu svå med pris ok æru um vi ... 
hon var E; Gengr nu veizlan hina næstu mi daga, at hon 
var l. . i 
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vil daga hina næstu. Var hon veitt med allri vird- 
ingu, mekt ok heiår, sæmd ck soma, svå at bat 
segja allir, sem par våru, at engi båttiz slika sét 
hafa ok fengit fyrir allra handa sakir. 

En å hinum vin. degi veizlunnar skyldi vera 5 
riddaraturniment skamt i frå borginni milli persi- 
diamanna ok franzeisa. Var nu mart folk utan 
borgar, en på fleira i borginni. Våru menn uti i 
hverju vigskardi ok i hverjum turni at horfa å benna 


leik. 10 
Verår nu mikil gledi ok gaman i utreidinni 

riddaranna. Veitir nu franzeisum betr, utan nm ridd- 

arar af Persidia våru svå fræknir, at engi gat fyrir 


1—2. allri—séma] mikilli sæmd ok hæversku, mekt... 
»ngh" E; mikilli mekt ok hæversku, sæmd ok såma ok vird- 
ingu l. 2—3. svå— allir] svå at bat sennudu allir beir 
E; Var bat allra manna mål Ål; svå bat var allra manna 
mål beira li. 3. engi—slika] ,ei"...£. 4. ok fengit] 
né begit Eh; san. Il. handa] hluta El. sakir] 
sem bessi var till. 1; Stéd bessi veizla...vm daga tsll. h. 
5. å—veizl.] å hi... veizl. E; å vin. degi h; eptir ni daga 
lidna hina næstu ok å hinum iv. degi eptir Å 5—6. 
skyldi—riddaraturniment] skyldi riddarar halda turniment E; 
var (skyldi verda 7) turniment &/. 6. skamt—borginni) 
s... E; sk. frå borginni få; sakn. Il. 6—7. persidia- 
manna] ,percida" manna a; »Ppsidia" (»prosidia" h; ,Pers- 
ida" 7; Persia m) lands manna Ehim; persiamanna f. 7. 
utan] så åfven fh; innan Il. 7—8. folk —fleira] ...ra E. 
8. i borginni] utan borgar 1. uti i] så E; uti a; i fhl. 
9. hverju(1)—turni] hv. vigskardi...E ; vigskordum ok (i till. 
1) turnum (ok I hverjum kastala fill. 1) fl; hv. vigskardi ok i 
hverjum kastala h. horfa å] sjå Efhl. 10. leik] bædi 
med gledi ok skemtan, sem par mundi vera f+£ll. I. 11. i 
utreidinni] af atreid E. 11—12. mikil—riddaranna] merg .- 
atreid 1. 12. franzeisum] sexum fr! 12—13. ridddarar] 
riddurum 1. 13. Persidia] ,percida" a; ,ptbi" E; Persia 
f; »Parcida" Im. våru] beir våru £ 13—352, 1. engi— 
sodli] fyrir beim fekk engi å hesti. E. ; i 
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peim i sodli setit så, sem peir stungu til sinu 
skapti. Ok lykr vid pat bessum leik at kveldi. Ok 
likar persidiameonnum vel ok hælaz fast um ok 
segja, at eigi sé vist, hvårt Rémundr sigri på eda 
eigi, bo (at) annarrhvårr peira reyndi vid hann. 
Likar soxum nu alpingis illa, segjandi skjott betta 
sinum herra ok hans fåstbræårum. En beir verda 
begar mjok reidir, bidjandi Rémund at orlofa peim 
at fara i leikinn annan dag eptir. En Rémundr 
vill bat med øngu moti, segjandi, (at) beir skuli 
reyna med sér annan dag åår. 


1. så] svå E. 1—2. stungu—skapti] fengu sinum 
spjotum til stungit £; stungu å sinu spjåtskapti 1. 2. 
Ok(1)—bat] Slitr svå (nå 2) El. 3. persidiamennum] 
»percida" mennum a; npsidia" lands mennum Æ; indiamgnn- 
um him. fast um] nu fast E; nu um h; nu mjek um /. 
4. eigi sé] bat sé eigi l. hvårt—sigri] at Rém. sigri a; 
hvårt Rém. sigrar E; på at Rém. kæmi, hvårt hann sigrar 
l. 5. annarrhvårr] annarr l. 6. albingis] mjek I. 
segjandi] ok segja l. 7. hans] svå Berald ok ellum /. 
7—8. verda—bidjandi] reidaz mjok vid pbessi ord ,Jndios" 
manna ok bidja I. 8. reidir—orlofa] ...hann orlofi Æ.  or- 


lofa] lofa 7. 9. fara] koma /. annan—eptir] einn 
dag l. 9—10. dag—vill] dag... E. 10. segjandi] 
segir E; ok segir hl. 11. med] olåsl. E. ådr] sakn. 


E; vid ,Parcia" /; vid persiamenn m. 


likar nu indium uel. ok hælduzt fast ok savgdu eigig1gra 


at Remund mundi uinna ba bott annar beirra ride vit. 
hann ok petta likar savxum nu eigi ok sagdi betta 
sinum herra ok suo aullum fostbrædrum peir reidduzt 
miog uid bessi ord ok bidia Remund lofa ser at koma 
jJ leikinn annan dag en Remund uill bat. eingu mote. 
ok uelr anan dag xx riddara ba sem beir feingu bezta 
af aullum beirra her ok rida nu anan dag koma beir 
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Velja peir nu xx riddara, hina fræknustu af 
sinu lidi. Rida nu ut annan dag, ok ferr allt eins 
ok hinn fyrra, at soxum veitir betr, pvi (at) bessir 
xX, sem fyrr var frå sagt, hbrinda hinum ofan, er 
beir mæta. Likar soxum vel. Nu koma bessir u 
riddarar, sem fyrr var frå sagt. Hét annarr Iron, 
en annarr Påron. Peir våru bræår. Peir rida nu 
hart fram ok fella af baki hvern, sem peir mæta. 
Ok at kveldi hafa peir af baki fellt bå xx, sem 
fyrr var frå sagt, ok på marga adra. Likar nu 


1. nu] med sér till. E. 1—2. hina—lidi] af sinu lidi 
bå, er beir fengu frækuasta ?.  af—ut] ...,nuf E.  2—3. 
eins—fyrra] enn (nu ki) sem fyrr Efhl. 3. veitir betr] 
gengr verr a. 3—6. veitir—sagt] gengr verr, bvi at 
bessir mm riddarar felldu af baki bå xx riddara ,Remundz" 
E; veitir betr, bar til beir 11 konungar koma til f; likar betr, 
en indfum verr, bvi beir xx riddarar rida hvern ofan, er beim 
mæta. Nu koma beir 11 riddarar, er fyrr var getit h; veitir 
betr, bvi at beir xx, sem ådr var frå sagt, hrinda hverjum 
ofan, sem beir måttu ok beir mæta. Ok likar sqxum nu vel. 


Nu koma beir 11 riddarar, sem ådr var frå sagt I. 5. sex- 


um] ,percidamonnum" a. 6. Iron] ,joron" E; Piron kh. 
71. Påron] så åfven h; Phåron E; Fåron Im. 7—10. 
Peir(1)—adra] sakn. E. 8. hvern] ok einn till. 1. 9. 


kveldi] dags till. 1. felt] ridit 7. XX] sakn. |. 10. 
fyrr] ådr l. b6] sakn. I. 


a motit ok for suo sem hin fyrsta dag. Puiat besser 
tueir sem adur uar fra sagt. hrinda huerium af baki 
sem beir mæta ok likar sauxum nu eigi uel. beir voru 
bræd[r] het anar Piorus en annar Pioron beir woru 
brædr(!). ok at kuelldi dags hafa beir af baki ridit 
bessa xx riddara sem fyrr uar fra sagt ok bo marga 
adra. likar nv indium uel ok hælduzt nu allmiog ok 


4. Pioron] pior? G. 6. bo] pa (a understruket) G. 
7. indium] eindium G. 


Rémundar saga. 23 
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indiamonnum vel ok hælaz fast um ok segja, at 

Rémundr mundi hvårigan beira sigra i dustéran, 

bå (at) beir reyndi. Lykr svå bessum degi. Segja 

saxar nu Rémundi ok bat med, at eigi dugir nu 

5 svå lengi, en hann bidr på ut rida hinn bpridja dag. 

Ok par med biår hann at bua sinn hest ok allra 

sinna fostbræbra. Ok svå gøra beir, ok bykkir nu 
vel at fara. 

Kemr nu u1. dagr. Ok rida ut allir saxar ok 

10 franzeisar, svå ok Persidialands menn ok Parcia 


1. vel] allvel 7. fast um] mjek E; mjek um Il. ok 
segja] segjandi (ok segja 12) fyrir vist El. 1—3. at—reyndij 
at Rém. man hvårngan pbenna riddara af baki rida, bått beir 
reyni med sér dustéran E; på at Rém. reyni vid bå, at uvist 
sé, hvårum betr mun ganga, ok hann mun sigraz fyrir vist l. 
2. dustéran] ,,Dustaran" a. 3. Lykr—degi] L. svå benna 
dag a; sakn. El. 3—5. Segja—lengi] Segja saxar bå til 
Rémundar, at eigi dugir svå bålit £; Una saxar nu illa vid 
sinn hag ok segja Rémundi, at svå buit mun eigi duga, at 


svå fari lengi l. 5. ut] enn ut E; enn at /. 6. hann 
at] Rémundr E£. 7. sinna] beira 7. gøra beir)] var 
gørt I. 7—8. Ok(1)—fara] sakn. E. 9. Kemr] Lidr 7. 


Ok(1)—ut] Rida nu (ut fill. 1) El. 10. svå] sakn. E. Per- 
sidialands menn] Persialands (,psida" lands E) menn aE; 
»Parcia" Im.  ok(2)] svå E. Parcia] nPprocia" a; ,parthi” 
E; Persialands (,Percida" lands 1) menn Im. 


saugdu nu at Remund mun. huorngan bpbeirra sigra 
bott beir reyni med ser. ok lykur nu bpessum degi. 
Segia saxar en Remundi ok saugdu æigi so buit uera 
mega. hann bidr ba enn wt rida hinn pridia dag ok 
5 rida nu wt saxar ok franceisar. Parcidiar. ok parciar 
ok margar pioder adrar. ok er nu mikil burtreid at 
upp hafi ok geingr sauxum nu betur en begar peir 


3. Segia] sa | Segia (sa understruket) G. 
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ok margir adrir. Ok verår nu mikil atreid pbegar i 
stad, ok gengr sogxum betr. En pegar beir Iron ok 
Påron koma, bå porir engi å måti beim at rida, ok 
hælaz nu um fast. Nu verda menn varir vid, at 
ukunnigir riddarar eru komnir i leikinn, ofan hrind- 
andi hverjum, sem peir mæta. Ok svå mikit gøra 
beir at, at å litilli stundu hafa pbeir ofan fellt cc 
riddara. Nu verda peir fron ok Påron pessa visir 
ok snua nu pegar bangat sinum hestum, er peir 
heyra brakit mest. Ok ryma allir, er bå kenna, en 
hinir falla håduliga ofan, er eigi vilja frå vikja. 
Gefz beim nu vid petta gott rum, || ok ridlaz i sundr 
herrinn. Nu gørir Rémundr petta at lita, hvar beir 


1. ok(1)—adrir] ok (svå ok 7) margar adrar bjédir hl. 
verdr] er Ehl. atreid] burtreid 2. 1—2. begar—stad] 
b. i upphafi E; sakn. fhl. 2. gengr] veitir nu E.  betr] 
bezt i fyrstunni i. 2—3. fron—Påron] iron (Piron 4) ok 
Phåron (Påron h; Fåron Im) Ehim. 3. borir engi] bora 
øngvir E. 4. hælaz—fast] h. beir nå fast £; gambra peir 


5 


nå mikit l/. 5. åkunnigir)]) nykomnir /. 5—6. ofan— 


hverjum)] ok hrinda hverjum ofan I. 1. at(1)] sakn. E; 
å litilli stundu 6477. 1. å—pbeir] beir hafa l. fellt] 
ridit El. cc] meirr en cc l. 8. riddara] olåsl. E. 
Påron] Phåron E;"Fåron Im. bessa visir] varir vid 2. 
9. begar)] sakn. I. 10. ryma allir] snua... E; snua allir 
»frå", beir l. 11. frå] fyrir beim l. 12. vid betta) 
sakn. Il. gott] skjétt El. 12—13. ok—petta] sem frå 
veik lidit. Nu getr betta Rém. skjått 7. 13. gørir] getr £. 


Piron ok Paron kuomu bordi eingi mot beim at rida 
ok gambra beir mikinn. Nw verda beir varir wit at 
skrautbuner riddarar woru komner j leikiun ok hrinda 
ofan huerium sem bpeim mæta ok suo giordu pbeir 


mikit at at æ litille stundu haufdu beir ofan felt c 5 


riddara Nw werda peir Piron ok Paron bessa uarer 
ok snua nu bangat sinum hestum sem pbeir heyra mest 
93r 
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brædår rida, ok snyr einn i moti beim u i senn, 
viljandi, at indiamenn sæi eitt sinn litit af hans 
riddaraskap. Skulu pér nu få at heyra, hverr endir 
verår å beira vidskiptum. 


Kar. 70. 


Eptir petta hefz hér upp hin snarpasta atreid, 
bvi at pessir bræår rida at honum bådir i senn, 
leggjandi til hans bådir i senn med ollum sinum 
oflum, pvi (at) beir kendu hann sakir sinna våpna 
ok vaxtar, en beir vildu honum gjarna fyrirkoma, 


1. rida] fram 477. 1. 11] bådum E. i senn] 
sakn. I. 2. viljandi)] ok vill hann nu 2. eitt sinn) sakn. 
E; eitt I. 3. få at] sakn. El. endir] skilnadr Er. å. 
å—vidskiptum] å bp. vidskipti E; beira Il. 6. upp] sakn. 
l. 7. honum] Rémundi /. 8. leggjandi—senn] leggj- 
andi (ok leggja hk) til hans sfnum spjéåtum Eh; ok leggja sin- 
um spjoåtum i hans skjold I. med] af E. 8—9. med— 
eflum] af ollu sinu afli kl. 9. sakir] sokum l. sinna] 
sakn. E; hans I. 10. honum] olåsl!. E. 


brakit snua aller fra er bessa kenna. en hiner falla 
haduliga ofan sem æigi undan renna. ok gafzt beim 
uit betta skiott rum. ok ridlazt nu mannfolkit. Nw 
getur Remund at sia huar beir brædr fara ok snyr j 
mot beim IIr ok uill hann at jndiar siai nockut af 
hans riddara skap. epter bat hefzt her hin snarpazta 
orrosta puiat pesser menn rida at honum bader senn 
ok leggia til hans med sinum spiotum med aullum 
sinum auflum puiat peir villdu giarna honum fyrer 
koma. en bat war æigi sem beir hugdu hbuiat hann sat 
suo fast at hann bifadizt huergi ok eigi uiknadi hann 
ne hans hestur suo uert uæri eins pennings en Re- 


10. hugdu] haugdu G. 12. hans] hann G. 
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ef beir mætti orka. En hér vard allt Qåruvis, pvi 
(at) hann sat svå fast, at hann bifadaz hvergi vid 
beira log, ok eigi viknar hans hestr, pat (er) vert 
væri eins pennings. En Rémundr setti sitt skapt i 
skjold frons svå fast, at hann hraut langa verold 
af hestinum ok kom svå hart nidr, at hann lå 
langa stund i uviti. En til Pårons ték hann sinni 
hendi ok lypti honum burt &r sgålinum ok reid 
med hann langa stund, kastandi honum sidan å 
vollinn, ok lå hann på lengi i uviti. 

En vid pessa atburdi urdu indiamenn ok per- 
sidiamenn mjgk hljo0ir ok åttaslegnir, bvi (at) beim 


1. mætti orka] orkadi E; gæti bat gørt ll. hér — 
Qdruvis] allt (bat 1) verdr på (allt 2) Qdruvis, en beir hugdu 
(ætludu 7) hl. 3. viknar] sakn. Il. 4. skapt] spjåt 
h; spjolskapt framan l. 5. Irons] Pirons h. fast] ok 
hart 1177. I. langa vergld) så aE; langar leidir 7. 6. 
af] brott af E; aptr af 1. hestinum] sinum hesti 7. ok 
—hann] ok h; svå hann l. 7. langa stund] lengi fl. 
Pårons] så åfven h; Phårons E; Fårons Im. 7—8. til— 
honum] ,Parion" greip hann f. 8. hendi] hægri hendi kl. 
ok lypti] lyptandi E. 9. stund) leid 7. kastandi] ok 
kastadi fl. sØåan] nidr Eh; sakn. fl. 10. lå—på] 
var hann l. lengi) sakn. Ehl. 11. atburdi] a... E; 
syn l. urdu) oldsl. E. indiamenn] Indialands menn 
E; ,India" f; indiar kh; ,Jndios" I. 11—12. persidiamenn] 
persiamenn af; ,parthi" E; ,prosidianar" h; ,Parci" 1; 
»Persi" m. 12. hbljédir] hræddir 71. bvi—pbeim] olåst. E. 


mund setti sitt spiot j skiolld Pirons suo snarpt at 
hann hraut langt jburt af hestinum ok kom suo hart 
nidr at hann la leingi j wuiti. en til Pirons(!) tok hann 
sinni hægri hendi ok greip hann burt wr saudlinum 


Gt 


10 


ok reid med hann langa leid ok kastar honum sidan 5 


2. hart] hart G. 
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potti mikil undr ok udæmi, at einn maår skyldi 
slikt vinna eda unnit få. Ok bpvi kalla allir med 
einni roddu, segjandi, at engi mundi finnaz hans 
jafningi, på (at) leitat sé um alla verold. 

Gefz nu ok upp leikrinn, pvi (at) nu pora 
øngvir ut at rida vid saxa né franzeisa. Berr nu 
Rémundi lof ok frægd fyrst af hofådingjum ok eink- 
anliga af hofudkonungi ok allri albydu, bædi korl- 
um ok konum, ungum ok gomlum, rikum ok få- 
tækum. Ok ferr hans lof ok frægå um allan heim, 
bvi (at) hans frægdarverk gørduz i ollum pridjungi 


1. udæmi] fådæmi 7. 2. slikt] sakn. a. slikt— 
få] ... [unnit] få E; slikt vinna f; slikt geta at gørt l. 
2—3. med einni] så åfven f; hårri Il. 3. segjandi] ok 
segja fl; de fåljande 2(?) orden olåsliga i E, som hårmed 
slutar. 5. ok] sakn. fl. 6. ut—franzeisa] at rida i 
méti soxum ok franzeisum (fronskum /) fr. 7. Rémundi] 
»R:" al. 7—8. fyrst— einkanliga] sakn. I. 8. allri] 
af allri 2. 8—9. korlum] af korlum 1. 9. ok(2)] 
sem I. ok(3)] sem I. 10. um] nåliga um Il. 11. 
gørduz] gøraz nåliga I. pridjungi] så a; fjordungum Il. 


nidr suo hann la j vvite. en uit benna atburd. vrdu 
indiar og parciar miog hrædder. buiat beim botti mikil 
undr ok fadæmi huat einn madur gat unnit. ok bwi 
mælltu aller med harri rauddu. ok saugdu at eingi 
mundi finnazt hans iafningi bott leitad wæri um alla 
uerulld. gafzt nu upp leikurinn. puiat nu bordi eingi 
jmot honum at rida || hedan jfra. Ber nu Remundi 
frægd ok lof fyst af india kongi ok allre albydu bædi 
konum ok kaullum ok fer hans frægd naliga um allan 


19 he(i)minn. buiat hans frægdar uerk giorazt naliga j 


avllum pridiungum heimsins. fyst j Arabia ok j Africa 


3. huat] hutt G. 7. Remundi] Rf G. 8. frægd] 
g och då sammanskrifna t G. 
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heimsins, fyrst i Europa ok bå i Affrika, nu ok enn 
sem fyrr i Åsia. Ok pvi lofa hann allir ok veg- 
sama, sem verdugt var. 

Ridbr nu Rémundr i borgina med alla sina 
menn. Gengr hefudkonungr måti honum med ollu 
sinu stormenni, fagnandi honum vid mikilli gledi. 
Er Rémundr nu leiddr til hinnar mestu hallar. Ok 
er nu mikil gledi ok veizlan ågæt. Ok gengr svå 
ut brullaupit. 

Våru nu gefnar ågætar gjafir fyrst ollum kon- 
ungum ok hinum stærstum hofdingjum, bar med 
allri alpydu, svå at bess var geymt, at engi skyldi 


1. Eurépa) så fm; ,copra" a; ,Europå" l. Affrika] 
»africa" a; ,Affrica" fre; ,Africam" I. 1—2. enn sem] 
sakn. Il. 2. i Åsia] ,jeliam" I. 2—3. allir—var] nu 


ok allir ok einninn hans frægd. Var bess ok vel vert, bvi 
hann vann til sifks I. 4—5. alla—menn] allt sitt lid 7. 5. 
hofudkonungr] sjålfr hefudkonungr (indiakonungr f) fh; sjålfr 
till. I. 6. sinu] sakn. l. fagnandi—gledi] ok mikilli 
blidu ok allir konungar ok hofdingjar /.. 7. hinnar—hallar] 
hofudhallarinnar ;.. 8. mikil—ågæt)] veizla ågætlig I. 8— 
9. Ok(2)—brullaupit] Gengr nu bar til, at uti er veizlutiminn I. 
10—12. Våru—geymt] Sidan våru gjafir gefnar, fyrst af Ré- 
mundi, bå af konungi, fyrst konungum, bå hofdingjum, sidan 
ollu fålki. Var ok at bvi hugat /. 11. stærstum] 
»Stædstu" a. 


nu ok iafnan. ok nu ok fyr j Asia ok pui lofa hann 
nu aller ok uexsama. var bat ok uel uerduckt puiat 
hann uann til bess. ok ridr nu Remund j borgina med 
allt sitt lid. Geingur haufut kongrin j mot honum med 
aullu sinu stormenne ok fagnar honum med mikilli 
blidu. er Remund nu leiddr til hinnar myklu hallar ok 
gior weizla hin vænsta ok geingr nu suo bar til sem 
veizlan uar wti woru nu gefnar godar giafer fyrst Re- 
mundi ok kongum ok aullum hinum mestum hofdingi- 


2. uexsama] uex | sana G. 
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gjafarlauss i burt fara. Lykz nu veizlan med pvi, 
at hverr for heim til sinna hejimkynna, bakkandi 
konungi ok Rémundi ok konungsdottur Elinu fyrir 
vel gørt. En Rémundr er litla stund sidan å India- 

5 landi ok lætr bua sina ferd sem tidast. En Jo- 
hannes konungr biår hann hafa pat or sinu riki, 
sem hann vill. Ok eptir sinn dag gefr hann Reé- 
mundi rikit eda hans erfingja. 


Kar. 71. 


10 Pessu næst lætr Rémundr bua marga ulfalda 
ok tamin léon ok klyfja med gulli ok gimsteinum 


1. gjafarlauss] gjafalaust 7; gjafalauss kh. Lykz] Ok 
lyktaz f; Lyktaz l/. 2. får] så a!; nåstan utplånadt i 
&; ferr I. bakkandi] allir bakka f; ok (sakn. h) bakka 
allir hl. 3. konungi] hofudkonungi /. konungsdåttur] 
fru fl. Elinu] ,Elenu" f; ,Elina" m. 4. er—sidan] 
dvelz eigi lengi l. 5. ok lætr] heldr lætr hann /!. tid- 
ast] skjåtast 7. 5—7. Johannes—sem] Jén konungr bydr 
beim &r sinu riki bat, er f; konungr bydr Rém. år sinu landi 
at hafa, er k; konungrinn bydr herra Rém. hafa &r hans riki, 
hvat er /. 7. hann vill] bau vilja 7. 7—8. Rém.] 
honum hl. 8. rikit] sitt riki /. erfingja] erfingjum 
fh. 10—11. Pessu—klyfja] Nu lætr Rém. klyfja 1 fila ok 
I. c ulfalda f; Rém. byr ferd sina ok klyfjar marga ulfalda 
h; Nu lætr konungr herra Rém. hafa marga ulfalda tamda l/. 


um en sidan aullu folki suo at eingi for giafa laus j 
bravt. lykzt nu ueizlan med pui ok for huer heim til 
sinna heimkynna. pauckudu aller Remundi ok ha(u)fut 
kongi. ok fru Elinu fyrer uel giort. en Remund duelst 
5 eigi leingi 4. Jndialandi. sidan lætur hann bua sina 
ferd sem skiotaz. kongr bydr honum wr sinu rike pat 


4. fru] ptt G. 
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ok dyrum våpnum ok Qårum gripum dyrum, sem 
hvergi i heiminum kunnu fåz nema å Indialandi. 
Nu er Rémundr buinn ok hin væna fru Elina. Skilr 
hon nu bar vid sinn fodur ok sina frændr ok vini. 
En po hefir hon med sér mart folk til pjonustu. 
Peir mågar skilja nu med mikilli blidu ok vinåttu. 

Ridr Rémundr nu burt af borginni med ollum 
sinum mennum ok par med Perciåkus, son Percii. 


CA 


i. dyrum(1)—dyrum(2)] ågætum klædum ok (cdrum till. 
1) fåésénum dyrgripum hl. 1—2. sem—nema])] på sem hvergi 


kann at få utan /. 2. Indialandi)] hinu yzta Indialandi f. 
3. Elina] ok allr beira skari tsll. 1. Skilr] Skilz I. 4. 
sinn fodur)] fodur ok mådur I. ok sina) ok alla sina f; 


sakn. hl. vini] ok sitt fostrland fsll. 1. 5. En) utan l. 
til bjénustu] sakn. fl. 6. blidu ok] sakn. fhl. 7. burt] 


ut fl. 7—8. gllum—mennum] allan sinn skara Il. 8. 
ok—med] ok (Par var I) med honum ff. Perciåkus] .Pa- 
riaco" f; Parcidcus Im. Percii] ,perci" a; Partii kon- 


ungs f; parciakonungs I]; Parcii konungs m. 


sem hann uill. en efter sig gefur hann dottur sini rikit 
æ(!) hennar erfingia. Nw lætur Remund klyfia marga 
ulfallda med gulli ok ginsteinum(!) ok aud(r)um fasen- 
um gripum beim sem huergi kan slika fa nema a 
hinu yzta Jndialandi. er nu Remund huinn ok hin 5 
wæna Elina. skilr hun par nu uit fedr sinn ok alla 
frændr sina ok uini. po hefer hun med ser margt folk. 
beir magarner skilduzt nu medur mikilli blidu. 

(R)idr nu Remund burt af borginni medur alla 
sina menn par var med honum Parcius son Parcianus 10 
kongs en fader hans reid heim j sitt rike ok uar par 
buin miog agæt ueizla j mot Remundi ok hans monn- 
um ok war hann leiddr par wt med godum giofum ok 
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Fylgir hann nu Rémundi heim i sitt riki i India- 
land hit næsta. Ok var par gør virdulig veizla i 
måt Rémundi af fodur hans, || ok dvelz hann bar 
vi nætr. Ok er hann padan ut leiddr med virdu- 
5 ligum gjofum. Ok hann gefr beim i måt ågætar 
gåfur. Ok skilja bpeir med hinni mestu vinåttu. Ok 
bydår Rémundr Perciåkus riki å Indialandi, ef kon- 
ungS missir vid. En Percius konungr gefr Berald 
med doåttur sinni gull ok gørsemar ok marga dyra 
10 gripi. Ok skilja beir med hinum mestum kærleika. 
Rida peir nu, par til sem peir koma at ånni 


1. Fylgir—Rém.] F. h. n. ,R." a; Fadir hans reid ok 7; 


Ok fylgir hann honum /. i(2)] sakn. fl. 2. næsta] 
minna fhl. gør] buin /l. virdulig] ågæt f; ågætlig I. 
2—3. i—Rém.] Rémundi ok hans mennum f; sakn. I. 3— 


4. ok—nætr] sakn. f; ok dvaldiz herra Rém. bar um vii 
nætr I. 4. ut leiddr] ut leystr fh; leiddr 7. 4—5. vird- 
uligum] ågætum /. 5—6. Ok—gåfur] sakn. fh; En herra 
Rémundr gefr å måti margar ok stårar 1. 6. vinåttu] 
blidu ok vinåttu 7. 6—8. Ok(2)—vid] Bydr Rémundr ,Pa- 
raco" umråd å Indialandi, ef Jons konungs missi vid f; sakn. h; 
ok bidr ,Parciaco" (,Parciacum" m) um riki å Indialandi, ef 


konungs kann vid at missa Im. 7—8. konungs] ,k:" a. 
8. Percius konungr] ,percia" konungr a; ,Pertius" (Parcius 
m) konungr fm; parciakonungr l. 9. gørsemar] silfr Il. 


9—10. dyra gripi] dyrgripi /. 10. hinum—kærleika] kær- 
leikum f; hinni mestu vinåttu /. 


skildu medur vinattu. Parcianus gefur Beralld medur 
dottur sinni gull ok marga dyrgripi skiliazt beir nu 
med hinum mestum kærleikum ok fara pbeir nu allt 
til. bess er beir kuomu at anni Ondus ok fluttuz beir 
5 yfer ana. rida sidan wm Mediam ok fram um Arabia 
ok til bess er bpeir kuomu til Jordanar par laugar 


4. fluttuz] fluttiz G. 
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Indus. Sidan flytjaz beir yfir åna ok rida norår 
yfir Médiam ok Aråbiam ok allt par til, sem peir 
koma til Jérdånar. På laugar Elina sik i ånni ok 
allr herr Rémundar. Sidan rida pbeir, unz peir 
koma til Jorsalaborgar. Ok sækir Rémundr til5 
margra helgra stada ok offrar miklu fé ok mest til 
grafar drottins. Sidan skilz hann vid patriarkann 
med mikilli vinåttu, gefandi honum miklar gjafir, 
ok felr sik ok sina konu undir hans bænir. 

Sidan riår hann til skipa sinna, stigandi bar å 10 
med allan sinn her. Sidan sigla pbeir i haf, eigi 
lægjandi sin segl, fyrr en beir koma undir Fenidi. 


1. Indus] ,Indop" a; ,Nilus" f; ,Jndos" 1; ,Indios" m. 
nordr] sidan /1. 2. yfir] um f. Médiam) så f; »Med- 
ian" 4; ,Jndumeå" /. ok Aråbiam)] ok fram um Åsiam f. 
3. til Jordånar] så åfven f; at (ånni till. hm) Jordån him. 
Pa] Par/. 4. herr Rémundar] herrinn h. 4—5. Sidan— 
Jorsalaborgar] Par eptir ridr hann, til bess er hann kemr i 
Jørsalaborg I. 5—6. Rém.—stada] marga helga stadi i henni, 
nær alla bå, sem våru i ,Jerusalem" 7. 7. skilz] skilr Il. 
8. vinåttu) blidu 7. gefandi] ok gefr /.  miklar] ågætar 1. 
9. konu] så 2; kvinnu a. 10—11. stigandi—med] ok stigr 


å skip vid l. 11. her] varnad I. 11—12% Sidan— 
lægjandi] Ok sigla i haf ok leggja eigi f; Leggr sidan i haf 
vid hinn bezta byr, lægja eigi l. 12. undir] vid 1. 





fruin sig ok allur herrin. Her epter ridur Remund til 
grafar drotins ok finnr patriarkan ferr Remund padan 
ok sæker en marga helga stadi felur sig ok sina konu 
ahendi gudi. sidan fer hann til skipa ok stigur askip 
med allan sinn her. ok sigler sida(n) jhaf gaf honum 
hinn bezta byrr ok leggia bpeir eigi fyrr sin segl en 
beir kuomu uit Fenidi ok uar Remundi par uel fagnat. 
stigur hann sidan af skipi ok ridur heim j sitt rike 


UN 


5. allan] aullan G. 
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Er Rémundi par vel fagnat. Stigr hann par af 
skipum sinum ok riår heim i sitt riki. 
Vard landsfålk peim alpingis fegit, bædi Ré- 
mundi ok hans fru. Leéttu nu eigi sinni ferd, fyrr 
5 en hann kemr i Mågadaborg, hofudborg sins rikis. 
Riør allt stadarfolk i moti med processiu ok leidir 
hann til hefudkirkju borgarinnar ok par næst til 
hallarinnar ok hans fru. Verår nu mikill fagnaår 
af hans heimkomu. 
10 Ok nu sendir Rémundr bréf ok bod um allt 


1—2. Stigr—ridr] Stiga menn af skipunum ok rida sid- 
an Il. 3—4. Vard—fru] Ok vard allt landsfålk beim fegit 
f; Verdr (allt till. h) landsfélkit bonum (alls hugar till. 1) 
fegit hl. 4. Léttu nu] så a; Léttir hann /. 5. i— 
hofudborg] heim til ,Magdadia" borgar, hofudstad()) Il. 6. 
i—processiu] i m. m. ,Prosescio" a; it f méti honum med alira 
(margra f) handa songfærum, en erkibiskupinn ok (allir till. 1) 
kennimenn (ganga i måti honum fséll. 1) med ,prøcessione" (fagr- 
ligri processiu /) fi 6—7. ok—borgarinnar] ok leida hann 
til hofudkirkju stadarins f; til hefudkirkju borgarinnar hann 
leidandi l. 6—368,8. ok—ut] Er hann nu til kirkju leiddr 
ok var bar til konungs tekinn ok af erkibiskup bar kryndr 


ok kåronadr h. 17—8. bar—ok] sidan til hallar med 7. 
8. nu] ollu fålki rikisins fæl. Il. 9. af] i I. 10. Ok 
nu] Sidan I. bréf—bod] bod ok bréf f; bod l. 


ok uerdr landz folkit honum fegit. letter hann nu eigi 
fyrr en hann || kemur til Magodo borgar geingr stadar 16va 
folkit jmot honum med allra handa saungfærum en 
er(ki)byskup medur kennimonnum ok procesionem ok 

5 leiddu hann til haufut kirkiu stadarins ok suo til 
hallar ok bar medur hans fru uerdr nu mikill fagnadr 
j hans hejimkuomv En Remund giorer bref ok bod vm 
allt rikit ok stefner til sin mug ok margmenne ok 
sagdi bat med at hann ætlar at krunazt jhaufut borg 


9. borg] gborg G. 
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sitt riki, stefnandi at sér mergu stårmenni, segj- 
andi bar med, at hann vill låta korona sik i hofud- 
borg sins rikis å hvitasunnudag, bidjandi til sin 
koma konunga ok hertuga, jarla ok baréna med 
svå mart fåélk, sem hverr vill hafa. Par med skal 
engi ubodinn koma, så er fara vill. Er nu buiz 
vid veizlunni med eollum pbpeim fongum, sem fåz 
kann i Saxlandi ok vidarr annarstadar, allan pann 
tima. Ok i nefndan tima kemr allt pat fålk, sem 
bodit var, ok annat nokkut fleira. Var skipat hus 
ok herbergi af minna håttar folki, en hallir af 
herrum ok hofdingjum ok Qdru vildarfolki. 


1—5. stefnandi—hafa] at hann ætlar at krynaz å hvita- 
sunnudag i sinni hofudborg. Bidr nu biskupa ok baråéna, jarla 
ok hertuga med | med!) Qdrum valdsmennum til sin koma 
f; ok stefnir til sin ellu stårmenni, konungum ok jorlum, 
barunum ok hertugum med svå miklu lidi, sem hverr vill 
flest hafa 2. 7—8. ellum—i] så a; beim beztum tilfengum, 
sem få kunni å 1. 9. i—tima(2)] å nefndan dag /. 10. 


nekkut fleira] litlu færa /. 10—11. Var—herbergi] Ok 
våru skipud herbergi hvarvetna f; Våru skipud ell herbergi 
l. 11. hallir] allar hallir 71. 


sins rikis ahuita sunnu degi. bidr pa konga ok her- 
tuga ialla ok herra baruna til sin koma medur suo 
margt folk sem huer peirra uillde hafa. Par med 
skal eingi wbodinn koma sem fara uill. er nu buizt 
wit veizlu med aullum til faungum sem til kann at fa 
j Saxlandi ok uidar annarstadar. benna tima. skal ok 
allt folk koma jnefndan tima ok annat eigi færra. 
woru skiput ok hueruetna herbergi af minna hattar 
folki en allar haller woru af herrum ok hofdingium ok 
odru uilldis folki alskipat. Nw er kominn vigslu dag- 
ur ok var maurgum mikil fyst a at sea bessa konv 
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Kar. 72. 


Pessu næst kemr vigsludagr konungsins Ré- 
mundar ok fru Elinu. Var mergum forvitni, at så 
dagr kæmi, pvi (at) morgum var mikil forvitni at 

5 sjå bå konu, sem komin var utan af Indialandi hinu 
yzta, svå mikit sem af var sagt hennar fegr&, list 
ok kurteisi, bvi (at) engi madr hafdi hana sét, sidan 
hon kom, utan hennar pjonustumenn. Ok botti 
pat mikil undr, at menn så hana eigi, po (at) beir 

10 taladi vid hana, ok svå på (at) hon væri til kirkju 
leidd med ollu fålki Qåru. 


2—3. Pessu—Elinu] Nu er kominn veizludagr (vigslu- 
dagr Rémundar f) fl. 3. Elinu] ,,Elinar" a. for- 
vitni] mikil fysn å 7; fysn & 1. 3—4. at—forvitni] sakn. 
f; å till. I. 5. utan] allt utan /. 6—7. fegrd—kurt- 
eisi] så åfven f; list ok kurteisi ok fråbærum listum, fegråd 
ok vænleik l/. 8. kom] heim i rikit 1477. f; af Indialandi 
till. 1. bjonustumenn] pbjånustufålk ok på sjaldan /. 9. 
bat] sakn. I 9—10. eigi—væri] ok at hon taladi vid menn 
ok bå, hon er?.. 9—11. bat—leidd] så åfven f. 10. taladi) 
toludu af. 11. cllu—Qdru] gllum sinum bezta bunadi ok 
kvennaskara l. 


sem komin var wtan af Jndialandi suo mikit sem sagt 
uar af hennar vænleik list ok kurteisi pbuiat eingi 
madur hafdi hana sed sidan hun kom heim nema 
hennar pionustu menn ok potti monnum pat vndarligt 
er menn skylldu æigi sea hana pott hun taladi uit 
menn ok suo bott hun færi til kirkiu medur audru 
folki. en beir pordu æigi slikt at undrazt. Nw kemur 
sa timi sem drottningu skylldi leida til kirkiu med 
allra handa saungfærum sem til kunni fa leiddu mn 
10 kongar Remund keisara son pbui at pat stod hans 
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Bar nu svå til, sem på (er) Rémundr var ut å 
Indialandi hinn fyrra tima. Ok bvi skal nu vikja 
aptr til sogunnar. Var nu kominn så timi, sem 
konung ok drottning skal til kirkju leiåa. Våru 
nu allra handa songfæri fyrir beim leikin, sem til 
kunni få. Leiddu nu nm konungar Rémund keisara- 
son, sem byrjadi hans herradæmi, en adrir um leiddu 
drottningina. Ok allir menn sjå hana bå ok hennar 
åsjonu. Ferr nu hverr, sem må, enkis gåndi nema 
at horfa å hana, medan peir eiga kost å. Yfir 
henni var borinn så sami glerhiminn, sem fyrr var 
frå sagt, at skyggja å hennar åsjånu vid sålarhita. 
Er hon med bessum bunadi til kirkju leidd ok kon- 
ungrinn. 


1—2. Bar—tima] sakn. I. 1—3. Bar—sogunnar] sakn. 
f- 2. Ok—ni] Nu skal l. 3—6. Var—få] Våru nu 
leikin allra handa sengfæri fyrir Rémundi ok Elinu, er bau 
våru til kirkju leidd f. 3—369, 7. Var—hafa)] Er nu félk 
med hinni mestu gledi. Veitir herra Rémundr nu ollu sinu 
fålki, sem bezt hann kunni. Ok sitr fru Elina til hægri 
handar konunginum, en erkibiskupinn til annarrar, en ut frå 
honum Berald ok sex konungasynir ok ut frå fru Elinu a&r- 
ir sex ok svå allir herrar ok hofdingjar. Stéd svå mikill 
ljomi af fegrå konungsdåttur, fru Elimu, at ljåmadi um holl- 
ina I (liknande i m). 13. bunadi] ,bundadi" a. 





herra dæmj. Adrer mu kongar leiddu drottningu. aller 
menn sea ba hana ok hennar asionv for nu ok huer 
er matti huart sem hann uar nær edr firr ok. gadu 
einskes nema horfa a kongs dottur medan pbeir attu 
kosti. yfer henni uar borinn glerhiminn sa sem fyrr 
uar fra sagt at skyggia hennar asionu uit solar hita. 
Er hun nu med pbessum bunadi til kirkiu leidd sidan 
woru stolar fram setter med ag[æ|tum bunadi. beir 
woru af brendu silfre ok laugader med gulli ok med 
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Sidan eru fram bornir u stålar, gørvir med 
brendu silfri med ågætum bunadi ok laugadir med 
raudu gulli, med miklum hagleik gørvir. Pessa 
gripi hafdi Rémundr af Indialandi. Sidan ferr vigslan 

5 fram, ok gøra betta mi erkibiskupar ok margir lyd- 
biskupar med pjonustu margra dyrra klerka. Ré- 
mundr konungr offrar sinu g6da sverdi ok leysir 
ut x merkum gulls. Syngz nt messan ut. Ok er 
konungrinn ok drottningin leidd til || hinnar mestu 

10 hallar med mikilli virdingu ok sæmd ok ollum peim 
heidri, sem veitaz måtti i bvi landi. 

Nu sitr konungrinn i sinu sæti ok drottningin 
hjå honum. Undraz allir hennar fegrd, list ok kurt- 
eisi ok fåsénan bunad, er hon bar, bvi (at) hvårki 


1. fram—stålar] stålar fram settir 7. 3—4. Pessa— 
Sidan] så åfven f. 4—6. ferr—lydbiskupar] for vigslan 
fram, ok gøra bat sex erkibiskupar ok tålf ljodbiskupar f. 
7—8. leysir—gulls] leysti pat ut fyrir sextiu merkr gulls f. 
9. hinnar] så åfven fh. 12—13. Nu—honum] Sitr kon- 
ungr ok dråttning i håsæti f. 13—14. hennar—bar] henn- 
ar fegrd f; yfir beirar ungu drottningar kurteisi, hennar list 
ok fåsénum bunadi hk. 14—369,1. bvi —nordrlend] bvi at 
hv. ådr né sidan kemr Qrnur slik å nordrlend f; bvi hv. ådr 
né sidan er sagt, at i norårlend hafi slik komit k. 


myklum hagleik giorver. ba gripe hafdi Remund af 
Indialandi ok sidan forv uixlur fram giordu pat u 
erkibyskupar med atbeina margra kenni manna miog 
agætra ok dyrra klerka. Remund kongr ofrar nu sinu 
5 goda suerdi ok leyser bat wt fyrer x merkur gulls. 
var ba kongr ok drottning. leidd til sinnar mestu 
hallar medur mikilli sæmd ok uirding ok allan heidr. 
bann er ueitazt ma j bui landi. Her næst sezt kongr 


6. mestu] smestu G. 7. uirding] d åndradt från 
g G. 8. sezt]) g (understruket) tsll. G. 
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kom åår né sidan annarr slikr å norårlond. Ok 
engi gådi langa stund at eta né drekka utan kon- 
ungrinn. Allir lofa drottningina ok konunginn fyrir 
hans fegrå, frægå ok frama, list ok snildarverk, er 
hann hafdi gørt i ollum pridjungi heimsins. Er nu 
mikil gledi at pbessarri veizlu. Er nu ekki sparat 
bat, sem vid måtti hafa. 

Gengr nu veizlan hinar næstu vu nætr. Er på 
upp sagt veizlunni ok gllum gefnar ågætar gjafir. 


1—2. Ok—utan] så åfven f. 2—3. konungrinn)] sjålfr 
konungr f. 3—5. dråttn.—heimsins] dr. o. k. f. hans 
snildarbregd, er hann hafdi unnit vida um helminn f; konung 
ok dråttning, hann fyrir bau snildarverk, er hann vida um 
heiminn unnit hafdi, en hana fyrir sina mikla list, fegrå ok 
kurteisi h.  6—7. sparat—hafa] til (af f) sparat (bat fi77. f), sem 
vid (til skemtunar f) måtti hafa fh. 8. Gengr—veizlan) G. n. 
ut veizlan a; Gengr svå (ut till. f) fh; Stéd nu bessi veizla 17. 
hinar—nætr] næstan hålfan månud f; i næstu vir daga h; 
yfir vi nætr Il. 8—9. Er—veizlunni) så åfven f; Er nu 
veizlunni upp sagt h; sakn.1…… 9—370,2. ok—vinsæl] sakn. 
f; ok 9. g. gådar gåfur. Drottning gefr å tvær hendr hina 
dyrustu gripi, ok verår hon skjått vinsæl af bessu hk; Ok 
eru allir med gjofum burt leystir /. 


ok. drottning hia honum ok undrazt aller hennar prydi 


16vb list ok kur || teisi ok fasenan bunad puiat huorki adr 


ne sidan (kemr onnur slik) a nordr laund puiat eing- 
inn gadi langa stund at eta ne drecka nema kongr 
sialfur. Aller lofa nu konginn ok hans drottningu 
(fyrer) hans snilldar braugd ok frabæra frægd er hann 
hafdi uida vm heim wnnit. er nu mikil gledi at bessi 
ueizlu ok uar ecki af sparat bat sem til gledi matti 
verda. Geingr nu suo fram hinar næstu vi nætur er 


1. drottning] ok (understruket) till. G. 3. laund] g 
till. G. 4. eta] t åndradt från g G. 5. Aller] All”ar 
(ar understruket) G. 


Rémundar saga. vÆr 
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V 


Svå gefr drottningin ågætar gjafir. Ok verår hon 
mjek vinsæl. Fara nu herrar ok hof6ingjar heim 
til sinna rikja, svå ok allir fostbræår konungsins. 
Våru ut leystir med ågætum gjofum og heidarligum 
sæmdum ok konungligum nafnbåtum. Skildu peir 
aldri sina vinåttu, medan peir lifdu. Styra peir 
sinum rikjum til daudadags. Ok eru beir ér sogunni. 


2—3. Fara—rikja] så åfven h; Ok fara herrar ok hofd- 
ingjar ok allir konungs fåstbrædr til sinna rikja f; Ferr hverr 
heim til sinna heimila ok borga /Z. 3—5. svå—nafnbåt- 
um] ok eru brott leystir med margskonar størgjefum, svå at 
ollum vel likar f; en beir fostbrædr våru bå ut leiddir med 
hinum beztum ok mestum gjofum, heidarligum nafnbåtum ok 
kryndir konungligri tignan hk; Skilz par Berald vid herra 
Rém., ok skilja med hinni mestu blidu. Ok ferr hann heim 
i riki sitt, ok er hann ågætr konungr. Ok sleit hann aldri 
sinn vinskap vid herra Rém., medan beir lifdu. En herra 
Rém. giptir adra sina féstbrædr ok fær beim bau riki, sem 
fedr beira hofdu styrt, ok virduz hinir mestu hofdingjar I 
(liknande i m). 5—6. Skildu—aldri] så åfven h; Ok 
skildu (slitu 0) aldri fl. 6. sina vinåttu) s. v. (vid Ré- 
mund till. f) fh; sinn vinskap vid herra Rémund Il. med- 
an—lifdu] så åfven fh; um sina daga l. Styra beir] Rédu 
f; Styrdu beir hk; Styra nu allir bessir hofdingjar Il. 7. 
sinum—daudadags] så åfven fh; sinum rikjum med sæmd ok 
soma, mekt ok virdingum, ok treystuz øngvir å beira riki at 
herja 1. eru] så åndradt från våru a. Ok—segunni] 
O. e. b. &. s. (bessarri segu hk) fh; sakn. Il. 


ba vpp sagt veizlunni ok gefur Remund keisare aull- 
um godar giafer suo gefur ok drottning mau(r)gum 
goda g[ripi] verdr hun miog uinsæl. snua nu jallar ok 
havfdingiar heim til sinna heimkynna suo woru ok 
aller fostbrædr kongs leider wt medur godum giofum 
ok heidarligum semdum ok kongligum nafnbotum skildu 
beir allre sina uinattu medan pbeir lifdu. Redu peir 


7. allre] trol. så; åndradt från allra G. 
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En Rémundr konungr ferr nu um Qll sin riki, 
fridar ok frelsar oll sin riki undan ufrivi. Hann 
var vidlendr ok stjornsamr, hegnir mjok usidu. 
Hann var mjek vinsæll af allri albydu, storgjofull 


vid rika, en mildr vid fåtæka, ok pvi unnu honum allir. 5 


Son åttu bau, konungrinn ok dråttningin. Så 
hét Rikardr eptir four hans. Hann var likr fodur 
sinum. Hann sendu pau ut å Indialand, ok vard 
hann par konungr. Pau åttu annan son pann, er 
Johannes hét. Ok vard hann konungr eptir fodur sinn. 


1—5. En—fåtæka] (ungefår liknande i fh); Stjornadi 
berra Rém. sinu riki vel til daudadags /. 5. bvi] sakn. l. 
allir) hugåstum (477. 1. 6—7. Son—hans] Hann åtti nu 
bann son vid dråttningu sinni, er ,Rikardur" hét f; Pau gåtu 
at eiga einn son, er ,Rigardur" hét eptir fodur Rémundar k; 
Untuz pau mikit, konungr ok dråttning, fru Elina, ok åttu 1 
sonu ok eina dåttur, st er Oda hét. En annarr beira sonr 
hét ,Rigardur" 1. 7. Rikardr] ,Rijgardur" a. 7—8. 
Hann—sinum] H. v. (at ollu tsll. h) 1. f. s. (at vænleik ok 
riddaraskap till. f) fh; sakn. I. 8—9. Hann—konungr] 
H. (Pann h) s. b. u. å L, 0. v. h. b. k. fh; ok vard keisari i 
Saxlandi eptir fedur sinn /. 9—10. Pau—sinn] P, å. a. 
s., er hét Jon, ok vard konungr i Saxlandi eptir fedur sinn 
f; Pau gåtu at eiga annan son, er Jon hét eptir fodur dråttn- 
ingar kh; En annarr hét Jon ok vard konungr i Indialandi 
eptir afa sinn. Ok urdu miklir hofdingjar. Ok er mikit stor- 
menni af beim komit /. 


sinum rikium til dauda dags ok eru beir wr saugunni. 
en Remund for um Saxland ok fridar allt sitt rike 
undan wfridi. hann uar rikr ok vidfrægr ok miog stor- 
lyndr ok stiornsamur. Hann heg(n)di miog w sidu 


millår uar hann wit fatæka menn en storgiofull uit 5 


rika pui uar hann uinsæll af aullum hann atti son wit 
drottningu sinni er Rikardr het. epter fedr hans hann 


7. drottningu) dfttningnu G. 
D4t 
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Nu styrir Rémundr konungr ok Elina drottning 
sinu riki med miklum heidri, sæmd ok virdingu 
alit til daudadags. Ok lykr svå peira lifi med g60- 
um enda. 

Ok lykr bar sogu Rémundar keisarasonar ok 
hinnar vænu Elinu drottningar. Hafi så bokk, er 
las, ok så, er skrifabi, ok allir beijr, (er) til hlyda! 
Geymi vår nu allra gud i himinriki! Amen. 


1—3. Nu— daudadags] Styrdu Rém. ok ., Elena" sinu riki 


"med heidri ok sæmd allt til daudadags f; Nu styrir konungr 


Rém. ok Elina drottning Saxlands riki med mikilli mekt, 
heidri ok virdingu allt til dauda h; sakn. l. 3—4. Ok— 
enda] Ok lyktaz beira lif med gédum enda f; Fengu beir um 
sidir æskiligt andlåt. En Jén, sonr beira, vard konungr Sax- 
lands eptir bau frå fallin hk; sakn. l. 5. Rém.] ,Rie- 
munds" a. 5—6. Ok(1)—dréttn.] Ok lyktaz (lykr 4) hér 
saga (segu k) Rémundar (,Remundz" h) keisarasonar (ok 
»Elenu" droåttningar till. f) fh; Lykjum vér nu bessa sgu 
hér af herra ,R.”, ok mun hann vel bykkja farit hafa /. 
6. Elinu] ,Elinar" a.. 6—8. Hafi—Amen] sakn. fh; H. s. p., 
er hlyddi, ok så, sem las, en så litla, sem skrifadi! Finis. 2. 


war fridr synum ok likur fedr sinum. hann sendi hann 
wt a Indialand ok par vard hann kongr. pbau attu 
annan son ok het sa Jon ok vard sa kongr efter fedr 
sinn. Nw styrer Remund ok Elina sinu rike medur 
megt ok virding sæmd ok soma allt til daudadags 
ok lygzt beirra lif medur godum enda ok lykur medur 
bwi saugu Remundz keisara sonar ok Elinar drottn- 
ingar. Bidit fyrer beim er sauguna setti saman buiat 
hun. uerdr morgum gaman gledi gud oss alla saman 
ok gefi oss so worum hag um uenda at uær lifum wt 
til enda med gudi vm allar allder werallda AMEN. 


7. sonar] sonari G. 8. buiat) htt G. 10. so] ok. 
tillagdt, men sedan nåstan utplånadt (af skrifvaren?) G. 
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Orden upptagas endast i nominativform. Hånvisningsorden 
åro i allmånhet icke normaliserade, sålunda i regel utan ac- 
center. Foårhållandet mellan i och j, u och v normaliseras. I 
stållet for w och ij skrifvas resp. v och i. Af former ") med -ld 
och -Iild (t. ex. Berald, Beralld), ”) med och utan nominativ -r,?) 
med och utan svarabhaktivokal anfåras sårskildt blott formerna 
resp. ”) med -ld, ?) med nom. -r, ?) utan svarabhaktivokal. Namn- 
former, som åro delvis olåsliga, upptagas i regel icke sårskildt. 


1. Personer. 


Absalon, Absolon, Afsalon, Aristotelis, Aristotilis, Ar- 


Apsalon 149. 

Absolon se Absalån. 

Accillas, Achillas, Acillas se 
Akillås. i 

Ada(?) se Oda (1). 

Å då m 820. 

Afsalon se Absalén. 

Agatnemnon se Agaménon. 

Agaménon, Agamemnon, 
Aggamenun 35, 45, 47, 272, 

Aggamenun 8e Agaménon. 

Akillås, Accillas, Achillas, 
Acillas 69—74, 77, 81, 84, 93, 96, 
101, 105, 108, 112, 113, 215, 216. 

Alexander se Alexandr. 

Alexandr, Alexander, Alex- 
andrus 204. 

Alexandrus se Alexandr. 

Apollo 47, 275. 

Apsalon se Absalon. 

Arestotiles se Aristotéles. 

Aristotéles,  Arestotiles, 
Aristotelis, Aristotilis, Aristo- 
tuluss 149, 204. 


Google 


istotuluss se Ariståtéles. 
Auskupart se Eskupart. 


Bartholomeus se Bartolo- 
meus. 

Bartéålåmeus,  Bartholo- 
meus, Barttolomius 211. 

Barttolomius se Bartéldmeus. 

Berald, Beraldus, Berall, 
Bæralld 7—9, 61, 64, 100, 115, 
116, 118, 121, 126, 150, 182, 213, 
214, 220 —222, 252, 253, 256, 268, 
269, 285, 286, 299, 304, 306—309, 
311, 314, 321, 322, 329, 334, 335, 
346, 347, 350, 352, 362, 367, 370. 

Beraldus, Berall se Berald. 

Berinn, Geirinn, Gerin, Ger- 
inn, Geyrall, Geyrinn, Ginus 
235, 240, 241. 

Bæralld se Berald. 


Caen se Cåin. 
Cåin, Caen, Chain, Kain 320. 
Calabrin se Kalabårin. 
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Chain se Cåin. 

Clibanus se Klibånus. 

Colabar[ni], Colobarium, Colo- 
barius se Kalabårin. 

Curiant se Kurant. 


Ecktur se Ektor. 

Ektor, Ecktur 149. 

Elen, Elena se Elina. 

Elia, Elin se Elina. 

Elina, Elen, Elena, Elia, 
Elin, 146, 146, 151—154, 157, 
163, 164, 167, 196, 206, 209 — 
215, 321, 322, 343, 345, 348, 350, 
360, 361, 363, 366, 367, 371, 372. 

Enéås, Enias, Enneas, Æne- 
as 69, 96, 105, 216. 

Enias, Enneas se Enéås. 

Escopart, Eskopart se Esku- 
part. 

Eskupart, Auskupart, Es- 
copart, Eskopart, Øskupart 35, 
36, 38—45, 47, 49, 50, 52, 67, 
132, 177, 178, 231, 273, 325. 


Faron (1) se J6dan. 
Faron (2) se Påron. 


Gabal se Gådal. 

Gådal, Gabal, Galad 284— 
286. 

Galad se Gådal. 

Geialldus se Geiraldus. 

Geiraldus, Geialldus, Geir- 
allus, Geyralld, Giraldus, Gir- 
alldr eller Giralldrus(?) 156, 
157, 159—162, 168, 171, 173, 176, 
182, 184, 189—191, 326, 327, 
344. 

Geirallus se Geiraldus. 

Geirinn se Berinn. 

Gerin, Gerinn se Berinn. 

Geyrall se Berinn. 

Geyralld se Geiraldus. 
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Geyrinn se Berinn. 

Ginus se Berinn. 

Giraldus, Giralldr eller Gir- 
alldrus(?) se Geiraldus. 


India[c]us se Indiåkus. 

Indiåkus, India[c]us. Ind- 
iatus, Indicus, Judaus, Saboens 
346, 347. 

Indiatus se Indiåkus. 

Indicus se Indiåkus. 

Iron, Joron, Piorus, Piron 
353, 355, 357. 


Jacobus se Jåkob. 

Jåkob, Jacobus 233, 234. 
Jåson (jfr Roten) 245, 250, 
3 


JésusKristr, Jesus Kristus 
120, 155, 206. 

Jesus Kristus se Jésus Kristr. 

J6dan, Faron, Parion, Pha- 
ron 299. 

Johannes (1), Jon, Elinas 
fader, konung tit Indien 160, 
161, 167, 194, 321, 322, 318, 349, 


360, 362. 
Johannes (2), Jon, Re- 
munds och Elinas son 371, 


372. 
Jon (1) se Johannes (1). 
Jon (2) se Jåhannes (2). 
Jonas, Jonate se Jonater. 
Jénater, Jonas, Jouate, So- 
nater, Sonatre, Sonatri 109. 
Joron 8e Iron. 
Josiås (jfr Kurant) 245, 250, 
256, 258. 
Judaus se Indiåkus. 
Juliåna, Saboina, Uliana 346. 
Jupiter, (jfr Tyrkja-Porr) 
47, 272. 


Kain se Cåin. 
[K]alabanus se Kalabårin. 


Kalabårin. Calabrin, Cola- 
bar[ni]. Colobarium, Colobarius, 
[K]alabanus, Kalabarinn, Kala- 
barium, Kalabarm, Kalabarus, 
Kalaber, Kalaberni, Kalabram 
eller Kalabran(?), Kalab[us), 
Kasaba, Kolabarin, Kolabar[ni)], 
Kolobari[um] 229, 230, 265, 266, 
269—271. 

Kalabarinn, Kalabarium,Kala- 
barm, Kalabarus, Kalaber, Kala- 
berni, Kalabram eller Kala- 
bran(?), Kalab[us] se Kalabårin. 

Kasaba se Kalabårin. 

Kolabarin, Kolabar[ni], Kolo- 
bari[um] se Kalabårin. 

Kerrumadr se Kranki Kerru- 
madr, hinn. 

Klibanum se Klibånus. 

Klibånus, Clibanus, Kli- 
banum, Klybanus 229, 230, 237, 
238, 242-950, 252, 258—262, 264, 
265, 271—273, 326. 

Klybanus se Klibånus. 

hinn Kranki Kerrumadr, 
Kerrumadr 63, 71—73, 78, 
95, 101, 105, 108—110, 112, 113, 
115, 131. 

Kurant, Curiant (jfr Josiås) 
250, 252, 253, 255, 256. 


Libanus se Libåris. 

Libarium, Libarius se Libå- 
rus. 

Libårus, Libanus, Libarium, 
Libarius, Liberus, Lisibarus 
229, 230, 265—268, 271. 

Liberus se Libårus. 

Lisibarus se Libårus. 


Mac[ui] se Måris. 

Mara se Måria. 

Marcus se Måris. 

Måria, Mara 211, 212, 232. 
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Måris, Mac[ui], Marcus, Ma- 
rus 275, 278, 294—297. 

Marus se Måris. 

Matilldur, Matthilldur se Rosa- 
munda. 

Maument se Maumet. 

Maumet, Maument 45, 47, 
73, 75, 90, 107, 272, 

Menelas, Menelaus se Meni- 
låus. 

Menilåus, Menelas, Mene- 
laus 226, 228, 230, 237, 273, 
279, 282 — 284, 293, 303, 304, 
325. 

Ménon, Meron, Meronis, Mo- 
non 274, 283, 284, 287, 289— 
293, 305, 307. 

Meron, Meronis se Ménon. 

Monon se Ménon. 


Oda (1), Ada(?), Oveda, Re- 
munds moder 3. 

Oda (2), Bemunds och Elinas 
dotter 371. , 

Oveda se Oda (1). 


Paina se Percia. 

Paracus,Paratus se Perciåktiis. 

Parciacos, Parciacus, se Per- 
clåkus. 

Parcianus se Percius. 

Parcira se Percia. 

Parcirus se Percius. 

Parcius (1) se Percius. 

Parcius (2) se Perciåkus. 

Parcus se Percius. 

Pardia... se Perciåkus. 

Pariaco, Pariacus se Perciå- 
kus. 

Parion (1) se J6dan. 

Parion (2) se Påron. 

Påron, Faron, Parion, Pha- 
ron, Pioron, Piron (!) 353, 355, 
357. 

Parsiacus se Percidkus. 
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Partius, Partos se Percius. 

Patrocus se Pereius. 

Patrous se Perciåkus. 

Percia, Paina, Parcira, Per- 
siana, Porsiana 846. 

Perciåkus, Paracus, Para- 
tus, Parciacos, Parciacus, Par- 
cius, Pardia..., Pariaco, Paria- 
cus, Parsiacus, Patrous 345— 
347, 350, 361, 362. 

Percius, Parcianus, Parcir- 
us, Parcius, Parcus, Partius, 
Partos, Patrocus, Percus, Per- 
tius, Porus 345—347, 349, 361, 
362. 

Percus se Percius. 

Persiana se Percia. 

Pertius se Percius. 

Pharon (1) se Jodan. 

Pharon (2) se Påron. 

Pioron se Påron. 

Piorus se Iron. 

Piron (1) se Iron. 

Piron (2) se Påron. 

Porsiana se Percia. 

Porus se Percius. 


Rémundr, Riemundr, 3—5, 
7—11, 15, 17, 18, 20—31, 33, 34, 
36—44, 47—66, 68—71, 74—76, 
78—81, 86, 87, 89, 91—94, 97— 
101, 103—119, 121, 124, 125, 131, 
132, 134, 139, 140, 144—150, 153, 
154, 163, 164, 171, 172, 176— 
179, 181, 182, 184—187, 192— 
198, 202—225, 230—232, 234— 
242, 245, 247, 249, 250, 252, 
258—266, 270—272, 275, 278, 
280, 281, 283, 289— 293, 297, 
299—310, 312—319, 321, 325, 
326, 329—331, 336—350, 352— 
364, 366—368, 370—372. 

Riemundr se Rémundr. 

Rigardur (1) se Rikardr (1). 

Rigardur (2) se Rikardr (2). 
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Rikardår (1), Rigardur, Ryg- 
ardur, Remunds fader 3, 249. 
Rikardår (2), Rigardur, Re- 
munds och Elinas son 371. 
Rodan se Roddan. 


Roddan, Rodan, Rodian 
96, 98, 99, 104. 

Rodent se Roten. 

Rodian se Roddan. 

Résamunda, Matilldur, 


Matthilldur, Rosemanda, Rosi- 
munda 78, 83, 86—88, 101. 

Rosemanda, Rosimunda se 
Résamunda. 

Rotant se Råten. 

Råten, Rodent, Rotant, Ro- 
tent, Rotin, Rotinn, Rutaann, 
Rutenn (jfr Jåson) 250, 256— 
258 


Rotent, Rotin, Rotinn se 
Réten. 

Rutaann, Rutenn se Roåten. 

Rygardur se Rikardr (1). 


Saboens se Indiåkus. 

Saboina se Juliåna. 

Salåmon, Salomon 149. 

Salate se Sålater. 

Sålater, Salate, Salaterus, 
Salatre, Salatres 111, 112. 

Salaterus, Salatre, Salatres 
se Sålater. 

Salomon se Sålåmon. 

Samson, Samsun 149. 

Samsun se Samson. 

Såtån 286. 

Sonater, Sonatre, Sonatri se 
Jonater. 


Térogant, Tyrogant 47, 73, 
272. 

Tyrkja-Porr(jfr Jupiter) 47. 

Tyrogant se Térogant. 


Uliana se Juliana. 
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Vidfauraull, Vidfurull se Vid- 
forull. 

Vidferull, Vidfauraull, Vid- 
furull, Vydforull 52—59, 61, 
63—65,. 74, 75, 77—79, 92, 97, 
100, 106, 115—121, 125, 126, 
150, 179, 182—184, 1956, 196, 
211—216, 220—222, 240, 241, 
250, 256—258, 269, 270, 295— 
297, 304, 306—309, 311, 314, 
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321—325, 328, 329, 334, 335, 
344 —347. 

Vinno 47. 

Vydforull se VidfQrull. 

Porr se Tyrkja-Porr. 


Æneas se Enéås. 


fØskupart se Eskupart. 


2. Orter, folkslag, m. m. 


Affrica, Affricka se Affrika. 
Affrika, Affrikariki, Af- 
frica, Affricka, Africa, Afrika 
63, 69, 215, 216, 358, 359. 
Affrikariki se Affrika. 
Africa, Afrika se Affrika. 
Akuriraborg se Atacusia. 
Andus se Indus. 
[A]nere se Ninive. 
Anges 233. 
Aråbia, Aråbialand, 250, 
317, 318, 368, 362, 363. 
Åråbialand se Aråbia. 
Årachiaborg se Atacusia. 
Åracusia, -borg se Atacusia. 
Aranisia se Atacusia. 
Arasund, Ara[tini]a, Arco- 
ria 245. 
Ara[tini]a se Arasund. 
Årcoria se Årasund. 
Arcosiaborg, Arcusiaborg se 
Atacusia. 
Årimenia se Arménia. 
Arkosiaborg, Arkusiaborg se 
Atacusia. 
Arménia, AÅArimenia (jfr 
Ermland hit mikla) 245, 273. 
Åsia, Elia 320, 359, 363. 
Askalon, Skalon, Skaloni, 
Skason 316. 
Atacusia,Akuriraborg, Åra- 
chiaborg, Aracusia, -borg, Ara- 


Google 


nisia, Arcosiaborg, Arcusia-, 
Arkosia-, Arkusiaborg, Ataqu- 
sia, Aurvisborg 244, 245, 250. 
Ataqusia se Atacusia. 
Atlønd (!) 17. 
Aurvisborg se Atacusia. 


Baber se Kaukasus. 

Båbildén 316. 

Bedléém, Bedle[m], Betle- 
hem, Betliem, Cedellium, Ke- 
delym 317, 318. 

Bedle[m] se Bedléém. 

Beigeialand,  Bersaland, 
[Bitera]land 315. 

Bersaland se Beigeialand. 

Bersidon, Elibon (jfr Lizi- 
bon) 233. 

Betaniaherad se Bitiniaherad. 

Betlehem, Betliem se Bed- 
léém. 

[Bitera]land se Beigeialand. 

Bitervaherad se Bitiniaherad. 

Bitiniaherad, Betania-, Bit- 
erva-, Bornisherad, [Kirisymia] 
245, 246. 

Bolgaraland 315. 

Bordonum se Liberum Donum. 

Bornisherad se Bitiniaherad. 


Capadécia, Capadécia- 
land, Chapadochia-, Kapadocia- 
land 31, 245, 246. 
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Capadåcialand se Capadécia. 
Cecaberis se Peribéris. 
Cedellium se Bedléém. 
Chapadocialand se Capadécia. 
Copra se Europa. 


Elia se Åsia. 

Elibon se Bersidon. 

Eneas se Énås. 

Énés, Eneas 320. 

Ermenland hit mikla, Ermens- 
land h. m. se Ermland hit mikla. 

Ermland hit mikla, Erm- 
enland h. m., Ermensland h. 
m. (jfr Arménia) 245, 246. 

Eur&pa, Copra 359. 


Fenedi se Fenidi. 

Fenidi,Fenidiland,Fenedi, 
Tenedi 233, 234, 315, 363. 

Fenidiland se Fenidi. 

(F]ion se Fisén. 

Fisén, [F]ion, Parcen, Phi- 
son, Pyson 319. 

Frack- se Frakk-. 

Frakkakonungr 8, 61, 228, 
229, 235, 237, 241, 246, 250, 
268, 286. 

Frakkakonungsson (jfr 
åfven Frakkakonungr) 252, 283. 

Frakkaland se Frakkland. 

Frakkar (jfr Frankismadr, 
-menn, Franzeisar) 243, 263, 
266, 271. 

Frakkland, Frakkaland 7. 
228—231, 235, 237, 283. 

Franceisar. Francesar, Franc- 
seisar se Franzeisar. 

Frankismadr, Frankis- 
menn, Frænkizmenn (jfr 
Frakkar, Franzeisar) 245, 247, 
258, 268, 279, 280, 285, 289, 295, 
298, 299, 303, 304, 

Frankismenn se Frankismadr. 

Frans se Franz. 


Google 
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Franseisar, 
Franseyskir se 


Fransceisar, 
Franseyskar, 
Franzeisar. 

Fransickrar, 
Franzeisar. 

Franskir se Franzeisar. 

Franz, Frans 228, 230, 236, 
283. 

Franzeisar, Franceisar, 
Francesar, Francseisar, Frans- 
ceisar, Franseisar, Franseyskar, 
Franseyskir,Fransickrar, Frans- 
iserar, Franskir, Franziskrar. 
Fraseyskrar (jfr  Frakkar, 
Frankismadr, -menn) 245, 247, 
258, 263, 266, 268, 270, 271, 277, 
279, 282, 285, 295, 299, 303, 304, 
351, 354, 358. 

Franziskrar se Franzeisar. 

Fraseyskrar se Franzeisar. 

Frænkizmenn se Frankis- 
madr. 


Fransiscrar se 


Galia se Gallia. 

Galilea 236. 

Galizia 236. 

Gallia, Galia, Gallin, Gal- 
lium, (G]ancia 236. 

Gallin, Gallium se Gallia. 

(Gjancia se Gallia. 

Gandrheimr, Ga[n]dur-, 
Gan([t]-,Gaumdur-,Gauntzheimr, 
Gnodurheymr, Gondarheimr, 
Gondr-, Gondurheimr 237, 242, 
243, 264—266. 

Ga[n]durheimrse Gandrheimr. 

Gangas se Ganges. 

Ganges, Gangas, Gangess, 
Gangis, Garges, Gorges 319, 320. 

Gangess, Gangis se Ganges. 

Gan(t]heimr se Gandrheimr. 

Garges se Ganges. 

Gaskoniehestr 285. 

Gaumdurheimr, Gauntzheimr 
se Gandrheimr. 
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Gnodurheymr se Gandrheimr. | 167, 169, 171, 172, 174, 182, 183, 


Gondarheimr, Gondr-, Gond- 
urheimr se Gandrheimr. 

Gorges se Ganges. 

Grick- se Grikk-. 

Grikkland 31. 

Grikklandshaf 316. 

Gydingar 231. 


Heliopélis (jfr Paris) 160. 
Hildisheimr, Hillders-, 
Hilldesheimr, Hilldirzheymr, 
Hilldissheimr 237, 242, 264, 266, 

280, 281. 

Hilldersheimr, Hilldesheimr, 
Hilldirzheymr, Hilldissbeimr se 
Hildisheimr. 


Indamenn se Indiamenn. 

Indear se Indiar. 

Indeos, Indes se Indus. 

Indiafjell 3156. 

Indiaherr 184. 

Indiakonungr 160—162, 
166, 168, 177, 181, 194, 321, 340, 
341, 347, 348, 358, 359. 

Indialand, -lend 216, 240, 
314, 317, 319—321, 343, 345, 347, 
349, 357, 360—362, 366—368, 
371, 372, (Indialand hit meira 
317. I. h. minna 317, 345, 349, 
362. I. h. nedra 319. I. h. 
nærra 317. I. h. næsta 362. 
1. h. ytra 317, 319. 1. h. yzta 
319, 321, 361, 366. Indialend 
hin smærri 319). 

Indiamenn, Inda-, Indi-, 
Indios-, Indusmenn (jfr Indi- 
ar) 159, 161—163, 165—167, 
169—171, 177, 181, 183, 186— 
188, 193, 194, 323—326, 343, 
352, 354, 356, 357. 

Indiar, Indii, Indear, Indi- 
os, Indis, Indos, Indøess, Indus 
(jfr Indiamenn) 131, 132, 162, 


Google 


186—189, 318, 324—326, 352, 
353, 356—308. 

Indii se Indiar. 

Indimenn se Indiamenn. 

Indios (1) se Indiar. 

Indios (2) se Indus. 

Indiosmenn se Indiamenn. 

[ndis se Indiar. 

Indop se Indus. 

Indos (1) se Iudiar. 

Indos (2) se Indus. 

Indoss se Indiar. 

Indumea 363. 

Indus (1), Andus, Indeos, 
Indes, Indios, Indop, Indos, 
Ondus, flod i Asien 319, 362, 
363. 

Indus (2) se Indiar. 

Indusmenn se Indiamenn. 

Innd- se Ind-. 

Iparcia se Parcia. 

Ipracia se Parcia. 


Jachobsland, Jacobs-, Jacob- 
usland se Jåkobsland. 

Jåkobsland, Jachobs-, Ja- 
cobs-, Jacobusland 234. 

Jerusalem se Jorsalaborg. 

Jonsborg se Turnuborg. 

Jøérdån 317, 318, 362, 363. 

Jorsalaborg, Joørsalir, 
Jerusalem, Jorssalaborg 316, 
317, 363. 

Jorsalahaf, Jossalahaf 316. 

Jorsalaland,  Jossalaland 
316, 317. 

Jørsalir se Jorsalaborg. 

Jorssalaborg se Jorsalaborg. 

Jossalahaf, -land se Jérsala- 
haf, -land. 

Jucea se Nisiaborg. 


Kapadocialand se Capadåcia- 
land. 
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Kartåria, Karttaria 181. 

Karttaria se Kartåria. 

Kaukasus, Baber, Qucasa 
319. 

Kedelym se Bedléém. 

[Kirisymia] se Bitiniaherad. 


Leberum Bonum se Liberum 
Donum. 

Liberes se Liberis. 

Liberis, Liberes, 
235, 236. 

Liberiumm Bonum, Liberum 
Bonum se Liberum Donum. 

Liberum Donum, Bordo- 
num, Leberum Bonum, Liber- 
iumm Bonum, Liberum Bo- 
num 233, 234. 

Lifland 315. 

Lisabon, Lisbon se Lizibon. 

Lizibon, Lisabon, Lisbon, 
Lysbotnar, Lysebon 233. 

Lysbotnar, Lysebon se Li- 
zibon. 


Tiberis 


Magada se Mågadaborg. 

Mågadaborg, Magada, Ma- 
gadia, -borg, Magado, -borg, 
Magdadaborg, Magdadia, -borg, 
Magodoborg, Magredonborg 237, 
272, 281, 310, 313, 315, 364. 

Magadia, -borg, Magado, -borg 
se Mågadaborg. 

Magdadaborg, Magdadia,-borg 
se Mågadaborg. 

Magodoborg se Mågadaborg. 

Magredonborg se Mågadaborg. 

Mandiofjøll se Mundiuf;joll. 

Média, Médialand, Mie- 
dialand 317, 318, 362, 363. 

Médialand se Media. 

Médiar, Miediar 318. 

Mera se Nisiaborg. 


Google 
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Mesopotamia se Mesopotåm- 
iaherad. 

Mesopotåmiaherad, Me- 
sopotamia, -land 245. 

Mesopotamialand se Mesop- 
otåmiaherad. 

Miedialand se Médialand. 

Miediar se Médiar. 


Mundiaufjaull se Mundiu- 
fjell. 
Mundiufjell, Mandiofjøll, 


Mundiaufjaull 315. 


Nefr, Neipur, Tybris 246. 

Neipur se Nefr. 

Nidia se Nisiaborg. 

Nilus 363. 

Nineve se Ninive. 

Ninive, [A]nere, Nineve 245, 
250, 253. 

Nisiaborg, Jucea, Mera, 
Nidia, Nisoa, Nizia 245, 246. 

Nisoa se Nisiaborg. 

Nizia se Nisiaborg. 


Ondus se Indus. 


Parcen se Fisén. 

Parci se Parciar. 

Parcia, Parcialand, Ipar- 
cia, Ipracia, Parciam, Percia, 
Perura, Pricialand, Procia 318, 
349, 354. 

Parciakonungr, Percia- 
konungr 346—347, 361, 362. 

Parcialand se Parcia. 

Parciam se Parcia. 

Parciar, Parci, Parthi, Per- 
thi eller Parthi (? E 351) 351, 
352, 354, 357, 358. 

Parcida se Persidia. 

Parcidiar se Persidiamenn. 

Pardid[a] eller Perdid[a] se 
Persidia. 
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Paris (jfr Heliopolis) 194. 

Parsidaland eller Persida-, 
Parsidia- eller Persidialand se 
Persidia. 

Parthi se Parciar. 

Peituland 234. 

Percia se Parcia. 

Perciakonungr se Parciakon- 
ungr. 

Percialand se Persidia. 

Percida, -land se Persidia. 

Percidamenn se Persidia- 
menn. 

Perdid[a] eller Pardid[a] se 
Persidia. 


Persi se Persidiamenn. 

Persia, -land se Persidia. 

Persiamenn se Persidiamenn. 

Persidaland se Persidia. 

Persidia, Persidialand, 
Parcida, Percialand, Percida, 
«land, Perdid[a) eller Pardid[a] 
(? E 349), Persia, -land, Per- 
sidaland, Persida- eller Par- 
sidaland (? E 354), Persidia- 
eller Parsidialand (? E 351, 
352), Prosidialand 346, 349, 351, 
352, 354. 


Persidialand se Persidia. 
Persidiamenn, Parcidiar, 


Percidamenn, Persi, Persia- 
menn, Prosidianar 351—354, 
357. 


Perthi eller Parthi se Parciar. 
Perura se Parcia. 
Pétursland 234. 

Phison se Fisén. 

Pricialand se Parcia. 

Procia se Parcia. 
Prosidialand se Persidia. 
Prosidianar se Persidiamenn. 
Pyson se Fison. 


Qucasa se Kaukasus. 


Google 


Rin 236, 237, 249, 243, 
Risaland se Ruzaland. 
Risar se Ruzar. 

Rusar se Ruzar. 

Rusialand, Russaland se Ru- 
zaland. 

Russar se Ruzar. 

Russialand, Ruszaland se 
Ruzaland. 

Ruzaland, Risa-, Rusia-, 
Russa-, Russia-, Rusza-, Ruzia- 
land 294. 

Ruzar, Risar, Rusar, Russar, 
303, 304, 306, 307. 

Ruzialand se Ruzaland. 


Saxar 351—355, 358. 

Saxland 3, 5, 11, 25, 61, 62, 
172, 208, 209, 224—298, 230, 
236, 237, 249, 283—285, 310, 
312, 315, 330, 345, 365, 371, 372. 

Secaberis se Peribéris. 

Serkland 246. 

[Sichdia] se Stoduborg. 

Sikiley 156, 163, 169—171, 
181—184, 187, 188, 190, 194, 
327. 

Sitads, Sitadz, Sithaf[c]is, Si- 
thades se Stoduborg. 

Skalon, Skaloni se Askalén. 

Skason se Askalén. 

Spånialand 71, 72. 

Stadzborg se Stoduborg. 

Stoduborg, [Sichdia], Si- 
tads, Sitadz, Sitha[c]is, Sithades, 
Stadzborg 236, 237. 

Svidpjod se Svipjéd. 

Svibj6d, Svidbjod 245, 246. 

Susa 347, 

Svarta-haf 245, 246. 


Tararia se Tartåria. 
Tartara se Tartåria. 
Tartåraherr 279. 


Tartårakonungr, Tarta- 
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ria-, Tatara-, Tattara-, Tattaria- | Tre[m]s-, Treverins-, Treveris- 


konungr 228—230. 237, 273, 278, 
280, 291—293; 304, 308, 311, 312, 
325. 

"Tartårariki se Tartåria. 

"Tartåria, Tartårariki, 
Tararia, Tartara, Tartarialand, 
"Tataria. Tattaria 35, 45, 226— 
228, 230, 237. 

Tartariakonungr se Tartåra- 
konungr. 

Tartarialand se Tartåria. 

Tartårir, Tattarir 293. 

Tatarakonungr se Tartåra- 
konungr. 

Tataria se Tartåria. 

Tattarakonungr se 
"konungr. 

Tattaria se Tartåria. 

Tattariakonungr se Tartåra- 
-konungr. i 

Tattarir se Tartårir. 

Tenebris se Peribéris. 

Tenedi se Fenidi. 

Terabe[ri]s se Peribéris. 

Terfelsborg, Treferis-, 


Tarlåra- 


borg 236, 

Thurunsborg se Turnuborg. 

Tiberis se Liberis. 

Tigres se Tigris. 

Tigris, Tigres, Tugris, Ty- 
gris 318. 

Treferisborg, Tre[m]s-, Trev- 
erins-, Treverisborg se Terfels- 
borg. 

Tugris se Tigris. 

Turmusborg se Turnuborg. 

Turnosborg se Turnuborg. 

Turnuborg,Jons-,Thuruns-, 
Turmus-, Turnos-, Turons-, 
Turuns-, Turynsborg 234—236, 
240, 241. ; 

Turonsborg, Turuns-, Turyns- 
borg se Turnuborg. 

" Tybris se Nefr. 

Tygris se Tigris. 

tyrkneskr 305. 


Vindland 246. 


Peribéris, Cecaberis, Seca- 
beris, Tenebris, Terabefri]s 320. 


3. Djur, vapen. 


Aiol (enligt J namn på en 


håst) 295. 
Berant se Bruant. 
Bruant, Berant, Burant, 


Orphaitt 5, 258. 
Burant se Bruant. 


Google 


—, Naudrubitur se NQdrubitr. 


NoQdrubitr, Naudrubitur 30, 
37, 39, 40, 99, 117, 260, 262, 297, 
298, 301. 

Orphaitt se Bruant. 
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